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PREFAŢA

Călătorie  spre  soare-apune împleteşte  întâmplări  reale,
consemnate  în  analele  chineze  şi  confirmate  de  istorie,  cu
elemente închipuite, fantastice, adăugate de imaginaţia populară
de-a lungul veacurilor, îmbogăţite şi îmbinate armonios de pana
unui mare prozator şi poet. Sâmburele în jurul căruia se înfiripă
acţiunea este călătoria întreprinsă de călugărul Suen Dzang între
anii 629 – 646 e.n., în India, pentru a studia budismul la izvor şi a
aduce compatrioţilor săi textul autentic al scripturilor budiste.

Peripeţiile  acestei  lungi  călătorii  (care,  în  grelele  condiţii  din
acea  vreme,  a  fost  considerată  o  ispravă  fără  pereche)  sunt
povestite  sub  forma  unui  lung  şir  de  încercări  mai  presus  de
puterile omeneşti, încercări învinse numai cu ajutorul unei făpturi
înzestrate cu puteri supranaturale.

Folosind versiunea mitologică chineză a cosmogoniei, acţiunea
romanului  începe cu descrierea miraculoasei  apariţii  pe lume a
acestei  făpturi  –  o  maimuţă  –  şi  a  nemaipomenitelor  isprăvi
săvârşite din clipa zămislirii  şi  până la întemniţarea ei de către
Buddha sub Muntele-Celor-Cinci-Elemente. De aici, Maimuţa este
eliberată de o zeitate budistă – Bodhisattva Guan-in – cu condiţia
de a-l însoţi pe călugărul Suen Dzang în India şi a-l ajuta să aducă
de  acolo  „sutrele”.  Sunt  apoi  povestite  cele  81  de  piedici  de
netrecut, întâlnite în cale de călugăr.

În  realizarea artistică a romanului,  elementul  istoric,  real  –  o
lungă călătorie în ţări îndepărtate – reprezintă, însă, doar un subtil
fir  conducător  (ales  pe  baza  unei  susţinute  preferinţe,  pentru



astfel  de  subiecte,  a  cititorilor  din  vremea  lui  U  Ceng-en),  iar
urzeala de fantastic ţesută în folclor pe marginea acestei călătorii,
o  sumară  canava  pe  care  autorul  a  brodat-o  cu  înflorituri  de
fantezie  şi  umor  de  o  rară  frumuseţe  narativă,  atât  de  bogat
întreţesute incit ochiul minţii cititorului abia mai distinge firul şi
canavaua;  şi  numai  unde  autorul  le-a  îngăduit  cu  intenţie  să
apară: în tâlcul folcloric al eroilor şi al acţiunilor lor; iar acest tâlc l-
a folosit şi înveşmântat poetic cu o artă excepţională.

Iată de ce, spre deosebire de alte două mari romane chineze din
aceeaşi epocă – Trei regate şi Pe malul apei – larg debitoare unor
cicluri de povestiri populare huapăn, Călătoria spre soare-apune e
o operă de creaţie în totul originală.

Eroii  romanului  –  oameni  sau  fiinţe  fantastice,  monştri  sau
zeităţi – au circulat înainte, secole de-a rândul, în folclorul chinez,
ca  simboluri  ale  „binelui”  şi  răului”,  ale  aspiraţiilor  nobile  şi
repulsiilor  celor  mulţi,  iar  acţiunile  lor  au  fost  socotite  ca
manifestări  ale  luptei  dintre aceste porniri  antitetice ale naturii
umane. Această trăsătură nu e de altfel ceva specific numai lumii
chineze.  Ea  se  regăseşte,  într-o  formă  sau  alta,  în  mitologia
tuturor  popoarelor  şi  reflectă  viziunea  străveche  despre  om,
natură şi societate. Doar conţinutul celor doi poli  a variat după
epocă,  popor  şi  condiţiile  de  viaţă;  şi  tot  astfel  substratul
simbolurilor lor.

Creaţii ale folclorului chinez, simbolul întruchipat de fiecare erou
al  Călătoriei  spre  soare-apune a  fost  întotdeauna  prezent  în
mintea cititorului chinez, care a putut astfel să asocieze de lectura
romanului evocări larg cunoscute şi îndrăgite, şi să guste plenar
satira, umorul şi arta autorului.

Fără cunoaşterea acestor semnificaţii, cititorul străin nu poate
însă sesiza întreaga valoare artistică a romanului. În cursul lecturii
el  ar  avea  doar  o  vagă  intuiţie  a  sensurilor  şi  desfătarea  –
excepţională, e adevărat – de a fi citit un basm încântător, dar nu
va  putea  pătrunde  implicaţiile  naraţiei  şi  nici  sesiza  întreaga
savoare a umorului cu care sunt povestite năstruşniciile eroilor.
Iată de ce considerăm util să oferim cititorului posibilitatea de a
afla  tâlcul  personajelor,  înainte  ca  el  să  treacă  la  lectura
romanului.

*



Principalii eroi – în ordinea predilecţiilor cititorului chinez – sunt:
Maimuţa,  Prea-cuviosul  Râtanu-Opt-Porunci,  Părintele  Nisip  şi
călugărul Suen Dzang, numit în roman şi Tripitaka („Trei coşuri” în
sanscrită, după cele trei coşuri cu sutre pe care le primeşte de la
Buddha).

Maimuţa este eroul central al romanului. Cu excepţia capitolelor
VIII-XII, ea e prezentă tot timpul pe primul plan al acţiunii. Autorul
o înfăţişează în întruchiparea imaginată de popor în legendele şi
povestirile născocite pe seama călătoriei lui Suen Dzang: iscusită
şi vitează, însufleţită de un înalt umanism; dispunând de puteri
supranaturale  şi,  de  aceea,  mândră  şi  impulsivă.  Înzestrată  cu
aceste  însuşiri,  Maimuţa  înfruntă  forţele  cereşti  şi  biruie  toate
duhurile rele şi monştrii care încearcă să-l împiedice pe călugărul
Tripitaka să-şi atingă scopul călătoriei. Poporul a înzestrat-o astfel,
deoarece a văzut în ea întruchiparea dorinţei sale de a înlătura
silniciile şi nedreptăţile feudale. Acest tâlc a pătruns în popor şi s-
a  fundamentat  tot  mai  adânc pe calea  transmiterilor  orale  ale
povestirilor. Poporul, ascultând povestea, îi înţelegea tâlcul şi, de
câte  ori  o  asculta,  dorea  ca  Maimuţa  –  simbolul  năzuinţelor  şi
luptei  lui  –  să  apară  tot  mai  puternică  şi  mai  năzdrăvană.
Povestitorii  au înţeles sensul entuziasmului  şi  simpatici  cu care
ascultătorii  lor  urmăreau isprăvile Maimuţei  şi  i-au înfrumuseţat
continuu imaginea, înfăţişând-o tot mai puternică şi mai iscusită.
Aşa că, atunci când U Ceng-en a făcut din ea eroul principal al
romanului,  el a folosit-o cu un tâlc pe care Maimuţa îl  avea de
secole în masele largi ale cititorilor cărora se adresa. Nici nu putea
găsi pentru satira sa un simbol mai uşor de înţeles de popor, în
graiul căruia şi pentru care a scris romanul.

Eroul nu vrea să se plece,
Măririi, o bate şi-o-ntrece,
Şi biruie, făr-a se teme,
Puterile cele supreme.

Îi  spune  Maimuţa  lui  Buddha,  când  acesta  o  întreabă  cum
îndrăzneşte să dărâme domnia împăratului  Jad care dăinuie de
1750 de Kalpe.

Arma  vrăjită  a  Maimuţei  —”  toiagul  împlinirii  năzuinţelor”  –



simbolizează  forţa  de  luptă  a  poporului,  bine  condusă,  iar  cele
şaptezeci  şi  două de transformări  ale Maimuţei,  formele tactice
variate pe care le poate lua această luptă pentru a dejuca forţele
stăpânitorilor. Puterile Maimuţei nu sunt totuşi nelimitate, şi când
încrederea  în  ele  ajunge  s-o  stăpânească  până  la  nesocotirea
adversarului,  Buddha –  chemat într-ajutor  de  împăratul  Jad –  o
păcăleşte şi  o  închide pe cinci  sute de ani  sub „Muntele-Celor-
Cinci-Elemente”,  aluzie  la  răscoalele  ţărăneşti  înăbuşite  cu
cruzime secole  de-a  rândul.  „Dacă îi  va  fi  foame –  porunceşte
Buddha spiritelor ce aveau să păzească temniţa de sub muntele în
care era închisă Maimuţa – să-i dai să mănânce fier. Şi dacă-i va fi
sete, dă-i să bea cocleală de aramă.” Când, după cinci sute de ani,
este eliberată de Bodhisattva Guan-in – trimisă de Buddha ca să
se  alăture  aducătorului  sutrelor  –  aceasta  înfrânează
neastâmpărul Maimuţei cu o cordeluţă care o strânge şi-i dă dureri
cumplite ori de câte ori manifestă nesupunere faţă de călugărul-
pelerin.

Sub pana lui U Ceng-en, simbolica Maimuţei devine mult mai
complexă  decât  aceea  care  a  circulat  în  folclorul  chinez.
Intelectual  de  vastă  cultură,  gânditor  cu  largi  posibilităţi  de
reflectare interioară şi de exprimare a relaţiilor dintre om şi tot ce-
l înconjoară, viziunea lui escaladează sfera pământeană – limitată
– a acestor  relaţii.  Folosind pretextul  puterilor  supranaturale eu
care poporul şi-a înzestrat eroul simbolic al luptei lui, U Ceng-en
reflectă, totodată, poziţia omului în sfera fără margini a relaţiilor
dintre  el  şi  univers.  Nepotolita  sârguinţă  a  Maimuţei  spre
împlinirea  unor  năzuinţe  tot  mai  înalte,  veşnica  năzuinţă  către
altceva, ivită după fiecare popas şi fiecare împlinire – trecând prin
domnia  peste  neamul  maimuţelor  şi  cunoaşterea  tainelor
adevărului etern, spre nemurire şi domnia peste infinitul ceresc: –
simbolizează  drama  cunoaşterii  umane,  neastâmpărul  geniului
uman în faţa necunoscutului, mânat de uimite şi curiozitate, şi de
setea  veşnic  nepotolită  de  a  pătrunde  tot  mai  adânc  tainele
infinitului de necuprins. Vitejia şi constanţa cu care Maimuţa ajută
pe călugărul-pelerin în tot cursul călătoriei – biruind cele optzeci şi
una de încercări ce-i pun în cale duhurile geloase de măreţia ţintei
ei şi împrospătând mereu curajul călugărului cuprins de îndoială şi
deznădejde  în  faţa  fiecăreia  dintre  ele  –  simbolizează  rolul
precumpănitor, supremaţia voinţei umane în lupta cu stihiile lumii



şi, pe plan mai înalt, cu piedicile nesfârşite întâmpinate de om în
obsedanta lui geană pentru cuprinderea necunoscutului. Maimuţa
este  voinţa  personificată  a  călugărului,  oţelită  la  dimensiunile
invincibilului.

În  această  simbolică  complexă,  Maimuţa  întruchipează
chintesenţa unei pluralităţi de eroi mitici. Ea ni-l aminteşte – ca
simbol  al  luptei  poporului  pentru  năzuinţele  lui  –  pe Prometeu,
pedepsit de Zeus pentru vina de a fi furat focul din cer şi de a fi
însufleţit cu ajutorul lui omul de lut, dar până la urmă salvat de
Hercule. Ca simbol al forţei omului de a birui piedicile din calea
năzuinţelor lui, Maimuţa se comportă ca Hercule, care biruie cele
douăsprezece încercări la care este pus, fiind la sfârşit primit de
zei în Olimp. Ea simbolizează – prin pătrunderea vijelioasă în Cerul
de Jad – drama omului în avântul de străpungere a nesfârşitului.

Al  doilea  erou  preferat  al  cititorului  chinez  este  Preacuviosul
Râtanu-Opt-Porunci, fost căpetenie de oşti cereşti, duh izgonit din
cer de împăratul Jad pentru purtare prea îndrăzneaţă la beţie, faţă
de zeiţa Lunii, rătăcit în pântecele unei scroafe şi reîncarnat cu
chip de porc. În schimbul făgăduielii de a i se ierta vina din cer şi
de a redobândi nemurirea, Prea-cuviosul Râtanu devine discipolul
aducătorului  de  sutre,  pe  care-l  ajută  în  călătoria  spre  India.
Râtanu are toate însuşirile omului de rând: simplu, dar cinstit în
respectarea cuvântului  dat,  grosolan şi  stăpânit  de pofte  fizice,
înzestrat cu putere şi curaj, totuşi blajin, răbdător şi gata în orice
clipă  să  ajute  pe  alţii  la  greu.  Şi  el  dispune  de  puteri
supranaturale, dar mai mici decât ale Maimuţei, care îl ajută cri de
câte  ori  are  de  îndeplinit  o  misiune  ce-l  depăşeşte.  Din  cauza
simplităţii  lui,  întotdeauna  Râtanu  îşi  dă  seama  prea  târziu  de
festele  pe  care  i  le  joacă  Maimuţa  (este  unul  dintre  aspectele
umoristice  ale  romanului)  şi  încearcă  să  se  răzbune.  Dar  când
constată  că  prin  răzbunarea  lui  ar  putea  pune  în  pericol  viaţa
Maimuţei, îl  cuprinde remuşcarea şi regretă sincer, dovedindu-şi
astfel firea blajină. Dar atunci când Maimuţa – atotştiutoare – îi
ghiceşte  gândul  răzbunării  înainte  ca  el  să-l  pună  în  aplicare,
Râtanu turbează de ciudă (alt prilej de umor). În cursul călătoriei,
el îndeplineşte toată munca brută, execută cu răbdare şi supunere
tot ce i se cere, iar când este vorba să înfrunte monştri, nu se dă
în lături să se bată cu ei, chiar dacă sunt mai puternici şi până ia
urmă va trebui să solicite ajutorul Maimuţei pentru a-i birui.



Părintele  Nisip,  ai  treilea  discipol  al  călugărului,  fost  şi  el
căpetenie de oşti cereşti, izgonit din cer de împăratul Jad, este un
personaj mai puţin conturat de autor. El simbolizează firea omului
supus, liniştit, sincer şi deschis. Este şi el înzestrat cu unele puteri
supranaturale şi se foloseşte de ele pentru a-l ajuta pe călugăr să
înlăture  din  cale  duhurile  rele  şi  monştrii  care  încearcă  să-l
împiedice.

Tripitaka, întâlnit în roman şi sub numele de Călugărul-adus-de-
ape, Suen Dzang şi călugărul din ţara Tang, este pelerinul budist
ales de trimisul lui Buddha să vină în Paradisul-Cerului-de-Apus că
să ia cărţile budiste. Este un personaj istoric real, iar călătoria lui
în India – eveniment istoric dovedit – constituie firul conducător al
celei  mai  mari  părţi  a  romanului  (capitolele  XIII-XXX).  Spre
deosebire  de  cei  trei  discipoli  care-l  însoţesc,  eroi  puternici  şi
curajoşi,  gata  în  orice  clipă  să  înfrunte  monştri  şi  tot  felul  de
greutăţi, U Ceng-en îl prezintă pe Tripitaka drept un om stăpânit
tot  timpul  de  teamă,  nehotărât,  cuprins  de  deznădejde  în  faţa
fiecărei  greutăţi  întâlnite  în  cale,  totuşi  dornic  de  a-şi  împlini
misiunea,  veşnic  moralist,  ceea  ce  nu  o  dată  stârneşte  furia
Maimuţei, Această prezentare nu corespunde însă cu personajul
real care era un om de o rară bărbăţie şi energie, U Ceng-en a luat
figura lui, aşa cum a fost zugrăvită în versiunea folclorică. Poporul
l-a privit defavorabil, deoarece el n-a fost legat de aspiraţiile lui, ci
a fost un exponent al budismului, căruia i-a consacrat toată viaţa,
ca  pelerin,  savant  şi  traducător  de  cărţi  budiste  în  serviciul
împăratului  care,  drept  răsplată,  i-a  dat  cel  mai  înalt  rang  din
ierarhia  preoţească.  Pentru  ca  totuşi  scopul  de  propagandă
budistă slujit la început de versiunea populară a istorisirii acestei
călătorii  să nu fie umbrit,  povestitorii  budişti  care au creat-o şi
popularizat-o  au  dat  o  întorsătură  mistică  vieţii  lui  Tripitaka,
înălţându-l la sfârşitul povestirii, nu în vârful piramidei feudale, ci
în cer, cu titlul de „Buddha-al-Virtuţii-Timpurii”.

În afară de aceste personaje principale, în acţiunea romanului
intervin  o  seamă  de  personaje  secundare.  Unele  revin  de  mai
multe ori, altele trec o singură dată pe sub ochii cititorului. Autorul
schiţează  în  câteva  cuvinte,  atât  de  pregnant  trăsăturile  lor
caracteristice,  încât  cititorul  nu-i  uită,  iar  pe  cei  care  revin  îi
recunoaşte imediat.

Personajele romanului – principale sau secundare – sunt budişti



sau taoişti. Confucianismul este menţionat doar în treacăt, poate
pentru că în perioada când se petrece acţiunea romanului el era în
declin, îndeosebi în popor, care fusese câştigat de budism. Intre
confucianism,  taoism  şi  budism  existau  deosebiri  doctrinare
profunde. Confucianismul era un cod de comportare socială care
recomanda respectul datoriilor reciproce între indivizi şi în cadrul
familiei şi supunerea faţă de autorităţile imperiului. Taoismul era
un amestec de filosofie şi magie. Doctrina sa se baza pe concepţia
filosofică  a  lui  Lao  Dzî  care,  pornind  de  la  ideea  că  existenţa
omului este hotărâtă de un ansamblu de legi naturale universale
(tao), independente  de  conştiinţa  şi  voinţa  lui  –  deci  de  la
inexistenţa  unui  liber-arbitru  al  minţii  omeneşti  –  propovăduia
poziţia fatalistă a „non-acţiunii”. Spre deosebire de aceste două
confesiuni  care,  luate  împreună,  nu  ofereau  chinezilor  decât
alternativa: o comportare morală activă (confucianistă) în cadrul şi
cu acceptarea aşezării feudale profund nedrepte, sau o atitudine
pasivă de resemnare şi supunere faţă de tao şi deci de acceptare
a aşezării sociale care-i apăsa, ca fiind ceva făcând parte din tao –
budismul,  prin  felul  cum  propovăduia  suferinţa  şi  îndurarea  în
cadrul  aceleiaşi  aşezări,  realiza  un  dublu  rezultat,  în  profitul
răspândirii  lui:  credincioşilor  le  oferea,  ceea  ce  celelalte  două
religii  nu  reuşiseră  să  le  dea,  anume  iluzia  unei  vieţi  viitoare
fericite ca „răsplată” a suferinţelor îndurate pe pământ, iar clasei
stăpânitoare un mijloc minunat de anesteziere a nemulţumirilor
create de stăpânirea ei tiranică şi spoliatoare. Aceasta explică într-
o  mare  măsură  răspândirea  largă  a  budismului  în  China.  De-a
lungul  secolelor,  între  vârfurile  acestor  confesiuni  a  existat  o
competiţie  continuă  pentru  câştigarea  influenţei  la  curtea
imperială. Călugării confesiunii care aveau trecere la curte trăiau
în  lux  şi  belşug.  Cronicile  chineze  vorbesc  îndelung  despre
„ipocrizia,  desfrâul  şi  perfidia”  acestora.  Totuşi,  în  ciuda
competiţiei,  atunci  când  cârmuitorii  se  aflau  în  faţa  maselor
ţărăneşti  răsculate,  cele  trei  culte  îşi  dădeau  mâna  pentru  a
sprijini, monarhul.

Toate  acestea  s-au  reflectat  şi  în  romanul  lui  U  Ceng-en.
Împăratul Jad, divinitatea taoistă supremă, este ajutat de Buddha
să  domolească  şi  să  întemniţeze  Maimuţa,  simbolul  luptei  de
descătuşare a  poporului,  în  roman sunt  satirizate  ambele  culte
(taoismul şi  budismul).  Dar ascuţişul satirei autorului  cade mult



mai  tăios  pe  taoişti  decât  pe  budişti.  Primii  sunt  prezentaţi  ca
mărginiţi  la  minte  şi  prefăcuţi,  totuşi  capabili  să  câştige  prin
linguşire şi înşelăciune încrederea monarhului şi a poporului, iar o
dată stăpâni pe situaţie, ci sunt cruzi şi necruţători cu concurenţii
lor, budiştii. Eroii principali ai romanului sunt budişti. Individual ci
sunt prezentaţi favorabil. Dar aceasta se datoreşte nu calităţilor
lor de budişti, pe care cititorul abia o reţine, ci misiunii lor măreţe
(în simbolica atribuită de autor). În schimb, budismul ca atare nu
este cruţat. U Ceng-en îi prezintă corupt şi lacom de aur. Kasyapa
şi  Ananda,  aghiotanţii  lui  Buddha,  nu  se  învoiesc  să-i  dea  lui
Tripitaka sulurile sutrelor decât în schimbul unui bacşiş; iar când
acesta se plânge lui Buddha, el găseşte îndreptăţită purtarea lor.
Cât priveşte organizarea cerului ca imagine religioasă – atât cel
taoist al împăratului Jad. Cât şi cel budist – autorul îl descrie ca
având  aceeaşi  orânduire  ierarhizată,  nedreaptă  ca  şi  cea  a
împărăţiilor de pe pământ, cu monarhi atotputernici, aristocraţi şi
înalţi  dregători  îngâmfaţi,  slugi  şi  popor  de  rând  şi  nelipsiţii
birocraţi venali.

Autorul Călătoriei spre soare-apune s-a născut în oraşul Huaian,
în jurul anului 1500, dintr-o familie de oameni săraci şi a trăit în
condiţii  materiale  dintre  cele  mai  modeste,  până  la  moarte
(aproximativ 1580). Deşi era foarte inteligent şi talentat şi de o
vastă  cultură  şi  erudiţie,  din  cauza  temperamentului  său
independent şi a neputinţei de a se încadra în probele rigide ale
examenelor de stat pentru ocuparea slujbelor publice, U Ceng-en
a fost respins ani de-a rândul în nenumăratele sale încercări de a
obţine o dregătorie. Abia la vârsta de 45 de ani reuşeşte să obţină
calificativul  de  suigunşăng  (student  excelent) la  unul  din
examenele provinciale  din Tziangsu pentru titlul  de candidat  la
examenul  imperial  din  capitală,  pe  care  însă  nu  va  reuşi  să-l
treacă niciodată.  Numai spre bătrâneţe,  când trecuse de 60 de
ani, izbuteşte să ocupe modesta slujbă de ajutor de administrator
al judeţului Djangsu, pe care o deţine 7 ani, când se retrage în
oraşul natal – Huaian – şi se dedică exclusiv literaturii. În arhiva
oraşului Huaian s-a găsit o însemnare biografică în care U Ceng-en
este prezentat ca „un om talentat şi  înţelept, poet excepţional,
dispunând  de  un  stil  frumos  şi  graţios,  şi  înzestrat  cu  darul
sarcasmului şi al ironiei”.

„Din copilărie – mărturiseşte el în prefaţa la cartea  Trepiedul



împăratului Jad, scrisă înainte de Călătorie spre soare-apune – mi-
a  plăcut  să  citesc  poveşti  stranii  şi  fantastice.  Căutam  cărţi
romantice şi scrieri istorice neoficiale pe la negustorii de cărţi şi,
de teamă să nu fiu certat de tatăl meu şi de învăţător, sau să-mi
ia cărţile, mă ascundeam în locuri retrase şi le citeam. Această
predilecţie  a  crescut  o  dată  cu  mine,  şi-mi  plăceau  mai  ales
povestirile stranii. Când m-am făcut mare, am continuat să caut
cărţi de acest fel cu ajutorul prietenilor, iar mintea îmi era plină
aproape numai cu poveşti fantastice. Îmi plăceau povestirile scrise
de Niu Ciangsing şi Duan Go-gu, şi admiram îndemnarea lor de a
descrie priveliştile din natură şi personalitatea eroilor. Am dorit să
scriu şi eu o astfel de carte, dar din cauza trândăviei n-am izbutit
s-o fac. Poveştile înmagazinate în mintea mea le-am dat cu timpul
uitării, cu excepţia a o mie şi ceva de istorioare care au refuzat să
fie uitate şi pe care le-am aşternut în această carte. Mi se pare
foarte ciudat că am izbutit, deoarece nu eu am vrut să le scriu, ci
ele s-au cerut să fie scrise.”

Aşadar,  temperamental  şi  ca  formaţie  intelectuală  –
independenţă  de  gândire,  inteligenţă,  talent  şi  cultură
excepţionale,  predilecţie  pentru  lecturi  fantastice  şi  creaţii  de
imaginaţie – U Ceng-en era predestinat să scrie în graiul poporului
un roman fantastic şi de alegorie satirică la adresa societăţii  în
care trăia, de felul Călătoriei spre soare-apune. U Ceng-en a făcut
parte  din  categoria  puţinilor  cărturari  chinezi  ai  epocii  feudale
care, de dragul independenţei de gândire şi al libertăţii stilului, au
preferat sărăcia, traiului bun al cărturarilor robiţi intereselor clasei
stăpânitoare, de felul celor înfăţişaţi în romanul Cărturarii, de mai
târziu (secolul al XVIII-lea).

U Ceng-en a mai scris, în afară de acest roman care rămâne
principala sa operă, două cărţi: O nouă carte despre flori şi ierburi
şi Trepiedul împăratului Jad (scurte povestiri). În acelaşi timp, el a
fost şi un poet dintre cei mai preţuiţi. Câteva din poeziile lui au
fost  reproduse  în  Antologia  poeziei  din  perioada  Ming. Iar
Călătorie  spre  soare-apune cuprinde  pasaje  întregi  în  versuri
dintre cele mai alese.  Cea mai mare parte a manuscriselor lui,
însă, au dispărut. Cele care s-au mai putut găsi după moarte au
fost adunate şi publicate în 4 volume, intitulate Moştenirea lui Să
Iang (cum i  se  mai  spunea  lui  U  Ceng-en),  sub  îngrijirea  unui
concetăţean al său, Ţiu Djăng-an, colecţie care există şi astăzi Ea



nu cuprinde însă decât o foarte mică parte din bogata activitate
literară a scriitorului.

*

Ca  şi  proza  literară  a  tuturor  popoarelor,  proza  chineză  –  în
istoria căreia U Ceng-en şi romanul său marchează un moment
important  –  s-a  dezvoltat  mult  mai  târziu  decât  poezia,  care
pretutindeni a fost prima formă de creaţie literară. Era deci firesc
ca maturizarea ei să întârzie. Poezia chineză se prezenta încă din
antichitate  ca  o  creaţie  literară  realistă,  de  exprimare  a
sentimentelor  şi  condiţiilor  de trai  ale  poporului,  cu o  prozodie
evoluată,  bine  studiată  şi  fixată.  Cartea  cântecelor, colecţie  de
poezii apărute în secolele XI-VII î.e.n., stă prin valoarea ei artistică
alături de capodoperele poeziei universale, iar în secolul al VIII-lea
e.n. – la începutul renaşterii chineze – poezia atinsese adevărate
culmi de perfecţiune ale versului. În şirul de poeţi care, începând
încă  din  antichitate,  au  contribuit  la  atingerea  acestui  apogeu,
figurează creatori ale căror opere fac astăzi parte din patrimoniul
literar universal: Ciu Iuan, Tao Iuen-ming, Li Tai-pe, Du Fu, Vang
Vei, Bai Dzu-i, Han ti, Liu Dzung-iuan.

Deşi  limitată  la  scrieri  filosofice  şi  de  naraţiei,  a  existat  în
antichitatea chineză (secolele XII î.e.n. – II e.n.) şi o proză scrisă cu
o  temeinică  motivare  umană,  pe  care  mai  târziu  prozatorii
renaşterii chineze o vor lua şi o vor folosi ca bază erotică. În Dzo
djuan (secolele V-IV î.e.n.) se găseşte un material epic de bună
calitate,  care  mai  târziu  a  fost  folosit  în  Analele  U  şi  Iue.  Cât
priveşte însemnările istorice ale lui Sâma Cien secolul II î.e.n.), ele
excelează prin portrete minunate şi pasaje de profundă analiză
realistă, care justifică preţuirea literară ce i s-a acordat. Fără a mai
vorbi de valoarea materialului istoric, graţie căruia au ajuns până
la noi ştiri însemnate din istoria poporului chinez şi a popoarelor
vecine.

În antichitatea chineză (sec. IV-III î.e.n.) au circulat oral o scrie
de legende şi  mituri  care treptat  au fost  culese şi  scrise într-o
formă  literară:  Cartea  munţilor  şi  a  murilor,  Cartea  apelor, şi
Călătoriile regelui Mu. La aceasta trebuie să adăugăm, ca forme
ale  literaturii  epice  din  această  epocă,  fabulele  din  scrierile
filosofilor (Djuang dzî, Han Fei-dzî ş.a.). Spre sfârşitul antichităţii,



scrierile  de acest  fel  evoluează spre forme superioare:  Grădina
anecdotelor de  Liu  Sian,  Istoria  pierdută  a  lui  Iu  de  Iuan  Gan,
Analele U şi Iue de Ciao Ie. Acestea din urmă pot fi considerate
adevărate romane istorice.

Sub influenţa religiei taoiste şi o dată cu apariţia budismului s-a
dezvoltat  în  China  o  literatură  narativă,  superioară  scrierilor
similare  anterioare,  fie  sub  formă  de  povestiri  supranaturale
(Povestiri despre strigoi ale lui Gan Bao,  Grădina minunilor a lui
Liu Tin-şu, ş.a.), fie sub formă de anecdote despre oamenii iluştri
(Noile anecdote ale lui  Liu I-ţin,  Istorisiri  vesele ale lui  Hou Bo,
ş.a.).

Ceea ce la începutul acestei epoci a trezit un viu interes pentru
budism  au  fost  condiţiile  sociale  şi  politice  din  acea  vreme.
Năvălirile repetate ale triburilor din norodul Chinei au creat o stare
de îndelungată instabilitate politică. Împăraţii erau răsturnaţi şi se
succedau  la  intervale  foarte  scurte,  iar  unii  nici  n-au  putut  în
realitate să-şi guverneze ţara. Pe plan social, marii proprietari ai
pământului  deţineau  puterea  politică.  Ţăranii  erau  atât  de
împovăraţi de biruri, corvezi de tot felul şi. Obligaţii militare, încât
întreagă această perioadă este presărată de răscoale ţărăneşti. La
aceasta se adăugau umilinţele  şi  suferinţele  fizice la  care erau
supuşi  de  triburile  invadatoare.  În  haosul  ce  caracterizează
această epocă, confucianismul – o doctrină potrivită doar pentru
perioadele  de  pace  ale  feudalismului  –  a  înregistrat  un  declin
puternic.  Prin  secolul  al  III-lea  e.n.,  dintre  cei  patru  sute  de
dregători ai curţii imperiale, nici zece nu mai ştiau să scrie ceva
despre cărţile confucianiste (în trecut, aceste scrieri erau materia
de  examinare  a  candidaţilor  pentru  dregătoriile  publice).  Acest
fapt şi, mai ales, noua doctrină propovăduită de călugării budişti,
doctrină care oferea maselor o iluzie consolatoare – aceea a unei
vieţi viitoare – care să compenseze viaţa de lipsuri şi riscuri, în
condiţiile haotice din această perioadă, au contribuit puternic la
creşterea vertiginoasă a numărului de convertiţi şi a prestigiului
călugărilor budişti. În această epocă s-au tradus în chineză foarte
multe scrieri religioase budiste.

În fapt, ele nu erau pur şi simplu traduse, ci „recreate” în limba
chineză. Pe baza repovestirilor cu subiecte budiste a luat naştere
un gen nou de povestiri – pienven – constând din proză combinată
cu versuri. Atras de noutatea şi de fantasticul acestor povestiri,



poporul le învăţa şi te transmitea. În acest fel se forma un gust
general  pentru  ascultarea  povestirilor  şi  lua  naştere,  alături  de
estrada  spectacolelor  de  dans,  acrobaţii  şi  jonglerii,  tradiţia
recitărilor în public. Poporul asculta asemenea recitări la bâlciuri şi
în  ceainării.  Familiile  bogate  şi  chiar  curtea  împăratului  aveau
povestitorii lor. La finele evului mediu timpuriu aceste povestiri au
devenit o formă literară de sine stătătoare, complet desprinsă de
scopul  religios  iniţial  care  i-a  determinat  apariţia,  totodată
trecându-se de la proporţiile reduse ale povestirilor anterioare la
povestiri  mai lungi.  Poemul epic în acest gen, Vei  Mo Dzîdzing,
compus probabil în secolul al VII-lea e.n., cuprindea 30 de părţi.
Unele  povestiri  din  această  vreme  descriu  pentru  prima  oară
scene imaginare din lumea subpământeană, descrieri pe care le
vom regăsi într-un context asemănător şi în romanul lui U Ceng-
en.

Profesiunea de povestitor1 1 a devenit cu timpul foarte populară
şi  un  mijloc  de  câştigare  a  existenţei.  În  Amintiri  despre  cele
petrecute în Hangdjou (secolul XIII) se scria că în Hangdjou erau
93  de  povestitori  faimoşi,  dintre  care  52  meşteri  în  povestiri
romantice, 23 în povestiri istorice, 17 în povestiri budiste şi unul în
glume. Pentru a putea fi urmăriţi mai uşor, aceştia povesteau în
graiul  poporului,  iar  pentru ca firul  povestirii  lor  să fie cât  mai
curgător şi bine legat, îşi pregăteau textul în scris. Aceste texte au
fost numite huapăn. Foarte multe au fost adunate şi publicate în
antologii. Cele mai importante antologii de povestiri din această
perioadă sunt  Povestiri  populare din Capitală,  Povestiri  cu tâlc,
Povestiri ca să ia oamenii aminte şi  Povestiri pentru a deştepta
oamenii. Intre  istorioarele  scurte  din  secolele  III-IV  e.n.  Şi
povestirile  din  această  epocă,  foarte  apropiate  ca  întindere  şi
acţiune  de  proporţiile  romanului,  genul  literar  al  povestirilor
populare realizase un progres considerabil. Forma şi conţinutul lor
anunţau apariţia apropiată a primelor romane chineze, care aveau
să folosească din plin materialul povestirilor din această epocă.
Dintre acestea se pot cita:  Povestea celor trei regate, folosită de

1 S-ar putea face o analogie între povestitorul de profesie chinez şi povestitorii de la noi 
(în special „Orbeţii”, amintiţi de Ion Budai Deleanu şi de alţi scriitori din Ardeal), care au 
contribuit la păstrarea şi transmiterea creaţiilor populare, mai ales a cântecelor 
bătrâneşti.



Lo  Guan-djung  în  romanul  istoric  Trei  regate;  Povestiri  din
perioada Siuan Hă, a cărei parte privitoare la Sung Tziang şi la alţi
conducători  ai  răscoalei  ţărăneşti  constituie primele izvoare ale
romanului de aventuri al lui Să Nai-an,  Pe malul apei; Călătoria
după sutrele budiste a călugărului Suen Dzang în timpul dinastiei
Tang, poveste  în  versuri,  folosită  de  U  Ceng-en  în  romanul
fantastic Călătorie spre soare-apune.

Povestea folosită de U Ceng-en are o temă budistă, şi dacă n-a
fost scrisă de un călugăr budist, în orice caz autorul ci a fost foarte
familiarizat cu literatura budistă. În ea apare ca personaj principal
Maimuţa,  de  izbitoare  asemănare  cu  maimuţa  Hanuman  din
Ramayana, aceeaşi care apare şi în romanul lui U Ceng-en.

Caracterul  profesional  al  povestitorilor  chinezi  a  imprimat
povestirilor  huapăn câteva  aspecte  caracteristice  de  stil  şi
expunere, care s-au menţinut şi în romanele de mai târziu, deşi
raţiunea profesională din care au izvorât aceste aspecte n-a mai
fost atunci actuală. Pentru a-şi atrage cât mai mulţi ascultători şi
deci ca să nu intre în povestirea principală înainte de a se strânge
un număr suficient de ascultători,  povestitorii  începeau cu unul
sau  două  poeme sau  o  istorioară  scurtă  (un  fel  de  prolog).  În
timpul povestirii, când acţiunea ajungea la un punct crucial, ei se
opreau,  adăugând:  „Şi  dacă  vreţi  să  ştiţi  ce  s-a  întâmplat  mai
departe,  reveniţi  şi  ascultaţi  capitolul  următor”.  Pentru  a  ţine
încordată  atenţia  ascultătorilor,  ei  foloseau adesea întrebări  de
felul  acesta:  „O să  mă întrebaţi,  cititori  (ascultători)  de  ce  s-a
întâmplat aşa?” Sau: „De ce X a procedat în acest fel?” Aceste
caracteristici s-au păstrat şi în romanele care îşi trag obârşia din
povestirile huapăn.

Cele  mai  multe  povestiri  huapăn descriu  viaţa  din  epoca
respectivă:  incorectitudinile  judecătorilor,  prostia,  încăpăţânarea
şi  lăcomia  dregătorilor,  abuzurile  birocraţilor,  lupta  necinstită
pentru  putere  a  clasei  conducătoare,  nenorocirile  războaielor
dintre tiranii vremii, isprăvile eroice ale oştilor răsculate.

Paralel  cu  dezvoltarea  povestirilor  populare,  în  proza  cultă
chineză  apare  nuvela  artistică  (ciuanţi), care  în  secolele  VIII-IX
atinge  un  nivel  foarte  dezvoltat.  O  trăsătură  deosebită  a
majorităţii  nuvelelor  era  caracterul  contemporan  al  subiectului.
Locul  şi  momentul  acţiunii  erau  întotdeauna  arătate.  În  ele  se
descrie  mai  ales  viaţa  păturii  sociale  din  care  făceau  parte



scriitorii,  cărturarii,  slujbaşii  şi  mica moşierime. Sunt prezentate
curtezane din cartierele „vesele” ale oraşului, dar nu sub aspecte
vulgare,  ci  relevându-se  frământările  lor  umane.  Aceste  nuvele
reflectă  spiritul  umanist  al  renaşterii  chineze  şi  pentru  istoria
literaturii chineze prezintă o deosebită importanţă, deoarece sunt
primele exemplare de proză artistică închegată. Ele au fost sursa
din care mai târziu şi-au luat subiecte creatorii dramei chineze, iar
unele elemente ale lor au fost folosite în romanul supranatural de
mai târziu (de ex. Maimuţa albă, unde apare maimuţa – personaj
folosit  în  povestirile  budiste  –  şi  Oglinda  străveche, oglinda
fermecată care îi  sperie  pe monştri)2.  Genul  nuvelelor  ajunsese
atât de preţuit, încât una dintre probe, la examenele de recrutare
a dregătorilor, consta din prezentarea unei nuvele.

Secolele XII-XIII au reprezentat epoca de aur a povestirilor. Lor
le urinează, înlănţuită direct prin geniul creaţiei literare, perioada
dinastică Ming, epoca de aur a romanului  chinez.  Ca şi poezia,
proza chineză a urcat pe culmile creaţiei sub impulsul continuu al
folclorului,  în care poporul  şi-a înecat,  sub formă de cântece şi
povestiri,  suferinţele şi revolta. Acţiunile din romanele perioadei
Ming,  deşi  brodate  pe  evenimente  şi  condiţii  sociale  reale,  au
circulat  timp îndelungat  în  popor  sub formă de povestiri  orale,
continuu îmbogăţite eu născociri  de legende şi  figuri  de basm,
expresie a viziunii proprii a poporului despre aceste evenimente şi
condiţii.  Autorii  romanelor  din  perioada Ming au folosit  această
fantezie,  cu tâlcul  gândit  de popor,  fie  pentru  a  înflori  figurile,
devenite  legendare,  ale  unor  eroi  ai  răscoalelor  ţărăneşti  –  Pe
malul apei –, sau a zugrăvi o epocă de haos provocat de clicile
feudale – romanul  Trei  regate –,  fie pentru a satiriza o aşezare
bazată pe împilare şi corupţie (cea feudală) – Călătorie spre soare-
apune –, sau a prezenta tabloul imoral al vieţii unei anumite pături
sociale – Floare-de-prun-în-vază-de-aur.

Între folclorul chinez, sub forma povestirilor huapăn, şi romanul
clasic medieval chinez există o înrudire literară directă. Datorită
contribuţiei stilistice a creatorilor lui, romanul reprezintă un salt
calitativ al prozei chineze, nu numai ia nivelul creaţiei literare, dar
mai  ales  ca  factor  de  apropiere  a  prozei  de  popor,  prin

2 Ambele au apărut în limba română (cf. Însemnări dinlăuntru unei perne, Nuvele din 
epoca Tang, în româneşte de B. Wechsler, Editura Univers, 1970).



identificarea ei  cu năzuinţele  şi  graiul  poporului.  Călătorie spre
soare-apune este exemplul care ilustrează cel mai viu acest salt.
Romancierii din perioada următoare - U Dzing-ţzi (Cărturarii), Ţao
Sue-cin (Visul din pavilionul roşu) ş.a. – vor duce mai departe, cu
strălucire crescândă, tradiţia realistă a prozei chineze.

*

Perioada Ming este o epocă de dezvoltare a economiei chineze.
China  dinastiei  Ming  ajunsese  să  facă  importante  schimburi
comerciale, pe mare şi uscat, cu cele mai îndepărtate ţări din Asia
Centrală  (India,  Persia  ş.a.),  de  unde  –  în  schimbul  mătăsii,
picturilor  în  lac.  Fierului  şi  metalelor  preţioase  –  îi  veneau
mirodenii,  sulimanuri,  sticlă,  pietre  preţioase  şi  plante
necunoscute  până  atunci  în  China.  La  intensificarea  acestor
schimburi au contribuit mult călătorii chinezi în ţările străine, ale
căror însemnări  au adus informaţii  preţioase despre bogăţiile  şi
cultura acestora. Printre primii călători este citat Djang Ţien care
încă  în  secolul  al  II-lea  î.e.n.  A  vizitat  o  serie  de  ţări  din  Asia
centrală, inclusiv India, unde a putut lua cunoştinţă de doctrina
budistă  şi,  pe  lângă  ea,  de  mirificele  bogăţii  ale  locurilor.  La
sfârşitul secolului ai IV-lea e.n. Călugărul budist chinez Fa Sien a
călătorii în toată India şi în Ceylon şi Sumatra, iar la întoarcere a
scris  Însemnări  despre  călătoriile  în  ţările  budiste, una  dintre
primele scrieri de acest gen, plină de ştiri de tot felul despre ţările
vizitate. Mai târziu, călugărul budist chinez Suen Dzang, renumit
traducător  de  scrieri  budiste,  arheolog,  etnograf  şi  filolog,  a
întreprins între anii 629—646 o călătorie în toată India (vizitând în
acest timp peste 50 de ţări), pentru a studia budismul în ţara de
origine şi a aduce în China scrieri religioase budiste. La întoarcere,
a  adus  peste  600  de  sutre  şi  a  scris  însemnări  despre  ţările
apusului,  o lucrare  ştiinţifică  cuprinzând  ample  informaţii
geografice  şi  etnografice  despre  ţările  vizitate.  Independent  de
scopul lor religios, aceste călătorii au dezvoltat mult cunoştinţele
chinezilor  despre  bogăţiile  şi  cultura  ţărilor  învecinate  şi  mai
îndepărtate,  contribuind  astfel  la  intensificarea  schimburilor
comerciale şi culturale cu aceste ţări. În 1405, un secol înainte ca
Vasco da Gama să fi pornit în jurul Africii ca să ajungă în India, în
direcţia aceleiaşi  Indii  a pornit  din porturile sudice ale Chinei  o



expediţie comercială şi  politico-militară sub conducerea lui Cien
He. După ca au urmat alto şase expediţii de acest gen. Corăbiile
chineze mergeau în  porturile  Golfului  Persic  şi  treceau departe
spre sud, de-a lungul coastei răsăritene a Africii.

Flota comercială  chineză era probabil,  la  acea dată,  cea mai
numeroasă  din  lume.  Negustorii  din  India  şi  Peninsula  arabică
preferau  să  închirieze  corăbii  chineze  pentru  a-şi  transporta
mărfurile.  La  întoarcere,  marinarii  chinezi  povesteau  despre
ciudăţeniile văzute în ţările îndepărtate, şi în acest fel fondul de
fantezie  al  povestitorilor  se  îmbogăţea.  La  începutul  perioadei
Ming interesul pentru povestirile de călătorie era puternic. Nu cu
mult  înainte  ca  U  Ceng-en  să-şi  fi  scris  romanul  (sec.  XV),
apăruseră o serie de povestiri fantastice scrise pe marginea unor
călătorii  reale  din  trecut:  Ba  sien  ciu  tin  dung  iou  dzi  djuan
(Călătorie spre soare-răsare a opt nemuritoare zâne pogorâte în
lume), de U Iuen-tai;  Nan iou dzi (Călătorie spre miazăzi), de U
Siang-dou;  Bei  iou  dzi  (Călătorie  spre  miazănoapte), tot  de  U
Siang-dou; Şi you dzi djuan (Călătorie spre soare-apune), de Iang
Djî-hă,  care  istoriseşte  povestea  lui  Sun  U-cung  (Maimuţa),
călătoria lui Suen Dzang în India şi reîntoarcerea lui în China.

La  strălucirea  literară  a  acestei  epoci  au  contribuit  mult
progresul tiparului şi, mai ales, revirimentul literar iniţiat de Vang
Iang-ming şi  Li  Djo-u şi  continuat  de fraţii  Iuan Tzun-dao,  Iuan
Hun-dao şi Iuan Ciun-dao, care militau pentru independenţa de stil
şi gândire în literatură.

Fraţii  Iuan erau reprezentanţii  grupării  „Kungan”, care reunise
pe  literaţii  adversari  ai  mişcării  de  „renaştere  a  antichităţii”.
Promovând deviza „Proza trebuie să fie asemenea celei din epoca
Ţin  şi  Han,  iar  poezia  asemenea celei  din  epoca de înflorire  a
dinastiei  Tang”3,  adepţii  curentului  de  „renaştere  a  antichităţii”
copiau  forma  operelor  antice,  împrumutând  din  ele  nu  numai
cuvinte  izolate  şi  expresii  ieşite  din  uz,  ci  şi  strofe,  paragrafe
întregi. Această literatură lipsită de individualitate a provocat în
permanenţă critici din partea unor scriitori care cereau libertatea
stilului şi independenţa de gândire în literatură4.

U Ceng-en şi-a conceput şi scris romanul în toiul acestei lupte.

3 Dinastia Ţin : 246—207 î.e.n.: dinastia Han : 206 î.e.n. — 220 e.n.; dinastia Tang; 6.18
—907 e.n.



Independenţa sa temperamentală l-a aşezat de la primele scrieri
alături de susţinătorii noului curent, ceea ce a avut un puternic
ecou în stilul său, îngăduindu-i să trateze romanul liber de orice
servituți formale şi de fond.

*

Ca şi celelalte romane din perioada Ming, Călătorie spre soare-
apune îşi  trage  izvoarele  din  povestirile  huapăn. Cât  priveşte
alegerea  unei  călătorii  în  ţări  îndepărtate,  drept  cadru  al
romanului, să nu uităm că atracţia exercitată asupra cititorilor şi
ascultătorilor chinezi de povestirile de acest fel era la apogeu. Nu
era deci decât firesc ca U Ceng-en să prefere acest cadru pentru a
zeflemisi  societatea  din  vremea  lui.  Călătoria  călugărului  Suen
Dzang  fusese  secole  de-a  rândul  unul  din  subiectele  cele  mai
căutate  ale  povestitorilor  populari.  Încă  din  secolul  X,  adepţii
călugărului scriseseră Istoria învăţătorului Suen Dzang din timpul
dinastiei  Tang, folosind  legendele  răspândite  pe  seama vestitei
călătorii  a  acestuia  în  India,  cu  toate  elementele  fantastice
adăugate de povestitorii populari. Iar în sec. XII-XIV începuse deja
să circule pe această temă o nouă versiune huapăn, de astă dală
în  versuri,  intitulată  Călătoria  după  curţile  sfinte  a  călugărului
Suen  Dzang  din  timpul  dinastiei  Tang, în  care  apare  maimuţa
năzdrăvană, cu întruchiparea din romanul lui U Ceng-en. Pe baza
acestei  versiuni  se  scriseseră  două drame,  una de  U Djang-lin
(sec.  XIV)  şi  alta  de  Iang  Djî-hă  (sec.  XV).  Printre  izvoarele
populare mai îndepărtate ale romanului pot fi socotite şi o serie de
ciuanţi şi povestiri populare foarte vechi:  Maimuţa albă, Mu Lien
îşi salvează mama din iad şi, mai ales,  Păţaniile împăratului Tai
Tsung în lumea subpământeană, al cărui conţinut seamănă foarte
mult cu capitolul XI din roman.

U  Ceng-en  a  cunoscut  toate  aceste  povestiri  populare  şi
legende, aşa cum de altfel o mărturiseşte în prefaţa la lucrarea sa
Trepiedul  împăratului  Jad. Dar  împletind  vasta  sa  cultură  cu
talentul de prozator şi poet, el foloseşte acest material folcloric
într-o formă literară admirabilă, reuşind să creeze un gen nou de

4 Aceste critici reamintesc înfruntările de acelaşi fel clin alte literaturi cum a fost, de 
pildă, La querelle des anciens et des modernes, din literatura franceză, continuată cu 
disputa dintre romantici şi clasici.



literatură chineză, romanul supranatural.
„Piesa  lui  Iang Djî-hă  –  scrie  scriitorul  chinez  modern  Lu Sin

comparând stilul acestuia din lucrarea citată mai sus cu stilul lui U
Ceng-en din Călătorie spre soare-apune – este scrisă într-o limbă
atât de proastă şi de neglijentă, încât cu greu poate fi socotită o
operă  literară.  Pe  când  U  Ceng-en,  datorită  talentului  său
remarcabil, minţii agere, profundei sale erudiţii şi stilului ales, a
putut să îmbogăţească considerabil materialul pe care îl avea la
îndemnă.  Luând  în  zeflemea  societatea  contemporană  lui,  U
Ceng-en a înnoit aproape complet tot ce fusese până la el.”

Perioada dinastiei Ming (1368-1644), îndeosebi ultima parte, în
care apare romanul  Călătorie spre soare-apune,  a fost pe drept
cuvânt numită „epoca de aur” a romanului  clasic chinez.  „Cele
patru mari romane fermecătoare” – cum sunt cunoscute în istoria
literaturii chineze romanele  Trei regate, Pe malul apei, Călătorie
spre soare-apune şi  Floare-de-prun-în-vază-de-aur – au apărut în
această perioadă. Cu excepţia primului, ele au fost scrise în ultimii
şaptezeci şi ceva de ani ai dinastiei Ming. Ca strălucire literară,
această epocă este comparabilă, în istoria literaturii chineze, cu
epoca renaşterii  chineze (perioada Tang,  sec,  VII-X e.n.),  iar  pe
plan universal cu renaşterea europeană.

*

Călătorie  spre  soare-apune, deşi  ca  tehnică  artistică  poate
părea, la o lectură superficială, un roman fantastic pur şi simplu,
este totuşi  un roman realist,  iar  mijloacele  folosite  de autor  în
reflectarea realităţilor  epocii  sale îl  fac să fie  unic în  genul  lui.
Unicitatea  romanului  rezultă  dintr-o  pluralitate  de  elemente
originale  îmbinate,  pe  care  le-am  putut  astfel  defini:  tehnica
fanteziei  plauzibile,  satira  alegorică,  stilul  personal  folosit  şi
caracterul profund popular al romanului.

De  la  începui  până  la  sfârşit,  acţiunea  romanului  este  o
înlănţuire de aventuri fantastice, cu eroi fabuloşi, care trăiesc şi se
mişcă în locuri imaginare şi săvârşesc isprăvi supraomeneşti. Şi
totuşi, de la primele pagini, latura supranaturală se estompează
aproape  până  la  completa  dispariţie  din  atenţia  cititorului,  pe
măsură ce el ia cunoştinţă de trăsăturile caracteristice ale eroilor
şi de mobilurile acţiunilor; iar până la urmă rămâne cu impresia că



citeşte o relatare plină de umor şi de incisivă ironie din viaţa reală.
Ca  să  realizeze  acest  efect  de  fantezie  plauzibilă,  autorul  şi-a
înzestrat eroii supranaturali cu o trăire interioară omenească. Ei
manifestă  dorinţe  şi  sentimente  omeneşti  şi  fac  raţionamente
obişnuite, pe care cititorul le înţelege şi le urmăreşte uşor. Deşi
mijloacele cu care eroii îşi înfăptuiesc gândurile ţin de domeniul
supranaturalului, totuşi dat fiind că sunt folosite pentru împlinirea
unor scopuri  profund omeneşti,  ele devin,  în cursul  desfăşurării
episoadelor,  admisibile  şi  deci  plauzibile.  Apoi,  cu  toate  că,
folosind  puteri  supraomeneşti,  eroii  îşi  schimbă  în  nenumărate
rânduri înfăţişarea – gâze, peşti, păsări, uriaşi cât muntele şi chiar
obiecte  neînsufleţite  –  ei  îşi  păstrează  trăsăturile  interioare
caracteristice, astfel că cititorul îi recunoaşte şi le urmăreşte uşor
acţiunile şi reacţiunile, în ciuda înfăţişării schimbate. În afară de
aceasta, episoadele sunt atât de variate, iar înlănţuirea lor atât de
neaşteptată, încât cititorul este de ia primele capitole fascinat de
modul  în  care  decurge  acţiunea,  şi  ţinut  într-o  tensiune
neîntreruptă  până  la  sfârşit.  Este  o  tehnică  originală,  pe  care
numai cultura vastă a autorului, împerecheată cu talentul lui de
prozator şi poet eminent, au putut s-o realizeze la nivelul optim
din roman.

Acest  efect  ar  fi  fost  singur  suficient  ca  să  se  recunoască
romanului  o  valoare  originală  excepţională.  Dar  originalitatea
operei  lui  U  Ceng-en nu  se  reduce  la  acest  efect  de  fascinare
scânteietoare. Ea are un substrat profund uman şi mai ales social.
Autorul  dezvăluie  în  roman  întreaga  vitregie  a  vieţii  poporului
chinez sub aşezarea feudală. Şi ca să opereze această demascare
într-o  epocă  de  răscoale  ţărăneşti  înăbuşite  în  sânge  şi  de
sugrumare a tot ce era gând liber, el recurge la satira alegorică,
folosind  alegoria  cu  o  fineţe  greu  de  încadrat  în  opreliştile
timpului5,  totuşi  uşor  de  înţeles  de  cititorul  căruia  se  adresa
(marea masă a poporului în sânul căruia tâlcul alegorici folosite de
el  se  generalizase).  Prins  într-un  cadru  imaginar,  însă  foarte
asemănător celui din viaţă reală de pe pământ, cititorul chinez a
înţeles şi înţelege şi azi uşor simbolica folosită de autor. Piersicile
nemuririi  şi  vinul  ceresc,  destinate ospăţului  pregătit  de  regina

5 Din această cauză, mulţi scriitori preferau anonimatul, ceea ce explică incertitudinea 
care exista cu privire la autorii multor scrieri (de ex. romanul Pe malul apei).



cerului  pentru  aristocraţia  cerească,  la  care  Maimuţa  nu  este
poftită,  simbolizează  bunurile  alese  (adică  belşugul)  rezervate
exclusiv clasei stăpânitoare. Maimuţa se înfruptă din ele cu de la
sine  putere  şi  după  aceea  duce  vin  ceresc  şi  supuşilor  ei,
maimuţele de pe pământ – poporul de rând în simbolica autorului
–  distanţa  de  la  cer  la  pământ  reprezentând  diferenţa
considerabilă  dintre  condiţia  de  trai  a  poporului  şi  cea  a
cârmuitorilor feudali. Maimuţa – înzestrată cu puteri supranaturale
(puterea poporului răsculat) – parcurge această distanţă în câteva
clipe. Trecerea împăratului Tang prin regatul întunericului este o
alegorie folosită de autor pentru ca pe de o parte să satirizeze
birocraţia epocii,  iar pe de altă parte, plimbându-l pe Tang prin
locurile de tortură ale sufletelor celor care în viaţă au schingiuit şi
jefuit, să-i avertizeze pe cârmuitori de felul cum vor plăti abuzurile
de pe pământ în viaţa viitoare (noţiune budistă) – „în viitor” pur şi
simplu, în interpretarea cititorului chinez – şi să-i îndemne astfel
să  fie  mai  drepţi  şi  umani  cu  poporul.  Apoi,  felul  cum Regele-
Căpcăunilor împreună cu Stăpânul-Muntelui-Urşilor şi Schimnicul-
Taur îşi împart trupul însoţitorului lui Tripitaka, în ordinea puterii
fizice a fiecăruia, simbolizează împărţirea între cârmuitorii feudali,
de  diferite  ranguri,  a  bunurilor  stoarse  de  la  popor;  încercările
împăratului  Jad  şi  ale  curtenilor  de  a  domoli  prin  tot  felul  de
momeli  pornirile  Maimuţei  de  a  zdruncina  ordinea  cerească
reflectă  încercările  unor  împăraţi  de  a  corupe  pe  căpeteniile
răscoalelor ţărăneşti,  ş.a. În.D. Romanul abundă în alegorii,  dar
cadrul  nu  ne  permite  să  dăm  decât  câteva  exemple,  strict
necesare  pentru  uşurarea  înţelegerii  fondului  social-politic  al
romanului.

Folosirea  alegorici  pentru  o  satiră  de  dimensiunea  romanului
constituie un alt aspect de originalitate a operei lui U Ceng-en.

În  afară  de  aceasta,  autorul  alternează  satira  cu  metafore,
comparaţii  şi  alegorii  de  un  adânc  înţeles  filosofia  şi  o  rară
frumuseţe  stilistică.  De  exemplu,  pasajul  în  versuri  în  care
nemuritorul Subodi destăinuie Maimuţei taina nemuririi:

Nu irosi, păstrează bine izvoarele vieţii tale,
Acesta-i sâmburul oricărei divine sau lumeşti magii.
Totu-i cuprins în trei cuvinte, uşor în minte să le ţii
Vorbesc de: suflet şi de spirit şi de prelunga răsuflare,



Păzeşte-ţi-le de aproape şi apără-le cât mai tare.
Nu irosi nimic din ele, păstrează-le-n lăcaşul lor.
Acesta-i tot ce poţi afla şi-ţi dau eu ca învăţător.
Broasca ţestoasă fie-ţi pildă şi şarpele-ncolăcitor.
Atât de bine sunt închise şi învelite de-al lor scut,
Incit izvoarele vieţii le sunt mereu ca la-nceput.
Chiar dacă lotusul de aur l-ai pune-n miezul unui.
Rug, Unicele cinci elemente se schimbă, dar nu se distrug,
Se-mbină altfel, se combină şi un nou rost redobândesc.
Deci dacă tu astfel vei face, un Buddha vei ajunge-n pace
Sau un nemuritor ceresc.

Stilul romanului reflectă independenţa de gândire a lui U Ceng-
en. Într-o epocă în care predomina „plagierea” prozatorilor antici,
iar marea majoritate a creaţiilor literare erau încă scrise în limba
„clasică”, imposibil de înţeles de masa largă a poporului, U Ceng-
en şi-a scris romanul în graiul poporului, limba chineză vorbită la
acea epocă, creând în această limbă un stil nou, eliberat complet
de  servituţile  canonice  ale  limbii  „clasice”  şi  în  care  proza  şi
poezia, metafora, alegoria şi descrierea plastică, folclorul, istoria
şi maximele filosofice se împletesc într-o măiestrită îmbinare. În
roman,  U  Ceng-en  foloseşte  mult  versul,  ori  de  câte  ori  simte
nevoia unei prezentări care să răscolească emoţia sau să atragă
atenţia cititorului:  descrierea unei privelişti  ori  a unei acţiuni  în
desfăşurare, reflecţii filosofice, frământarea interioară a unor eroi
ş.a.  Talentul  cu  care  mânuia  versul  se  remarcă  nu  numai  din
frumuseţea lui poetică, dar şi din gama variată de forme folosite
pentru  a  acorda conţinutul  pasajului  respectiv  cu  stilul  cel  mai
potrivit, ca metrică şi accent tonic, şi cu nota lirică şi chiar efectul
onomatopeic corespunzător. Deşi acest mod de expunere a fost
folosit şi de alţi scriitori din perioada Ming şi chiar din perioadele
anterioare, niciunul însă n-a recurs la vers în proporţia întâlnită în
romanul lui U Ceng-en, fapt uşor explicabil când ştim că al a fost,
nu numai un prozator eminent, dar şi un poet strălucit.

Pentru a releva contribuţia poetică din cuprinsul  romanului  şi
aportul  ei  la  valoarea  literară  a  întregit  opere,  traducerea
românească s-a străduit să redea pasajele respective, folosind pe
cât posibil metrica şi ritmul potrivite cu conţinutul lor.

Iată un exemplu de onomatopee, pe care am căutat să o redăm



cât mai fidel în româneşte:

Porniră în zori spre soare-răsare;
Ieşind  din  Cetatea-Cea-Blestemată.  —  ncepură  târcoale  a  da

peste câmpul
Cu iarbă măruntă. Steaguri acoperă soarele-adesea,
Sirepii cai albi tăiau în linie dreaptă vântul,
Tobele-ntinse de piele bubuie surd, şi departe
Puternic din mâini azvârlite suliţe zboară spre ţintă.

În  sfârşit,  romanul  tui  U  Ceng-en  are  un  caracter  profund
popular. El a scris în graiul poporului şi pentru popor, cu scopul de
a-i vorbi de suferinţele şi doleanţele lui şi a putea fi citit şi înţeles
de el. De aceea simbolica o ia din folclorul chinez, comparaţiile din
lumea satelor (un rât ca un cioc de foale,  o faţă zbârcită ca o
frunză de ceai, verde ca frunza de salcie ş.a.), iar proverbele din
gura  poporului,  cea mai  mare  parte  a  romanului  se petrece în
lumea satelor. Autorul reflectă în acest fel – totodată – repulsia lui
pentru viaţa oraşului, cu luxul şi corupţia ei, de care i-a fost trist
legată amintirea numeroaselor încercări nereuşite de a ocupa o
dregătorie.

„Basmul” acesta a fost timp de secole cel mai citit şi îndrăgit
roman al publicului chinez. A fost reeditat de multe ori; pe baza
fiecăruia dintre cele o sută de capitole ale romanului s-au făcut
dramatizări şi adaptări pentru teatrul de marionete şi spectacole
de bâlci ascultate şi vizionate de săli pline. Fragmente din roman
au fost reproduse în toate crestomaţiile şi manualele şcolare, iar
istoricii literaturii chineze îl consideră una din cele mai preţioase
creaţii  literare  clasice  în  proză  şi  cel  mai  minunat  roman  de
aventuri fantastice.

Se poate ca la popularitatea lui şi celebritatea lui să fi contribuit
şi  fascinaţia  senzaţionalului  de  basm,  care  de  altfel  singură  a
captivat, de la primele pagini, pe cititorul străin neinformat; şi fără
îndoială că la răspândirea renumelui său în lumea chineză a epocii
în care a apărut, a ajutat şi  faptul că a fost scris în întregime,
dintru  început,  în  graiul  poporului,  spre  deosebire  de  cele  mai
multe opere literare culte chineze, scrise în limba „clasică”, mult
diferită de limba vorbită.

În realitate, însă, ceea ce i-a creat în rândurile cititorilor chinezi



faima unui roman „fermecător”, a fost ecoul larg al subînţelesului
cu care autorul a folosit personalitatea eroilor şi lanţul isprăvilor
lor de basm. Romanul lui U Ceng-en a însemnat în epoca lui şi în
secolele care i-au urmat un adevărat manifest de luptă. Numai
frumuseţea  artistică  excepţională  şi  fineţea  cu  care  a  filtrat
subînţelesul  satiric  prin  perdeaua  de  fantastic  a  unei  povestiri
populare pot explica faptul că romanul a circulat şi a fost citit timp
de secole sub ochii vigilenţi şi necruţători ai stăpânilor.

*

În cadrul literaturii universale,  Călătorie spre soare-apune stă,
ca valoare artistică  şi  înrudire  de simbol,  alături  de acele mari
opere  artistice  ale  omenirii  care,  trăgându-şi  izvoarele  din
mitologie şi folclor, preamăresc străduinţa omului de a-şi explica
marile uimiri de care s-a izbit în faţa naturii şi de a birui piedicile
întâlnite  de-a  curmezişul  aspiraţiilor  lui  –  de  genul  Odiseei, al
Epopeei lui Gilgameş şi al povestirii Harap Alb –, iar ca forţă şi artă
de reflectare a condiţiilor  sociale,  alături  de marile  capodopere
literare realiste ale satirei sociale, de genul  Don Quijote (aceasta
creată aproape în acelaşi timp cu romanul lui U Ceng-en, ca satiră
a  aceleiaşi  aşezări  sociale,  cea  feudală).  Ca  şi  Odiseu  în
peregrinările lui pe mare ca să ajungă în Itaca, pământul natal,
sau ca Harap Alb în călătoria de aducere a fetei lui Roş-Împărat,
Tripitaka  –  ajutat  de  geniul,  forţa  şi  voinţa  Maimuţei,  precum
Harap Alb de însoţitorii săi fantastici – întâmpină şi biruie un lanţ
de piedici terestre fabuloase, tot atâtea încercări în calea dorinţei
lui de a ajunge la capătul călătoriei de aducere a sutrelor.

Călătorie  spre soare-apune este o capodoperă care îmbină o
odisee terestră cu un basm fantastic, ca să cânte voinţa umană,
resort  al  unor  dramatice  aventuri  cu  puternice  raţiuni
gnoseologice.  Pe  acest  eşafodaj  de  fapte  şi  idei  se  înalţă  o
întreagă scară de valori, la dimensiunile cărora este judecată şi
apreciată realitatea vieţii omeneşti. Elemente care dau un temei
adânc  satirei  şi  pun  în  lumină  caracterul  realist  şi  frumuseţea
artistică a operei.

*



Pentru  cititorul  român,  romanul  lui  U  Ceng-en  prezintă  un
interes  în  plus.  Călătorie  spre  soare-apune este  o  adevărată
icoană a Chinei medievale şi a ţărilor Asiei parcurse de pelerinul
Tripitaka. La sfârşitul lecturii, cititorul rămâne cu o imagine a vieţii
sociale  şi  politice  din  această  epocă:  organizarea  politică  şi
administrativă, confesiunile existente (esenţa lor doctrinară, ritul,
raporturile dintre ele), legislaţia penală, armele de război şi tactica
de luptă, cum se călătorea (paşapoarte, vize de tranzit), modul de
recrutare a slujbaşilor, aspecte din viaţa diferitelor pături sociale,
viaţa familială, credinţe şi obiceiuri populare (divinităţi, vrăjitori,
cultul  morţilor),  viaţa  aristocraţiei  (arhitectura  şi  interiorul
palatelor, ospeţe), medicina epocii, precizări geografice şi istorice,
faună şi floră ş.a. Toate, presărate plăcut de-a lungul romanului,
ilustrează  nota  exotică  a  locurilor  şi  epocii  în  care  se  petrece
acţiunea  şi  ajută  pe  cititor  ca,  o  dată  eu  lectura  fascinantă  a
romanului, să se familiarizeze cu mentalitatea şi viaţa poporului
chinez în feudalism.

În ţările europene în care a fost tradus şi editat, Călătorie spre
soare-apune s-a  dovedit  a  corespunde  gustului  cititorului,  mai
mult decât oricare alt roman clasic chinez, iar valoarea artistică şi
elementele  de  originalitate  ale  romanului  au  îndreptăţit  critica
literară să-l aşeze alături de marile opere de artă ale Asiei şi lumii
întregi.

*

O  carte  mare  –  mai  ales  o  capodoperă  a  genului  narativ  –
trăieşte, nu numai prin calitatea de rod al creaţiei artistice, ci şi
prin faptul că este o fereastră larg deschisă, din cadrul căreia să
se  poată  vedea  în  lumină  vie  o  lume,  mai  depărtată  sau  mai
apropiată în timp şi spaţiu, cu aspectele ei specifice, cu trăsăturile
ei  esenţiale,  înfăţişată  în  chip  pregnant  prin  filtrul  revelator  al
imaginii artistice. Ca toate poemele mari ale omenirii, născută în
cadrul unui anumit mediu natural şi istoric, ea îi poartă imaginea
prin secole, datorită totodată şi unui mesaj izvorât din frământări
şi aspiraţii etern umane.

Călătorie spre soare-apune este, fără îndoială, una dintre marile
cărţi ale omenirii.



CORNELIU RUDESCU

Sec. IV e.n. Călugărul budist Fa Sien călătoreşte în toată India,
Ceylon şi Sumatra. La întoarcere scrie Însemnări despre călătoriile
în ţările budiste.

Sec. VI începe să se răspândească în China obiceiul recitării în
public a povestirilor în proză şi în versuri (pienven).

596 Se naşte Suen Dzang.
629 Convertit la budism şi călugărit, Suen Dzang întreprinde un

pelerinaj în India. Acest pelerinaj durează aproape 17 ani, timp în
care Suen Dzang străbate 50 de regate şi împărăţii.

646 La întoarcere, el scrie însemnări despre ţările apusului.
664 Moare Suen Dzang.
Sec. VIII-IX (perioada Tang) înfloreşte nuvela artistică  (ciuanţi).

În  nuvela  Maimuţa  albă,  scrisă  în  această  perioadă,  apare  o
maimuţă  năzdrăvană  (aidoma  cu  maimuţa  Hanuman  din
Ramayana), care va servi de model multor personaje ale prozei
chineze de mai târziu.

Sec. X. Şi urm. Pe baza legendelor ţesute pe marginea vestitului
său  pelerinaj  în  India,  se  înfiripează  Istoria  învăţătorului  Suen
Dzang din timpul dinastiei Tang, relatată de discipolii călugărului
Suen Dzang.

Sec. X-XIII (perioada Sung) Apar şi se răspândesc larg povestirile
în  grai  popular  (huapăn)  Textele  multor  asemenea povestiri  au
fost păstrate mai târziu în diferite antologii.

Sec.  XI-XII  Edda, culegere  de  străvechi  poeme  consemnând
tradiţiile mitologice şi legendele vechilor scandinavi.

1221—1224 Taoistul  Kou-Ciu-dzi  face  o  călătorie  în  ţările  din
apusul Chinei şi la întoarcere o istoriseşte într-o scriere cu acelaşi
titlu ca romanul lui U Ceng-en.

1298  Cartea  lui  Marco  Polo, descrie  călătoria  pe  uscat,  din
Europa în întreaga Asie,  a veneţianului  Marco Polo;  traversează
Mongolia şi se întoarce prin Sumatra.

Sec.  XIII-XIV (perioada  Iuan)  Călătoria  după  cărţile  sfinte  a
călugărului  Suen  Dzang  din  timpul  dinastiei  Tang, povestire
huapăn pe tema pelerinajului  lui  Suen Dzang, în care apare ca
personaj o maimuţa.

Sec.  XIV (sfârşitul  perioadei  Iuan)  U  Djang-lin  scrie  o  dramă
intitulată  Şi  iou  dzi  dza  dzii al  cărei  subiect  e  desprins  din



povestirea huapăn pe tema pelerinajului lui Suen Dzang.
În enciclopedia  Iung-Lă apare povestirea  Şi Iou dzi, cu subiect

asemănător.
Sec. XIV Apare culegerea de povestiri arabe (în parte de origine

persană)  O  mie  şi  una  de nopţi.  1532—1564 Scriitorul  francez
Francois Rabelais publică romanul Gargantua şi Pantagruel.

Sec.  XV (aprox.)  Apare  o  serie  de  scrieri  în  care  călătorii
memorabile din trecut sunt folosite drept pretext pentru relatări
fanteziste. Dintre acestea cele mai remarcabile sunt:  Ba sien ciu
ciu  dung  iou  dzi  djuan  (Călătorie  spre  soare-răsare  a  opt
nemuritoare zâne pogorâte în lume) de U Iuen-tai,  Nan iou dzi
(Călătorie spre miazăzi) de U Siang-dou; Bei iou dzi (Călătorie spre
miazănoapte), de asemenea de U Siang-dou, şi  Şi iou dzi djuan
(însemnări despre o călătorie spre soare-apune) de Iang Djî-hă,
care istoriseşte povestea lui Sun U-cung (Maimuţa), călătoria în
India a călugărului budist Suen Dzang şi reîntoarcerea lui în China.

1500 (aprox.) La Huaian, pe teritoriul  provinciei  Dziangsu din
zilele noastre, se naşte U Ceng-en. Data exactă e controversată.
Unii istorici afirmă că s-a născut la 1505, alţii la 1510.

1545 La examenul provincial  din Dziangsu, U Ceng-en obţine
calificativul  suingungşăng  (student excelent), dar nu va reuşi să
treacă  niciodată  examenul  pentru  ocuparea  dregătoriilor
administrative imperiale.

1560 După numeroase umilinţe, U Ceng-en reuşeşte să obţină
modesta slujbă de ajutor de administrator al judeţului Ciangsing.

1567 U Ceng-en demisionează şi se retrage la Huaian.
1570 (aprox.)  începe  să  scrie  romanul  Călătorie  spre  soare-

apune. Data  exactă  la  care  a  isprăvit  elaborarea  romanului  e
necunoscută.  De  asemenea  este  necunoscută  data  exactă  a
primei ediţii a Călătoriei spre soare-apune. E însă sigur că romanul
a văzut lumina tiparului înainte de moartea autorului.

1572  Poetul  portughez  Luis  de  Camoens  scrie  poemul  de
Lusiada pe tema descoperirii Indiilor orientale de către portughezi,
în  care  Vasco  da  Gama,  eroul  principal,  este  prezentat  într-un
cadru mitologic.

1567—1580 U Ceng-en scrie numeroase opere în proză, dintre
care se cunosc: O  nouă carte despre flori şi ierburi şi  Trepiedul
împăratului Jad, precum şi versuri.

1580 U Ceng-en moare.



1590 Ciu Djăng-gan, un concetăţean ai lui U Ceng-en, îi publică
manuscrisele găsite după moartea sa.

Apare Călătoria lui Djăng Hă în Oceanul Indian, de Lo Mao-dăng,
care istoriseşte călătoria navigatorului chinez Djăng Hă, din sec.
XV.

1605—1615 Miguel Cervantes scrie  Don Quijote de la Mancha.
Daniel  de  Foe  publică  Robinson  Crusoe,  roman  de  aventuri  în
ţinuturi îndepărtate pustii.

1780 Apare  cea  mai  cunoscută  ediţie  a  romanului  Călătorie
spre soare-apune, sub îngrijirea lui Chen Shih-fun.

1806 Apare  o  versiune  în  limba  japoneză  a  Călătoriei  spre
soare-apune, semnată de marele romancier nipon Bakin, ilustrată
cu gravuri de Hokusai şi Gakutei.

1923 Se tipăresc în limba engleză extrase din  Călătorie spre
soare-apune în  lucrarea  lui  A.H.  Giles,  A  History  of  Chinese
Literature (O istorie a literaturii chineze), reeditată în 1958. Sub
titlul A Mission to Heaven (O misiune în ceruri), apare o versiune
engleză abreviată a romanului, semnată de Timothy Richard.

1942 Sub  titlul  Monkey  (Maimuţa), se  publică  traducerea
selectivă (în 30 capitole) a sinologului englez Arthur Waley.

1947 Apare sub titlul Monkeys Pilgerfahrt (Pelerinajul Maimuţei)
versiunea prescurtată în limba germană a lui G. Boner şi M. Nils.

1957 Se publică la Paris prima traducere integrală europeană a
celor 100 de capitole ale romanului.

Titlul sub care apare este Şi yeou Ki ou Memoires d’un voyage
en Occident  (Şi  iu  tzi  sau  Însemnări  dintr-o  călătorie  în  apus),
semnată de Louis Avenol.

1959 La Moscova apare în limba rusă traducerea integrală a
romanului,  efectuată de A. Rogacev: U Ceng-en,  Puteşestvie na
zapad (Călătorie în apus).

1967 Apare în  limba română,  sub titlul  Călătorie  spre soare-
apune, prima ediţie a prezentei traduceri a romanului.

C. R.

NOTA ASUPRA EDIŢIEI

— Drept  bază  pentru  traducerea  de  faţă  a  fost  adoptată
versiunea selectivă în limba engleză, dată la iveală la Londra, în
1942,  de  cunoscutul  sinolog  Arthur  Waley,  sub  titlul Monkey



(Maimuţa).
— Din cele o sută de capitole ale originalului, autorul tălmăcirii

englezeşti  nu a reţinui  decât un număr de treizeci,  de capitole
considerate esenţiale pentru firul acţiunii şi reprezentative pentru
arta narativă a lui U Ceng-en. Din aceste treizeci de capitole nu s-
au omis decât câteva nesemnificative pasaje în versuri. În privinţa
personajelor,  care  în  original  sunt  desemnate  printr-un  număr
excesiv de mare de nume şi porecle, traducerea engleză s-a fixat
asupra câte unui singur nume şi asupra câte unei singure porecle
pentru fiecare protagonist.

— Versiunea românească a urmat textul traducerii engleze de
la care nu s-a abătut decât pentru a reda mai precis poreclele sau
numele câtorva dintre personajele principale, precum şi pentru a
reintroduce unităţi de măsură chineze acolo unde Arthur Waley a
procedat  la  transpunerea  acestora  în  unităţi  specific  anglo-
saxone.

Termenii mitologici şi religioşi au fost păstraţi în forma în care
apar în traducerea engleză.

— Versificarea stihurilor ce se întâlnesc în traducerea de faţă
aparţine poetului Stelian N. Cucu.

CĂLĂTORIE SPRE SOARE-APUNE

Capitolul I

A fost odată o stâncă. Încă de la facerea lumii, stânca fusese în
aşa fel plămădită de tăriile neprihănite ale cerului şi de aromele
plăcute ale pământului, de puterea soarelui arzător şi de farmecul
clarului  de  lună,  încât  până  la  urmă  purcese  grea  ca  printr-o
minune, se despică şi dădu naştere unui ou de piatră, mare cam
cât o minge. Rodit de bătaia vântului, oul a tot crescut până ce s-a
prefăcut într-o maimuţă de piatră care a prins pe dată viaţă şi a
început să se caţere şi să alerge. Dar, cel dintâi lucru pe care a
înţeles să-l  facă a fost să se ploconească spre fiecare din cele
patru zări. Cum isprăvi cu ploconelile, din ochi îi ţâşni o puternică
lumină  care,  străfulgerând  zările,  ajunse  până  la  Palatul-Stelei-
Polare.



Văzând  această  lumină  ciudată,  împăratul  Jad,  care  se  afla
împreună cu sfetnicii  lui  credincioşi  în  Sala-Tezaurului-Negurilor-
Sfinte din Palatul-de-Nori-al-Porţilor-de-Aur, se minună tare şi dădu
ordin  căpitanilor  săi  Ochi-de-o-mie-de-leghe  şi  Urechi-pe-aripa-
vântului  să  deschidă  poarta  dinspre  miazăzi  a  cerului  şi  să
privească afară. Cei doi căpitani s-au dus şi au deschis poarta, iar
după ce au privit cu pătrundere şi au ascultat cu luare-aminte, se
întoarseră şi dădură de ştire împăratului:

— Lumina purcede de pe Muntele-Florilor-şi-al-Fructelor,  de la
hotarele micului ţinut Ao-lai din partea de răsărit a continentului
sfânt, spuseră ei. Pe muntele acela se află o stâncă vrăjită care a
dat  naştere  unui  ou,  Oul  s-a  prefăcut  într-o  maimuţă de piatră
care,  după  ce  s-a  ploconit  spre  cele  patru  zări,  a  lăsat  să-i
ţâşnească din ochi această puternică lumină ce a ajuns până la
Palatul-Stelei-Polare. Acum însă ea îşi potoleşte setea, şi lumina se
întunecă.

Împăratul  Jad binevoi  să privească totul  cu îngăduinţă,  drept
care grăi:

— Creaturile acestea ale lumii de jos sunt plămădite din tăriile
îmbinate ale cerului şi ale pământului şi de aceea nimic din ce va
urma nu trebuie să ne mai mire.

Aşa  că  maimuţa îşi  urmă alergătura,  săriturile  şi  ţopăiala  pe
dealuri, hrănindu-se cu ierburi şi tufe, bând din apa râurilor şi a
izvoarelor,  culegând flori  de pe munţi  şi  căutând fructe.  Lupul,
pantera şi tigrul îi erau tovarăşi, cerbul şi pisica sălbatică prieteni,
iar gibonii6 şi babuinii7 rude apropiate. Noaptea se adăpostea pe
sub  râpe,  iar  ziua  hoinărea  prin  peşteri  şi  pe  piscuri.  Într-o
dimineaţă foarte călduroasă, după ce s-a jucat în umbra molifţilor,
s-a întovărăşit cu alte maimuţe şi s-au dus cu toate să se scalde
într-un râu de munte.  Apele râului  săreau şi  se rostogoleau ca
nişte pepeni la vale. O veche zicătoare spune că „păsările au grai
păsăresc, iar sălbăticiunile îl au pe-al lor”. Şi iată ce-şi spuneau
maimuţele în graiul lor:

— Niciuna dintre noi  nu ştie de unde vine râul  ăsta.  Cum n-

6 Gibon — specie de maimuţe mari, cu braţe foarte lungi, care trăieşte in pădurile 
Chinei şi în ţinuturile indo-malaieze.

7 Babuin — altă specie de maimuţe mari, cu un cap ca de câine, care trăieşte în 
regiunile tropicale.



avem ce face astăzi, ce-ar fi să-l urmărim până la izvoare?
Zis  şi  făcut.  Cu  ţipete  de  bucurie,  îşi  luară  puii  cu  ele,  pe

maimuţele în spinare iar pe maimuţoii mici trăgându-i după ele, îşi
chemară frăţiorii  şi  surioarele,  şi  o  porniră cu toate în fugă pe
malul râului în sus, căţărându-se pe râpe până ajunseră ia izvoare.
Aici  se  pomeniră  dintr-o  dată  în  faţa  perdelei  de  apă  a  unei
cascade uriaşe. Cuprinse de uimire, maimuţele începură să bată
din palme şi să strige:

— Ce  minunată  apă,  ce  minunată  apă!  Când te  gândeşti  ce
drum străbate ea, din cine ştie ce peşteră din fundul muntelui, ea
s-ajungă în noianul fără de capăt al mării! Dacă oricare dintre noi
s-ar încumeta să străbată această perdea, ca să vadă de unde
vine  apa  şi  să  se  întoarcă  apoi  nevătămat,  l-am  face  regele
nostru!

De trei ori a fost repetată chemarea. La a treia chemare, din
mulţimea de maimuţe sări deodată una, care grăi sus şi tare că se
prinde pentru o asemenea faptă. Era Maimuţa-de-piatră.

— Mă voi duce eu, mă voi duce eu! strigă ea.
Şi iat-o! închise ochii, se făcu ghem şi dintr-un singur salt sări

glonţ  prin mijlocul  cascadei.  Dar când deschise ochii  dincolo  şi
privi în jur, nu mai văzu apă nicăieri. În faţa ei se întindea un pod
uriaş ce strălucea orbitor. Apropiindu-se de el, văzu că era de fier
poleit. Locul de sub arcul podului era plin de apa ce curgea dintr-o
gaură de stâncă.  Maimuţa se caţără pe pod şi,  tot  umblând şi
căutând cu privirea, zări mai încolo ceva ce i se păru a fi o casă.

Merse până acolo, intră şi găsi înăuntru paturi, scaune şi mese
cu vase şi cupe, toate de piatră. Ieşi numaidecât afară şi, de pe
capul  podului,  văzu  săpată  în  litere  mari  pe  peretele  râpei  o
inscripţie pătrată, care înştiinţa: „Peştera aceasta a Perdelei-de-
Apă,  din  ţinutul  binecuvântat  al  Muntelui-Florilor-şi-al-Fructelor,
duce la  cer!”  Cuprinsă de-o mare bucurie,  maimuţa o rupse la
fugă înapoi şi,  ajunsă în spatele perdelei de apă, se făcu iarăşi
ghem, închise ochii, sări dincolo şi începu să strige:

— Mare noroc! Ce mare noroc!
— Ce este? Ce se află de partea cealaltă? întrebară maimuţele

adunându-se în jurul ei. E adâncă apa?
— Nu mai există apă dincolo, le răspunse Maimuţa-de-piatră. Te

întâmpină doar un pod de fier şi mai încolo o casă trimisă din cer,
în care se poate locui.



— Dar  ce  te  face  să  crezi  că  ar  fi  bună de locuit?  întrebară
maimuţele.

— Tot locul de sub pod e plin cu apa care curge dintr-o gaură de
munte. De o parte a podului se afla pomi şi flori care înconjoară
căsuţa  de  piatră.  Înăuntru  sunt  mese,  cupe,  farfurii,  paturi  şi
scaune – toate de piatră. Cred că ne-am simţi foarte bine într-însa.
Este loc îndeajuns pentru sute şi mii ca noi, tineri şi bătrâni. Să
mergem şi să rămânem acolo. Vom avea un adăpost minunat pe
orice vreme.

— Ia-o înainte şi  arată-ne drumul!  îi  strigară atunci  încântate
maimuţele.

Maimuţa-de-piatră închise iarăşi ochii şi dintr-un salt fu dincolo.
— Veniţi toate după mine! le strigă ea.
Maimuţele mai curajoase săriră şi ele îndată. Altele, mai puţin

îndrăzneţe,  la  început  se  codiră.  Mai  dădeau  să  sară;  mai  se
trăgeau  înapoi;  mai  se  scărpinau  după  ureche;  mai  îşi  frecau
obrajii – dar până la urmă săriră toate dincolo, ţipând cât le ţinea
gura. Câteva clipe mai târziu se îmbulzeau în căsuţa de piatră, ba
luând farfurii în mână şi înşfăcând cupe, ba căţărându-se pe vatră
sau bătându-se pentru paturi,  ba târând după ele fel  de fel  de
obiecte sau fâţâindu-se în jurul lor – aşa cum sunt obişnuite să
facă maimuţele cu firea lor neastâmpărată – până ce, în sfârşit, se
potoliră frânte de oboseală.

Atunci, Maimuţa-de-piatră se aşeză pe scaun în faţa lor şi prinse
a le vorbi:

— Mult adevăr e în vorba care zice că „nu-i nimic de făcut cu cel
pe al cărui cuvânt nu te poţi bizui!8”. Aţi făgăduit că acela dintre
noi care va izbuti să treacă prin cascadă şi să vină înapoi va fi
regele vostru. Eu nu numai că am făcut aceasta, dar totodată v-
am  găsit  un  adăpost,  astfel  încât  astăzi  sunteţi  vrednici  de
invidiat,  fiind  stăpâni  în  casa  voastră.  Pentru  ce,  dar,  nu  vă
închinaţi în faţa mea ca în faţa unui rege?

Îndată  ce  li  se  aminti  de  făgăduiala  făcută,  maimuţele  îşi
împreunară  palmele  şi  se  prosternară.  Rânduindu-se  apoi  după
vârstă şi rang, se plecară umile, strigând:

— Mărite rege, să ne domneşti o mie de ani!
După aceea, Maimuţa-de-piatră îşi lepădă vechiul său nume, şi

8 Din Analectele (Cugetările) lui Confucius.



luă titlul  de „Mărinimosul-rege-al-maimuţelor”.  Alese apoi dintre
maimuţe, giboni şi babuini câţiva să-i fie miniştri şi ofiţeri.

Ziua  hoinăreau  prin  jurul  Muntelui-Florilor-şi-al-Fructelor,  iar
noaptea se odihneau în Peştera-Perdelei-de-Apă. Îşi duceau viaţa
într-o  desăvârşită  înţelegere  şi  prietenie,  fericire  şi  neatârnare,
fără să fie nevoite să se amestece cu păsările sau cu animalele
sălbatice.

Şi regele maimuţelor s-a bucurat astfel sute de ani de această
viaţă simplă, până când, într-o bună zi, la un ospăţ ia care luau
parte toate maimuţele, se simţi dintr-odată copleşit de tristeţe şi
izbucni în plâns. Supuşii săi îndată se ridicară şi se rânduiră în faţa
lui şi, înclinându-se adânc, îl întrebară:

— De ce eşti trist, măria-ta?
— Deocamdată,  n-am  niciun  motiv  de  nefericire,  răspunse

regele.  Dar  am  o  presimţire  rea  pentru  viitor  şi  aceasta  mă
nelinişteşte mult.

— Măria-ta  se lasă cam greu mulţumit,  îi  spuseră maimuţele
râzând. După cum ştii,  nu trece o zi în care să n-avem adunări
vesele pe vârfuri fermecătoare de munţi, în locuri binecuvântate,
prin peşteri  străvechi sau pe insule sfinte. Nu ne supunem nici
Unicornului9,  nici  Fenixului10 şi  nici  silniciei  vreunui  rege  de-al
oamenilor.  O  asemenea  libertate  înseamnă  o  nepreţuită
binecuvântare. Ce te face dar să ai o astfel de presimţire?

— Este  adevărat,  răspunse  regele  maimuţelor,  că  nu  am  a
răspunde faţă de legea nici unui rege al oamenilor, şi nici a mă
teme de ameninţarea vreunei sălbăticiuni sau păsări.

Totuşi,  cred  că  va  sosi  vremea  când  voi  slăbi  şi  îmbătrâni.
Yama11 regele morţii, de-abia aşteaptă să mă distrugă. Să nu-mi
stea la îndemnă, oare, niciun mijloc pentru ca, în loc de a renaşte
pe pământ, să pot trăi veşnic în lumea cerului?

9 Animal legendar cu corp de cal şi un singur com drept. După credinţă, acest corn avea
însuşiri magice.

10 Pasăre mitologică care, potrivit legendei, după ce a trăit 500 ani s-a ars singură pe 
un rug funerar şi a renăscut din propria-i cenuşă, vieţuind iarăşi câteva sute de ani.

11 Yama. Chinezii credeau într-un „regat” şi un, rege al morţii”, unde mergeau după 
moarte sufletele cu să fie judecate pentru purtările din timpul vieţii. Cei care au avut o 
viaţă virtuoasă nu mai treceau prin „regatul morţii” (un fel de purgatoriu), ci se înălţau 
direct la cer, printre divinităţi, unde primeau diferite ranguri şi titluri: Buddha, Nemuritor,
înţelept etc.



Auzind cele spuse de regele lor, maimuţele îşi acoperiră faţa cu
mâinile şi începură a plânge la gândul că sunt muritoare. Dar iată
că din mijlocul  lor sări  o maimuţă de rând care se încumetă a
spune:

— Dacă ceea ce  o  nelinişteşte  pe  măria-ta  este  acest  gând,
înseamnă  că  pe  inima  măriei-tale  a  pus  stăpânire  credinţa
religioasă. Există într-adevăr trei categorii de fiinţe care nu sunt
supuse lui Yama, regele morţii.

— Dar ştii care sunt aceste categorii? îl întrebă regele.
— Da!  E  vorba  de  cei  ce  devin  Buddha12,  Nemuritorii  şi

Înţelepţii. Aceste trei categorii sunt iertate de Învârtirea-Roţii13, de
Naştere  şi  de  Moarte.  Ei  sunt  veşnici  ca  cerul  şi  pământul,  ca
munţii şi ca râurile.

— Şi unde pot fi aflaţi aceştia? întrebă regele maimuţelor.
— Aici,  pe  pământul  celor  vii,  în  peşteri  străvechi  din  munţi

fermecaţi, răspunse maimuţa care-i vorbise.
Regele se bucură mult de cele auzite şi zise:
— Atunci,  cât  de  curând  îmi  voi  lua  rămas  bun,  voi  Coborî

muntele şi  voi rătăci  ca un nor până la marginea mării,  şi  mai
departe  până  la  capătul  lumii,  până  ce  voi  da  de  aceste  trei
categorii de nemuritori, că să învăţ de la ei cum să rămân veşnic
tânăr şi să scap de judecata morţii.

În urma acestei hotărâri, Maimuţa-de-piatră avea să scape de
chinul  reîncarnării  şi  să  devină  până  la  urmă  Marele-înţelept-
Maimuţa-Egalul-Cerului.

Maimuţele începură atunci să bată din palme şi să strige:
— Minunat! Minunat! Mâine vom cutreiera munţii după fructe şi

icre de peşte şi vom face un măreţ ospăţ de rămas bun în cinstea
măritului nostru rege.

Şi, aşa cum puseseră la cale, a doua zi maimuţele porniră să

12 În acest sens, înseamnă „Iluminatul”, cel care a ajuns la fericirea desăvârşită prin 
meditaţie, caritate şi renunţare la dorinţele, pasiunile şi bunurile pământeşti. Este 
idealul urmărit de practicanţii religiei budiste, întrucât cei care ajung „Buddha” nu mai 
renasc pe pământ, ci rămân în lumea zeilor.

13 Este vorba de ciclul reîncarnării, după moarte, a sufletelor într-o nouă existenţă 
trupească pe pământ. Chinezii credeau că sufletele se întorceau, la nesfârşit, după 
fiecare moarte, pe pământ, mereu într-o altă întrupare, mai bună sau mai rea, după 
purtările din existenţa precedentă. Succedarea la nesfârşit a acestor cicluri de viaţă 
pământeană era asemănată de ei cu învârtirea fără oprire a unei roţi.



culeagă piersici şi alte fructe rare, ierburi de munte, icre galbene,
tuberculi,  orhidee, plante rare şi flori  de tot felul;  rânduiră apoi
băncile şi mesele de piatră şi puseră pe ele mâncăruri şi băuturi
alese. Regele fu poftit în capul mesei, iar maimuţele se aşezară
după vârstă şi rang. Trecură cupa legământului din mână în mână,
îi oferiră regelui fructe şi flori şi băură ziua întreagă.

În  ziua  următoare,  regele  se  sculă  dis-de-dimineaţă  şi  spuse
maimuţelor:

— Ascultaţi, supuşi ai mei! Să-mi tăiaţi un lemn de molift şi să-
mi  faceţi  o  plută.  Pentru prăjină,  să-mi găsiţi  un bambus înalt.
Apoi, să-mi pregătiţi o legătură cu fructe şi câte ceva de-ale gurii.
Pornesc la drum.

Când totul fu gata, urcă pe plută singur, o împinse în larg cu
toată puterea şi începu să plutească, departe,  tot  mai departe,
spre mare, până ce, ajutat şi de un vânt din spate, iată-l ajuns la
marginile  lumii  din  miazăzi.  Soarta  îi  venise,  cu  adevărat,  într-
ajutor,  căci  în  clipa  în  care  pusese  piciorul  pe  plută,  un  vânt
puternic  începuse a  sufla  dinspre  miazăzi-răsărit,  şi-l  împinsese
fără oprire spre malul de miazănoapte-apus, unde se afla hotarul
lumii  din miazăzi.  Încercă atunci  apa cu prăjina şi,  văzând că-i
mică, părăsi pluta şi se caţără pe mal.

Pe mal se vedeau oameni care pescuiau, vânau gâşte sălbatice,
căutau stridii sau uscau sare. Maimuţa se îndreptă spre ei şi, dând
să glumească, începu să facă tot felul de giumbuşlucuri ciudate.
Oamenii  se speriară  însă şi  o  luară la  fugă.  Dar unul  dintre ei
rămase pe loc. Maimuţa îl  prinse în braţe eu putere şi-i smulse
hainele,  învăţând  cu  acest  prilej  cum  să  le  îmbrace.  Astfel
îmbrăcată, Maimuţa începu să umble în două picioare prin oraşe şi
cetăţi, prin târguri şi bazare, imitând felul de a se purta şi a vorbi
al oamenilor. Dar tot timpul Maimuţa urmărea să afle unde trăiesc
Nemuritorii  şi  să-şi însuşească de la ei tainele tinereţii  veşnice.
Oamenii pe care îi întâlnea erau însă cu gândul numai la câştig şi
glorie. Niciunul dintre ei nu se gândea la sfârşitul care-l aştepta.
Aşa că Maimuţa nu contenea să caute drumul spre nemurire, dar
nu izbutea să-l descopere.

Şi  timp de opt-nouă  ani  umblă  astfel  Maimuţa  din  cetate  în
cetate, din oraş în oraş, până ce ajunse la malurile Oceanului-din-
Apus. Socotind că dincolo de acest ocean nu se poate să nu se
afle nemuritorii căutaţi, îşi făcu iarăşi o plută, asemenea celei pe



care o avusese, şi pluti  pe Oeeanul-din-Apus pană ce ajunse la
marginile  Continentului-din-Apus.  Aici  coborî  pe  uscat  şi,  tot
cercetând locurile, zări un munte înalt şi măreţ ce se ridica din
mijlocul unor păduri dese. Cum nu-i era frică de lupi şi nici de tigri
sau pantere, Maimuţa îşi făcu drum prin pădure, şi iat-o ajunsă pe
cel mai înalt pisc al muntelui. Nu isprăvi bine a cerceta cu privirea
împrejurimile,  când deodată auzi o voce omenească venind din
inima pădurii. O luă în grabă într-acolo şi ascultă cu luare-aminte.
Era cineva care cânta, iar din cuvintele lui prinse următoarele:

Nu-mi făuresc nici ţeluri, şi nici nu-mi fac vreun plan. De glorie
şi-obidă, n-am teamă nici alean.

Viaţa mea e simplă, trec zilele domoale.
Iar oamenii pe care îi întâlnesc în cale Trăiesc în nemurire şi-n

limpede lumină.
Şi tălmăcesc sihaştrii, în pacea lor senină, în locuri depărtate şi-

n linişti de păduri.
Ale împărăţiei Galbene sfinte scripturi.

Auzind aceste cuvinte, Maimuţa îşi stăpâni cu greu bucuria.
„Desigur că prin preajmă se află nemuritori”, îşi spuse ea.
Se afundă în pădure şi, tot căutând, îl descoperi pe cel ce cânta

– era un tăietor de lemne care sfârteca vreascuri.
— Preacinstite Nemuritor, i  se adresă Maimuţa, apropiindu-se.

Discipolul tău ţi se pleacă înainte cu supunere.
Tăietorul de lemne fu atât de surprins, incit scăpă toporul din

mână.
— Faci,  desigur,  o  greşeală,  îi  răspunse  el  întorcându-se  şi

salutând.  Eu  nu  sunt  decât  un  biet  tăietor  de  lemne,  calic  şi
înfometat. Ce te face să-mi vorbeşti ca unui Nemuritor?

— Dacă nu eşti Nemuritor, spuse Maimuţa, de ce vorbeai mai
adineauri despre tine ca şi când ai fi unul dintre ei?

— Dar ce-am spus, se miră tăietorul, de te-a făcut să crezi c-aş
fi Nemuritor?

— Când am ajuns la marginea pădurii, te-am auzit cântând:
Iar oamenii pe care îi întâlnesc în cale Trăiesc în nemurire şi-n

limpede lumină.
Şi tălmăcesc sihaştrii, în pacea lor senină,
În locuri depărtate şi-n linişti de păduri,



Ale împărăţiei Galbene sfinte scripturi.
Scripturile acestea sunt texte taoiste secrete14. Ce poţi  fi  dar

decât un Nemuritor?
— Nu vreau să te înşel, răspunse tăietorul de lemne. Cântecul

acesta l-am învăţat, într-adevăr, de la un Nemuritor, care trăieşte
nu departe de coliba mea. Văzându-mă cum muncesc din greu ca
să pot trăi şi că sunt un biet om cu multe necazuri, m-a sfătuit ca
atunci când sunt mai necăjit, să-mi spun singur cuvintele acestui
cântec, şi  greutăţile mi s-or părea mai puţin apăsătoare şi  mai
uşor de trecut. Mai adineauri, de pildă, mă simţeam deznădăjduit,
şi de aceea am început să cânt. Nu mi-am închipuit că mă ascultă
cineva.

— Atunci, dacă Nemuritorul acesta trăieşte pe-aci pe-aproape,
cum se face că nu i-ai devenit discipol? Ai fi putut învăţa de la el
ce să faci ca să nu îmbătrâneşti niciodată.

— Eu duc o viaţă grea, răspunse tăietorul. Acum vreo opt-nouă
ani l-am pierdut pe tata. Neavând alţi fraţi sau surori, grija de a
vedea de mama, rămasă văduvă, a căzut pe mine. Pentru aceasta
am fost nevoit să muncesc din greu, din zori şi până-n noapte.
Mama  este  acum  bătrână  şi  n-o  pot  părăsi.  Grădina  nu  ne-o
putem îngriji şi de-abia avem ce îmbrăca şi mânca. Tot ce pot face
este să tai zilnic câte două legături de lemne de foc, să merg la
târg cu ele şi cu bănuţii pe care îi câştig astfel să cumpăr câţiva
pumni de orez pe care îi fierb şi-i dau mamei să mănânce. Aşa că
timpul nu-mi îngăduie să mă duc să învăţ magie.

— Din  cele  ce-mi  spui,  văd  că  eşti  un  om  bun  şi  cinstit.
Cucernicia ta va fi, desigur, răsplătită. Tot ce-ţi cer este să-mi arăţi
unde locuieşte Nemuritorul.  Aş dori  foarte mult  să-l  văd şi  să-i
vorbesc.

— Foarte  aproape,  spuse  tăietorul  de  lemne.  Muntele  acesta
este  Muntele-Terasei-Sfinte,  iar  în  el  se  află  o  peşteră  numită
Peştera-Lunii-Aplecate-şi-a-celor-Trei-Stele.  În  peşteră  trăieşte  un
Nemuritor căruia i  se spune patriarhul  Subodi.  La vremea lui  a
avut  nenumăraţi  discipoli,  acum  însă  nu  mai  are  decât  vreo
treizeci, patruzeci. Dacă ai să o iei spre miazăzi, la vreo opt-nouă

14 Taoism, religie populară pe atunci în China. Constă dintr-un amestec curios de 
adorare a spiritelor naturii şi a morţilor, demonolatrie, superstiţii, vrăjitorie, magie şi 
precepte din doctrina filosofică a lui Lao Dzî (sec. VI. Î.e.n.).



li15 în sus pe cărăruie, dai de casa lui.
— Cinstite frate, spuse Maimuţa apucându-l de mână pe tăietor,

vino cu mine şi dacă am să mă aleg cu vreun folos, n-am să uit că
tu m-ai îndrumat într-acolo.

— Greu  mai  poţi  face  pe  unii  oameni  să  înţeleagă,  spuse
tăietorul. Doar ţi-am spus de ce nu pot merge. Dacă aş merge cu
tine ce s-ar mai alege din munca mea? De aceea, sunt nevoit să
tai mai departe lemne, iar tu caută-ţi singur drumul.

La auzul acestor cuvinte, Maimuţa îşi dădu seama că nu mai are
altceva de făcut decât să-şi ia rămas bun. Ieşi din pădure, găsi
cărarea şi o luă în sus, vreo şapte-opt li, până ajunse ia o peşteră
transformată în locuinţă. Dar uşa era zăvorită. Peste tot era linişte
şi niciun semn că ar fi cineva primprejur. Când întoarse capul, zări
pe vârful unei râpe o placă de piatră, înalta de vreo treizeci de ci16

şi lată de opt, pe care se afla o inscripţie cu litere mari: „Peştera-
Lunii-Aplecate-şi-a-celor-Trei-Stele  de  pe  Muntele-Terasei-Sfinte’”.
Oamenii din locurile astea – îşi spuse Maimuţa – sunt fără îndoială
foarte cinstiţi. Aşadar, există cu adevărat un astfel de munte şi o
astfel de peşteră! Privi o clipă împrejur dar, neîndrăznind să bată
la uşă, se urcă într-un molift şi începu să mănânce seminţe şi să
se  joace  prin  rămuriş.  Puţin  timp  după  aceea  auzi  pe  cineva
strigând. Se deschise apoi uşa peşterii şi văzu ieşind un băiat de o
rară frumuseţe, care nu semăna de loc cu cei pe care-i cunoscuse
până atunci. Băiatul strigă:

— Cine face atâta larmă pe-aici?
Maimuţa sări din pom, se-apropie de băiat, îi făcu o plecăciune

şi-i spuse:
— Preafrumosule băiat, sunt un simplu învăţăcel venit pe-aci să

studieze nemurirea.  Departe de mine gândul de a pricinui vreo
tulburare.

— Tu, un învăţăcel? se minună râzând băiatul.
— Fără îndoială! întări Maimuţa.
— Maestrul meu îşi  ţine tocmai predica, reluă băiatul.  Înainte

însă de a-şi anunţa subiectul, mi-a spus să mă duc la uşă şi, în
cazul că a sosit cineva dornic de învăţătură, să mă îngrijesc de el.
Cred că la tine s-a gândit când a spus asta.

15 Li — unitate de lungime chineză egală cu 576 metri.

16 Ci — unitate de lungime chineză egală cu 32 centimetri.



— Fără doar şi poate, la mine s-a gândit, adeveri Maimuţa.
— Atunci, vino cu mine, zise băiatul.
Maimuţa îşi potrivi hainele şi-l urmă pe băiat în peşteră. În faţă

li  se  deschideau  nişte  încăperi  uriaşe  şi,  după  ce  trecură  din
încăpere în încăpere, prin săli înalte şi  nenumărate coridoare şi
chilii, ajunseră în faţa unui kan17

de jad verde pe care sta aşezat într-un jilţ patriarhul Subodi, cu
treizeci de Nemuritori mai mărunţi strânşi în faţa lui. Ajunsă aci,
Maimuţa se opri,  se prosternă şi atinse de trei ori  pământul cu
capul, murmurând:

— Maestre, maestre! Te rog să primeşti umilul meu omagiu de
învăţăcel pentru învăţătorul lui.

— Dar de unde vii? întrebă patriarhul. Spune-mi, mai întâi, care-
i ţara şi numele tău şi după aceea repetă plecăciunile.

— Viu  din  Peştera-Perdelei-de-Apă de pe Muntele-Florilor-şi-al-
Fructelor, din ţinutul Ao-lai.

— O, atunci să pleci de-aici! ţipă patriarhul. Îi cunosc prea bine
pe oamenii de-acolo. Toţi sunt pungaşi şi vicleni. Niciunul dintre ei
nu este vrednic să dobândească iluminarea.

Maimuţa se ploconi de mai multe ori adânc şi răspunse repede:
— În vorba mea nu este nicio viclenie. Am spus doar adevărul

curat.
— Dacă pretinzi că spui adevărul, zise patriarhul, cum de poţi să

te lauzi că vii din ţinutul Ao-lai? între acest ţinut şi cel de aici se
întind două oceane şi întreg Continentul-din-Miazăzi. Cum a fost
cu putinţă să ajungi până aici?

— Ca s-ajung până aici, mi-au trebuit mai bine de zece ani, în
care timp am plutit pe oceane şi am cutreierat ţări de-a rândul, îi
răspunse Maimuţa.

— M’da,  zise  patriarhul.  Presupunând  că  ai  venit  cu  opriri
scurte, nu-i chiar cu neputinţă. Dar, ia spune-mi acum, care-i sing-
ul18 tău?

— Niciodată nu-mi ies din  sing, răspunse Maimuţa. Dacă sunt
rău  tratat,  nu  mă  necăjesc.  Dacă  sunt  lovit,  nu  mă  înfurii;
dimpotrivă, sunt de două ori mai cuviincios ca mai înainte. Nu mi-
am ieşit din sing niciodată în viaţă.

17 Kan  — în chineză, estradă.

18 Sing, cuvânt chinez cu dublu înţeles : nume de familie şi fire (fel de a fi).



— Dar eu nu am înţeles să te întreb de acest fel de sing, spuse
patriarhul. Te-am întrebat care-i familia ta, ce nume poartă?

— Eu n-am familie – nici tată, nici mamă.
— Chiar  aşa? zise patriarhul.  Doar nu te-oi  fi  născut  dintr-un

arbore!
— Nu  chiar  aşa!  Am  ieşit  însă  dintr-o  piatră.  O  piatră

miraculoasă  de pe Muntele-Florilor-şi-al-Fructelor,  care  a  plesnit
când i-a sosit vremea, şi eu am ieşit din ea.

— Ei,  acum să vedem ce nume de învăţăcel  să-ţi  dăm. Sunt
douăsprezece cuvinte pe care le folosim pentru astfel de nume,
după treapta de învăţătură pe care se află învăţăcelul. Or, tu eşti
pe cea de-a zecea treaptă.

— Dar care sunt cele douăsprezece cuvinte? întrebă Maimuţa.
— Sunt: întins, Mare, înţelept, Dibaci, Adevărat, Supus, Natură,

Ocean, Ager, Cunoscător, Desăvârşit şi Iluminat. Cum tu te afli pe
treapta  a  zecea,  în  numele  tău  trebuie  să  intre  cuvântul
„Cunoscător”.  Ce-ai  zice  dacă  te-ai  numi  „Cunoscătorul-
Neantului”19?

— Minunat! răspunse Maimuţa râzând. De-acum înainte numele
să-mi fie „Cunoscătorul-Neantului”.

Aşa că acesta rămase numele religios al Maimuţei. Şi, cum nu
ştiţi dacă, înzestrată cu acest nume, ea va fi dobândit sau nu până
la urmă iluminarea.

Ascultaţi cele ce vi se vor povesti în capitolul ce urmează.

Capitolul II

Maimuţa se bucură atât de mult de noul ei nume, incit începu
să  sară  în  sus  şi  să  facă  plecăciuni  de  recunoştinţă  în  faţa
patriarhului. Subodi dădu atunci poruncă ucenicilor s-o însoţească
în încăperile dinafară şi s-o înveţe cum să stropească pe jos, cum
să şteargă praful, cum să răspundă cuviincios când i se vorbeşte,
şi cum să intre, să iasă sau să umble prin împrejurimi. Maimuţa se
înclină apoi respectuos în faţa celorlalţi învăţăcei şi ieşi în coridor,

19 Neant, noţiune budistă, echivalentă cu „nimicnicia lumii pământeşti". Conform 
religiei budiste, omul trebuie să ajungă la o revelaţie mistică a „neantului", a nimicniciei 
vieţii pământeşti, iar calea spre această revelaţie — „iluminare" în termen religios — 
constă din practici religioase foarte severe şi acţiuni pioase.



unde îşi pregăti un culcuş.
A doua zi,  încă din zori,  făcu dimpreună cu ceilalţi  învăţăcei

exerciţii  de  vorbire  şi  purtare  cuviincioasă;  studiară  scripturile,
discutară despre dogmele religioase, făcură exerciţii de scriere şi
arseră  tămâie.  Şi  tot  astfel  zi  de  zi.  În  orele  libere  mătura
podeaua, săpa în grădină, îngrijea florile şi pomii, mergea după
lemne, aprindea focul,  sau scotea şi căra apă cu căldările. I  se
dădea tot ce-avea nevoie pentru trai.

Au trecut astfel vreo şase-şapte ani de când trăia în peşteră.
Într-o zi,  patriarhul,  aşezându-se pe locul  său de ceremonie,  îşi
chemă  ucenicii  şi  începu  să  le  vorbească  despre  „Calea  cea
Mare”20.  Maimuţa era atât de încântată de cele ce auzea, încât
începu să se ciupească de urechi şi să-şi frece obrajii. Fruntea i se
însenină,  ochii  îi  râdeau de bucurie  şi  nu-şi  mai  putea  stăpâni
neastâmpărul, dând din mâini şi bătând din picioare. Patriarhul,
văzând-o, se întrerupse şi-i aruncă o privire, strigându-i:

— La  ce-ţi  foloseşte  şederea  aci,  dacă,  în  loc  să-mi  asculţi
predica, ţopăi şi joci ca un nebun?

— Eu ascult cu cea mai mare atenţie, răspunse Maimuţa. Dar,
cum spui lucruri atât de minunate, nu-mi pot stăpâni bucuria de a
le auzi. Asta-i singura pricină c-am început să ţopăi şi să joc. Te
rog să nu fi supărat pe mine.

— Prin urmare, îţi dai seama de profunzimea spuselor mele! Dar
de cât timp eşti, mă rog, în peşteră?

— S-ar putea să-ţi pară că sunt un neghiob, răspunse Maimuţa,
dar mărturisesc că nu ştiu de când m-ai trimis prima dată după
lemne de foc, m-am urcat pe muntele din spatele peşterii, unde
am dat de-o coastă acoperită în întregime cu piersici; ei bine, din
piersicile acelea am mâncat pe săturate de vreo şapte ori.

— Acesta-i  Muntele-Florilor-de-Piersici-Lucitoare,  spuse
patriarhul. Dacă ai mâncat de şapte ori piersici, înseamnă că te
afli  aici  de  şapte  ani.  Spune-mi  acum,  ce  fel  de  înţelepciune
doreşti să înveţi de la mine?

— Las  la  alegerea  ta,  răspunse  Maimuţa.  Orice  fel  de
înţelepciune – mi-e totuna.

— Sunt  trei  sute  şaizeci  de  şcoli  de  înţelepciune,  adăugă

20 Calea, în limba chineză Tao, este folosită în scrierile religioase chineze în sensul de 
„principiu", „unitate", „cale spre desăvârşire".



patriarhul,  şi  toate  duc la  desăvârşirea de sine;  pe  care  dintre
aceste şcoli vrei s-o urmezi?

— Pe aceea pe care o vei socoti cea mai potrivită pentru mine.
Sunt numai ochi şi urechi.

— Bine, atunci ce-ai spune, de pildă, dacă te-aș învăţa Magie?
Ai vrea?

— Ce fel de înţelepciune este Magia? întrebă Maimuţa.
— Înseamnă să poţi să chemi duhuri,  să călăreşti  pe pasărea

Fenix, să faci prorociri amestecând tulpini de coada şoricelului, să
înveţi cum să ocoleşti nenorocirile şi cum să-ţi cauţi fericirea.

— Dar as putea trăi veşnic? întrebă Maimuţa.
— Hotărât, nu! spuse patriarhul.
— În cazul acesta, şcoala nu-i bună pentru mine.
— Atunci,  ce-ai  spune  dacă  te-aş  învăţa  Filosofia  naturii?  îl

întrebă iarăşi patriarhul.
— Dar asta ce mai înseamnă? răspunse Maimuţa.
— Înseamnă să cunoşti învăţătura lui Confucius21, pe cea a lui

Buddha22 şi a lui Lao Dzî23, a dualiştilor24 şi a lui Mo Dzî25, precum şi
pe cea a doctorilor în medicină; înseamnă să citeşti scripturile, să
spui rugăciuni, să înveţi cum, la un simplu semn sau chemare, să-i
faci pe discipoli şi adepţi să se strângă în jurul tău.

— Voi trăi, însă, veşnic? întrebă Maimuţa.
— Dacă numai asta doreşti, tare mi-e teamă că filosofia nu este

pentru tine mai mult decât o proptea la un perete.
— Maestre,  răspunse însă  Maimuţa,  eu sunt  un om de rând,

simplu,  şi  nu  înţeleg  vorbele  astea  mari.  Ce  vrei  să  spui  prin
„proptea la un perete”?

— Atunci când oamenii ridică o clădire, spuse patriarhul, şi vor

21 Confucius (sau Cung Fu-dzî) filosof chinez (551—479 î.e.n.), fondatorul unei doctrine 
şi şcoli filosofice care a devenit cultul oficiul al Chinei feudale.

22 Buddha (sec. VI î.e.n.) fondatorul budismului, doctrină filozofică religioasă, creată în 
India şi răspândită apoi în China, Japonia şi tot sud estul Asiei.

23 Lao Dzî, filozof (pe la anul 600 î.e.n.). întemeietorul taoismului, a propovăduit o 
filozofie religioasă de dispreţuire a lucrurilor pământeşti

24 Adepţii unui sistem filozofico-religios, potrivit căruia totul în natură se conduce după 
două principii în continuă luptă: principiul binelui şi principiul răului.

25 Mo Dzî, filozof chinez, contemporan cu Confucius.



s-o facă mai trainică, ei îi sprijină zidurile cu un stâlp. Vine totuşi o
zi când acoperişul se prăbuşeşte, iar stâlpul putrezeşte şi el.

— Dar asta nu prea miroase a viaţă lungă, răspunse Maimuţa.
Aşadar, nu voi învăţa filosofie!

— Ce părere ai avea atunci despre cvietism26 spuse patriarhul.
— Dar asta ce mai e? întrebă Maimuţa.
— Asta înseamnă hrană săracă, inacţiune, meditaţie, înseamnă

să te abţii de la vorbă şi de la orice faptă şi să practici yoga27,
întins pe pământ, sau în picioare.

— Dar voi trăi veşnic? întrebă iarăşi Maimuţa.
— Roadele cvietismului, răspunse patriarhul, nu sunt mai bune

ca huma nearsă în cuptor.
— Văd că memoria îţi este cam scurtă, zise Maimuţa. Doar ţi-

am spus adineauri că nu pricep acest fel de a vorbi! Ce vrei să
spui prin „humă nearsă în cuptor”?

— Cărămizile  şi  olanele,  vorbi  patriarhul,  pot  aştepta  mult  şi
bine gata pregătite în cuptor, dar dacă nu au fost încă arse, vine o
zi când încep ploile şi atunci vor fi luate de apă.

— Nici  asta  nu  făgăduieşte  prea  mult  pentru  viitor,  spuse
Maimuţa.  Aşadar,  cred  că  n-am  să-mi  dau  osteneala  nici  cu
cvietismul.

— Ai  putea  încerca  atunci  să  înveţi  unele  exerciţii,  propuse
patriarhul.

— Ce înţelegi prin asta?
— Diferite forme de minuni, zise patriarhul, cum ar fi de pildă

„Să  culegi  In şi  să-l  contopeşti  în  Ian”28,  „Să  tragi  cu  arcul
slobozind catapulta”, „Să te freci pe buric şi să nu mai răsufli”.
Apoi sunt unele practici alchimiste, cum ar fi „Explozia Magică”.
„Să arzi trestii şi să trăsneşti trepiedul”, „Să obţii plumb roşu”, „Să
topeşti piatră de toamnă”29 şi „Să bei laptele miresei”.

26 Doctrină filozofico-religioasă potrivit căreia perfecţionarea morală se atinge prin 
atitudine pasivă faţă de viaţă, prin indiferenţă totală faţă de orice împrejurări

27 Sistem filozofic care-şi are originea în India, constând din contemplare, extaz şi 
practici ascetice.

28 După concepţia confucianistă, cele două forţe ale creaţiei (In — principiul feminin şi 
Iang — principiul masculin) care se completează reciproc.

29 Meteoriţi, care cad pe pământ îndeosebi toamna.



— Şi  toate  astea  mă  vor  face  să  trăiesc  veşnic?  întrebă
Maimuţa.

— A crede asta, este totuna cu a încerca să pescuieşti luna din
apă.

— Iar începi? Ce înţelegi, mă rog, prin „a pescui luna din apă”?
— Când luna se află pe cer, lămuri patriarhul, ea se oglindeşte

în apă şi arată ca şi când ar fi adevărată. Dar dacă încerci să pui
mina pe ea, îţi dai seama că nu este decât înşelăciune.

— Nici asta nu-mi pare să fie ceva prea bun, spuse Maimuţa.
Prin urmare, n-am să învăţ nici exerciţii d-astea.

— Ei, asta-i bună! strigă patriarhul, şi după ce coborî de pe kan,
apucă nuiaua şi arătând spre Maimuţă, spuse:

— Tu, maimuţă puturoasă! Asta nu vrei, aia nu vrei, dar ce-ai
dori să-nveţi, aş vrea să ştiu?

Şi,  vorbindu-i  astfel,  o  lovi  de  trei  ori  în  cap.  Îşi  duse  apoi
mâinile la spate, îndreptându-se grăbit spre camera lui, şi după ce
spuse celor de faţă să plece, zăvori uşa după el.

Învăţăceii  se întoarseră mâniaţi  spre Maimuţă şi începură s-o
ocărască:

— Maimuţă ticăloasă! Aşa socoteşti  tu că trebuie să te porţi?
Maestrul  vrea  cu  orice  chip  să  te  înveţe,  iar  tu  în  loc  să-i  fi
recunoscătoare,  faci  nazuri.  Acum  se  simte  foarte  jignit  de
purtarea ta şi nu se ştie când o să se mai întoarcă la noi.

Învăţăceii erau toţi peste măsură de mânioşi şi-şi vărsau acum
focul pe maimuţă. Maimuţa nu se arătă însă deloc neliniştită, ba le
răspunse chiar c-un rânjet batjocoritor. Pasămite, ca se pricepea
să  tălmăcească  semnele  tainice,  şi  de  aceea  nici  nu  răspunse
vorbelor mânioase, nici nu încercă să se apere. Ea înţelesese că
maestrul, lovind-o de trei ori, îi dăduse întâlnire la a treia strajă30

1şi că, plecând cu mâinile la spate, îi dăduse de ştire să-l caute în
încăperile  lui.  Zăvorârea  uşii  însemna  că  trebuie  să  vină  pe
ocolite, prin uşa din dos, pentru a fi iniţiată în tainele învăţăturii.

Până se sfârşi ziua, Maimuţa se zbengui dimpreună cu ceilalţi
învăţăcei  prin  faţa  peşterii,  aşteptând  cu  nerăbdare  căderea
nopţii. Cum se întunecă, se duse să se culce ca şi ceilalţi la locul ei
obişnuit. Închise apoi ochii şi se prefăcu că doarme, răsuflând uşor

30 În vechime, la chinezi, durata nopţii era împărţită în 5 părţi, numite străji, variind 
între 1 1/2 – 2 1/2 ore, care se anunţau cu sunete de tobă.



şi regulat. În munţi, nu sunt străjeri care să bată sau să anunţe
orele de strajă.

Singurul  lucru ce-i  rămânea de făcut Maimuţei  era deci  să-şi
numere răsuflările. Şi când socoti că trebuie să fie ora şobolanului
(de la 11 seara până la 1 noaptea), se ridică foarte încet, îşi luă
repede  hainele,  deschise  uşor  uşa  din  faţă,  îşi  lăsă  tovarăşii
adormiţi  şi,  făcând  un  ocol,  ajunse  la  uşa  din  dos.  Uşa  era
întredeschisă.

„Sunt sigură acum că maestrul mi-a dat să înţeleg că vrea să
mă iniţieze”, îşi spuse în sinea sa Maimuţa. „De asta a şi lăsat uşa
deschisă.”

Se  strecură  deci  în  cameră  şi  se  duse  de-a  dreptul  la  patul
maestrului.  Maestrul  sta  ghemuit  în  pat,  cu  faţa  la  perete.  Nu
îndrăzni să-l trezească, ci îngenunche lângă pat. Dar, după foarte
puţin timp, patriarhul se trezi,  îşi  întinse picioarele şi începu sa
vorbească singur, în şoaptă:

Greu, foarte greu! mă năpădeşte-o teamă,
Calea e taina tainelor cea mai de seamă!
Deci nu umbla, cu inima necugetată,
Cu elixirul cel de aur31, niciodată,
Aşa cum ai umbla c-un fel de jucărie.
De-ncredinţezi cui e nedemn ca să le ştie
Ascunsele-adevăruri, marile mistere,
O grea otravă va fi vorba la şi fiere,
În gură limba ţi se va usca-n vecie.

— Maestre,  zise  Maimuţa  dându-şi  seama  că  patriarhul  s-a
trezit, am venit mai adineauri şi m-am aşezat aci în genunchi.

Patriarhul, care îi recunoscu vocea, dădu aşternutul la o parte şi
se ridică în capul oaselor.

— Maimuţă ticăloasă, îi spuse Subodi, de ce nu dormi unde ţi-e
locul şi ai venit la mine pe intrarea din dos?

— În predica de azi, răspunse Maimuţa, mi-ai poruncit să vin la
a treia strajă, pe uşa din dos, pentru iniţiere. De aceea am cutezat
să vin de-a dreptul lângă patul tău.

Patriarhul, auzind acestea, fu încântat şi gândi în sinea sa:

31 Secretul vieții veșnice



„învăţăcelul ăsta trebuie să fie, fără îndoială, aşa cum spune el,
o creaţie naturală a cerului şi pământului. Altfel, nu mi-ar fi putut
tălmăci semnele mele tainice.”

— Aici  suntem singuri,  urmă Maimuţa,  şi  nu ne-aude nimeni.
Fie-ţi  milă de mine şi învaţă-mă Calea Vieţii  Lungi.  N-am să uit
niciodată bunătatea ta.

— Pentru  că  ţi-ai  dovedit  chemarea  pentru  asta,  tălmăcind
semnele  mele  tainice,  vino  mai  aproape  şi  ascultă  cu  luare-
aminte. Am să-ţi dezvălui taina Vieţii Lungi.

Maimuţa se izbi cu capul de pământ ca să-şi arate recunoştinţa,
îşi desfundă bine urechile şi îngenunchind lângă pat, aşteptă cu
toată atenţia. Patriarhul începu să recite:

Nu irosi, păstrează bine Izvoarele vieţii tale.
Acesta-i sâmburul oricărei Divine sau lumeşti magii.
Totu-i cuprins în trei cuvinte,
Uşor în minte să le ţii,
Vorbesc de: suflet şi de spirit şi de prelunga răsuflare.
Păzeşte-ţi-le de aproape şi apără-le cât mai tare,
Păstrează-le-n lăcaşul lor.
Nu irosi nimic din ele,
Aceasta-i tot ce poţi afla Şi-ţi dau eu ca învăţător.
Broasca ţestoasă fie-ţi pildă şi şarpele-ncolăcitor.
Atât de bine sunt închise şi învelite de-al lor scut,
Incit izvoarele vieţii Le sunt mereu ca la-nceput.
Chiar dacă Lotusul de Aur L-ai pune-n miezul unui rug,
Unicele Cinci Elemente32

Se schimbă, dar nu se distrug,
Se-mbină altfel, se combină
Şi un nou rost redobândesc.
Deci dacă tu astfel vei face,
Un Buddha vei ajunge-n pace
Sau un Nemuritor ceresc.

La auzul celor spuse de patriarh, întreaga făptură a Maimuţei se
cutremură.  Şi  le  întipări  bine  în  memorie,  mulţumi  cu  umilinţă

32 Conform vechii filozofii chineze, cele cinci elemente ale naturii erau : metalul, 
lemnul, apa, focul şi pământul.



patriarhului şi ieşi prin aceeaşi uşă din dos. Pe cer, se ivea dinspre
răsărit  palida lumină a zorilor.  Luă înapoi acelaşi  drum pe care
venise, deschise încet uşa din faţă şi merse ia culcuşul său, foind
într-adins aşternutul, ca să-şi trezească tovarăşii.

— Sculaţi-vă! le strigă ea. S-a făcut ziuă!
Ceilalţi învăţăcei, care dormiseră în acest timp,
Nici nu ştiau că Maimuţa dobândise iluminarea.
Timpul trecea repede.
După vreo trei ani, patriarhul urcă iarăşi pe kan-ul lui împodobit

cu  pietre  scumpe  ca  să  predice  discipolilor.  Subiectul  predicii
privea „Parabolele” şi problemele dogmatice ale sectei Zen33, iar
tema  aleasă  trata  despre  „învelişul  înfăţişărilor  exterioare”.
Deodată, însă, patriarhul se întrerupse şi întrebă:

— Unde-i discipolul „Cunoscătorul-Neantului”?
Maimuţa îngenunche atunci în faţa lui şi răspunse:
— Aici sunt!
— Până unde ai ajuns cu învăţătura? întrebă patriarhul.
— În ultimul timp, răspunse Maimuţa, fiinţa mea spirituală s-a

înălţat mult, iar izvoarele vitale ale puterii mele se întăresc mereu,
tot mai mult.

— Atunci, îi spuse patriarhul, nu-ţi mai rămâne de învăţat decât
cum să te fereşti de cele trei calamităţi.

— Poate  că  n-am priceput  bine,  răspunse  Maimuţa  îngrozită.
Dar eu am crezut că tainele pe care le-am învăţat mă vor ajuta să
trăiesc veşnic şi mă vor apăra de foc, de apă şi de orice rău. Nu
înţeleg, dar, ce vrei să spui cu cele trei calamităţi.

— Ce-ai  învăţat  până  acum,  zise  patriarhul,  te  va  ajuta  să-ţi
păstrezi înfăţişarea tânără şi să-ţi prelungeşti viaţa. Dar după cinci
sute de ani, cerul va slobozi pe pământ un fulger, care, dacă nu
vei avea isteţimea să i te fereşti din cale, te va nimici. După alţi
cinci sute de ani, cerul va trimite pe pământ un foc, care te va
mistui. Focul acesta este de-o natură deosebită. Nu este un foc
obişnuit şi nici foc ceresc, ci este un foc care porneşte dinlăuntru
tău, care îţi  va mistui  măruntaiele şi-ţi  va preface tot trupul în
cenuşă  şi  toţi  cei  o  mie  de  ani  ai  tăi  de  desăvârşire  în
deşertăciune. Dar, să zicem că vei scăpa şi de asta. Peste alte

33 Sectă budistă răspândită în Japonia, cu elemente ale taoismului mistic, fiind 
apreciată mai ales de persoanele culte şi de artişti.



cinci  sute  de  ani,  însă,  va  veni  şi  va  sufla  asupra  ta  un  vânt
puternic.  Acest  vânt  nu va fi  însă nici  vânt  din răsărit  sau din
miazăzi, nici vânt din apus sau din miazănoapte, nici vânt de flori
sau de salcie şi nici vânt de molifţi sau de bambuşi. Va fi un vânt
care va sufla de jos în sus, îţi va pătrunde în măruntaie, va trece
prin diafragmă şi va ieşi prin cele nouă deschizături34 ale trupului.
Acest vânt topeşte carnea şi oasele, şi astfel întreg trupul dispare.
Tu trebuie să ajungi,  prin urmare, să te poţi  feri  de aceste trei
calamităţi.

La auzul  spuselor patriarhului,  de groază, Maimuţei  i  se făcu
părul măciucă. Se prosternă şi zise:

— Te implor, fie-ţi milă de mine şi învaţă-mă cum să mă feresc
de aceste calamităţi şi nu voi uita niciodată bunătatea ta.

— N-ar fi greu, spuse patriarhul, dacă înfăţişarea ta ar fi la fel ca
a celorlalţi.

— Capul mi-e rotund şi priveşte în sus spre cer, iar tălpile-mi
sunt  drepte  şi  păşesc  pe  pământ,  zise  Maimuţa.  Am  nouă
deschizături, patru membre, cinci organe interne în partea de sus
a corpului şi şase în partea de jos, la fel ca toţi oamenii.

— E adevărat că semeni cu oamenii în multe privinţe, îi spuse
patriarhul, dar ai fălcile prea mici.

Şi, într-adevăr, maimuţele au obrajii scobiţi şi botul ascuţit.
Maimuţa îşi pipăi atunci faţa şi spuse râzând:
— Maestre, e adevărat că am unele lipsuri, dar nu uita că am şi

ceva mai mult decât ei; am nişte pungi sub fălci35, pe care s-ar
cădea să mi le  pui  la  socoteală  ca ceva ce  lipseşte oamenilor
obişnuiţi.

— Ai dreptate, spuse patriarhul. Atunci, uite: sunt două căi prin
care poţi  scăpa de asemenea calamităţi.  Ţi-o vei  alege sau pe
una, sau pe cealaltă. Una este Tactica-Polonicului-Ceresc, care se
compune din treizeci şi şase de feluri de transformări, iar cealaltă
este Tactica-Măsurării-în-Luptă pe pământ, care se compune din
şaptezeci şi două de feluri de transformări.

34 Medicina chineză considera că trupul omului are cinci deschizături. Cifra nouă, din 
text, rezultă clin numărarea separată a orificiilor exterioare care dau într-o deschizătură 
comună sau în perechi : două nări şi gura, două urechi, doi ochi, orificiul anal şi orificiul 
genito-urinar.

35 Unele specii de maimuţe au nişte pungi bucale, pe care le umplu în mod obişnuit cu 
boabe.



— Tactica celor  şaptezeci  şi  două de transformări  pare să fie
mai bună, spuse Maimuţa.

— Atunci, vino să te învăţ formula, îi zise patriarhul. Şi şopti la
urechea Maimuţei o formulă magică.

Regele-Maimuţă era deosebit de înzestrat ca să poată pricepe şi
să  ţină  minte  orice.  Începu,  aşadar,  să  practice  formula
încredinţată şi, după ce se exersă singur puţină vreme, ajunse să
stăpânească în mod desăvârşit  toate cele şaptezeci  şi  două de
transformări.

Într-o bună zi, pe când maestrul şi discipolii săi se aflau în faţa
peşterii  şi  admirau  priveliştea  de  seară,  patriarhul  întrebă  pe
Maimuţă:

— Ei, cum merge treaba, Maimuţă?
— Datorită bunătăţii tale, răspunse Maimuţa, truda mea a fost

încununată  cu  succes.  Nu  numai  că  mi-am  însuşit  toate
transformările, dar pot să şi zbor.

— Ei, ia arată-mi cum faci! îi zise patriarhul.
Maimuţa îşi alătură picioarele, sări cam şaizeci de  ci în aer şi

după ce ajunse până în nori, se lăsă jos în faţa patriarhului. În tot
timpul zborului, nu străbătuse mai mult de trei li.

— Maestre, întrebă Maimuţa, nu-i aşa că asta înseamnă să zbori
pe nori36?

— Eu aş numi-o mai degrabă o târâre pe nori, zise patriarhul
râzând.  O  veche  zicătoare  spune:  „Un  Nemuritor  ajunge  într-o
dimineaţă până la Marea-din-Nord şi până seara este la Tsang U”.
Aşadar, dacă socoteşti cât timp ţi-a trebuit ca să faci doar doi  li,
asta abia dacă înseamnă o târâre pe nori.

— Ce înţeles are însă zicătoarea cu Marea-din-Nord şi Tsang U?
întrebă Maimuţa.

— Înţelesul  este  că  un  adevărat  zburător  pe  nori,  îl  lămuri
patriarhul, pornind dis-de-dimineaţă de la Marea-din-Nord, poate
trece  peste  Marea-din-Răsărit,  Marea-din-Apus  şi  Marea-din-
Miazăzi şi să ajungă iarăşi pe pământ la Tsang U – adică la Ling-
ling,  lângă  Marea-din-Nord.  Cu  alte  cuvinte,  să  zbori  pe  nori
înseamnă să faci ocolul celor patru mări în aceeaşi zi.

— Pare să fie un lucru foarte greu. Răspunse Maimuţa.
— Nimic  nu-i  greu  pe  lume,  spuse  patriarhul.  Numai  mintea

36 Se pare că e vorba aici de unele artificii de magie taoistă.



noastră îngreunează lucrurile.
— Maestre, reluă Maimuţa prosternându-se, ai putea să faci o

treabă bună cu mine. Pentru că tot ai vorbit de asta, ajută-mă să
învăţ şi meşteşugul de a zbura pe nori. Şi n-am să uit niciodată cât
de mult îţi datorez.

— Când Nemuritorii zboară pe nori, spuse patriarhul, ei stau cu
picioarele încrucişate şi pornesc drept în sus din această poziţie.
Tu faci cu totul altfel – îţi lipeşti picioarele şi apoi sări. Da, am să-ţi
arăt chiar acum în ce fel trebuie să faci ca să zbori pe nori cu
adevărat. Uite, ai să înveţi Trapezul-pe-nori.

Şi patriarhul o învăţă formula magică, spunându-i:
— Fă o pasă, spune cuvântul magic, strânge pumnii şi un singur

salt te va duce învârtindu-te o sută opt mii de li.
Auzind  acestea,  ceilalţi  învăţăcei  începură  să  râdă  şi  să

glumească între ei, spunând:
— Maimuţa are noroc. Dacă învaţă meşteşugul ăsta, o să poată

să ducă depeşe, să împartă scrisori şi să vestească porunci. Într-
un fel sau altul, va putea oricând să-şi câştige traiul.

Inserase de-a binelea. Maestrul şi învăţăceii merseră la culcare.
Maimuţa  însă  petrecu  toată  noaptea  exersând Trapezul-pe-nori,
astfel încât până la ziuă era pe deplin stăpână şi pe acest exerciţiu
şi putea călători prin spaţiu oriunde ar fi vrut.

Într-o zi  de vară, în timp ce discipolii  îşi  pregăteau temele la
umbra unui molift, unul dintre ei îi zise Maimuţei:

— Ascultă, Maimuţă, ce-ai făcut tu într-o încarnare anterioară ca
să  fi  meritat  să-ţi  spună  deunăzi  maestrul  la  ureche  formula
tainică  a  ocolirii  celor  trei  calamităţi?  Acum văd  că  stăpâneşti
toate transformările.

— La  drept  vorbind,  zise  Maimuţa,  deşi  fireşte  datorez  mult
maestrului pentru învăţătura ce mi-a dat, nu-i mai puţin adevărat
însă că şi eu am exersat din greu zi şi noapte, singură, iar acum
am ajuns să le pot face pe toate.

— N-ai vrea, spuse unul dintre învăţăcei, să ne faci şi nouă o
mică demonstraţie?

Auzind aceasta, Maimuţa se simţi foarte măgulită şi dornică să-
şi arate puterile.

— Dați-mi o temă, spuse ea. În ce vreţi să mă transform?
— Ce-ai zice dacă te-ai transforma într-un molift? spuseră ei.
Maimuţa făcu o pasă, spuse o formulă magică, se scutură şi se



transformă de îndată într-un molift.
Discipolii bătură din palme şi izbucniră în aplauze zgomotoase.

„Bravo, Maimuţă, bravo!” strigau cu toţii. Şi se iscă o hărmălaie
atât de mare că patriarhul, auzind, ieşi în fugă afară, trăgându-şi
băţul după el.

— Cine face atâta zgomot? întrebă el.
Cât  ai  clipi  din  ochi,  discipolii  se  potoliră,  şi,  potrivindu-şi

veşmintele, se apropiară de el pocăiţi. Maimuţa se preschimbă în
chipul ei adevărat şi, strecurându-se printre ceilalţi, îi spuse:

— Preavenerabile maestre, ne pregăteam lecţiile aci afară. Te
asigur că n-a fost vreun zgomot deosebit.

— Am auzit cum zbieraţi cu toţii, zise furios patriarhul. Nu părea
deloc a fi zgomot de oameni care studiau. Să-mi spuneţi ce făceaţi
aici de râdeaţi şi strigaţi atâta.

— Ca să vă spun drept,  zise unul dintre ucenici,  Maimuţa ne
arăta în glumă o transformare. Îi cerusem să se preschimbe într-
un molift şi a executat această preschimbare aşa de bine, incit am
aplaudat-o eu toţii. Acesta a fost zgomotul pe care l-ai auzit. Sper
c-o să ne ierţi.

— Plecaţi de-aici cu toţii! strigă patriarhul. Iar tu, Maimuţă, vino
încoace! Cum de-ai fost în stare să te joci cu puterile spirituale,
preschimbându-te în… în ce? Într-un molift? Crezi că eu ţi-am dat
învăţătură ca să te grozăveşti în faţa altora? Dacă ai vedea pe
altcineva  preschimbându-se  într-un  pom,  nu  l-ai  întreba  pe  loc
cum a făcut? Atunci, dacă pe tine te văd alţii făcând aceasta, n-or
să-ţi ceară neapărat să le spui cum faci? Şi dacă îţi va fi frică să le
ascunzi, ai să trădezi taina; iar de nu le-o vei spune, vei fi desigur
chinuită ca să le-o spui. Te vâri, cum vezi, într-o mare primejdie.

— Îmi pare foarte rău, spuse Maimuţa.
— N-am să te pedepsesc, îi  spuse patriarhul, dar nu mai poţi

rămâne aici.
Maimuţa izbucni atunci în lacrimi.
— Unde să mă duc? întrebă ea.
— Cred că înapoi de unde ai venit, spuse patriarhul.
— Adică, să mă întorc în Peştera-Perdelei-de-Apă din Ao-lai!?
— Da, spuse patriarhul, şi întoarce-te cât poţi mai repede dacă

ţi-e  scumpă  viaţa.  Oricum,  un  lucru  e  sigur:  aci  nu  mai  poţi
rămâne!

— De douăzeci de ani sunt plecată de-acasă, spuse Maimuţa, şi



mărturisesc c-aş fi foarte mulţumit să-mi mai revăd supuşii mei,
maimuţele.  Dar  nu  pot  pleca  de-aici  până  ce  nu-mi  voi  arăta
recunoştinţa pentru toată bunătatea pe care ai dovedit-o faţă de
mine.

— N-am nevoie de recunoştinţa nimănui, spuse patriarhul. Tot
ce-ţi cer este ca, de vei ajunge în vreo încurcătură, să nu cumva
să-mi pomeneşti numele.

Maimuţa îşi dădu atunci seama că nu mai era nimic de făcut. Se
înclină,  aşadar,  în  faţa  patriarhului  şi-şi  luă  rămas  bun  de  la
tovarăşii săi.

— Oriunde ai să mergi, îi spuse patriarhul ia plecare, sunt sigur
că nu vei ajunge la nimic bun. Aşa că ţine minte: dacă te vei găsi
în încurcătură, îţi  interzic să spui cumva că eşti discipolul meu.
Dacă ai să sufli o vorbă despre asta, te voi jupui de viu, îţi voi face
praf  oasele  şi-ţi  voi  izgoni  sufletul  în  Al-Noulea-Străfund-al-
Întunericuiui, unde va rămâne zece mii de ere.

— Jur că n-am să suflu o vorbă despre tine, făgădui Maimuţa.
Voi spune că am descoperit totul singură.

Apoi  îşi  luă rămas bun,  se îndepărtă,  făcu o  pasă magică şi
porni  pe  Trapezul-pe-nori  drept  înspre  Marea-din-Răsărit.  Într-o
clipită,  ajunse  la  Muntele-Florilor-şi-al-Fructelor,  unde  îşi  coborî
norul, în timp ce-şi căuta drumul, auzi zgomot de cocori care se
chemau şi de maimuţe care ţipau.

— Ei, voi ăştia mititeilor, le strigă Maimuţa, m-am întors!
Ca la o poruncă, din fiecare crăpătură a stâncii, din tufişuri şi

pomi, se văzură atunci sărind maimuţe mari şi mici, strigând cât
le ţinea gura:

— Trăiască regele nostru!
Apoi  toate  maimuţele  o  înconjurară  pe  Maimuţă  şi  făcându-i

plecăciuni îi spuseră:
— Mărite rege, ne-ai uitat de tot! De ce-ai plecat pentru atât de

lungă  vreme  şi  ne-ai  lăsat  în  părăsire,  ca  să  oftăm  de  dorul
întoarcerii tale, ca nişte înfometaţi după hrană şi băutură? De la
un  timp,  ne  chinuie  rău  un  demon.  Deşi  ne-am  luptat  cu
deznădejde,  el  a  pus totuşi  stăpânire  pe peştera noastră,  ne-a
jefuit de tot ce-aveam şi ne-a luat copiii.  Aşa că, acum suntem
nevoiţi să stăm tot timpul de veghe şi să nu dormim nici ziua, nici
noaptea. Avem mare noroc că, în sfârşit, te-ai întors, pentru că,
dacă ai mai fi întârziat un an-doi, ne-ai fi găsit, pe noi şi tot ce vezi



în jur, în mâinile altuia.
— Ce  demon  a  cutezat  să  facă  una  ca  asta?  strigă  atunci

Maimuţa. Spuneţi-mi totul de-a fir-a-păr şi am să vă răzbun.
— Măria-ta,  îi  spuseră  ele,  se  numeşte  Demonul-Pustiirii  şi

locuieşte la miazănoapte de aceste locuri.
— Cam cât de departe? întrebă Maimuţa.
— Vine ca un nor, spuseră ele, şi se duce ca o negură, ca vântul

şi  ca  ploaia,  ca tunetul  şi  ca  fulgerul.  Aşa că nu ne putem da
seama cam cât de departe locuieşte.

— Prea bine! Nu vă neliniştiţi,  le spuse Maimuţa. Mă duc să-l
caut, iar voi mergeţi de vă jucaţi prin apropiere.

Tare  bun  rege  mai  aveau  maimuţele!  Se  ridică  până  sus  în
înaltul cerului, drept spre miazănoapte, şi îndată văzu în faţa lui
un  munte  înalt  şi  prăpăstios.  Tocmai  admira  priveliştea,  când
deodată auzi voci. Atunci, coborî puţin mai spre poalele muntelui
şi numai ce. Dădu de-o peşteră, la intrarea căreia câţiva drăcuşori
săreau şi se jucau. Când văzură Maimuţa, prinseră a fugi.

— Staţi! Ie strigă Maimuţa. Trebuie să duceţi stăpânului vostru o
vorbă din partea mea. Spuneţi-i că se află aici stăpânul Peşterii-
Perdelei-de-Apă.  Demonul-Pustiirii,  sau cum îl  cheamă,  cel  care
locuieşte aici, i-a chinuit pe supuşii mei şi am venit să mă răfuiesc
cu el.

Drăcuşorii se năpustiră atunci în peşteră, strigând:
— Măritul nostru rege, s-a petrecut ceva îngrozitor!
— Ce s-a întâmplat? întrebă demonul.
— Afară, în faţă peşterii, spuseră ei, se află o făptură cu cap de

maimuţă care zice că este stăpânul Peşterii-Perdelei-de-Apă. Zice
că a venit să se răfuiască cu tine pentru că i-ai fi chinuit supuşii.

— Ha, ha, ha! izbucni în râs demonul. Eu le-am auzit adesea pe
maimuţe  spunând  că  regele  lor  s-ar  fi  dus  departe  să  înveţe
religie. Asta înseamnă că s-o fi  întors. Cum arată şi cu ce este
înarmat?

— N-are asupra lui nicio armă, răspunseră drăcuşorii. Umblă cu
capul  descoperit,  e  îmbrăcat  într-o  haină  roşie,  cu  cingătoare
galbenă şi încălţămintea-i e neagră. Nu arată nici a preot, nici a
laic şi nici a taoist. Aşteaptă în faţa porţii, fără nimic în mână.

— Aduceţi-mi tot echipamentul! strigă demonul.
Drăcuşorii îi aduseră îndată armele. Demonul îşi puse coiful şi

platoşa, luă paloşul  în mână şi porni  spre poartă,  cu drăcuşorii



după el, strigând cât îl ţinea gura:
— Unde-i stăpânul Peşterii-Perdelei-de-Apă?
— La ce-ţi folosesc ochii aceia atât de mari, îi strigă Maimuţa,

dacă nu poţi vedea nici măcar o maimuţă bătrână?
Când o văzu, demonul izbucni în râs.
— Nu ai nici două şchioape, iar ca vârstă, cel mult treizeci de

ani. În mână, n-ai nicio armă. Cum îndrăzneşti, aşadar, să spui cu
trufie că vrei să te răfuieşti cu mine?

— Demon blestemat! îi zise Maimuţa. Cum văd, nu ai ochi nici la
minte. Spui, de pildă, că sunt mică de statură, fără să-ţi dai seama
că mă pot face cât de înaltă vreau. Spui apoi, că sunt neînarmată,
dar află că mâinile astea două ale mele pot trage luna de pe cer.
Deocamdată,  ţin-te  bine  şi  primeşte  un  pumn  de-al  bătrânei
Maimuţe!

Nu  sfârşi  bine  vorba,  că  Maimuţa  şi  sări  în  aer  şi-i  dădu
demonului o lovitură cu pumnul drept în faţă. Dar demonul feri
lovitura cu mâna.

— Nu eşti decât un pigmeu, iar eu sunt cogeamitea uriaşul! Tu
să te baţi cu pumnii, iar eu cu paloşul? … Nu! Asta, nu! M-aş face
de râs dacă te-aş ucide cu paloşul.  Uite, îl  azvârl şi  mă bat cu
pumnii goi, ca şi tine.

— Prea bine! îi zise Maimuţa. Şi acum, dragă băiete, la luptă!
Demonul  părăsi  poziţia  de gardă şi  lovi.  Maimuţa se apropie

atunci şi, corp la corp, începură să se izbească amândoi cu pumnii
şi cu picioarele. O lovitură lungă nu-i tot atât de tare şi sigură ca
una scurtă. Maimuţa îl lovi pe demon cu pumnii sub coaste şi-n
piept atât de tare, că până la urmă acesta dădu îndărăt, îşi apucă
paloşul uriaş şi se pregăti s-o lovească pe Maimuţă în cap. Dar
Maimuţa făcu iute un pas în lături şi lovitura îşi greşi ţinta. Văzând
că demonul se înfurie, Maimuţa se gândi atunci să folosească aşa-
numita metodă Trup-din-Trup. Îşi smulse un smoc de păr, îl muşcă,
îl făcu bucăţele, apoi le scuipă în aer, strigând: „Preschimbaţi-vă!”
Şi bucăţelele de păr se preschimbară în sute de maimuţe mici,
care se strânseră grămadă în jurai demonului. Pentru că, trebuie
să  ştiţi  că,  atunci  când  cineva  devine  Nemuritor,  îşi  poate
preschimba  şi  transpune  sufletul  şi  poate  săvârşi  tot  felul  de
minuni.  De  când  dobândise  iluminarea,  Maimuţa  îşi  putea
preschimba în orice fiecare din cele optzeci şi patru de mii de fire
de  păr  de  pe  trupul  ei.  Maimuţele  apărute  în  acest  chip  se



dovedeau acum atât de sprintene, incit nici paloşul nu le putea
atinge, şi nici suliţa nu le putea împunge. Să le fi văzut cum mai
săreau înainte şi-napoi, cum se îngrămădeau şi-l împresurau pe
demon,  înghesuindu-l,  sau  trăgându-l  sau  lovindu-l  în  piept  ori
căţărându-se şi agăţându-se roi de picioarele lui. Şi astfel, în timp
ce maimuţele îl loveau cu picioarele, îl izbeau cu pumnii, îi virau
degetele în ochi şi-l ciupeau de nas, Maimuţa se strecură printre
ele până la paloşul demonului şi i-l smulse din mână. Îşi făcu apoi
loc  prin  grămada  de  maimuţele,  ridică  paloşul  şi  lovi  cu  atâta
putere în  căpăţâna demonului,  incit  i-o  spintecă în  două. După
aceea, se năpusti dimpreună cu ele în peşteră, unde nimiciră pe
toţi drăcuşorii, mai mari şi mai mici. Spuse apoi o formulă magică
şi preschimbă din nou maimuţele în fire de păr. După ce-şi puse
perii la locul de unde-i smulsese, văzu că mai rămăseseră câteva
maimuţele.  Erau  dintre  acelea  pe  care  le  răpise  demonul  din
Peştera-Perdelei-de-Apă.

— Cum de-aţi ajuns aici? le întrebă Maimuţa.
Erau cam vreo treizeci-patruzeci, şi toate începură a-i spune în

cor, cu lacrimi în ochi:
— După ce măria-ta ai plecat ea să te faci Nemuritor, timp de

doi  ani  am  fost  hărţuiţi  de  demon.  Până  la  urmă  ne-a  răpit
furându-ne şi tot ce aveam în peşteră. Ne-a luat toate farfuriile şi
cupele de piatră.

— Strângeţi acum ce este al nostru şi luaţi tot cu voi, le zise
Maimuţa. Apoi daţi foc peşterii, ca să ardă tot ce este înăuntru…

— Aşa! Acum veniţi după mine! le spuse apoi Maimuţa.
— Când am fost  aduse  aici,  prinseră  a  vorbi  maimuţele,  am

simţit doar că s-a iscat dintr-odată un vânt puternic, care ne-a dus
învârtindu-ne până la locul ăsta. Nu ştim pe ce drum am venit.
Cum o să mai putem găsi drumul înapoi acasă?

— Asta înseamnă că v-a adus aici prin magie, zise Maimuţa. Nu-
i nimic. Acum sunt şi eu în stare de aşa ceva. A putut el, pot şi eu
acum. Închideţi ochii şi să nu vă speriaţi.

Maimuţa spuse apoi o formulă magică şi se iscă de îndată un
vânt  groaznic.  Vântul  se  opri  apoi  brusc  şi  Maimuţa  strigă
maimuţelor celor mici:

— Acum puteţi privi!
Maimuţele deschiseră ochii şi-şi dădură seama că se aflau acum

pe pământ şi foarte aproape de casa lor. Încântate peste măsură,



o luară pe cărăruia ce ducea spre uşa peşterii şi, dimpreună cu
celelalte rămase acasă, intrară grămadă în peşteră, se rânduiră
după  rang  şi  vârstă  şi  se  ploconiră  în  faţa  regelui  lor.  Apoi  îi
pregătiră un ospăţ grozav, de bun sosit.

La  întrebarea  maimuţelor  cum  de  a  izbutit  să-l  răpună  pe
demon  şi  să  le  salveze  pe  maimuţele,  regele  le  povesti
întâmplarea  de-a  fir-a-păr.  Când  sfârşi  de  povestit,  izbucniră
ropote de aplauze.

— Ne-am zis  bine noi,  ăştia micii,  când ne-ai  părăsit  că o să
înveţi şi meşteşuguri de-astea!

— După ce m-am despărţit de voi, grăi apoi Maimuţa, a trebuit
să străbat multe oceane până s-ajung în ţara Jambudvipa, unde
am învăţat cum să mă port ca oamenii şi cum să mă îmbrac şi să
mă încalţ. Am rătăcit ca un nor fără odihnă timp de vreo opt-nouă
ani, dar nicăieri nu aflam iluminarea. În cele din urmă, străbătând
încă  un  ocean,  am  avut  marele  noroc  să  dau  de  un  bătrân
patriarh, care m-a învăţat secretul vieţii veşnice.

— Ce  noroc!  Nemaipomenit!  izbucniră  în  cor  maimuţele,
felicitându-l.

— Staţi, mititeilor, că mai am şi alte veşti bune să vă dau, le
spuse el. Regele vostru a dobândit şi un nume religios. Mă numesc
acum „Cunoscătorul-Neantului”!

Maimuţele se porniră din nou să aplaude zgomotos şi se grăbiră
s-aducă vin de curmale şi vin de struguri, flori frumos mirositoare
şi  fructe,  pe  care  le  oferiră  Maimuţei.  Erau  toate  în  culmea
veseliei.

Şi acum, dacă nu ştiţi ce-a mai făcut Maimuţa după ce s-a întors
acasă,  luaţi  aminte  la  cele  ce  vi  se  vor  povesti  în  capitolul
următor.

Capitolul III

Întorcându-se  acasă  triumfătoare,  după  ce-l  omorâse  pe
Demonul-Pustiirii şi-i luase paloşul uriaş, Maimuţa începu să facă
zilnic  exerciţii  de  mânuirea  paloşului  şi  să  le  înveţe  şi  pe
maimuţele mai tinere cum să ascută beţe de bambus în chip de
suliţă, cum să facă săbii de lemn şi să poarte stindarde, cum să
meargă în patrulare, să înainteze şi să se retragă, cum să aşeze
tabere şi să construiască metereze şi tot felul de alte asemenea



deprinderi. Maimuţele făceau mult haz în timpul acestor exerciţii,
dar iată ce-i trecu deodată prin minte Maimuţei, cum sta deoparte
şi le privea!

— Toate  astea  nu  sunt  decât  un  simplu  joc,  le  spuse  ea.
Urmările  lor  ar  putea  fi  însă  serioase.  Dacă  vreun  rege  al
oamenilor, al păsărilor sau al animalelor sălbatice ne-ar vedea ce
facem, pe bună dreptate ar putea crede că urzim ceva împotriva
lor şi,  prin urmare, ar veni peste noi cu ostile. Într-o asemenea
situaţie, suliţele de bambus şi săbiile de lemn nu ne-ar fi de prea
mare folos. Ne-ar trebui săbii, suliţe şi halebarde adevărate. Cum
să facem să avem asemenea arme?

— Ideea-i grozavă, spuseră maimuţele, dar n-avem de unde să
le luăm.

Ieşiră atunci în faţă patru maimuţe bătrâne două dintre cele cu
spatele roşu şi două fără coadă şi cu spatele lat – care vorbiră
astfel regelui:

Măria-ta, dacă vrei să ai arme gata făcute, nimic nu-i mai uşor.
— Cum adică, vrei să spui că e simplu? le întrebă Maimuţa.
— La răsărit  de munţii  noştri,  răspunseră ele,  se întind două

sute de  li de apă. Această apă formează hotarul ţinutului Ao-lai,
iar dincolo de hotar se află un rege a cărui cetate este plină de
soldaţi. Nu încape îndoială că are şi arme de metal de tot felul.
Dacă te duci acolo, e sigur că vei putea cumpăra arme sau vei
cere să ţi se facă altele noi. După aceea o să ne înveţi cum să le
mânuim şi  în  felul  ăsta  o  să  fim  în  stare  să  ne  apărăm.  Este
singura cale ca să ne ferim de pieire.

Maimuţa se arătă încântată de acest plan.
— Rămâneţi  aici  şi  zbenguiţi-vă,  până  mă duc  să  văd  ce  se

poate face, le spuse Maimuţa.
Drăguţa de ea! Porni pe Trapezul-pe-nori şi, cât ai clipi din ochi,

trecuse peste cele două sute de li de apă. Dincolo de această apă,
se afla într-adevăr o cetate cu ziduri şi şanţuri de apărare, cu străji
şi pieţe şi cu nenumărate uliţe pe care umblau în sus şi-n jos, în
lumina binefăcătoare a soarelui, mulţime de oameni. Maimuţa îşi
spuse atunci în sinea ei:

„Nu se poate ca într-un astfel de loc să nu fie arme gata făcute.
Ar trebui să cobor şi să cumpăr câteva. Dar, poate că ar fi mai
bine să le iau prin Magie.”

Făcu atunci o pasă magică, spuse o formulă şi desenă cu mana



un cerc  magic  deasupra  pământului.  Se  aşeză  apoi  în  mijlocul
acestui  cerc,  trase  adânc aer  în  piept  şi-l  suflă  afară  cu  atâta
putere,  încât  nisipul  şi  pietrele  începură  a  zbura  cu  zgomot
asurzitor prin aer. Furtuna iscată în acest fel îngrozi atât de tare
pe regele cetăţii şi pe supuşii săi, că se închiseră cu toţii în case.
Maimuţa  îşi  coborî  norul,  merse  de-a  dreptul  la  cârmuire,  găsi
clădirea în care se ţineau armele, sparse uşa şi dădu peste un
mare  depozit  de  săbii,  suliţe,  halebarde,  securi,  coase,  bice,
greble, măciuci, arcuri, arbalete şi tot felul de arme ce se puteau
închipui.

„Sunt prea multe ca să le pot duce singură”, îşi spuse ea.
Şi atunci, aşa cum mai făcuse înainte, îşi preschimbă perii în mii

de maimuţe mici, şi acestea începură să înşface armele, care cum
puteau. Unele luară câte şase-şapte, altele câte trei-patru şi, în
scurt timp, clădirea fu golită. Apoi, suflul unui vânt puternic, iscat
tot prin magie, le duse înapoi la peşteră.

Acasă,  maimuţele  se  jucau  în  faţa  intrării  în  peşteră,  când
deodată  văzură  apărând  pe  cer  un  roi  de  maimuţe  mici;  se
înspăimântară într-atât, incit fugiră toate să se ascundă. Maimuţa
îşi  coborî  norul  şi  preschimbă  iarăşi  miile  de  maimuţe  în  peri.
Adună apoi toate armele grămadă pe coasta muntelui şi strigă:

— Hai, mititeilor, veniţi cu toţii să vă dau arme!
Maimuţele rămaseră uimite când îşi văzură regele stând singur

lângă grămada de arme. Se repeziră atunci să-i facă temenele şi-l
lăudară  în  fel  şi  chip,  iar  el  le  povesti  cum izbutise  să  aducă
armele. După ce îl felicitară pentru această ispravă, se repeziră,
cu toate,  să înşface săbii  şi  pumnale,  să culeagă securi,  să se
certe pe suliţi şi să întindă arcuri şi arbalete. Exerciţiile acestea,
foarte zgomotoase, durară toată ziua.

A doua zi porniră să defileze, ca de obicei, iar la apel se văzu că
numărau în totul patruzeci şi şapte de mii. Toate fiarele sălbatice
de pe munte, toţi regii de demoni de tot felul, din nu mai puţin de
şaptezeci şi două de peşteri, veniră să se plece în faţa Maimuţei
şi,  de-atunci,  îi  plătiră  tribut  în  fiecare  an,  închinându-i-se  la
fiecare anotimp, Unii plăteau cu muncă, alţii aduceau tot felul de
bunătăţi.

Muntele-Florilor-şi-al-Fructelor deveni astfel de neînfrânt, ca un
cazan de fier sau un zid de bronz. Regii-demoni din diferite ţinuturi
îi oferiră tobe de bronz, drapele colorate, coifuri şi cămăşi de zale



zi de zi domnea aici o forfota nemaivăzută de exerciţii militare şi
de marşuri. Totul mergea cum nu se putea mai bine, până ce, într-
o bună zi. Maimuţa le spuse pe neaşteptate supuşilor săi:

— Văd că voi mergeţi bine cu exerciţiile, dar pe mine paloşul
ăsta mă stânjeneşte mult.  De fapt,  nu-mi place de loc.  Ce-i  de
făcut?

Auzindu-l, patru maimuţe bătrâne ieşiră în faţă şi-i ziseră:
Mărite rege, e firesc ca tu, un Nemuritor, să nu-ţi baţi capul cu o

astfel de armă pământeană. Eşti în stare să capeţi o armă de la
vietăţile mării?

Cum  să  nu!  răspunse  Maimuţa.  De  când  am  dobândit
iluminarea,  sunt  în  stare  de  şaptezeci  şi  două  de  feluri  de
transformări.  Dintre toate, cea mai mare minune este aceea că
pot călători pe nori.  Apoi,  mă pot face nevăzută. Pot trece prin
bronz şi prin piatră. Apa nu mă poate îneca şi niciun fel de foc nu
mă poate arde. Aşa că, ce m-ar putea împiedica să iau o armă de
la puternicii mării?

— Dacă poţi face toate astea, atunci e cum nu se poate mai
bine. Vezi, apa care curge pe sub podul ăsta de fier duce la palatul
regelui-dragon al Mării-din-Răsărit. Ce-ar fi să coborî şi să-i faci o
vizită? Dacă i-ai cere o armă, ţi-ar putea găsi sigur una potrivită.

— O să mă duc neapărat, zise Maimuţa.
Şi se duse la capătul podului, spuse o formulă magică, pentru

ca să fie apărată de pericolul apei, apoi sări. Merse pe firul apei
până  ce  ajunse  la  fundul  Mării-din-Răsărit.  Aici  fu  oprită  de  o
iacşă37 care făcea de rond prin apă.

— Ce zeitate  o  mai  fi  şi  asta,  de  poate  merge  prin  apă?  se
întrebă ca.  Spune-mi cine eşti  ca  să anunţ  sosirea ta,  îi  strigă
iacşa.

— Sunt regele maimuţelor de pe Muntele-Florilor-şi-al-Fructelor,
spuse  Maimuţa.  Sunt  vecinul  apropiat  al  regelui-dragon  şi  am
socotit de datoria mea să vin să-l cunosc.

Iacşa duse vorbă înăuntru, iar regele-dragon, cum auzi, se ridică
şi apăru degrabă la uşa palatului, dimpreună cu copiii şi nepoţii
săi, urmaţi de oşteni-crevete şi generali-crabi.

— Pofteşte  înăuntru,  prea  înalte  Nemuritor,  intră!  îi  spuse
dragonul.

37 Animal acvatic.



După ce intră în palat, cei doi regi se aşezară faţă în faţă la
locurile de cinste. Băură ceaiul, şi apoi dragonul întrebă:

— Spune-mi, te rog, de cât timp ai dobândit iluminarea şi ce fel
de meşteşuguri magice ai învăţat? — De mic copil, duc o viaţă
religioasă, îi răspunse Maimuţa, dar acum am scăpat de naştere şi
de  moarte.  De curând,  am început  să-mi  învăţ  supuşii  cum să
lupte  ca  să-şi  apere  căminul.  Numai  că  n-am încă  o  armă  pe
măsura mea. Mi s-a spus că onoratul meu vecin ar avea sigur,
dincolo de portalele de scoici ale palatului său de jad verde, multe
arme magice din care ar putea să-mi dea şi mie una.

Regele-dragon nu putu să zică nu, şi porunci numaidecât unui
căpitan-păstrăv să aducă un paloş uriaş.

— Nu-i bun pentru mine paloşul, spuse Maimuţa. N-ai putea să-
mi găseşti altceva?

Regele-dragon  porunci  atunci  unui  paznic-plătică  să-şi  ia  de
ajutor un hamal-ţipar şi s-aducă o furcă cu nouă dinţi. Maimuţa
apucă  furca  şi  făcu  câteva  împunsături  de  probă  în  goi.  Apoi
spuse:

— E prea uşoară şi nu se potriveşte cu mâna mea. Nu-mi poţi
găsi altceva?

— Mărturisesc sincer că nu înţeleg ce vrei să spui, zise regele-
dragon. Furca asta cântăreşte trei mii şase sute de dzin-i38.

— Nu mi se potriveşte pe mână. Nu, nu mi se potriveşte pe
mână, stărui Maimuţa.

Regele-dragon  rămase  înmărmurit  şi  porunci  unui  general-
bremă39 şi  unui  colonel-crap să aducă o halebardă uriaşă,  care
cântărea şapte mii două sute de dzin-i. Maimuţa o luă în mână şi
după ce făcu cu ca câteva împunsături şi feriri în gol, o aruncă
spunând:

— Tot e prea uşoară!
— Dar  e  cea  mai  grea  armă pe care  am avut-o  vreodată  în

palat, spuse regele-dragon. Nu mai am ce să-ţi arăt.
— Un proverb zice: „Zadarnic se preface că n-are comori regele-

dragon”. Prin urmare, mai caută şi, dacă izbuteşti să găseşti ceva
pe măsura mea, îţi voi da un preţ bun.

— Te încredinţez că nu mai am altceva, spuse regele-dragon.

38 Unitate chineză de greutate, egală cu 596,8 grame.

39 Brema este un peşte gălbui, cu spinarea arcuită.



În  această  clipă,  soţia  şi  fiica  dragonului  veniră  pe  furiş  din
încăperile de la spate ale palatului şi-i  spuseră în taină regelui-
dragon:

— Maria  ta,  trebuie  să  luăm în  seamă că  Înţeleptul-Maimuţă
vădeşte însuşiri cu totul neobişnuite. În tezaurul nostru se află un
fier magic cu care a fost bătătorită şi netezită Calea Laptelui.

Acum câteva zile a strălucit cu o lumină stranie. Nu cumva să fi
fost semn că fierul ar trebui dat înţeleptului care a sosit?

— Fierul acesta, spuse regele-dragon, este cel de care s-a folosit
marele  Iu  ea să potolească potopul  şi  să  hotărască adâncimea
râurilor şi a mărilor. Este doar o bucată de fier sfânt. La ce i-ar
putea folosi?

— Ce-ţi pasă dacă îi  poate sau nu folosi la ceva? spuse soţia
dragonului. Dă-i-l şi dacă va putea să se lupte cu el, să-l ia.

Regele-dragon  îi  urmă  sfatul  şi-i  spuse  Maimuţei  povestea
bucăţii de fier.

— Porunceşte să mi-o aducă, zise Maimuţa.
— Nici nu poate fi vorba de aşa ceva! răspunse regele-dragon.

Este prea grea ca să poată fi urnită din loc. Trebuie să mergi acolo
s-o vezi.

— Unde se află? întrebă Maimuţa. Arată-mi drumul.
Aşa că regele-dragon, neavând încotro, o conduse pe Maimuţă

la  tezaurul  mării,  unde,  de  cum sosi,  văzu  ceva  strălucind  cu
nenumărate sclipiri de aur.

— Iată-l acolo! spuse regele-dragon.
Maimuţa luă o ţinută respectuoasă şi se apropie de lucrul acela

strălucitor  care  arăta  ca  un  drug  gros  de  fier,  lung  cam  de
douăzeci de picioare. Îl apucă cu amândouă mâinile de-un capăt
şi-l ridică puţin.

— E puţin cam prea lung şi prea gros! zise Maimuţa.
Drugul se făcu atunci pe loc eu câteva picioare mai scurt şi cu

un strat mai subţire. Maimuţa băgă îndată de seamă.
— N-ar fi rău să fie şi mai mic, spuse apoi.
Drugul  se  făcu  pe loc  şi  mai  mie.  Maimuţa  era  încântată.  Îl

aduse apoi la lumina zilei şi văzu că La fiecare capăt fierul avea
câte un cârlig  de aur,  iar  restul  era  din  fier  negru.  Pe  capătul
dinspre Maimuţă se afla inscripţia: „Toiagul dorinţelor cu cârlige de
aur. Cântăreşte treisprezece mii cinci sute de dzin-i.”

„Minunat! gândi Maimuţa. Nimeni nu şi-ar putea dori o comoară



mai grozavă ca asta.”
În timp ce-l ducea, bătea cu degetele în el, spunând mereu în

gând:
„Dacă ar fi puţin mai mic, ar fi minunat!”
Şi  nu  ieşise  bine  afară,  că  drugul  se  făcuse  numai  de  două

picioare. Să-l fi văzut acum, în drum spre palat, cum gesticula şi
făcea  pase!  Văzându-l,  regele-dragon  începu  să  tremure,  iar
prinții-dragoni  se  înspăimântară  de  tot.  Broaştele  ţestoase  de
mare şi  de râu îşi  ascunseră capul în carapace. Peştii,  crabii  şi
crevetele fugiră şi se ascunseră. Maimuţa se aşeză, cu comoara în
mână, lângă regele-dragon şi zise:

— Sunt  adânc  recunoscătoare  pentru  bunăvoinţa  onoratului
meu vecin.

— N-ai pentru ce! spuse regele-dragon.
— E o bucată de fier folositoare, vorbi Maimuţa. Dar aş vrea să-

ţi mai spun ceva.
— Ce mai ai de spus, mărite Nemuritor? întrebă regele-dragon.
— Înainte de a fi căpătat fierul era altceva, zise Maimuţa. Acum

însă, că-l am în mână, încep să simt că-mi lipseşte o îmbrăcăminte
potrivită lui. Dacă ai ceva nimerit, te rog să-mi dai. Îţi voi rămâne
sincer recunoscătoare.

— N-am nimic de felul ăsta, spuse regele-dragon.
— Doar  cunoşti  vechiul  proverb  care  spune:  „Un  oaspete  nu

trebuie să supere două gazde”, zise Maimuţa. Să ştii că nu scapi
de mine, doar spunând că nu ai o îmbrăcăminte potrivită.

— Ai putea încerca într-o altă mare, zise regele-dragon. Poate
că alţii să fie în măsură să-ţi găsească ceva potrivit.

— Un alt proverb spune: „Este mai bine să rămâi într-o singură
casă, decât să alergi pe la trei”, zise iarăşi Maimuţa. Eu stărui să-
mi cauţi ceva.

— Te rog să mă crezi că nu am aşa ceva, îi spuse regele-dragon.
Dacă aş avea, ţi-aş da.

— Bi-i-i-ne! zise Maimuţa. Atunci,  am să încerc fierul  ăsta pe
tine şi vom vedea îndată dacă poţi sau nu să-mi dai ce-ţi cer.

— Stai, stai, slăvite Nemuritor! îi zise regele-dragon. Nu mă lovi!
îngăduie-mi să văd dacă nu cumva fraţii mei au ceea ce-ţi trebuie.

— Dar unde stau ei? întrebă Maimuţa.
— Sunt  dragonii  mărilor  din  miazăzi,  din  miazănoapte  şi  din

apus, răspunse regele-dragon.



— Nu mă duc atât de departe, spuse Maimuţa. „Doi în mână
sunt mai buni decât trei pe cuvânt”. Trebuie să-mi găseşti  ce-ţi
cer, aici şi acum. Nu-mi pasă de unde o să faci rost.

— Nici prin gând nu mi-a trecut să te trimit pe tine acolo, spuse
regele-dragon. Avem aici o tobă de fier şi un gong de bronz. Când
se petrece ceva deosebit, bat toba şi gongul, şi atunci fraţii mei
vin numaidecât.

— Foarte  bine,  spuse  Maimuţa.  Fi  deci  bun  şi  bate  toba  şi
gongul.

Toba o bătu un crocodil, iar o broască ţestoasă sună din gong şi,
cât ai clipi, cei trei dragoni se şi înfăţişară.

— Frate-meu, întrebă dragonul din miazăzi, ce nevoie grabnică
te-a făcut să baţi toba şi să suni gongul?

— Întrebarea ta e binevenita, zise regele-dragon. Vecinul meu,
înţeleptul  de  pe  Muntele-Florilor-şi-al-Fructelor,  a  venit  la  mine
astăzi şi mi-a cerut o armă magică. I-am dat fierul cu care a fost
bătătorită Calea Laptelui. Acum îmi cere şi îmbrăcăminte. Noi n-
avem aici aşa ceva. N-ar putea vreunul dintre voi să-mi dea, ca să
pot scăpa de el?

Dragonul din miazăzi se înfurie şi zise:
— Fraţilor, să dăm poruncă să vină ostaşii  şi să-l  aresteze pe

pungaş.
— Să nici nu te gândeşti! spuse regele-dragon. Cea mai uşoară

atingere a fierului este ucigătoare.
— Atunci, mai bine să nu ne jucăm cu el, spuse dragonul din

apus. Eu zic să-i dăm ceva îmbrăcăminte, atât cât să scăpăm de
el, şi după aceea să ne plângem cerului; iar cerul îl va pedepsi.

— Ăsta-i un gând bun, zise dragonul din miazănoapte. Eu am o
pereche de papuci din fibre de lotus, cu care se poate umbla pe
nori.

— Eu  am  o  pălărie  din  pene  de  fenix  şi  aur  roşu,  adăugă
dragonul din miazăzi.

— Iar eu am o platoşă din aur galben, zise, la rându-i, dragonul
din apus.

Regele-dragon  fu  încântat  şi-i  aduse  înăuntru  să-i  înfăţişeze
Maimuţei  şi  să-i  ofere  darurile  lor.  Maimuţa  îmbrăcă  hainele
dăruite şi plecă păşind ţanţoş, în mână cu toiagul dorinţelor.

— Bătrâni netrebnici şi zgârciţi! le strigă ea, când trecu pe lângă
ei.



Mâniaţi peste măsură, dragonii se sfătuiră atunci între ei cum să
se plângă puterilor de sus împotriva Maimuţei.

Şi  acum,  cele  patru  maimuţe  bătrâne,  dimpreună  eu  toate
celelalte, îşi aşteptau regele lângă pod. Deodată, îl văzură ieşind
din  valuri,  sărind  pe  pod,  fără  vreo  picătură  de  apă  pe  el  şi
strălucind de aur din cap până-n picioare. Îngenuncheară cu toate
strigând:

— Ce minunăţie, slăvite rege!
Cu vântul de primăvară în faţă, Maimuţa se urcă pe tron şi-şi

aşeză  vergeaua  de  fier  alături.  Maimuţele  dădură  buzna  spre
comoară şi  încercară s-o ridice.  Dar întocmai cum o libelulă ar
încerca să scuture un stejar, tot astfel şi maimuţele nu-l putură
urni nici măcar de-un deget.

— Părinte, ziseră ele atunci, eşti singura fiinţă care poate ridica
un lucru atât de greu.

— Orice  şi  oricine  îşi  are  stăpânul  lui,  răspunse  Maimuţa
ridicând fierul  c-o  singură mână.  Fierul  acesta  zace în  tezaurul
mării de nu ştiu câte sute de mii de ani, dar numai de câtva timp
a  început  să  strălucească.  Regele-dragon  credea  că  este  un
simplu  fier  negru  care  fusese  folosit  pentru  bătătorirea  şi
netezirea Căii Laptelui. Niciunul dintre ei nu l-a putut ridica şi mi-
au spus să mă duc să-l iau singur. Când l-am văzut prima dată,
avea o lungime de douăzeci de ci. Mi-am spus mereu în gând că-i
prea mare şi l-am făcut astfel din ce în ce mai mic. Şi acum, priviţi
cum îl transform din nou.

Şi strigând: „Mai mic, tot mai mic!”, până ce fierul se făcu pe
loc cât un ac de brodat, Maimuţa și-l puse după ureche.

— Scoate-l  acum  şi  fă  cu  el  altă  scamatorie,  îl  rugară
maimuţele.

Maimuţa îl luă atunci de după ureche, îl aşeză în podul palmei şi
spuse: „Mai mare, tot mai mare!”, iar fierul se făcu de îndată lung
de două zeci de ci. Apoi, îl duse pe pod, folosi o magie cosmică, şi,
îndoindu-l pe după talie, rosti: „Înalt!” Şi fierul se făcu pe loc înalt
de  o  sută  de  mii  de  ci, incit  capul  Maimuţei  ajunsese până la
piscurile celor mai înalţi munţi, mijlocul în rând cu crestele, ochii îi
luceau ca fulgerele, gura îi era ca o cadă plină cu sânge, iar dinţii
ca nişte lame de paloş. Cu fierul în mână, ajungea în sus până la
al  treizeci  şi  treilea  cer,  iar  în  jos  până  la  al  optsprezecelea
străfund al iadului. Tigrii, panterele, lupii şi toate spiritele rele, ca



şi  demonii  din  cele  şaptezeci  şi  doua  de  peşteri,  se  închinară
Maimuţei, tremurând de groază.

Cât ai clipi, Maimuţa îşi lepădă înfăţişarea cosmică şi fierul se
făcu  din  nou  cât  un  ac  de  brodat.  Îl  puse  după  ureche  şi  se
întoarse la peşteră.

Într-o  bună  zi,  dădu  un  mare  ospăţ  pentru  regii  animalelor
sălbatice din vecinătate; după ce îi însoţise la plecare şi le oferise
daruri tuturor conducătorilor mai mari şi mai mici, se aşeză jos
sub un molift de lângă podul de fier şi adormi. În somn se făcea că
veneau spre ea doi oameni cu un hrisov pe care sta scris numele
ei.  Fără  a-i  fi  dat  răgaz  să  spună  o  vorbă,  aceştia  scoaseră  o
frânghie, îi legară trupul şi-o siliră în vis să meargă cu ei departe,
tot mai departe, până ajunseră lângă o cetate împrejmuită cu opt
ziduri. Se reculese puţin şi, privind în sus, văzu pe zidul cetăţii o
placă pe care sta scris: „Ţara-Întunericului”.

„Ce?! îşi zise în vis Maimuţa, dându-şi seama neplăcut surprinsă
unde ajunsese. Asta-i cetatea lui Yama, regele morţii! Cum de-am
ajuns aici?”

— Timpul şederii  tale în lumea celor vii  s-a sfârşit,  îi  spuseră
atunci cei doi oameni, şi am fost trimişi să te poprim.

— Dar eu am scăpat demult de asta, zise Maimuţa. Eu nu mai
sunt alcătuită din cele cinci elemente şi, prin urmare, nu mai sunt
supusă judecăţii  morţii.  Ce  mai  înseamnă şi  bazaconia  asta  cu
arestarea mea?

Cei doi oameni nu ţinură însă seama de spusele Maimuţei şi o
traseră cu de-a sila mai departe. Atunci Maimuţa se înfurie, luă
acul de după ureche, îl preschimbă într-un drug uriaş şi începu să-i
izbească cu el până ce îi făcu fărâme, îşi desfăcu apoi legăturile şi,
ameninţând cu drugul de fier, pătrunse cu paşi furioşi în cetate.
Demonii, cei cu capete de taur ca şi cei cu faţă de cal, fugeau
îngroziţi  din  faţa  ei.  Gloata  de  duhuri  dădu  năvală  spre  palat,
vestind că  un zeu al  trăsnetului,  cu  faţă  păroasă,  vine  s-atace
palatul.

Înmărmuriţi,  cei  zece  judecători  ai  morţilor  îşi  potriviră
veşmintele şi coborâră să vadă ce se întâmplă jos. Dând cu ochii
de  chipul  fioros  al  Maimuţei,  se  aşezară  în  rând  şi  o  opriră
întrebând-o cu voce tare:

— Numele tău, rogu-te?
— Păi, dacă nu ştiţi cine sunt, cum de-aţi trimis doi oameni să



mă aresteze? îi întrebă Maimuţa.
— Dar cum ne poţi învinui de aşa ceva? ziseră judecătorii morţii.

Trimişii noştri au făcut, fără îndoială, o greşeală.
— Eu sunt înţeleptul din Peştera-Perdelei-de-Apă, zise Maimuţa.

Dar voi cine sunteţi?
— Noi suntem cei zece judecători ai regelui morţii40, răspunseră

ei.
— Atunci, vorbi Maimuţa, voi sunteţi cei care vă îndeletniciţi cu

plata  şi  răsplata  morţilor  şi  deci  trebuia  să  nu  lăsaţi  să  se
săvârşească  astfel  de  greşeli.  Aţi  aflat,  desigur,  că,  datorită
strădaniilor mele. Am devenit Nemuritor şi ca atare nu mai sunt
supus  judecăţii  voastre.  Cum  de-aţi  dat  atunci  ordin  să  mă
aresteze?

— N-are  rost  să  te  înfurii,  ziseră  ei.  Este  vorba  doar  de  o
greşeală de identitate. Lumea-i atât de mare încât nu se poate să
nu existe mai mulţi oameni cu acelaşi nume. Nici vorbă, trimişii
noştri au făcut o greşeală.

— Dar ăsta-i un lucru fără noimă! zise Maimuţa. Proverbul zice:
„Greşesc  judecătorii,  greşesc  şi  diecii,  dar  omul  care  duce  o
poruncă  de  poprire  nu  greşeşte  niciodată”.  Ia,  scoateţi  repede
registrele cu viii şi morţii şi-o să ne lămurim îndată!

— Vino  pe-aici,  rogu-te,  ziseră  ei,  şi-l  conduseră  în  sala  cea
mare,  unde  dădură  ordin  slujbaşului  de  la  arhivă  să  scoată
registrele.

Slujbaşul se repezi în camera de-alături şi, aducând cinci-şase
legături de câte zece dosare, începu să ie frunzărească, unul câte
unul: „insecte păroase”, „insecte înaripate”, „insecte cu solzi” …
Negăsind-o,  le puse deoparte şi  începu să caute la „maimuţe”.
Dar regele maimuţelor, din pricina însuşirilor lui omeneşti, nu se
găsea nici acolo. Şi, nefiind supus Unicornului, nu intra nici în vreo
categorie de animale; şi, nefiind supus nici Fenixului, nu intra nici
în categoria păsărilor. Mai rămăsese deoparte un singur dosar, pe
care  Maimuţa  stărui  să-l  cerceteze  ea  singură.  Aici,  sub  titlul
„sufletul 3150”, dădu de propriul său nume, sub care sta scris:
„Părinţi:  produs al  naturii.  Descriere:  maimuţă-de-piatră.  Durata
vieţii: 342 ani. Sfârşit: liniştit.”

40 Chinezii vechi credeau într-o lume a morţilor şi în existenţa unei curţi de judecată
a morţilor, prezidată de un „rege al morţii”.



— Dar  eu  nu  pot  avea  durată  de  viaţă.  Eu  fac  parte  dintre
Nemuritori, zise Maimuţa. Dă-mi o pensulă să şterg de-aici numele
meu!

Slujbaşul  se  grăbi  să-i  aducă  o  pensulă,  o  înmuie  bine  în
cerneală şi maimuţa trase eu pensula nu numai peste numele ei,
dar  şi  peste  numele  tuturor  maimuţelor  pomenite  în  dosarul
„maimuţe”. Zvârli apoi legătura cu dosare, strigând:

— Cu  treaba  asta  am  sfârşit.  De-acum  încolo  nu  mai  aveţi
asupra noastră niciun drept!

Spunând acestea, Maimuţa îşi luă drugul de fier şi-şi făcu drum
cu forţa din Palatul-Întunericului. Cei zece judecători nu îndrăzniră
să  zică  nimic,  dar  după  aceea  se  duseră  îndată  cu  toţii  la
Kshitigarba, călăuza morţilor, şi se sfătuiră cu el dacă n-ar fi bine
să  facă  o  plângere  împăratului  Jad  din  cer.  Cât  priveşte  pe
Maimuţă, pe când ieşea în fugă, dezbrăcată, din cetate, i se prinse
piciorul  în  încolăcitura  unei  reptile  şi  se  poticni…  Tresări  şi,
trezindu-se din somn, îşi dădu seama că totul se petrecuse în vis.

Se  ridică  în  capul  oaselor  şi  le  auzi  pe  cele  patru  maimuţe
bătrâne şi pe cele ce făceau de pază în jurul ei, spunându-i:

— Te-ai trezit, măria-ta? Ai băut prea mult şi ai dormit aici toată
noaptea.

— Da, cred că am aţipit puţin, spuse Maimuţa, fiindcă am visat
că au venit doi oameni să mă poprească. Şi le povesti visul… Am
şters şi toate numele voastre, adăugă ea, aşa că nimeni n-o să
mai vină de azi înainte să ne ia în regatul morţilor.

Maimuţele  îi  făcură  temenele  şi-i  mulţumiră.  Iar  de  atunci
încoace s-a băgat de seamă că multe maimuţe de munte nu mai
îmbătrâneau. Pasămite, numele le fuseseră şterse din catastifele
morţii.

Într-o dimineaţă, pe când împăratul Jad se afla în palatul său cu
porţi de aur clădit deasupra norilor, înconjurat de miniştrii săi civili
şi militari, un ofiţer îi vesti:

— Măria-ta, dragonul Mării-din-Răsărit este afară cu o jalbă.
Dragonul fu îndată poftit înăuntru şi, după ce făcu temenelele

de cuviinţă, un duh tinerel înmână împăratului Jad un răvaş, pe
care  acesta  începu  să-l  citească:  „Umilul  dragon  al  Mării-din-
Răsărit aduce la cunoştinţa Înălţimii-Tale că un fals Nemuritor din
Peştera-Perdelei-de-Apă s-a purtat rău cu supusul tău, făcându-şi
drum cu forţa în casa lui din apă. Cu ameninţări grele, mi-a cerut a



armă,  după  care,  cu  violenţe  şi  insulte,  m-a  silit  să-i  dau  şi
îmbrăcăminte.  Rudele  mele  din  ape  au  rămas  înmărmurite,  iar
broaştele  ţestoase  de  mare  şi  de  apă  dulce  au  fugit
înspăimântate. Dragonul din miazăzi tremura, dragonul din apus
era îngrozit, iar cel din miazănoapte a leşinat. Ca să poată scăpa
de el, supusul tău a fost nevoit să se despartă de un drug de fier
sfânt, de o pălărie cu pene de fenix, o platoşă de zale şi o pereche
de papuci cu care se poate umbla pe nori. Dar şi după asta n-a
încetat să ne ameninţe cu armele şi magia, şi ne-a făcut bătrâni
netrebnici şi zgârciţi. Cum nu-i chip să ne luptăm cu el, suntem
nevoiţi să încredinţăm pricina în mâinile tale. Te rugăm din suflet
să trimiţi ostaşi ca să curme această năpastă şi să readucă pacea
în lumea-de-sub-valuri.”

După ce sfârşi de citit răvaşul, împăratul Jad hotărî:
— Dragonul se va întoarce în marea lui, iar eu voi trimite ofiţeri

să-l aresteze pe nelegiuit.
Regele-dragon se înclină şi  se  retrase.  Dar  numaidecât  după

aceea apăru un alt ofiţer care vesti că judecătorul-şef-al-morţilor,
însoţit de Kshitigarba, călăuza morţilor, au venit cu o întâmpinare.
Cu ei se afla şi un duh-fată, care înmână împăratului un răvaş cu
următorul cuprins:

„Noi ştim şi afirmăm cu respect că Cerul-de-Sus este destinat
duhurilor bune, iar Lumea-de-sub-Pământ este destinată duhurilor
rele. Că întunericul şi Lumina iau locul una alteia. Acesta-i cursul
Firii şi el nu poate fi schimbat. Totuşi, un fals înţelept din Peştera-
Perdelei-de-Apă  s-a  opus  cu  violenţă  poruncilor  noastre  de
chemare, omorând în bătaie pe trimişii noştri şi ameninţând pe cei
zece judecători. A produs o zarvă mare în Palatul-Morţii şi a şters
nume din catastifele noastre, din care pricină, pe viitor, maimuţele
cu coadă şi fără coadă se vor bucura, fără niciun drept, de viaţă
foarte lungă. Pentru această,  rugăm pe înălţimea-ta să-şi  arate
drepturile  şi  puterea,  trimiţând duhuri-ostaşi  să  lupte  împotriva
acestui monstru, să înscăuneze din nou echilibrul dintre întuneric
şi Lumină şi să readucă pacea în Lumea-de-sub-Pământ.”

Împăratul Jad hotărî:
— Cârmuitorii legilor întunericului să se întoarcă în Lumea-de-

sub-Pământ, iar eu voi trimite ofiţeri să curme această năpastă.
Judecătorul-şef al morţilor se înclină şi se retrase.
— De cită vreme este în viaţă această maimuţă periculoasă?



întrebă împăratul Jad pe miniştrii săi. Şi cum se face că a dobândit
iluminarea?

La întrebarea împăratului Jad, ieşiră numaidecât în faţă ofiţerii
Ochi-de-o-mie-de-li şi Urechi-pe-aripa-vântului, care arătară:

— Maimuţa aceasta a ieşit dintr-o piatră acum trei sute de ani.
La început, nu şi-a arătat niciuna din puterile ei miraculoase. Dar,
mai târziu, a căutat pe toate căile să dobândească desăvârşirea şi
chiar  nemurirea.  Acum  a  ajuns  să  supună  dragonii,  să
îmblânzească  tigrii,  ba  chiar  să  şteargă  hume  din  catastifele
morţii.

— Care dintre zeităţi ar vrea să se ducă pe pământ şi să stea de
vorbă cu ea? întrebă împăratul Jad.

Spiritul planetei Venus păşi atunci în faţa împăratului şi zise:
— Prea  înalte  şi  Prea  Sfinte,  toate  creaturile  cu  nouă

deschizături pot dobândi nemurirea. Nu este, aşadar, de mirare că
şi  maimuţa  aceasta,  produsă  de  forţele  naturale  ale  cerului  şi
pământului,  crescută de lumina soarelui  şi  a lunii  şi  hrănită cu
brumă şi rouă, a putut dobândi nemurirea şi acum supune dragoni
şi tigri. Eu cred c-ar trebui să ne purtăm cu ea cu blândeţe. Mai
întâi să-i trimitem poruncă scrisă să vină în cer. După aceea, să-i
încredinţăm un rang,  pentru ca numele ei  să se afle pe listele
noastre şi, în felul acesta, să o putem urmări de-aproape. Dacă se
va purta bine, o vom înălţa în rang, iar dacă se va purta rău, o
vom închide.  În  chipul  acesta,  nu  vom fi  nevoiţi  să  trecem la
acţiuni  militare  şi  vom  adăuga  la  numărul  nostru  încă  un
Nemuritor nedezminţit.

Împăratul  Jad  găsi  că  propunerea e  bună şi  porunci  pe  dată
spiritului  Steaua-Cancelariei  să  întocmească  un  mandat  de
aducere, însărcinând planeta Venus cu înmânarea lui. Aceasta ieşi
prin poarta de miazăzi a cerului, îşi coborî norul magic şi îndată
ajunse  la  Peştera-Perdelei-de-Apă,  unde  vorbi  astfel  gloatei  de
maimuţe:

— Sunt trimis al cerului şi vin cu poruncă de la împăratul Jad ca
regele vostru să mă însoţească, acum chiar, în împărăţia-de-Sus.
Încunoştinţaţi-l de această poruncă, numai decât!

Maimuţele mici aflate afară trimiseră vorbă înăuntrul peşterii că
a sosit un bătrân cu ceva scris în mână.

— Spune că-i un trimis al cerului, însărcinat să te ia cu el.
— Asta  se  potriveşte  de  minune!  zise  Maimuţa.  Tocmai  mă



gândeam, în ultima vreme, să fac o scurtă plimbare prin cer.
Maimuţa se găti degrabă şi ieşi în uşa peşterii.
— Sunt spiritul Luceafărului-Ciobanilor, îi zise trimisul, şi vin cu

poruncă de la împăratul Jad să mergi  cu mine în cer, unde vei
primi un loc de Nemuritor.

— Bătrână Stea, zise Maimuţa, îţi rămân mult îndatorată că te-
ai ostenit până aici.

Spuse apoi  maimuţelor  să pregătească un ospăţ.  Dar spiritul
planetei Venus zise:

— Cită vreme am de îndeplinit această poruncă sfântă, nu-mi
îngădui să zăbovesc. Dar după ce o să ne înălţăm cu glorie la cer,
vom avea tot timpul să stăm de vorbă.

— Bine, atunci nu mai stărui, zise Maimuţa. Este o mare cinste
pentru noi că ne-ai făcut această vizită.

Apoi, Maimuţa chemă cele patru maimuţe bătrâne şi le zise:
— Nu  uitaţi  să  vegheaţi  îndeaproape  la  purtările  maimuţelor

tinere. După ce ajung în cer, am să arunc o privire să văd cum
este pe acolo şi, de va fi bine, am să trimit să vă aducă şi pe voi,
ea să fim cu toţii împreună.

Maimuţele bătrâne n-avură nimic împotrivă, iar Regele-Maimuţă
plecă împreună cu spiritul stelei, încalecă pe un nor şi se înălţă…
Iar de vreţi să aflaţi ce fel de rang i s-a dat în cer, ascultaţi cele ce
se vor povesti în capitolul următor.

Capitolul IV

După ce urcară o vreme împreună, Maimuţa uită cu totul  de
spiritul stelei şi o luă cu mult înainte. Când ajunse la poarta de
miazăzi a cerului, spiritul-stea nu se mai vedea de loc. Dând să
intre pe poarta cerului, o ceată de zeităţi care stăteau de pază,
înarmate cu pumnale, săbii şi halebarde, îi tăiară drumul.

„Ce potlogar  bătrân mai  e  şi  planeta  asta!  îşi  zise Maimuţa.
Poftim! Să-mi spună să vin aici  şi  după aceea să dea poruncă
nemernicilor ăştia să mă oprească!”

Dar  iată  că  sosi,  cu  sufletul  la  gură,  şi  spiritul  Luceafărului-
Ciobanilor.

— Bătrână vicleană, o înfruntă Maimuţa, mi-ai spus că ai venit
să mă pofteşti din partea împăratului Jad. Atunci, de ce nu mă lasă
paznicii să intru?



— Nu te înfuria, zise spiritul stelei. Pentru că n-ai mai fost până
acum în Palatul-Cerului, nu ţi s-a dat încă un nume şi de aceea
paznicii nu ştiu cine eşti şi e dreptul lor să nu te lase să intri. După
ce te vei înfăţişa împăratului şi-ţi vei primi rangul cuvenit, te vor
lăsa să intri şi să ieşi când vei dori.

— Se  prea  poate,  zise  Maimuţa,  dar  deocamdată  nu  pot  să
intru.

— Dacă vii cu mine, o să poţi intra, zise spiritul stelei.
Şi strigă cu voce tare:
— Paznici  ai  porţii  cerului,  căpitani  mari  şi  mici,  deschideţi

porţile! Cel ce se află cu mine este un Nemuritor de pe Pământ,
pe care împăratul Jad m-a însărcinat să-l aduc aici.

Paznicii puseră atunci armele jos şi se dădură în lături. Maimuţa
îşi  recapătă  încrederea în  planetă  şi  pătrunse alături  de  ea pe
poarta  cerului  şi  apoi  în  palat.  Fără  să  mai  aştepte  să  li  se
vestească sosirea, se duseră de-a dreptul în faţa împăratului. Dar,
în timp ce spiritul stelei i se prosternă de cum ajunse, Maimuţa
rămase în picioare alături  de el,  fără să arate nici  cel  mai mic
semn de respect, ciulindu-şi doar urechile ca să audă mai bine ce-
o să spună planeta.

— Îngăduie-mi să-ţi aduc la cunoştinţă, zise spiritul stelei, că ţi-
am îndeplinit porunca. Nemuritorul cel primejdios se află de faţă.

— Care  este  acela?  întrebă  împăratul,  privind  pe  furiş  pe
deasupra paravanului împărătesc.

Atunci, abia, Maimuţa se înclină şi zise:
— Eu sunt!
Miniştrii din jurul împăratului făcură cu toţii feţe-feţe de uimire

şi spuseră:
— Maimuţa asta necioplită?! Când a fost adusă aici adineauri

nici  măcar  nu  s-a  prosternat,  iar  acum,  fără  să  fie  întrebată,
cutează să-i răspundă împăratului! Pentru o astfel de purtare, i se
cuvine moartea.

Ţineţi seama că vine de pe pământ, zise împăratul Jad, şi nu-i
mult timp de când s-a deprins sa se poarte ca oamenii. Aşa că,
deocamdată, nu trebuie să fim prea aspri cu ea, numai pentru că
nu ştie cum să se poarte la curtea mea.

Auzind acestea, miniştrii cereşti îl felicitară pe împărat pentru
îngăduinţa arătată, iar Maimuţa strigă cât o ţinu gura: „Bravo!”

Demnitarii primiră apoi poruncă să cerceteze listele de slujbe şi



să vadă care sunt libere. Apoi, unul dintre ei, spuse:
— Deocamdată, nu există nicio slujbă liberă, în nicio secţie a

vreunui  despărţământ,  Singura  posibilitate  ar  fi  la  grajdurile
imperiale, unde se caută un administrator general.

— Foarte bine,  atunci,  zise împăratul.  S-o  faceţi  Pimaven41 la
grajduri.

Maimuţa fu condusă până la grajduri, unde i se dădură lămuriri
în  legătură  cu  sarcinile  acestui  despărţământ.  I  se  arătă  lista
cailor, în număr de o mie, care se aflau în îngrijirea unui intendent
având  îndatorirea  să  se  ocupe  de  nutreţ.  Grăjdarii  trebuiau  să
toace  fânul,  să  ţesale  şi  să  spele  caii,  să-i  adape  şi  să  le
pregătească hrana. Supra-intendentul şi vice-supra-intendentul îl
ajutau  pe  administratorul  general  în  conducerea
despărţământului. Toţi erau cu ochii-n patru zi şi noapte. În timpul
zilei făceau ei ce făceau şi izbuteau să şi petreacă puţin; noaptea,
însă, se aflau într-un du-te-vino necontenit. Caii dădeau, uneori,
semne că vor  să doarmă,  tocmai  când trebuia să li  se dea de
mâncare,  sau  că  vor  să  pornească  în  galop  la  vremea  când
trebuiau să stea în grajd între stănoage.

Când Maimuţa veni pentru prima oară la grajduri, caii cereşti se
îmbulziră  roi  în  jurul  ei  şi  mâncară  nutreţul  cu  o  poftă
nemaidovedită până atunci. După vreo săptămână-două, slujbaşii
grajdurilor dădură un ospăţ în cinstea numirii Maimuţei în această
slujbă. În timp ce sărbătorirea era în toi, Maimuţa ceru deodată să
se facă linişte şi, cu pocalul în mână întrebă:

— Ce înseamnă, de fapt, cuvântul acesta Pimaven?
— Este denumirea slujbei pe care o ai, îi spuseră cei de faţă.
— Dar,  din  ce  categorie  de  demnităţi  face  parte?  întrebă

Maimuţa.
— Din nicio categorie, spuseră ei.
— Este cumva prea înaltă ca să intre în vreo categorie? întrebă

Maimuţa.
— Dimpotrivă, spuseră ei. Este prea umilă.
— Prea umilă?! exclamă mirată Maimuţa. Ce vreţi să spuneţi?
— Atunci  când un slujbaş nu izbuteşte să fie  rânduit  în  vreo

categorie, este pus să îngrijească de cai. Pentru treaba asta, nu
primeşte nicio leafă. Tot ce ai putea căpăta, în cazul când caii se

41 Administrator general al grajdurilor.



îngraşă, aşa cum ai izbutit de când ai primit slujba, este câte un
„Nu-i rău!”, spus în treacăt. Dar dacă vreun cal şchioapătă puţin,
sau nu se simte bine, o păţeşti. Şi dacă vreunul din ei s-a vătămat
cu adevărat, atunci te dă în judecată şi chiar te amendează.

La  auzul  acestor  vorbe,  flăcări  ţâşniră  din  inima  Maimuţei.
Mâniată cumplit, spuse scrâşnind din dinţi:

— Aşadar, asta cred ei despre mine? Oare n-au ştiut că am fost
rege  şi  patriarh  pe  Muntele-Florilor-şi-al-Fructelor?  Cum  de-au
îndrăznit  să  mă amăgească  să  vin  şi  să  mă înşele  cu  această
slujbă  de  îngrijitor  de  cai?  Dacă  îngrijirea  cailor  este  o  slujbă
pentru omul cel mai de jos, de ce au ţinut să mi-o dea mie? N-am
să îngădui una ca asta! Plec! Chiar acum plec!

Şi, cu un ţipăt de furie, Maimuţa răsturnă masa de ospăţ la care
şedea, îşi luă comoara de după ureche şi o porni val-vârtej spre
poarta-de-miazăzi  a  cerului.  Zeităţile  de  pază,  ştiind-o  că  este
slujbaş al cerului şi că, prin urmare, poate intra şi ieşi când vrea,
nu  încercară  s-o  oprească.  Astfel  că,  într-o  clipă,  Maimuţa  îşi
coborî norul şi se lăsă pe Muntele-Florilor-şi-al-Fructelor.

— Ei, voi ăştia mititeilor, strigă ea, bătrâna Maimuţă s-a întors!
Maimuţele dădură în cinstea ei un ospăţ grozav de bun-venit şi-i

spuseră:
— De  vreme  ce  măria-ta  a  stat  zece  ani  în  locurile  de  sus,

suntem siguri că ai avut acolo un succes grozav.
N-am lipsit dintre voi decât vreo două săptămâni, zise Maimuţa.

Ce vreţi să spuneţi cu cei zece ani?
— În cer nu ţi-ai putut da seama de trecerea timpului, spuseră

maimuţele.  O  zi  din  cer  face  cât  un  an  pe  pământ.  Spune-ne
acum, te rugăm, ce rang ţi s-a dat acolo?

— Nu-mi mai vorbiţi de asta, zise Maimuţa, că mor de ruşine!
împăratul Jad habar n-are cum să întrebuinţeze pe cineva. Şi-a dat
seama cine sunt, dar tot ce s-a priceput a fost să mă facă, ceea ce
ei  numesc  Pimaven. M-a pus să am grijă  de caii  lui,  slujbă de
slugă, care nu înseamnă niciun fel de demnitate. Când am luat în
primire slujba, nu mi-am dat seama de asta, mai ales că mi-am
trecut  plăcut  vremea  prin  grajduri.  Astăzi,  însă,  întrebând  pe
câţiva, am aflat despre ce fel de slujbă era vorba. M-am înfuriat şi
am părăsit-o pe loc. Aşa se face că sunt iarăşi aici!

— Ai făcut foarte bine! spuseră maimuţele. Ce rost are să te
duci aiurea ca să faci pe grăjdarul, când poţi domni peste un loc



atât de încântător ca ăsta? … Ei, voi ăia mititeilor,  pregătiţi  un
ospăţ, ea să-l înveselim pe slăvitul nostru rege!

Nici nu se apucaseră bine de băut, şi careva aduse vestea că
afară au sosit doi regi demoni-unicorni, care stăruie să fie primiţi
de Regele-Maimuţă.

— Pofteşte-i înăuntru, zise Maimuţa.
Demonii îşi potriviră ţinuta şi intrară în peşteră, prosternându-se

adânc.
— Ce vă aduce pe-aici? întrebă Maimuţa.
— Ştim de multă vreme, răspunseră ei, că preţuieşti tot ce este

de bună calitate, dar nu am avut până acum niciun prilej potrivit
ca să-ţi dovedim respectul. Auzind însă că ai obţinut o slujbă în
cer, şi că te-ai întors acum plin de glorie, am socotit  că nu vei
avea  nimic  împotrivă  dacă-ţi  vom oferi  un  mic  dar.  Iată  aici  o
pătură  roşie  şi  galbenă  pe  care  nădăjduim  că  vei  binevoi  s-o
primeşti. Şi dacă, totodată, ai vrea să primeşti în slujba ta nişte
fiinţe umile ca noi,  suntem gata să îndeplinim cele mai josnice
munci.

Maimuţa se arătă foarte bucuroasă şi se înfăşură numaidecât în
pătură,  iar  supuşii  săi  se  aşezară  cu  toţii  în  rând  şi-i  făcură
temenele,  regii-demoni  fură  numiţi  mareşali  de  avangardă  şi,
după  ce  îi  mărturisiră  adânca  lor  recunoştinţă,  întrebară  pe
Maimuţă ce rang a avut ea în cer.

— Împăratul Jad nu ştie să preţuiască adevărata valoare, zise
Maimuţa. M-a numit mai mare peste grajdurile lui!

— Cum,  cu  puterile  supranaturale  pe  care  le  ai!?!  vorbiră
demonii cu mirare. Cum de te-ai înjosit să îngrijeşti de cai? Titlul
ce se cuvenea unuia ca tine era cel  de „Marele-Înţelept-Egalul-
Cerului”!

Maimuţa rămase încântată la auzul acestui titlu şi repetă de mai
multe ori „Bun, bun, bun!” Apoi, dădu poruncă generalilor săi să
înalţe  un  drapel  pe  care  să  fie  scris  cu  litere  mari:  „Marele-
înţelept-Egalul-Cerului”, atrăgându-le atenţia ca, pe viitor, toţi să i
se adreseze numai cu acest titlu şi să se dea îndrumări, în acest
sens,  şi  tuturor  demonilor  care  recunoscuseră  pe  Maimuţă  de
stăpân.

În timp ce se ţinea un consiliu la curtea împăratului Jad, şeful
grajdurilor se înfăţişă şi, îngenunchind pe treptele tronului, dădu
de ştire că Maimuţa numită la grajduri  s-a plâns că slujba nu-i



destul de potrivită pentru ea şi s-a întors pe pământ.
— Prea bine, spuse împăratul Jad. Te poţi întoarce la îndatoririle

tale. Voi trimite ostaşi cereşti să-l aresteze.
Şi, de îndată ieşiră în faţă Vaisravana şi fiul său Natha, care se

oferiră  voluntari  pentru  această  misiune.  Împăratul  Jad  îi  numi
comandanţi ai expediţiei; Spiritul-Magiei-Mari primi sarcina să le
arate  drumul,  generalul  Burtă-de-Peşte  să  încheie  plutonul,  iar
căpitanul  iacşelor  să  adune oştile.  În  câteva  clipe  fură  cu  toţii
dincolo  de  poarta-de-miazăzi  a  cerului,  în  drum  spre  Muntele-
Florilor-şi-al-Fructelor. Ajungând aici, îşi aleseră un tăpşan unde îşi
aşezară tabăra, după care Spiritul-Magiei-Mari primi însărcinarea
să provoace Maimuţa la luptă. Acesta îşi  încătărămă armura şi,
fluturându-şi  ameninţător  securea  uriaşă,  se  îndreptă  cu  paşi
ţanţoşi  spre  Peştera-Perdelei-de-Apă.  În  jurul  peşterii  se  aflau
adunate mulţime de animale fioroase – lupi, tigri şi altele – care,
când îl zăriră, se ridicară pe două picioare, ameninţând cu suliţele
şi săbiile şi mârâind asurzitor.

— Făpturi blestemate, le strigă Spiritul-Magiei-Mari, duceţi-vă şi
spuneţi grăjdarului că a venit din cer un mare comandant de oşti,
cu poruncă de la împăratul Jad să i se supună. Spuneţi-i să vină pe
dată, că de nu, veţi plăti toţi cu vieţile voastre!

Animalele se îmbulziră care mai de care la intrarea peşterii.
— S-a petrecut  ceva groaznic,  măria-ta,  îl  vestiră  pe  Regele-

Maimuţă.
— Ce s-a întâmplat? întrebă Maimuţa.
— Este  la  poartă  un  comandant  din  cer,  care  zice  că  a  fost

trimis de împăratul Jad ca să primească supunerea ta. Dacă nu te
supui de îndată, zice că vom plăti toţi cu vieţile noastre.

— Daţi-mi armele! strigă Maimuţa.
Îşi puse coiful de bronz, platoşa de aur şi ghetele de umblat pe

nori şi, cu bastonul magic în mână, îşi conduse supuşii afară şi-i
rândui pentru luptă.

Văzându-l, Spiritul-Magiei-Mari îi strigă ameninţător:
— Maimuţă prăpădită, mă cunoşti ori nu?
— Ce zeitate puturoasă mai eşti şi tu? întrebă Maimuţa. Nu te-

am văzut niciodată. Spune-mi repede cum te cheamă!
— Netrebnic blestemat, cum cutezi să te faci că nu mă cunoşti?

Sunt Spiritul-Magiei-Mari, comandantul avangardei oştilor cereşti
ale lui Vaisravana. Vin din porunca împăratului Jad să-ţi primesc



supunerea. Leapădă numaidecât armele şi lasă-te în mila cerului,
căci de nu, toate animalele de pe muntele acesta vor fi trecute
prin  sabie.  Dacă  vei  încerca  doar  să  spui  „Nu”,  vei  fi  pe  loc
spintecat în bucăţi!

— Zeitate  puturoasă,  strigă  furioasă  Maimuţa,  încetează  cu
lăudăroşeniile! Dacă ţi-aş da o singură lovitură cu ciomagul meu,
te-aş ucide şi n-ai mai fi în stare să-i duci împăratului răspunsul
meu. Aşa că îţi cruţ viaţa, ca să te poţi întoarce în cer şi să spui
împăratului Jad că n-a ştiut să se poarte cum se cuvine cu o fiinţă
deosebită ca mine. Eu cunosc nenumărate meşteşuguri magice.
De ce dar a trebuit să fiu pus să îngrijesc de cai? Ia priveşte ce stă
scris pe drapel! Dacă îmi va încuviinţa dreptul să port acest titlu,
voi sta liniştit. Iar de nu, am să mă sui în cer şi-i voi izbi palatul
atât de tare, incit  va cădea de-a berbeleacul de pe jilţul lui de
dragon42.

Spiritul se uită împrejur şi, văzând drapelul cu inscripţia, izbucni
în hohote de râs.

— Ce obrăznicie pe maimuţa asta ordinară! zise el. N-ai decât
să te numeşti „Egalul-Cerului”, dacă-ţi place, dar mai întâi ai să
simţi tăişul securii mele!

Şi  dădu s-o  lovească  pe Maimuţă în  cap.  Dar  Maimuţa nu-şi
pierdu cumpătul  şi  feri  lovitura cu ciomagul.  Se încinse o luptă
cumplită. Până la urmă, Spiritul nu mai putu ţine piept.  Atunci,
Maimuţa ţinti spre capul Spiritului ca să-i dea lovitura de graţie.
Acesta încercă să o pareze cu securea, dar securea fu spintecată
în două şi Spiritul se văzu nevoit s-o ia la fugă ca să scape cu
viaţă.  Întors  în  tabără,  se  duse  direct  la  Vaisravana  şi,
îngenunchind înaintea lui, îi spuse gâfâind:

— Grăjdarul are puteri magice prea mari pentru mine. Nu mi-a
fost cu putinţă să-i ţin piept şi am venit să-ţi cer îndurare.

— Prăpăditul ăsta m-a făcut de râs! zise Vaisravana privind cu
dispreţ spre Spiritul Magiei-Mari. Luaţi-l de-aici şi tăiaţi-i capul!

Dar prinţul Natha ieşi plin de sfiiciune în faţă şi, înclinându-se
adânc, zise:

— Tată, nu te mânia. Cruţă-l deocamdată şi îngăduie-mi să mă
duc  eu  să  mă  bat.  Aşa,  vom  putea  şti  cum  stau  lucrurile  cu
adevărat.

42 Dragonul era simbolul puterii împărăteşti.



Vaisravana primi propunerea şi porunci Spiritului să meargă în
tabără şi să aştepte acolo judecata.

Prinţul îşi încătărămă armura, ieşi din tabără şi se duse ţintă la
Peştera-Perdelei-de-Apă.  Maimuţa  tocmai  îşi  lepăda armele,  dar
aflând de sosirea prinţului, veni la poartă şi-l întrebă:

— Al cui frăţior eşti şi de ce-ai venit aici nepoftit?
— Maimuţă scârboasă, strigă Natha, de ce te prefaci că nu mă

cunoşti? Sunt cel de ai treilea fiu al lui Vaisravana şi împăratul Jad
m-a trimis să te arestez.

— Prinţişorule, zise râzând Maimuţa, nici n-ai lepădat dinţii de
lapte şi încă mai ai urme de caş la gură! Cum de cutezi să vorbeşti
atât de obraznic? Deocamdată, îţi cruţ viaţa, dar uită-te la ce stă
scris  pe  drapel  şi  spune-i  împăratului  Jad  că,  de-mi  va  acorda
acest rang, nu va mai trebui să-şi trimită oştile încoace. Mă voi
supune de bună-voie. Dar dacă nu cade la învoială, voi urca sus şi-
i voi face pulbere Palatul-de-Nestemate-din-Negurile-Fermecate.

Natha privi  în sus la drapel şi  citi  inscripţia: „Marele-înţelept-
Egalul-Cerului”.

— Te crezi poate un făcător de minuni, de vreme ce te încumeţi
să ceri un astfel de titlu. Fi pe pace! O singură lovitură a săbiei
mele te va potoli, zise Natha.

— Încearcă  numai,  răspunse Maimuţa.  Poţi  să  rupi  câte  săbii
vrei pe mine.

— Transformă-te, îşi porunci atunci Natha, şi pe loc el luă chipul
unei zeităţi cu trei capete şi şase braţe.

— Aşa? Cu alte cuvinte acest frăţior se pricepe şi la magii! zise
Maimuţa. Acum priveşte, rogu-te, şi la magia mea!

Şi  pe  loc,  Maimuţei  îi  crescură  trei  capete  şi  şase  braţe,  iar
bastonul de fier se preschimbă în trei bastoane, pe care le apucă,
pe fiecare, cu câte două mâini. Şi lupta care s-a încins între ei a
cutremurat pământul şi a făcut să răsune munţii. A fost o luptă
nemaivăzută!  Fiecare  din  cei  doi  dovedea  puteri
înspăimântătoare. Se prinseră la luptă de treizeci de ori. Prinţul îşi
preschimbă între timp cele şase arme într-o mie de mii de alte
arme.  Maimuţa  făcu  şi  ea  la  fel.  Săreau  scânteile  ca  stelele
căzătoare în timp ce ei se luptau la jumătatea drumului dintre cer
şi pământ, dar niciunul dintre ei încă nu da semne că este mai
tare decât celălalt.

Maimuţa era însă foarte iute de mână şi foarte ageră în priviri.



Pe  când  lupta  era  în  toi,  se  preschimbă  deodată  în  forma  ei
adevărată şi se apropie de Natha cu bastonul de fier în mână. Şi
cum în  forma  ei  se  mişca  mult  mai  uşor,  se  răsuci  repede  în
spatele  prinţului  şi-l  lovi  cu toată puterea în  umăr.  Natha, care
tocmai  se  pregătea  pentru  o  nouă  preschimbare  magică,  auzi
şuieratul ciomagului Maimuţei spintecând aerul, dar n-avu timp să
se ferească. Durerea pe care i-o pricinui lovitura tura Maimuţei fu
atât de mare, încât se grăbi să fugă şi, preschimbându-se în forma
lui obişnuită, se întoarse ruşinat în tabăra tatălui său. Vaisravana,
care urmărise de departe lupta şi tocmai chibzuia cum să-i vină
într-ajutor fiului său, îl  văzu pe Natha apărând deodată înaintea
lui, tremurând din cap până-n picioare, şi spunând:

— Tată şi rege! Grăjdarul are cu adevărat puteri uimitoare. Nu i-
a putut veni de hac nici chiar magia mea şi, spre sfârşitul luptei,
m-a rănit la umăr.

— Atunci,  dacă  are  puteri  atât  de  mari,  zise  Vaisravana
descurajat, cum îl vom putea încătuşa?

— În faţa peşterii lui, grăi prinţul, se află un drapel pe care stă
scris „Marele-Înţelept-Egalul-Cerului” Mi-a spus plin de obrăznicie
că dacă i se recunoaşte dreptul la acest titlu, nu va mai tulbura pe
nimeni; altminteri, va face praf Palatul-de-Nestemate-din-Negurile-
Fermecate.

— Dacă-i  aşa,  spuse  Vaisravana,  cred  că  e  mai  bine,
deocamdată,  să-l  lăsăm  în  pace.  Voi  aduce  la  cunoştinţa
împăratului Jad ce s-a întâmplat şi-i voi cere noi întăriri cereşti, ca
să-l putem împresura şi prinde cât mai e vreme.

Când i se povesti ce se petrecuse, împăratul Jad spuse:
— Cum aş putea crede că o Maimuţă poate fi atât de puternică,

încât să fie nevoie de întăriri ca să-i venim de hac?
Natha ieşi atunci în faţă şi zise:
— Atotputernice, deşi ştiu că merit să fiu trimis la moarte, rogu-

te, totuşi, să m-asculţi. Maimuţa are un ciomag de fier, cu care l-a
învins mai întâi pe Spiritul-Râurilor şi cu care m-a rănit şi pe mine
la umăr.

— Dacă-i aşa, luaţi toată oastea, zise împăratul, şi ucideţi-l pe
loc!

Spiritul Luceafărului-Ciobanilor păşi atunci înaintea împăratului
şi spuse:

— E  drept  că  Maimuţa  vorbeşte  nesăbuit;  nu  este  însă



numaidecât  nevoie  să  credem  că  ar  putea  să  treacă  la  toate
faptele cu care ameninţă. Dar dacă se vor trimite ostaşi împotriva
ei, asta ar duce la un război lung şi istovitor. Ar fi mai bine dacă
înălţimea – ta s-ar arăta îngăduitor. Sunt de părere să-i spui că ai
vrea o încheiere paşnică a pricinii şi că eşti hotărât să-l laşi să-şi
zică „Marele-înţelept-Egalul-Cerului”. Nu va fi niciun rău dacă va
ocupa numai cu numele o slujbă cu acest titlu, bineînţeles fără
leafă.

— Nu cred că am înţeles prea bine, zise împăratul Jad. Ce rang
spui că ar urma să aibă Maimuţa?

— Ar putea fi lăsată să poarte acest titlu, îl lămuri spiritul stelei
fără, însă, să i se încredinţeze vreo sarcină specială, sau să i se
dea leafă. Folosul ar fi că, trăind în lumea cerului, va sfârşi în scurt
timp  cu  viaţa  coruptă  pe  care  o  duce  acum  v-a  înceta  cu
scamatoriile-i  smintite,  iar  universul  va  putea  să-şi  recapete
liniştea.

— Bine! spuse împăratul.
Şi hotărî ca spiritul Luceafărului să meargă cu propunerea de

pace.
Spiritul părăsi cerul, ieşind prin poarta de miazăzi, şi se duse

de-a  dreptul  la  Peştera-Perdelei-de-Apă.  De  astă  dată,  însă,
locurile aveau aici altă înfăţişare. Peste tot sclipeau armele; tot
felul de căpcăuni fioroşi stăteau de pază, înarmaţi cu lănci, săbii şi
ciomege, pe care le agitau ameninţător, ţopăind încoace şi-ncolo.
Când îl văzură pe spiritul Luceafărului, se repeziră cu toţii înaintea
lui.

— Veniţi încoace, căpetenii, le strigă spiritul. Vă rog să spuneţi
stăpânului vostru că a sosit o ştafetă a cerului, trimisă de Zeul-
Atotputernic, care aduce regelui vostru o chemare.

— Să  fie  binevenit!  spuse  Maimuţa  când  auzi  că  a  sosit  o
ştafetă.  Trebuie să fie  spiritul  Luceafărului,  care a fost trimis şi
prima dată să mă aducă. Atunci, însă, deşi slujba ce mi s-a dat nu
era demnă de mine,  n-am pierdut  vremea degeaba în cer.  Am
umblat  peste  tot,  şi  acum  voi  şti  cum  să  mă  descurc.  Sunt
încredinţată că de data asta a venit să-mi. Ofere ceva mai bun.

Şi  dădu  ordin  căpeteniilor  să  conducă  spiritul  înăuntru,  cu
drapelele fluturând şi cu bătăi de tobe. Maimuţa îi primi la intrarea
în peşteră, îmbrăcată de sus până jos în armură şi înconjurată de
mulţimea maimuţelor mai mici.



— Poftim înăuntru, bătrână stea, zise ea spiritului, şi iartă-mă că
nu ţi-am ieşit în cale!

— Tovarăşii  tăi  din  cer,  grăi  spiritul,  au  adus  la  cunoştinţa
împăratului Jad că ai fost nemulţumită cu numirea la grajduri şi că
de aceea ai  plecat.  Împăratul,  auzind acestea, a spus: „Fiecare
trebuie să pornească de jos ca să ajungă sus. De ce a trebuit dar
să se plângă?” Şi atunci au fost trimise oşti ca să te supună, dar
văzând că puterile-ţi magice s-au dovedit mai mari ca ale lor, s-a
hotărât să fie unite laolaltă toate puterile cerului şi să fie; trimise
împotriva ta. Eu, însă, am socotit  şi am propus să ţi  se acorde
titlul pe care ţi l-ai luat. Împăratul Jad a primit propunerea mea şi
acum am venit să te duc în cer.

— Îţi rămân tare îndatorată pentru osteneală, zise Maimuţa, dar
nu ştiu dacă în cer există titlul de „Marele-Înţelept-Egalul-Cerului”.

— Am propus să ţi se dea acest rang, zise spiritul, şi propunerea
mea a fost primită. Altminteri, n-aş fi îndrăznit niciodată să vin cu
această solie. Dacă lucrurile nu se vor sfârşi cu bine, sunt gata să-
mi iau toată răspunderea.

Maimuţa îşi arătă apoi dorinţa de a-l opri pe spiritul stelei la un
ospăţ  în  cinstea  ei.  Dar  spiritul  nu  primi  să  rămână,  aşa  că  o
porniră amândoi spre poarta-de-miazăzi a cerului.

Când i se aduse la cunoştinţă că a sosit „grăjdarul-maimuţă”,
împăratul zise:

— Apropie-te,  Maimuţă!  De-acum înainte  te  proclam „Marele-
înţelept-Egalul-Cerului”,  Este un rang înalt  şi  nădăjduiesc că nu
vom mai avea neînţelegeri în viitor.

Maimuţa slobozi un ţipăt de bucurie, aducând împăratului mii
de mulţumiri.

Dulgherii  cereşti  primiră  poruncă  să  construiască  un  birou
pentru  Marele-Înţelept,  în  partea  dreaptă  a  Grădinii-Piersicilor.
Biroul avea două despărțăminte – unul denumit „Pace şi Tihnă”,
iar  celălalt  „Spirit  Calm”.  În  fiecare  din  ele  se  aflau  demnitari
nemuritori,  care  o  însoţeau  pe  Maimuţă  oriunde  se  ducea.  Un
spirit-stea fu însărcinat să conducă Maimuţa ia noua sa locuinţă, şi
i se îngădui o raţie de două oale de vin împărătesc şi zece ramuri
de flori cu frunze de aur. O rugară de asemenea să nu se mai lase
pradă furiei şi să nu se mai apuce de pozne.

Cum sosi la locuinţa sa, deschise cele două oale de vin şi pofti
pe toţi demnitarii din biroul său la un chef. Spiritul Luceafărului se



întoarse la locuinţa sa, iar Maimuţa, lăsată în voia ei, trăi într-o
libertate şi desfătare cum nu se mai bucurase nimeni vreodată pe
pământ sau în cer.

…Şi, de nu bănuiţi ce s-a petrecut mai departe, ascultaţi cele ce
vor fi povestite în capitolul următor.

Capitolul V

Maimuţa nu se pricepea deloc la treburile publice; din fericire,
însă, n-avu altceva de făcut decât să-şi înscrie numele pe o listă.
Încolo,  şi  ea  şi  subalternii  săi  îşi  mâncau  cele  trei  prânzuri,
dormeau  tun  toată  noaptea  şi  n-aveau  nicio  grijă,  trăind  în
desăvârşită libertate şi neatârnare. Între timp, în lipsă de altceva,
Maimuţa făcea vizite şi lega prietenie cu ceilalţi locuitori ai cerului.
Nu  uita  niciodată  să  se  adreseze  membrilor  Treimii  cu
„venerabile”, iar celor patru regi43 cu „înălţimea – ta”. Cu ceilalţi
însă – planete, castele-de-argint, spirite ale orelor şi zilelor44 — se
purta ca de la egal la egal. Azi hoinărea spre răsărit, mâine spre
apus, iar plecările şi întoarcerile îi erau tot atât de puţin stânjenite
ca şi zborul norilor.

Într-o  bună  zi,  un  Nemuritor  păşi  la  sfatul  curţii  în  faţa
împăratului  Jad  şi-i  supuse  următoarea  cerere:  „Rog ca  atenţia
înălţimii-tale  să  se  plece  asupra  faptului  că  Înţeleptul-Egalul-
Cerului nu are niciun fel de îndatoriri de îndeplinit. El îşi petrece
tot timpul făcând vizite şi legând prietenii. Toate stelele cerului,
cele de departe ca şi cele de aproape, sunt acum prietenii lui buni.
Faptul acesta ar putea isca tulburări, dacă nu se va găsi o cale de
a-i da ceva de lucru, şi  a-şi  petrece astfel într-un mod folositor
timpul.”

Împăratul  Jad trimise atunci  după Maimuţă. Fericită la culme,
aceasta sosi în faţa împăratului şi-l întrebă:

— Ce  înălţare  în  rang  sau  ce  răsplată  are  să-mi  anunţe
înălţimea – ta?

— Am auzit că nu ai nimic deosebit de făcut, zise împăratul, şi
vreau  să-ţi  dau  o  însărcinare.  De-aici  încolo  vel  avea  grijă  de

43 Regii  celor  Patru-Zări-ale-Cerului.  Cerul  era  considerat  împărţit  în  patru  regate,
fiecare condus de un rege, subordonaţi toţi împăratului Jad.

44 Fiecare fenomen natural, ca şi numeroasele lucruri şi obiecte, aveau divinitatea lor.



Grădina-Piersicilor. Aş vrea să fi cu cea mai mare luare-aminte în
îndeplinirea acestei însărcinări.

Maimuţa se arătă peste măsură de bucuroasă şi, fără să mai
aştepte o clipă, se şi duse în fuga mare în Grădina-Piersicilor să-şi
ia în primire noile îndatoriri.  Ajunsă aici, dădu peste un spirit al
locului, către îi strigă de departe:

— Mare-Înţelept, încotro mergi?
— Să iau în grijă Grădina-Piersicilor, răspunse Maimuţa. Am fost

numită de înălţimea-sa.
Spiritul se înclină adânc şi chemă îndată pe Sapă-Pământ, pe

Scoate-Apă,  pe  Păzitorul-Piersicilor  şi  pe  Ştergătorul-Frunzelor,
voinicii  care  îngrijeau  grădina,  să  vină  şi  să  facă  temenele
Maimuţoi.

— Câţi pomi sunt aici? întrebă Maimuţa pe spiritul locului.
— Trei mii şase sute, răspunse acesta. În faţă se află o mie două

sute de pomi cu fiori mărunte şi fructe mici, care se coc o dată la
trei mii de ani. Cine le mănâncă se face duh atotştiutor, cu trup
uşor şi mădulare puternice. În mijlocul grădinii sunt o mie două
sute de alţi pomi, cu două rânduri de flori şi fructe dulci, care se
coc o dată la şase mii de ani. Cine le mănâncă se poate înălţa în
văzduh când doreşte şi nu mai îmbătrâneşte niciodată, în fundul
grădinii se află alţi o mie două sute de pomi, cu fructe cu coaja
purpurie şi sâmburii de un galben deschis, care se coc o dată la
nouă mii de ani. Cine le mănâncă trăieşte mai mult decât cerul şi
pământul şi devine egalul soarelui şi al lunii.

Auzind acestea, Maimuţa se simţi în culmea fericirii şi pe dată
porni  să  inspecteze  şi  să  ia  aminte  unde  sunt  umbrarele  şi
pagodele.  De  acum înainte,  nu-şi  mai  îngădui  decât  o  singură
petrecere  pe  lună,  în  ziua  de  lună  plină.  Nu  mai  vizita  niciun
prieten şi nu se mai ducea nicăieri. Într-o bună zi, zărind în vârful
câtorva pomi mai multe piersici coapte, Maimuţa îşi puse în gând
să le mănânce înainte ca altcineva să fi ajuns la ele. Din păcate,
era urmărită îndeaproape de slugile grădinii şi, ca să scape de ele,
zise:

— Mă simt cam obosită şi am sa mă odihnesc puţin în umbrarul
ăsta. Voi duceţi-vă şi aşteptaţi-mă dincolo de poartă.

Îndată ce slujitorii se îndepărtară, Maimuţa îşi scoase pălăria şi
hainele de curte, se caţără pe un pom înalt şi începu să culeagă
fructele cele mai mari şi mai coapte ce-i apăreau înaintea ochilor.



Stând  călare  pe  o  cracă,  se  ospăta  după  placul  inimii  şi  apoi
coborî. Îşi puse pălăria şi-şi îmbrăcă hainele, apoi chemă slugile s-
o însoţească cu tot fastul la întoarcerea în casă.

La  câteva  zile,  Maimuţa  îşi  repetă  isprava,  într-o  dimineaţă
Regina-Cerului  hotărî  să  dea  un  ospăţ  al  piersicilor  şi  porunci
fecioarelor-duhuri:  Rochie-Roşie,  Rochie-Albastră,  Rochie-Albă,
Rochie-Neagră,  Rochie-Purpurie,  Rochie-Galbenă şi Rochie-Verde,
să-şi ia coşurile şi să culeagă piersici din Grădina-Piersicilor. Când
acestea dădură să intre în grădină, slujitorii Maimuţei le ieşiră în
cale şi le opriră la poartă.

— Am venit  din  porunca  înălţimii-sale  regina  ea  să  culegem
piersici pentru ospăţ, spuseră ele.

— Opriţi-vă, frumoase zâne, le zise unul dintre paznici. De anul
trecut  lucrurile  s-au  schimbat.  Grădina-Piersicilor  a  fost
încredinţată Marelui-Înţelept-Egalul-Cerului,  şi  trebuie să-i  cerem
învoirea, ea să vă putem lăsa să intraţi.

— Unde-i Marele-Înţelept? întrebară fecioarele-duhuri.
Acum este  ostenit,  vorbi  un spirit-paznic,  şi  trage un pui  de

somn în umbrar.
— Foarte bine, ziseră ele. Dar duceţi-vă să-l treziţi, pentru că noi

trebuie să pornim neîntârziat la lucru.
Paznicii se învoiră să se ducă să-i spună, dar în umbrar nu aflară

decât pălăria  şi  hainele.  Se apucară atunci  să-l  caute,  dar  nu-l
găsiră nicăieri. Ce se întâmplase? După ce se dusese pe furiş şi
mâncase  mai  multe  piersici,  Maimuţa  se  preschimbase  într-o
maimuţă mică de trei degete şi adormise ghemuită sub o frunză
groasă din vârful pomului.

— Chiar  dacă  nu-l  găsiţi,  ziseră  atunci  fecioarele-duhuri,  noi
trebuie  să  împlinim porunca  primită.  Nu  ne putem întoarce  cu
mâinile goale.

— Aveţi dreptate, frumoase zâne, spuse unul dintre paznici, nu
vă  putem  face  să  aşteptaţi.  Stăpânul  nostru  avea  pe  vremuri
obiceiul să umble mult prin vecini; poate că s-a dus să-şi vadă pe
careva dintre prietenii lui vechi. Mergeţi şi culegeţi-vă piersici şi
când s-o întoarce, o să-i spunem.

Aşa  că  fecioarele-duhuri  s-au  dus  în  grădină  şi  culeseră  mai
întâi trei coşuri de piersici din pomii din apropiere; apoi alte trei
coşuri din pomii din mijlocul grădinii. Când ajunseră însă la pomii
din fund, nu mai găsiră aici decât cozi de fructe scuturate. Toate



fructele fuseseră culese. Dar tot căutând primprejur, fecioarele-
duhuri izbutiră să dea de-o singură piersică încă nu de ajuns de
coaptă, care atârna pe o cracă dinspre miazăzi. Rochie-Albastră
trase  craca  spre  ea,  culese  piersica  şi  dădu  drumul  crăcii  din
mână. Era chiar craca pe care dormea Maimuţa preschimbată în
forma ei minusculă. Trezită de smucitură, aceasta se preschimbă
repede în forma ei obişnuită şi tăbărî cu gura asupra duhurilor:

— De  unde aţi  venit,  monştrilor,  şi  cum de-aţi  cutezat  să-mi
culegeţi piersicile?

Speriate, fecioarele-duhuri căzură atunci toate, ca la un semn,
în genunchi şi începură a i se jelui:

— Mare-Înţelept,  nu  te  mânia!  Nu  suntem  monştri.  Suntem
şapte  fecioare-duhuri  trimise  de  Regina-Cerului  să  culegem
piersici  pentru Ospăţul-Piersicilor.  Când am ajuns la poartă,  am
dat de paznicii tăi, care te-au căutat peste tot, dar nu te-au putut
găsi.  Atunci,  de teamă ca nu cumva înălţimea-sa regina să ne
aştepte şi cum nu erai de găsit, am intrat în grădină şi am început
să culegem piersici. Rogu-te, iartă-ne!

Maimuţa deveni dintr-odată foarte binevoitoare.
Ridicaţi-vă, zânelor, le zise ea. Spuneţi-mi acum cine sunt poftiţi

la ospăţ?
— Cum este vorba de un ospăţ oficial, răspunseră ele, fireşte

sunt poftite anumite zeităţi. Va fi acolo Buddha-Cerului-din-Apus;
şi  toţi  Bodhisattva;  şi  Lohanii45;  de  asemeni,  Guan-in  şi  toţi
Nemuritorii-celor-Zece-Insule.

Vor mai  fi  apoi  cele cinci  spirite ale Stelei-Polare,  Regii-celor-
Patru-Zări-ale-Cerului, zeii şi Nemuritorii mărilor şi munţilor, care
vor veni cu toţii la ospăţ.

— Am să fiu şi eu chemată? întrebă Maimuţa.
— N-am auzit vorbindu-se de tine, spuse una dintre fecioare.
— Bine,  dar  eu  sunt  Marelui-Înţelept-Egalul-Cerului,  zise

Maimuţa. Nu văd de ce n-aş fi poftit.
— Nu  putem  să-ţi  spunem  decât  cine  este  poftit  de  obicei,

spuseră ele. Ce-o să se întâmple de astă dată, nu ştim.
— Aveţi  dreptate,  dragele  mele,  zise  Maimuţa.  Nu  vă

învinovăţesc pe voi. De aceea, o să aşteptaţi puţin aici până ce

45 Pronunţarea deformată a cuvântului sanscrit Arhai (treaptă pe calea spre 
desăvârşire).



dau o raită să văd dacă sunt sau nu poftită şi eu.
Afurisită  Maimuţă!  spuse  o  formulă  magică  şi  le  strigă

fecioarelor:
— Staţi pe loc! Staţi pe loc! Staţi pe loc!
Aceasta era o formulă magică de stat pe loc, şi zânele rămaseră

pironite pe locul unde se aflau. Maimuţa porni atunci pe norul ei
magic, se îndepărtă de grădină şi se îndreptă în mare grabă spre
Piscina-de-Jad-Verde.  În  drum  dădu  peste  Nemuritorul  Picioare-
Roşii  şi  plănui  pe  loc  cum să-l  păcălească  pe Nemuritor  ca  să
poată merge şi ea la ospăţ.

— Unde mergi, bătrâne înţelept? îl întrebă Maimuţa.
— Sunt poftit la Ospăţul-Piersicilor, răspunse Nemuritorul.
— Va să zică n-ai aflat, începu Maimuţa. Împăratul Jad, ştiind cât

de repede pot merge pe norul meu, mi-a cerut să trec pe la toţi
oaspeţii şi să le spun că, înainte de ospăţ, va avea loc o repetiţie a
ceremoniilor în Sala-Luminii-Pătrunzătoare.

Nemuritorul Picioare-Roşii era un spirit nepriceput la şiretlicuri,
aşa că se lăsă uşor tras pe sfoară.

— În trecut repetiţia s-a făcut totdeauna în acelaşi loc unde se
ţinea  şi  ospăţul,  zise  el.  Totuşi,  dacă-i  aşa cum spui,  îţi  rămân
foarte îndatorat.

Şi,  întorcându-şi  norul,  Nemuritorul  se  îndreptă  spre  Sala-
Luminii-Pătrunzătoare.  După  aceea,  Maimuţa  spuse  o  formulă
magică, luă chipul Nemuritorului Picioare-Roşii şi se îndreptă spre
Piscina-de-Jad-Verde. Într-o clipă ajunse la Turnul-Tezaurului şi se
strecură tiptil înăuntru. Aici, totul era pregătit pentru ospăţ, dar nu
sosise încă nimeni. În timp ce se uita în jur, simţi deodată miros
de băutură în curs de fermentaţie. Se întoarse şi, într-o galerie din
dreapta,  văzu  câteva  duhuri-slugi  care  preparau  băutura.  Unii
aduceau malţ de grâu, alţii  cărau apă. Câţiva băieţi  întreţineau
focul,  alţii  spălau şi ştergeau urcioare şi căni.  Vinul care fusese
pregătit răspândea o mireasmă minunată. Maimuţei îi  lăsa gura
apă şi s-ar fi dus pe loc să guste, dacă n-ar fi fost de faţă slugile.
Aşa  că  fu  nevoită  să  se  folosească  iar  de  puterile  ei  magice.
Smulse  o  mână de peri,  dintre  cei  mai  fini,  îi  băgă în  gură,  îi
mestecă până îi fărâmiţă de tot şi-i scuipă afară, strigând:

— Preschimbaţi-vă!
Şi  perii  se  preschimbară  în  nenumărate  gâze  aducătoare  de

somn, care zburară spre slugi şi se aşezară pe obrajii lor. Şi acum,



să-i fi văzut cum le mai cădeau mâinile în lături, cum li se plecau
capetele şi li se închideau ochii de somn! într-o clipă, toate slugile
erau adormite.

Maimuţa se repezi atunci şi începu să înfulece din cele mai fine
şi mai gustoase mâncări, se duse fuga în galerie, apucă un urcior,
umplu o cană şi se apucă să bea vârtos.

După ce bău un timp şi se îmbătă binişor, îşi zise în sinea ei:
„Nu-i bine! Nu-i bine! Oaspeţii vor sosi curând şi eu am să intru

în bucluc. Nu-i bine să mai rămân aici. Mai bine mă duc să trag un
pui de somn acasă la mine.”

Clătinându-se  şi  poticnindu-se,  ameţită  de  băutură,  greşi
drumul  şi  în  loc  să ajungă acasă,  se  pomeni  la  Palatul-Tushita.
Imediat se trezi şi-şi dădu seama unde se află.

„Bine, dar aici locuieşte Lao Dzî, îşi spuse ea. Cum oi fi ajuns
până aici? Nu-i nimic; tot vroiam să-l întâlnesc pe acest bătrân,
dar n-am avut încă prilejul. Fiindcă tot mă aflu aici, n-ar fi rău să
mă duc să-l văd o clipă.”

Îşi potrivi veşmintele şi intră. Dar nu găsi nici urmă de Lao Dzî şi
nici  pe  altcineva.  De  fapt  Lao  Dzî  se  afla  în  camera  de  sus,
dimpreună cu Dipankara şi cu Buddha-Trecutului, şi vorbea despre
„Calea Iluminării” în faţa unei asistenţe de Nemuritori-demnitari,
paji şi slujbaşi.

Maimuţa se duse ţintă la laboratorul de alchimie. Acolo nu găsi
pe nimeni; văzu însă un vas cu jăratic care ardea într-o parte a
vetrei, iar împrejurul vasului cinci tigve cu elixir46 gata pregătit.

„Asta-i  cea  mai  preţioasă  comoară  a  Nemuritorilor,  îşi  spuse
Maimuţa în culmea fericirii.  După iluminarea mea, izbutisem să
dezleg  taina  identităţii  lăuntrice  şi  exterioare  şi  eram chiar  pe
punctul să pregătesc singură elixirul, dar am fost nevoită să mă
întorc pe neaşteptate acasă unde m-au prins alte treburi. Am să
gust un bob-două.”

Aplecă tigvele şi înghiţi, ca pe o mâncare de fasole prăjită, tot
conţinutul lor, îndestulător pentru întreaga omenire.

După o clipă, îndopată cu elixir şi trezită din amorţeala băuturii,
făcându-şi iarăşi socoteala unde se află şi ce face, îşi spuse:

46 Este vorba de un preparat al alchimiştilor, cu care aceştia susţineau că pot să 
transforme orice metal în aur şi să prelungească viaţa la nesfârşit.



„Nu-i bine! Nu-i bine! Această ispravă a mea e şi mai prostească
decât  cealaltă.  Dacă  aude  de  ea  împăratul  Jad,  sunt  pierdută.
Fugi!  Fugi!  Fugi!  Era  mai  bine  când  eram  rege  în  lumea
pământeană.”

Ieşi în goană din Palatul-Tushita, dar nu o mai luă pe drumul
obişnuit, ci se îndreptă spre poarta-de-miazăzi a cerului. Aici, se
folosi  de un meşteşug magic care o făcu nevăzută,  şi-şi  coborî
norul  până  ce  ajunse  din  nou  la  poalele  Muntelui-Florilor-şi-al-
Fructelor. O privelişte plină de drapele şi suliţi lucitoare îi arătă că
supuşii săi tot se mai îndeletniceau cu meşteşugurile războiului.

— Ei, voi ăştia mititeilor, am sosit! le strigă ea cu voce tare.
Toţi zvârliră armele şi căzură în genunchi, văitându-se:
— Mare-Înţelept, i-ai părăsit şi n-ai avut grijă de supuşii tăi. Şi

nu te-ai mai gândit de loc ia ce se întâmplă cu noi tot timpul cât ai
lipsit!

Totuşi,  maimuţele  îi  pregătiră  un  mare  ospăţ  de  bun-sosit,
aducându-i şi un castron uriaş de piatră, plin cu vin de curmale.
După ce Maimuţa sorbi o gură, se strâmbă şi zise:

— Scârboasă băutură! Nu pot boa aşa ceva.
Atunci, doi dintre generalii săi ieşiră în faţă şi-i spuseră:
— Mare-Înţelept, fără îndoială că în Palatul-Cerului ai băut din

licoarea  Nemuritorilor  şi  de  aceea  nu-ţi  mai  place  vinul  de
curmale.  Este însă un proverb care spune:  „Nu există  apă mai
bună ca apa de-acasă”.

— Dar proverbul  mai  spune,  adăugă Maimuţa, că: „Nu exista
oameni  ca aceia  de-acasă”.  La petrecerea de la Piscina-de-Jad-
Verde, am văzut nenumărate şiruri de căni cu suc rubiniu şi din cel
verde ca jadul, aşa cum n-aţi gustat niciodată în viaţa voastră. Am
să  mă  duc  înapoi  să  iau  câteva  şi  pentru  voi.  O  jumătate  de
ceaşcă  de  fiecare  vă  va  ajunge  ca  niciunul  din  voi  să  nu  mai
îmbătrânească niciodată.

Toate maimuţele erau încântate. Înţeleptul ieşi în uşa peşterii,
îşi făcu tumba lui obişnuită în aer, se făcu nevăzut şi ajunse iarăşi
în cer. Aici găsi pe cei care preparau băutura, pe cei care cărau
drojdia şi apa, şi pe cei care aţâţau focul – dormind duşi şi sfârâind
adânc cu toţii. Înşfăca două căni mari, câte una sub fiecare braţ, şi
alte  două  în  mâini,  îşi  întoarse  norul  şi  veni  înapoi  în  lumea
supuşilor săi. În mijlocul cetei de maimuţe care se strânseseră în
jurul ei, împărţi fiecăreia câte o ceaşcă-două din băutura adusă.



Era o scenă încântătoare.

*

Între timp cele şapte fecioare-duhuri rămăseseră fermecate o zi
întreagă. Când, în sfârşit, izbutiră să se mişte, îşi luară coşurile, se
înapoiară la Regina-Cerului şi-i povestiră cum fuseseră pironite pe
loc  prin  magie  de  Înţeleptul-Egalul-Cerului,  pricină  pentru  care
întârziaseră atât de mult.

— Şi câte piersici aţi cules? le întrebă Regina.
— Am cules  trei  coşuri  cu  piersici  mici  şi  alte  trei  coşuri  cu

piersici mijlocii. Când am ajuns, însă, în fundul grădinii, am băgat
de seamă că jumătate din piersicile mari dispăruseră. Se pare că
le-a mâncat Marele-Înţelept. În timp ce supuşii lui îl căutau peste
tot, a apărut pe neaşteptate în mijlocul nostru, şi după ce ne-a
certat groaznic, ne-a întrebat cine au fost poftiţi la ospăţ. Noi i-am
spus  care  sunt  obiceiurile  la  astfel  de  ospeţe,  după  care  ne-a
pironit pe loc prin magie şi a plecat – unde nu ştim. De-abia acum
am izbutit să ne dezlegăm de vrajă şi să ne întoarcem.

Regina-Cerului, auzind acestea, se duse glonţ la împăratul Jad.
În timp ce-i povestea cele întâmplate, iată că dau buzna în palat
slujitorii  însărcinaţi  cu  prepararea  băuturii  aducând  vestea  că
cineva  a  dat  iama  în  tot  ce  pregătiseră  pentru  ospăţ,  a  furat
băutura şi a mâncat toate bunătăţile.

În  acest  moment  se  anunţă  că  a  sosit  Marele-Patriarh-al-
Doctrinei-Tao47 împăratul  Jad  şi  Regina-Cerului  ieşiră  să-l
întâmpine.

— Cu părere de rău sunt nevoit să aduc la cunoştinţa înălţimii
tale, spuse Lao Dzî, că elixirul pe care îl pregătisem pentru viitorul
Ospăţ-al-Chinorosului a fost furat.

Nici nu-şi sfârşi însă bine vorba Patriarhul, şi iată că sosi şi una
dintre slugile cereşti  ale Maimuţei,  care vesti  că Marele-Înţelept
lipseşte de o zi  şi  nimeni nu ştie ce s-a întâmplat cu el.  Acum
bănuielile împăratului se întăreau. În această clipă îşi făcu apariţia
înaintea tronului şi Nemuritorul Picioare-Roşii.

— Mă aflam în drum spre ospăţ, spuse el. Unde fusesem poftit
de  înălţimea-ta,  când  m-am  întâlnit  cu  Marelui-Înţelept-Egalul-

47 Titulatura lui Lao Dzî.



Cerului, care mi-a spus că fusese însărcinat să înştiinţeze pe toţi
oaspeţii să meargă mai întâi în Sala Luminii-Pătrunzătoare, unde
se repetă ceremonia ospăţului.

Dar când am ajuns acolo, n-am aflat nici urmă de oaspeţi, şi
atunci am socotit că este mai bine să vin de îndată la curte.

Împăratul Jad se arătă mai jignit şi mai uimit ca niciodată.
— Aşa, va să zică nemernicul măsluieşte poruncile împărăteşti

şi-mi înşală miniştrii! strigă el revoltat. Spuneţi-i iscoadei cereşti
să pornească numaidecât pe urmele lui.

După o cercetare amănunţită, iscoada încunoştinţă pe împărat
că  tulburările  petrecute  în  cer  fuseseră  pricinuite  de  Marele-
Înţelept.

Împăratul Jad dădu atunci poruncă Regilor-celor-Patru-Zări-ale-
Cerului şi lui  Vaisravana şi fiului acestuia să se pună în fruntea
celor douăzeci şi opt de castele-de-argint, a celor nouă-planete, a
celor douăsprezece-ore şi a tuturor stelelor şi, împreună cu o sută
de  mii  de  ostaşi  cereşti,  să  înconjoare  Muntele-Florilor-şi-al-
Fructelor, în aşa fel incit Maimuţa să nu mai aibă pe unde fugi.

Când  totul  fu  gata,  cele  nouă-planete  primiră  poruncă  să
provoace Maimuţa la luptă. Aceasta şedea la masă, dimpreună cu
generalii săi, bând cu toţii vinul adus din cer. Când i se spuse că
planetele erau la uşă, nici nu-i păsă şi recită:

Dacă urciorul e plin,
Dă de duşcă o cupă cu vin şi altele care mai vin.
Nu ţine seamă.
N-ai teamă
Că-n faţa pragului tău E bine sau rău!
Un demon mic veni într-un suflet să-i spună că cele nouă zeităţi

fioroase tunau şi fulgerau la poartă, vorbind batjocoritor pentru a
o provoca la luptă. Maimuţa râse şi le spuse:

— Nu le luaţi în seamă!
Apoi recită:

Cântecul şi vinu-i de ajuns La bucurii să pătrunzi.
Faptele mari vor veni şi ele-ntr-o zi,
Măreţe şi drepte.
Gloria,
Mai poate s-aştepte!



Dar  în  timp ce  spunea  acestea,  dădu buzna  înăuntru  un  alt
demon mic.

— Părinte,  strigă  el,  cele  nouă  zeităţi  fioroase  au  sfărâmat
porţile şi au pornit la atac.

— Nemernicii  ăştia  nici  măcar  nu  ştiu  să  se  poarte!  zise
Maimuţa. Eu nu m-am amestecat niciodată în treburile lor. De ce
vin să mă tulbure?

Şi  porunci  atunci  Căpcăunului-cu-un-Singur-Corn  să  scoată  la
luptă  pe  Regii-celor-şaptezeci-şi-două-de-peşteri.  Maimuţa  şi  cei
patru generali  ai săi venind şi ei  la urmă. Căpcăunul şi  cei din
spatele lui nu putură însă merge mai departe de podul de fier,
deoarece planetele le tăiară calea.

— Daţi-vă la o parte! le strigă Maimuţa şi trecu ameninţătoare
prin mijlocul lor, fluturându-şi ciomagul de fier.

Planetele nu se încumetară să-i ţină piept şi bătură în retragere.
După ce-şi  refăcură rândurile ceva mai  înapoi,  conducătorul  lor
începu să-i strige Maimuţei:

— Grăjdar smintit! Există oare vreo nelegiuire pe care să n-o fi
săvârşit până acum? Piersici ai furat, băutură ai furat, ai stricat
măritul ospăţ, ai furat elixirul lui Lao Dzî şi după aceea ai luat cea
mai bună parte din vin pentru ospăţul tău de-aci. Ai adunat păcat
peste păcat. Îţi dai seama ce-ai săvârşit?

— Este foarte adevărat, zise Maimuţa. Toate sunt întocmai. Şi
acum, ce-aveţi de gând să faceţi?

— Suntem trimişi  de împăratul  Jad,  răspunseră,  planetele,  să
primim supunerea ta.  Dacă te  predai  de  îndată,  vei  fi  cruţată;
dacă nu, vom călca în picioare muntele tău până ce-l vom netezi
de tot, iar peştera ţi-o vom sfărâma în bucăţi.

— Dar  de  unde  o  să  luaţi  putere  ca  să  faceţi  aşa  ceva?  le
întrebă Maimuţa. Cum cutezaţi  să spuneţi  o neghiobie ca asta!
Ţineţi-vă  bine,  că  acum  o  să  faceţi  cunoştinţă  cu  ciomagul
bătrânei Maimuţe!

Planetele se repeziră spre Maimuţă, dar ea nu se înfricoşă. Îşi
ridică ameninţător ciomagul şi începu să-l mişte, când ferind, când
izbind  cu  el,  până  când  planetele,  sleite  de  puteri,  o  luară  la
sănătoasa,  una  câte  una,  târându-şi  armele  după  ele,  şi  se
ascunseră în corturile lor.

— Regele  ăsta  al  maimuţelor  este,  într-adevăr,  un  vajnic
luptător, spuseră ele lui Vaisravana. N-am putut să-l răpunem şi



am fost nevoite să părăsim lupta.
Atunci Vaisravana porunci Regilor-celor-Patru-Zări-ale-Cerului şi

celor  Douăzeci-şi-opt-de-castele-de-argint  să  pornească  la  atac.
Maimuţa  însă  nu  se  înfricoşă  nici  de  data  aceasta  şi  porunci
Căpcăunului-cu-un-Singur-Corn, Regilor-celor-şaptezeci-şi-două-de-
peşteri şi celor patru bravi generali ai săi să ia poziţie de luptă în
faţa peşterii.

Lupta începu în revărsatul zorilor şi dură până ce soarele coborî
dincolo de munţii dinspre apus. Căpcăunului-cu-un-Singur-Corn şi
toţi  Regii-celor-şaptezeci-şi-două-de-peşteri  fură,  însă,  prinşi  şi
duşi. Nu scăpară decât cei patru generali şi maimuţele, care se
ascunseră  în  cele  mai  tăinuite  unghere  ale  peşterii.  Maimuţa
singură ţinea însă pe loc pe Vaisravana, pe Natha şi pe Regii-celor-
Patru-Zări-ale-Cerului, luptând cu ei numai cu ciomagul de fier în
mână,  la  jumătatea  drumului  dintre  cer  şi  pământ.  În  cele  din
urmă, văzând că se-apropie amurgul, îşi smulse o mână de peri, îi
băgă în gură, îi mestecă până ce-i făcu bucăţele şi-i scuipă afară,
strigând:

— Preschimbaţi-vă!
Şi perii se preschimbară în mii de maimuţe, fiecare înarmată cu

câte  un  ciomag  de  fier,  şi  aşa  izbutiră  să-i  izgonească  pe
Vaisravana, pe Natha şi pe cei patru regi. După aceea Maimuţa,
victorioasă, îşi puse la loc perii şi se întoarse la peşteră. Ajunsă la
podul  de fier,  fu  întâmpinată de  cei  patru  generali  şi  de toată
mulţimea de maimuţe. Când o văzură, acestea scoaseră trei ţipete
de jale şi apoi trei hohote de râs: Vai-vai! Ho-ho-ho!

— Pentru ce oare aţi ţipat de trei ori a jale şi apoi aţi scos trei
hohote de râs? le întrebă maimuţa.

— Am ţipat a jale de trei ori, spuseră ele, deoarece Căpcăunul-
cu-un-Corn  şi  Regii-celor-şaptezeci-şi-două-de-peşteri  au  fost
învinşi şi prinşi, iar noi a trebuit s-o luăm la fugă ca să scăpăm cu
viaţa. Apoi am râs de bucurie, pentru că te-ai întors victorioasă şi
nevătămată.

— Întotdeauna, în orice înfrângere este şi victorie,  şi  în orice
victorie şi înfrângere, zise Maimuţa. Un vechi proverb spune: „Ca
să poţi ucide zece mii, trebuie să sacrifici viaţa a trei mii”. În cazul
nostru,  căpeteniile  prinse  au  fost  numai  tigri,  leoparzi,  lupi  şi
semeni de-ai lor.  Niciunul din neamul Maimuţelor n-a fost prins
sau  rănit;  aşa  că  n-avem  nicio  pricină  să  fim  necăjiţi.  Cu



meşteşugul meu de multiplicare, am izbutit să-i pun pe fugă. Sunt
însă  sigură  că  şi-au  ridicat  tabără  la  poalele  muntelui  nostru.
Trebuie să stăm de veghe şi să ne întărim puterile. Mâine o să mă
vedeţi folosind împotriva acestor zeităţi cel mai grozav meşteşug
magic al meu, ca să-i răzbun pe cei prinşi.

Cei patru generali, dimpreună cu toate maimuţele, băură apoi
câte o cupă-două de vin de curmale şi se duseră liniştiţi  să se
culce.

După  retragerea  Regilor-celor-Patru-Zări-ale-Cerului,  toţi
războinicii cereşti vorbeau despre isprăvile lor. Unii prinseseră tigri
şi leoparzi, alţii prinseseră cerbi, iar alţii lupi şi vulpi. Dar niciunul
nu se putea lăuda că prinsese măcar o singură maimuţă.

Aşa cum spusese Maimuţa, războinicii cereşti îşi ridicaseră într-
adevăr tabăra la poalele muntelui şi o împrejmuiră cu metereze
înalte.  Aici,  cei  demni  de  laudă fură  răsplătiţi,  iar  trupele  care
înconjurau peştera aveau misiunea să dea de veste,  ia  nevoie,
bătând clopotul sau strigând, şi să fie gata pentru marea bătălie
ce-avea să înceapă în revărsatul zorilor.

…Dar  ce  s-a  întâmplat  după  revărsatul  zorilor,  veţi  afla  în
capitolul următor.

Capitolul VI

Aşadar, în timp ce oştile cerului îl împresurau de pretutindeni,
Marele-Înţelept se odihnea liniştit,  între timp sus în cer,  Marea-
Compătimitoare, Bodhisattva Guan-in venise să ia parte la ospăţ,
ca musafir  al  Reginei-Cerului,  aducând şi  pe cel  mai de seamă
discipol al ei, Hui-ien. Când intrară în sălile de ospăţ, rămaseră
însă uluiţi,  văzându-le pustiite şi vraişte. Jilţurile erau sfărâmate
sau împinse în lături şi, deşi sosiseră câţiva Nemuritori, niciunul
nu îndrăznea să-şi ocupe locul şi stăteau deoparte în picioare, în
grupuri, protestând şi discutând zgomotos. După ce o salutară pe
Bodhisattva, îi povestiră cele întâmplate.

— Atunci, pentru că şi aşa ospăţul nu mai poate avea loc şi nici
băuturi nu mai sunt, zise Guan-in, ar fi mai bine să mergem cu
toţii la împăratul Jad.

În drum spre împărat se întâlniră cu Nemuritorul Picioare-Roşii,
care le spuse că a fost trimisă o oştire cerească să-l  prindă pe
vinovat, dar că oştirea nu se întorsese încă.



— Aş  vrea  să-l  văd  pe  împărat,  îi  zise  Guan-in.  Te  rog  să-i
vesteşti sosirea mea.

La împărat se afla Lao Dzî, iar în spatele tronului sta Regina-
Cerului. După ce schimbară saluturile obişnuite, Guan-in îl întrebă
pe împărat:

— Dar ce s-a întâmplat cu Ospăţul-Piersicilor?
— După cum ştii, an de an am petrecut cât se poate de plăcut,

răspunse  împăratul  Jad.  Anul  acesta  însă,  spre  marea  noastră
dezamăgire,  totul  a  fost  întors  pe  dos  de  această  groaznică
maimuţă. Am trimis o sută de mii de ostaşi s-o împresoare şi s-o
prindă, dar iată că a trecut ziua fără să primesc vreo ştire şi nu
ştiu încă dacă au izbutit!

Atunci Bodhisattva îi spuse discipolului ei Hui-ien:
— Cred că ar trebui să coborî cât mai repede până la Muntele-

Florilor-şi-al-Fructelor şi să vezi cum stau lucrurile. Dacă lupta nu
s-a terminat, dă-le o mână de ajutor. În orice caz, trimite-ne veşti
care-i situaţia adevărată.

Ajungând jos, Hui-ien văzu un adevărat brâu de ostaşi, şi străji
ia fiecare ieşire. Muntele era împresurat de jur împrejur şi orice
fugă dinăuntru era cu neputinţă. Se crăpa de ziuă când Hui-ien
intră în cortul tatălui său, Vaisravana. Era cel de-al doilea fiu al lui
Vaisravana, iar înainte de convertire se numise prinţul Moksha.

— De unde vii, fiule? îl întrebă Vaisravana.
— Sunt trimis să văd cum merg lucrurile, răspunse acesta.
Şi Vaisravana îi lămuri situaţia:
— Ieri am ridicat tabără aici şi am trimis cele nouă-planete să

provoace Maimuţa la luptă, dar n-au fost în stare să ţină piept
magiei ei şi s-au întors învinse. După aceea, am trecut eu însumi
în fruntea oştirii,  iar  Maimuţa şi-a rânduit  de luptă supuşii.  Noi
eram vreo sută de mii şi ne-am luptat eu ei până pe-nserat, când
netrebnica a folosit o metodă magică de multiplicare şi am fost
nevoiţi să ne retragem. Cercetându-ne prada luată, am văzut că
prinsesem un mare număr de tigri, lupi, leoparzi şi alte animale,
dar  nici  măcar  o  singură  maimuţă.  Astăzi,  cum vezi,  lupta  n-a
început încă.

În vreme ce vorbeau, dădu buzna înăuntru o ştafetă care vesti
că Marele-Înţelept, dimpreună cu toată mulţimea de maimuţe, se
află  dincolo  de  metereze,  scoţând  ţipete  de  luptă.  Regii-celor-
Patru-Zări-ale-Cerului. Vaisravana şi fiul său Natha se grăbeau să



iasă din tabără să-i întâmpine, când Hui-ien îi opri, spunându-i lui
Vaisravana:

— Tată. Eu am fost trimis de Bodhisattva să capăt veşti. Dar,
totodată mi s-a spus că, dacă lupta nu s-a terminat încă, să vă
dau o mână de ajutor.

Şi-ţi mărturisesc că tare aş dori să merg să mă uit şi eu la acest
Mare-Înţelept al vostru.

— Fiule, spuse Vaisravana, este cu neputinţă ca tu să fi studiat
cu Bodhisattva atâţia ani şi să nu fi învăţat vreo formă de magie.
Nu uita să te foloseşti de ea.

Drăguţul de prinţ! îşi încinse mantia brodată şi se repezi spre
poarta taberei,  învârtindu-şi ameninţător, cu amândouă mâinile,
ciomagul de fier şi strigând cât îl ţinea gura:

— Care dintre voi este Marelui-Înţelept-Egalul-Cerului?
Maimuţa îşi înălţă toiagul dorinţelor şi răspunse:
— Eu sunt! Dar tu cine eşti de cutezi să întrebi de mine atât de

nesăbuit.
Hui-ien răspunse:
— Eu sunt Moksha, cel de-al doilea fiu al lui Vaisravana. Acum

sunt discipolul şi apărătorul Bodhisattvei Guan-in şi stau de pază
în faţa tronului ei. Numele meu religios este Hui-ien.

— Şi ce cauţi aici? îl întrebă Maimuţa.
— Am fost trimis să aflu ştiri despre bătălie şi, pentru că pare-se

le-a fost greu să-ţi  vină de hac, m-am hotărât eu însumi să te
prind.

— Cum îndrăzneşti să vorbeşti aşa de semeţ? îi spuse Maimuţa.
Pregăteşte-te să guşti din ciomagul bătrânei Maimuţe!

Moksha  nu  se  sperie  însă  de  fel  şi  înaintă  spre  Maimuţă
învârtindu-şi ciomagul de fier. Amândoi se opriră faţă în faţă, la
poalele  muntelui,  dincolo  de  poarta  taberei.  Se  încinse  apoi  o
luptă grozavă. Se încleştară aşa de vreo cincizeci-şaizeci de ori,
până când Hui-ien nu-şi mai simţea umerii şi fu nevoit să fugă de
pe câmpul de luptă. Maimuţa îşi retrase şi ea trupele de maimuţe,
poruncindu-le să se odihnească în faţa peşterii.

Gâfâind, cu sufletul la gură, Moksha se întoarse în tabăra tatălui
său, clătinându-se.

— Nu se mai  poate pune la  îndoială,  zise el,  că  acest  Mare-
Înţelept este, cu adevărat, cel mai neîntrecut magician! Nu numai
că n-am izbutit să-l înfrâng, dar am fost nevoit să mă retrag şi să-l



las stăpân pe câmpul de luptă.
Vaisravana rămase uimit. Îşi dădea seama că nu-i mai rămânea

altceva  de  făcut  decât  să  ceară  noi  ajutoare.  Cu  aceasta  fură
însărcinaţi  regele-demon  Mahabali  şi  prinţul  Moksha.  Cei  doi
trecură  printre  şirurile  de  ostaşi  care  împrejmuiau tabăra  şi  se
înălţară la cer.

Guan-in îi întrebă:
— Dar, ce se întâmplă acolo jos?
La care Hui-ien răspunse:
— Tata mi-a spus că în prima zi de luptă oştile cereşti au prins

un număr de tigri, leoparzi, lupi şi alte animale, dar nici măcar o
singură maimuţă, îndată după sosirea mea, lupta a început din
nou. Chiar eu m-am luptat cu Marele-Înţelept de vreo cincizeci-
şaizeci de ori, fără să izbutesc a-l dovedi şi am fost nevoit să mă
retrag în tabără. Aşa stând lucrurile, tata ne-a trimis, pe mine şi
pe regele-demon Mahabali, să cerem noi ajutoare.

Bodhisattva Guan-in lăsă papul în jos şi rămase pe gânduri.
Când împăratul  Jad citi  scrisoarea lui  Vaisravana şi  văzu că-i

vorba de o cerere de noi ajutoare, zise râzând:
— Dar e un lucru fără noimă! Pot eu crede că un simplu spirit de

maimuţă, singur, să fie atât de puternic încât o sută de mii de
ostaşi să nu-i poată veni de hac? Vaisravana spune că are nevoie
de noi ajutoare, dar mă întreb ce oştire să-i mai trimit?

Nu-şi  sfârşise  bine  vorba,  şi  Guan-in  îşi  împreună  palmele
zicând:

— Înălţimea ta nu trebuie să fie îngrijorat. Cunosc o zeitate care
este, sigur, în stare să prindă pe Maimuţă.

— La cine te gândeşti? întrebă împăratul.
— La nepotul tău, magicianul Er-lang, spuse Guan-in. Îşi duce

viaţa la gura Râului Libaţiilor, unde primeşte tămâia ce se arde în
lumea de jos. Cândva, a învins şase căpcăuni deodată. Are lângă
el pe fraţii săi de credinţă şi o mie de zeităţi cu capete de plante,
înzestrate cu puteri magice foarte mari. Deşi s-ar putea să nu vină
dacă i s-ar porunci, totuşi la o chemare într-ajutor ar răspunde.
Dacă-l rogi să-ţi trimită ostaşi, sunt sigură că am izbuti să prindem
Maimuţa.

Regele-Demon Mahabali fu trimis să ducă chemarea şi, în mai
puţin  de-o  jumătate  de  oră,  norul  pe  care  călărea  ajunse  la
templul lui Er-lang. Acesta îl întâmpină împreună cu fraţii săi de



credinţa şi, după ce arse tămâie, citi chemarea împăratului.
— Trimisul ceresc să se întoarcă, zise el,  şi să-l  înştiinţeze pe

împăratul Jad că-l voi ajuta cu toate puterile mele.
Aşadar, Er-lang îşi chemă fraţii de credinţă şi ie spuse:
— Împăratul  Jad  mi-a  cerut,  chiar  acum,  să  ne  ducem  la

Muntele-Florilor-şi-al-Fructelor  şi  s-o  supunem  pe  Maimuţa  cea
neastâmpărată. Să mergem!

Fraţii săi se arătară încântaţi şi îndată îşi rânduiră zeităţile de
sub comanda lor. Toţi discipolii ieşiră apoi din templu, cu şoimi pe
încheietura mâinii, sau ducând cu ei câini în zgarda şi, cu arcurile
în  mână,  porniră  duşi  de un năprasnic  vânt  magie,  într-o clipă
trecură peste Oceanul-din-Răsărit şi ajunseră la Muntele-Florilor-şi-
al-Fructelor. După ce trimiseră vorbă cu ce misiune veniseră, fură
lăsaţi să treacă prin brâul de ostaşi şi poftiţi  în tabără. Aici,  de
cum sosiră, întrebară cum merg lucrurile.

— Va trebui, neapărat, să încerc o transformare, spuse Er-lang.
Ţineţi bine închis brâul şirurilor de ostaşi şi să nu vă pese de ce se
va petrece deasupra capetelor voastre. Dacă veţi vedea că sunt
învins, să nu-mi veniţi  într-ajutor – vor avea grijă de mine fraţii
mei. Dacă voi învinge Maimuţa, să nu încercaţi s-o legaţi – lăsaţi
asta în grija fraţilor mei. Tot ce vă cer este ca Vaisravana să stea
la jumătatea drumului dintre cer şi pământ şi să manevreze de-
acolo o oglindă de urmărit demonii. Dacă Maimuţa va încerca să
fugă şi să se ascundă, să-i urmărească chipul prin oglindă, în aşa
fel ca să n-o pierdem o clipă din ochi.

Regii cereşti se duseră la locurile lor de comandă, iar Er-lang şi
fraţii  săi  ieşiră  să  provoace  Maimuţa  la  luptă,  spunându-le
discipolilor să se ţină cerc în jurul lor, cu şoimii bine priponiţi şi
câinii în zgardă.

Ajungând la poarta peşterii,  Er-lang dădu peste o mulţime de
maimuţe, rânduite în formaţie de dragon încolăcit. În mijlocul lor
se  afla  un  drapel  pe  care  sta  scris:  „Marele-înţelept-Egalul-
Cerului”.

— Cum îndrăzneşte monstrul  ăsta blestemat să se numească
Egalul-Cerului? spuse Er-lang scrâşnind din dinţi.

— Să  nu-ţi  pese  de  asta,  îi  spuseră  fraţii  săi,  ci  du-te
numaidecât şi-l provoacă la luptă.

Când maimuţele de la intrarea în tabără îl văzură venind pe Er-
lang,  se duseră în  goană în peşteră să dea de veste.  Maimuţa



apucă atunci ciomagul de fier, îşi, puse platoşa de aur, îşi trase
ghetele de umblat pe nori, îşi îndesă pe cap pălăria de aur şi se
repezi spre poartă, răspândind o lumină orbitoare în jurul ei.

— Ce fleac de căpitan mai eşti şi tu, şi cum de îndrăzneşti să vii
aici şi să mă provoci la luptă? îi strigă Maimuţa.

— Ori ai orbit de nu mă recunoşti? îi strigă Er-lang. Sunt nepotul
împăratului Jad şi am venit din porunca Înălţimii-Sale să te prind,
grăjdar răzvrătit ce eşti! Ţi-a sunat ceasul!

— Da,  îmi  amintesc,  zise  Maimuţa,  că  sora  împăratului  s-a
îndrăgostit acum câţiva ani de un muritor din lumea pământeană,
că a devenit  soţia lui  şi  a avut cu el un fecior, despre care se
spunea că a spintecat în două cu securea Muntele-Piersicilor. Tu
eşti acela? Mai c-aş vrea să-ţi dau un pic din mintea mea, dar nu o
meriţi. Mi-ar părea rău să te lovesc, pentru că o singură lovitură
de-a mea ar însemna sfârşitul tău. Mai bine du-te de unde ai venit,
băiete, şi spune Regilor-celor-Patru-zări-ale-Cerului să poftească ei
în locul tău.

La auzul acestor vorbe, Er-lang se înfurie şi strigă:
— Vorbeşte cuviincios, dar până una alta, gustă din tăişul lăncii

mele.
Maimuţa se feri iute în lături şi, ridicându-şi ciomagul de fier,

dădu şi ea să lovească. Şi se încrâncenară în luptă de peste trei
sute de ori, fără să învingă vreunul.

Er-lang se gândi atunci să folosească toată ştiinţa lui magică şi,
scuturându-se cu putere, se preschimbă într-un uriaş înalt de o
sută de mii de picioare.

Braţele, cu care înălţase în sus câte un trident magic, păreau a
fi piscurile ce încununează muntele Hua; faţa îi era vânătă, dinţii îi
ieşeau  în  afară,  părul  capului  îi  era  roşu  stacojiu  şi  întreaga-i
înfăţişare  părea  nespus  de  fioroasă.  Acest  uriaş  înfiorător  se
îndreptă spre Maimuţă, gata s-o izbească drept în cap. Maimuţa
însă  îşi  folosi  şi  ea  ştiinţa  magică,  se  preschimbă  într-un  chip
aidoma lui Er-lang, numai că în mâini, deasupra capului, ţinea un
singur  ciomag  gigantic,  cât  coloana  care  se  înalţă  singuratică
deasupra  muntelui  Kun-lun,  şi  cu  el  opri  lovitura lui  Er-lang.  În
schimb la vederea uriaşului, generalii Maimuţei îşi pierdură de tot
capul  şi  mâinile  începură să le  tremure de nu mai  puteau nici
măcar să-şi fluture drapelele. Ceilalţi ofiţeri se înspăimântară şi ei
aşa de tare, că nu-şi mai puteau mânui săbiile. La o poruncă a



fraţilor  lui  Er-lang,  zeităţile  cu  cap  de  plante  năvăliră  spre  ei,
slobozind  şoimii  şi  câinii  şi,  cu  arcurile  în  mâini,  atacară  şi
pătrunseră în mijlocul gloatei înspăimântate. Şi, vai! — cei patru
generali  ai  Maimuţei  o  luară  la  fugă,  iar  două  sau  trei  mii  de
făpturi  de  sub  comanda  lor  fură  prinse.  Maimuţele  aruncară
armele jos şi, ţipând, fugiră, unele căţărându-se pe munte, altele
ascunzându-se în peşteră. Era întocmai ca atunci  când o pisică
sperie noaptea păsările adormite în pom şi cerul înstelat forfoteşte
de spaima lor.

Când Maimuţa îşi văzu armata zdrobită, inima începu să-i bată
vijelios şi, lepădându-şi forma de uriaş, o luă la fugă cât o ţineau
picioarele.  Er-lang se luă după ea repede, tot  cu paşi  de uriaş,
strigându-i:

— Unde fugi? Dacă te întorci în clipa asta, îţi cruţ viaţa.
Maimuţa, însă, gonea mai iute ca niciodată spre peşteră. Şi iată

că aici dădu peste fraţii lui Er-lang.
— Încotro fugi, Maimuţă prăpădită? îi strigară ei.
Tremurând  din  cap  până-n  picioare,  Maimuţa  îşi  preschimbă

ciomagul într-un ac de brodat şi, după ce şi-l ascunse în păr, se
preschimbă într-un peşte şi-şi dădu drumul în râu. Er-lang coborî în
fugă pe malul râului, dar nu mai zări nici urmă de Maimuţă.

— Maimuţa asta s-a prefăcut fără îndoială în peşte şi s-a ascuns
sub apă, îşi zise el. Trebuie să mă prefac şi eu, ca s-o pot prinde.

Aşa  că  se  preschimbă într-un cormoran,  şi  începu să  zboare
încoace şi încolo pe deasupra apei. Maimuţa, uitându-se în sus din
apă, zări deodată o pasăre planând pe deasupra. Părea a fi uliu-
de-trestie, dar n-avea pene albastre. Semăna cu un stârc, dar n-
avea moţ pe cap. Părea a fi cocor, dar n-avea picioare roşii.

„Mă prind că-i Er-lang care mă caută,” îşi zise ea.
Dădu drumul la câteva băşicuţe de aer şi se îndepărtă repede

înot.
„Peştele ăsta care lasă în urmă băşicuţe de aer, îşi spuse Er-

lang, seamănă cu un crap, dar n-are coada roşie. Pare să fie un lin,
dar n-are desene pe solzi. Seamănă eu un somn, dar n-are stele
pe cap. Pare să fie o plătică, dar n-are bronhiile stufoase. De ce-o
fi  fugit  oare  aşa  de  repede  când  m-a  văzut.  Sunt  sigur  că-i
Maimuţa, preschimbată în peşte.”

Şi,  repezindu-se  în  jos,  deschise  ciocul  şi  dădu  să-l  înhaţe.
Maimuţa ieşi atunci ca o săgeată din apă şi se preschimbă într-un



hubar pestriţ48, stând singuratic pe ţărm.
Văzând că Maimuţa ajunsese cu preschimbarea pe treapta cea

mai  de  jos  –  căci  hubarul  pestriţ  este  cea  mai  vulgară  dintre
creaturi,  împerechindu-se  la  întâmplare  cu  orice  fel  de  pasăre
întâlnită în cale – Er-lang socoti că nu-i de demnitatea lui să lupte
cu ea. Se întoarse la forma lui adevărată şi luându-şi praştia, trase
cu o pietricică în hubar.  Maimuţa se rostogoli  la  vale  şi  fiindcă
împrejurarea îi era prielnică, se rostogoli mai departe pe coasta
muntelui,  până  când  scăpă  de  sub  privirile  lui  Er-lang  şi  se
preschimbă într-un altar la marginea drumului. Gura larg deschisă
era acum cadrul uşii. Dinţii i se transformară în canaturile uşii, iar
limba, în chipul zeităţii protectoare Bodhisattva. Ochii îi erau cele
două ferestre rotunde. Nu ştia prea bine ce să facă cu coada, dar
ţinând-o ţeapănă în sus, la spate, arăta ea o hampă de drapel.
Ajungând  la  poalele  pantei,  Er-lang  gândea  c-o  să  găsească
hubarul  pe care-l  doborâse,  dar  în  locul  lui  dădu peste un mic
altar. Cercetându-l de aproape, observă „hampa de drapel” care
se înălţa în spatele lui. Îl pufni râsul şi zise:

— Asta-i Maimuţa! Ea este! încearcă din nou să mă păcălească.
Am avut până azi multe altare, dar niciunul care să aibă o hampă
de drapel.  Animalul  ăsta încearcă, fără îndoială,  iarăşi  unul  din
şiretlicurile lui. Crede c-o să mă momească să m-apropii şi să mă
muşte.  N-o  să-i  meargă!  Ştiu  eu  bine  ce-o  să  fac.  Am  să-mi
încleştez  pumnul  şi  am  să-i  sparg  mai  întâi  ferestrele,  apoi  îi
sfărâm uşile cu piciorul.

La auzul acestor vorbe, Maimuţa se înspăimântă şi-şi zise:
„Cu aşa ceva nu-i de glumit! Uşile sunt dinţii mei, iar ferestrele

sunt ochii. Dacă mă va izbi cu picioarele în dinţi şi mă va pocni cu
pumnul în ochi, n-o să-mi fie bine.”

Şi pe dată făcu o săritură de tigru şi se făcu nevăzută în înaltul
cerului.

Er-lang aproape obosise căutând-o zadarnic, când iată că sosiră
şi fraţii lui.

— Ce-ai făcut? L-ai prins pe Marele-Înţelept, întrebară ei.
— Adineauri  a  încercat  să  scape  de  mine,  spuse  Er-lang,

preschimbându-se într-un altar. Tocmai mă pregăteam să-i sparg
ferestrele cu pumnul şi să-i sfărâm uşile cu piciorul, când deodată

48 Pasăre din subordinul dropiilor, care trăieşte în Asia şi Africa.



s-a făcut nevăzut. Afurisită treabă!
Toţi începură atunci să se uite cu băgare de seamă primprejur,

în toate părţile, dar nu descoperiră nimic.
— Staţi aici, le zise Er-lang, şi fiţi cu ochii-n patru, până mă înalţ

să-l caut.
Se urcă pe nori şi la jumătatea drumului spre cer îi întâlni pe

Vaisravana, care ţinea în mână oglinda magică. Lângă el se afla şi
fiul său.

— Nu cumva l-aţi văzut pe Regele-Maimuţă? îl întrebă el.
— Pe aici pe sus n-a trecut, spuse Vaisravana. L-aş fi văzut prin

oglindă.
Er-lang îi povesti atunci cum capturase maimuţele, cum Marele-

Înţelept se preschimbase de mai multe ori şi pe urmă încheie:
— La urmă s-a preschimbat într-un altar  şi  când am dat  să-l

lovesc, s-a făcut deodată nevăzut.
Vaisravana privi în oglindă şi numai iată-l că pufneşte în râs.
— Repede,  Er-lang!  Repede!  zise  el.  Maimuţa  s-a  făcut

nevăzută, a şters-o pe furiş şi-a luat-o drept spre Râul-Libaţiilor.
Auzind acestea, Er-lang îşi luă lancea magică şi goni cât putu de

repede spre Râul-Libaţiilor.
Cât despre Maimuţă, îndată ce ajunse la râu, îşi luă chipul lui Er-

lang şi intră de-a dreptul în templul acestuia. Spiritele care păzeau
templul n-aveau cum să-l deosebească şi când falsul Er-lang intră
în templu toţi i se plecară adânc. Maimuţa mirosi fumul de tămâie
şi, în timp ce privea zugrăvelile sfinte de pe pereţii din jur, cineva
intră şi dădu de ştire:

— A sosit încă un Er-lang.
Zeităţile  păzitoare  dădură  fuga  afară,  unde  nu  le  veni  să-şi

creadă ochilor.
— Nu  cumva  a  fost  pe-aici  o  creatură  care-şi  zice  Marelui-

Înţelept-Egalul-Cerului? întrebă adevăratul Er-lang.
— N-am văzut niciun Mare-Înţelept, spuseră ele, dar înăuntru se

află acum un alt sfânt Er-lang, care miroase fumul de tămâie.
Er-lang se repezi atunci înăuntru, dar Maimuţa, cum îl văzu, se

preschimbă în forma ei adevărată şi-l înfruntă:
— Er-lang, ştii că acest templu s-a numit pe vremuri Sun49?
Er-lang îşi ridică atunci lancea magică cu trei dinţi şi cu două

49 În limba chineză, numele Maimuţei era : Sun U-kun (Sun Maimuţă).



tăişuri şi dădu să izbească Maimuţa în obraz. Dar Maimuţa se feri
şi,  amândoi,  blestemând  şi  luptând,  îşi  făcură  drum  spre  uşa
templului, continuând să lupte şi afară din mers, printre neguri şi
nori,  până  ce  Maimuţa  fu  împinsă  către  Muntele-Florilor-şi-al-
Fructelor, unde Regii-celor-Patru-Zări-ale-Cerului stăteau de pază.
Fraţii  lui  Er-lang  îi  ieşiră  în  întâmpinare,  şi,  împresurând-o  pe
Maimuţă, începură s-o înghesuie din toate părţile.

Iu vremea aceasta, toţi în cer se întrebau cum de a putut trece
o zi întreagă, fără să primească nicio veste de la Er-lang.

— N-ar voi înălţimea ta, întrebă Guan-in pe împărat, să mă lase
să cobor dimpreună cu Patriarhul-Doctrinei-Tao,  şi  să vedem cu
ochii noştri cum merg lucrurile?

— Nu-i gând rău, zise împăratul Jad.
Şi  în  cele  din  urmă,  împăratul  însuşi,  dimpreună  cu  Regina-

Cerului,  Lao Dzî  şi  Guan-in,  veniră până la poarta-de-miazăzi  a
cerului şi priviră afară. Văzură brâul gros al oştilor cereşti şi pe
Vaisravana  stând  la  jumătatea  drumului  spre  cer,  cu  oglinda
magică în mână, în timp ce fraţii lui strângeau tot mai mult cercul
în jurul Maimuţei, luptându-se cu îndârjire împotriva ei.

— Acest Er-lang, îi zise Guan-in împăratului, n-a lucrat prea rău.
Deşi nu l-a prins încă pe Marele-Înţelept, a izbutit să-l împresoare.
Cu încă un mic ajutor, cred că ar putea să-i vină de hac.

— Ce armă eşti de părere să folosim şi cum înţelegi să-l ajuţi?
întrebă Lao Dzî.

— Am să  arunc  în  capul  Maimuţei  vaza  mea  cu  creangă  de
salcie50, spuse Guan-in. N-o să-l omoare, dar îl va face să-şi piardă
echilibrul şi în acest fel Er-lang o să-l poată prinde mai uşor!

— Vaza ta  este din porţelan,  spuse Lao Dzî.  Dacă o să cadă
unde trebuie, s-ar putea să fie bine. Dar dacă nu-l nimereşte în
cap şi cade pe ciomagul lui de fier, se sparge. Mai bine lasă-l pe
seama mea.

— Ai cumva şi tu vreo armă? întrebă Guan-in.
— Fireşte că am, spuse Lao Dzî. Şi scoase din mânecă un laţ

magic. Asta, urmă el, se numeşte laţul de diamante. Pe vremuri,
când am părăsit China ca să-i convertesc pe barbarii din apus, şi
am devenit zeitate, numai datorită acestui laţ am izbutit pe deplin

50 Salcia înverzită era considerată un mijloc de îndepărtare a bolilor. în anumite zile de 
sărbătoare se puneau la porţi ramuri de salcie verde. Bodhisattva Guan- in era 
considerată protectoarea oamenilor împotriva bolilor şi a calamităţilor.



în misiunea mea. Mânuit bine, poţi să înlături cu el orice fel de
primejdii. Lasă-mă să-l arunc jos peste Maimuţă.

Şi, de-acolo de sus din poarta cerului, Lao Dzî aruncă laţul, care
se duse şerpuind drept în capul Maimuţei. Aceasta era prinsă în
luptă eu Er-lang şi cu fraţii lui şi nu băgă de seamă că din cer cade
peste ea o armă. Laţul o lovi chiar în creştetul capului şi Maimuţa
se rostogoli jos. Cu greu izbuti să se ridice în picioare şi o luă la
fugă, urmărită îndeaproape de câinii lui Er-lang. Câinii se repeziră
s-o apuce de fluierele picioarelor şi Maimuţa se poticni şi iarăşi
căzu. Întinsă la pământ, începu să blesteme şi să spună:

— S-a sfârşit cu mine! De ce nu vă duceţi să-i puneţi piedică
stăpânului  vostru,  în  loc  s-o  muşcaţi  de  picioare  pe  bătrâna
Maimuţă?

Se suci ea, se răsuci, dar nu izbuti să se mai ridice, pentru că
fraţii lui Er-lang o ajunseră din urmă şi o apucară strâns. O legară
apoi bine cu frânghii şi-i împlântară un cuţit într-unul din oasele ei
de pământean, aşa ca Maimuţa să nu se mai poată preschimba.

Lao Dzî îşi luă laţul şi-i rugă pe împărat, pe Guan-in, pe Regina-
Cerului şi pe toţi Nemuritorii să se întoarcă în Palatul-Cerului. Jos
pe  pământ,  regii  celor  Patru  Zări  şi  Vaisravana,  dimpreună  cu
toată  oştirea  cerească,  îşi  băgară  săbiile  în  teacă  şi  dărâmară
meterezele.  Apoi  se  duseră  cu  toţii  la  Er-lang  şi-l  lăudară,
spunându-i:

— Ţie îţi datorăm această victorie!
— Câtuşi de puţin, zise Er-lang. Ea se datoreşte numai Celui-ce-

a-făurit-Doctrina-Tao51 şi faptelor de vitejie ale oştilor cereşti. Eu
nu am niciun merit.

— Frate mai mare, îi spuseră fraţii lui Er-lang, ai vorbit destul; ce
era de spus ai spus. Acum trebuie s-o ridicăm la cer pe blestemata
asta şi să-i cerem împăratului Jad să hotărască soarta ei.

— Fraţi  ai  mei,  le  spuse  Er-lang,  voi  nu  faceţi  parte  dintre
Nemuritori, aşa că nu vă puteţi înfăţişa împăratului Jad. Trebuie,
aşadar,  să  cerem oastei  cereşti  s-o  ducă  sus  pe  Maimuţă,  iar
Vaisravana  şi  cu  mine  ne  vom  înălţa  la  cer  să-i  povestim
împăratului  cum  s-au  petrecut  lucrurile.  Voi,  ceilalţi,  scotociţi
muntele şi când o să fiţi  siguri că nu se mai află nimeni pe el,
veniţi să-mi daţi de ştire la Râul-Libaţiilor. Între timp, eu voi cere

51 Adică iui Lao Dzî, fondatorul taoismului.



răsplata  cuvenită  pentru  isprăvile  mele  şi  după  aceea  mă  voi
întoarce să petrecem împreună.

Fraţii  lui  Er-lang  se  înclinară,  iar  acesta  se  urcă  pe  nori  şi,
cântând  cântece  de  izbândă,  se  îndreptă  spre  cer.  Ajuns  aici,
trimise împăratului Jad un mesaj, în care spunea:

— Marele-Înţelept a fost prins de ostile cerului şi am venit să
primesc poruncă ce să fac cu el.

Împăratul Jad porunci atunci regelui-demon Mahabali şi oştilor
cereşti  să  aducă  Maimuţa  sus  şi  s-o  pună  pe  butucul  călăului,
unde să fie tăiată în bucăţi.

…Şi,  de vreţi  să ştiţi  ce s-a petrecut mai departe cu Regele-
Maimuţă, luaţi  aminte la cele ce se povestesc în  capitolul  care
urmează.

Capitolul VII

Maimuţa fu adusă la locul de execuţie, unde ostaşii  cereşti  o
legară  de  un  stâlp  şi  începură  s-o  lovească  cu  securile,  s-o
împungă cu suliţele şi s-o cresteze cu săbiile. Dar Maimuţei nici
că-i păsa. Atunci Steaua-Polară-a-Sudului trimise după Stelele-de-
Foc să vină de îndată şi s-o ardă; dar nici ele nu izbutiră să-i vină
de hac. Spiritele trăsnetelor sloboziră atunci asupra ci trăsnete;
dar nici acestea nu avură vreo urmare.

— Nu ştiu de unde a căpătat Marele-Înţelept darul acesta, dar
nimic n-o atinge, spuse Mahabali către împăratul Jad. Nici armele
şi nici trăsnetele nu-i pricinuiesc vreun rău. Ce-i de făcut?

— Aşa-i, zise împăratul Jad. Cum s-ar putea veni de hac unei
asemenea făpturi?!

— Nu-i deloc de mirare, zise Lao Dzî. Nu uitaţi că a mâncat din
piersicile nemuririi,  că a băut vinul cerului şi a furat elixirul-de-
viaţă-lungă;  are  în  ea  cinci  oale  pline  de  substanţă  pură  sau
pregătită. Fără îndoială că Maimuţa le-a prelucrat pe toate cu focul
Samadhi  şi  le-a  contopit  într-o  substanţă  trainică,  care-i  face
întregul  corp  mai  tare  ca  diamantul.  Aşa  că-i  foarte  greu  s-o
distrugem. Cred că nu-i altceva mai bun de făcut decât s-o duc la
mine  şi  să  o  pun  la  topit  cu  foc  alchimic  în  Creuzetul-de-Opt-
Trigrame. În scurt timp va fi numai cenuşă, şi-mi voi putea şi eu
recăpăta elixirul, care va rămâne pe fundul creuzetului.

Aşa că Maimuţa fu dată pe mâna lui Lao Dzî; iar Er-lang primi



pentru fapta lui o răsplată de o sută de flori de aur, o sută de căni
de vin ceresc, o sută de boabe de elixir şi nenumărate nestemate,
perle, brocarturi şi broderii, pe care le ceruse ca să le împartă cu
fraţii săi. El mulţumi împăratului şi se întoarse la Râul-Libaţiilor.

Ajuns la Palatul-Tushita, Lao Dzî desfăcu frânghiile cu care era
legată Maimuţa, îi scoase cuţitul ce-i fusese împlântat într-unul din
oasele ei de pământean, o împinse în creuzet şi spuse servitorului
său s-aţâţe un foc puternic. Acest creuzet se compunea din opt
părţi, fiecare reprezentând unul din cele opt trigrame. Maimuţa se
răsuci  şi  se  vârî  în  partea  corespunzătoare  trigramei  Sun52.  De
data aceasta Sun însemna şi vânt, şi vântul stinse focul dar se
făcu fum şi pe Maimuţă începu s-o usture şi să i se roşească ochii.
De roşeaţa ochilor n-avea să se mai vindece niciodată, din care
pricină, uneori, i se mai spune şi Ochi-de-Foc.

Se scurse şi timpul de şedere în creuzet şi sosi, în sfârşit, cea de
a patruzeci şi noua zi53, când se încheiau prelucrările alchimiste
ale lui Lao Dzî. Când acesta se duse la creuzet şi apucă să-i dea
capacul la o parte, Maimuţa tocmai îşi freca ochii cu mâinile din
cauza usturimii, şi lacrimile îi curgeau şiroaie. Simţind că se mişcă
puţin  capacul,  Maimuţa  se  uită  repede  în  sus,  iar  lumina  care
pătrunse de-afară  îi  pricinui  o  durere  atât  de  cumplită  la  ochi,
încât  înnebunită,  sări  glonţ  din  creuzet,  ţipând  îngrozitor  şi
răsturnând cu picioarele creuzetul.

Dădu apoi buzna afară din încăpere, urmărită de servitorii lui
Lao Dzî,  cărora le  puse piedică şi-i  trânti  jos,  iar  când Lao Dzî
ajunse să pună mâna pe ea, Maimuţa îi dădu un brânci puternic,
de-l trimise de-a berbeleacul. Îşi luă apoi ciomagul magic de după
ureche şi, din nou înarmată, porni furioasă spre cer, îngrozindu-le
aşa de tare pe cele-nouă-planete, că acestea se încuiară în casă,
iar Regii celor Patru Zări îşi pierdură cunoştinţa numai la vederea
ei. Tot timpul, Maimuţa lovea în dreapta şi-n stânga orbeşte, fără
să mai ţină seamă pe cine pocnea şi ce nimicea. Nimeni nu putu
s-o  oprească  şi  ar  fi  făcut  desigur  fărâme  şi  Sala-Negurilor-
Fermecate, dacă nu s-ar fi repezit înaintea ci zeul Vang Ling-kuan,

52 În limba chineză Sun înseamnă maimuţă, dar şi vânt.

53 49 de zile reprezenta şi perioada cât rudele unui mort aveau îndatorirea să facă 
slujbe religioase pentru iertarea păcatelor acestuia. Credinţa era că, în lipsa acestor rugi,
mortului nu i se măi iertau păcatele.



cu biciul lui uriaş de oţel:
— Opreşte-te, Maimuţă blestemată! strigă el. Priveşte cine-ţi stă

în faţă şi sfârşeşte o dată cu faptele tale nesăbuite!
Maimuţa  nu  se  osteni  să-i  răspundă,  ci  ridică  ciomagul  şi-l

pocni.  Ling-kuan  o  înfruntă  cu  biciul  ridicat.  Şi  în  faţa  Sălii-
Negurilor-Fermecate se încinse o luptă crâncenă, fără ca vreunul
să-l dovedească pe celălalt. În sfârşit, îi veniră în ajutor lui Ling-
kuan cele treizeci şi şase de zeităţi ale trăsnetelor, iar Maimuţa se
văzu  împresurată  din  toate  părţile  cu  săbii,  lănci,  suliţi,  bice,
securi, coase şi seceri. Socotind că-i timpul să se preschimbe, îşi
luă o întruchipare cu trei capete şi şase braţe, cu care începu să
mânuiască  cele  şase  ciomege  ca  pe  o  vârtelniţă  de  tors,
răsucindu-se prin mijlocul lor. Zeităţile trăsnetelor nu mai cutezară
să se apropie de ea.

Zgomotul  bătăliei  ajunse  până  la  împăratul  Jad  care,  uluit,
trimise două ştafete înspre părţile  apusului,  cu misiunea de a-l
ruga pe Buddha să-i vină într-ajutor. După ce ştafetele îi povestiră
nelegiuirile  Maimuţei  şi-i  spuseră  ce  misiune  le-a  încredinţat
împăratul, Buddha se îndreptă spre toţi Bodhisattva din preajma
lui şi le spuse:

— Rămâneţi liniştiţi  aici  în Sala-Legii  şi  nu părăsiţi  nicio clipă
poziţiile voastre de yoga. Trebuie să mă duc să văd ce pot face cu
făptura asta care tulbură curtea împărăţiei taoiste54.

Luă cu el şi pe discipolii săi Ananda şi Kasyapa. Apropiindu-se
de cer, auziră o larmă îngrozitoare şi când se apropiară, văzură
Maimuţa împresurată de cele treizeci şi şase de zeităţi. Buddha
porunci zeităţilor să pună armele jos şi să se întoarcă în tabăra lor,
iar pe Maimuţă o chemă la el. Maimuţa se preschimbă atunci în
forma ei adevărată şi-i strigă furioasă:

— Ce mare bonz55 mai eşti şi tu, de mă întrerupi în toiul luptei?
— Sunt Buddha-Paradisului-din-Apus. Am auzit de tulburarea pe

care ai iscat-o în cer, aşa că am venit să te întreb de unde vii şi de
cât timp ai dobândit iluminarea, de cutezi să te porţi în felul ăsta?

La acestea, Maimuţa îi răspunse declamând:

O maimuţă bătrână eu sunt,

54 Împăratul Jad reprezenta împărăţia cerească a credinţei taoiste.

55 Preot budist.



Născută de cer şi pământ.
Ajuns-am pe cei fără moarte Prin taina magiei înalte.
Peştera-Perdelei-de-Apă în munte săpată, o groapă,
Îmi este cetate şi casă,
Am însă o minte aleasă.
Un înţelept depărtat Taina-cea-Mare mi-a dat.
Desăvârşită-am ajuns Şi-n Nemurire-am pătruns.
Noi chipuri, cât vrei, pot să iau,
Dar pe pământ nu mai stau.
Mi-e orizontul prea strâmt,
Spre cer o chemare eu simt, în Cerul-cel-Verde-de-Jad,
Aş fi, de-aş pătrunde-mpăcat.
Nu-i bine, prea sfinte bătrân,
Să aibă acelaşi stăpân Palatele mândre de sus,
Nici veşnic să fiu tot supus.
De ce nu-i şi-acolo o lege,
Precum pe pământ-se-nţelege
Ca-n locul vechiului rege să vie un altul şi-n cer,
Dacă-i mai vrednic ca el?
Şi-n cer să fie la fel!
Eroul nu vrea să se plece Măririi,
o bate şi-o-ntrece şi biruie, făr-a se terne,
Vrăjmaşele forţe supreme.

După  ce  ascultă,  Buddha  începu  să  râdă  şi  zise:  –  La  urma
urmei, nu eşti decât un spirit de maimuţă. Cum te poţi amăgi să
crezi  că  ai  fi  în  stare  să  ocupi  tronul  împăratului.  Jad?  El  s-a
desăvârşit  în  o mie şapte sute cincizeci  de  kalpe56, iar  o  kalpă
durează o sută douăzeci şi nouă de mii de ani. Aşa că, vezi cât
timp i-a trebuit ca să-şi însuşească înţelepciunea pe care o are!

Cum poţi tu, un biet animal care de-abia în încarnarea de-acum
ai căpătat o înfăţişare pe jumătate omenească, să te încumeţi şi
să  te  lauzi  în  halul  ăsta?  Te-ai  cam întrecut  cu  gluma şi-o  vei
sfârşi, fără îndoială, rău. Mai bine fă repede act de supunere şi nu
mai vorbi prostii. De nu, o să mă mânii şi n-o să mai rămână prea
mult din nemurirea la care râvneşti.

56 În credinţa brahmană, o kalpă reprezintă intervalul de timp de la facerea lumii până 
la zi.



— Se  prea  poate  ca  împăratul  Jad  să  fi  început  de  mult
desăvârşirea,  zise  Maimuţa,  dar  asta  nu-i  o  pricină  care  să-l
îndreptăţească să ocupe tronul pe veci. Un proverb spune: „Anul
acesta este rândul împăratului Jad, la anul este al meu”. Aşadar,
spune-i mai bine să plece şi să-mi lase mie locul. Asta-i tot ce-i
cer. Iar dacă n-o să vrea, am să mă port la fel ca până acum şi n-o
să mai aibă niciodată o clipă de linişte în cer.

— Dar ce daruri  magice ai  deprins tu,  întrebă Buddha, de te
crezi în stare să cucereşti împărăţia binecuvântată a cerului?

— Multe, răspunse Maimuţa. În afară de cele şaptezeci şi două
de preschimbări, pot străbate dintr-un singur salt prin nori o sută
opt mii de li. Şi atunci, nu merit să stau pe tronul cerului?

— Uite, am să fac cu tine o prinsoare, zise Buddha. Dacă eşti cu
adevărat atât de îndemânatică, sări din palma mâinii mele drepte.
Dacă izbuteşti, îi voi cere împăratului Jad să vină să stea cu mine
în Paradisul-din-Apus, iar tu ai să primeşti imediat tronul lui. Dar
dacă nu vei izbuti, atunci te vei reîntoarce pe pământ, unde va
trebui să ispăşeşti multe kalpe până ce vei mai putea sta de vorbă
cu mine.

„Buddha ăsta, gândi în sinea sa Maimuţa, este cel  mai mare
neghiob. Eu sunt în stare să săr o sută şi opt mii de li, iar palma lui
nu poate avea în curmeziş mai mult de opt țun-i57. Cum să nu pot
sări dincolo de ea?”

— Eşti  sigur  că  ai  putea  face  asta  pentru  mine?  îl  întrebă
Maimuţa.

— Sigur că da! îi răspunse Buddha, şi-şi întinse mâna dreaptă,
care nu arăta mai mare ca o frunză de lotus.

Maimuţa îşi  puse atunci  băţul  magic  după ureche şi  sări  cât
putu mai departe.

„Perfect! îşi spuse ea în gând. Într-o clipă am ajuns.”
Maimuţa se ducea vâjâind,  aşa de repede că aproape nu se

vedea, iar Buddha care o privea cu ochiul înţelepciunii, nu văzu
decât un fel de învârtitură ca de sfârlează pe loc.

Maimuţa ajunse până la urmă în faţa a cinci coloane, de culoare
trandafirie, care se înălţau drept în sus.

„Asta-i capătul lumii îşi spuse ea. Nu-mi mai rămâne decât să
mă întorc la Buddha şi să cer să-şi ţină rămăşagul. Al meu este

57 Unitate de lungime chineză egală cu 3,2 centimetri.



tronul. Dar, stai o clipă! îşi mai spuse ea. Ar fi bine să las aici un
semn, dacă s-ar ivi vreo neînţelegere cu Buddha.”

Îşi smulse un fir de păr, suflă peste el şi-i strigă: „Preschimbă-
te!” Şi firul de păr se preschimbă pe loc într-o pensulă de scris,
plină cu cerneală groasă, cu care scrise la temelia coloanei din
mijloc: „Marele-înţelept-Egalul-Cerului a ajuns până aici!” Apoi, ca
să-şi arate şi dispreţul, îşi făcu nevoile la temelia primei coloane,
după care printr-un salt  reveni în  locul  de unde plecase. Stând
acum iarăşi în palma lui Buddha, îi zise:

— Ei, am fost şi m-am întors. Acum poţi să te duci şi să spui
împăratului să-mi predea Palatele-Cerului.

— Ascultă,  maimuţă netrebnică,  răspunse Buddha,  ai  stat  tot
timpul în palma mâinii mele!

— Te înşeli amarnic! strigă Maimuţa. Am ajuns la capătul lumii,
unde  am  văzut  cinci  coloane,  de  culoare  trandafirie,  care  se
înălţau drept în sus. Am şi scris ceva pe una din ele. Dacă vrei, te
duc acolo să ţi le arăt.

— Nu-i nevoie, îi zise Buddha. Mai bine uită-te în jos!
Maimuţa privi atunci în jos cu ochii ei de foc şi de oţel şi, la

rădăcina  degetului  mijlociu  al  mâinii  lui  Buddha,  văzu  scrise
cuvintele: „Marele-înţelept-Egalul-Cerului a ajuns până aici”, iar de
la despărţitura dintre degetul cel mare şi cel arătător îi ajunse un
miros urât. Îi trebui câtva timp ca să se poată reculege de uimire.
În cele din urmă, îşi spuse în gând:

„Cu neputinţă! Este cu neputinţă! Cuvintele astea le-am scris pe
coloana care se înălţa drept spre cer. Cum de-am ajuns pe degetul
lui Buddha? Se vede treaba că mi-a făcut vreo vrajă. Ia să mă duc
înapoi să văd.”

Biata Maimuţă! Se făcu ghem şi când era gata să sară din nou,
Buddha  îşi  întoarse  capul  şi-i  făcu  vânt  spre  Poarta-de-Apus  a
cerului.  Totodată,  îşi  preschimbă cele cinci  degete ale mâinii  în
cele  cinci  elemente  –  metal,  lemn,  apă,  foc  şi  pământ  –  care
deveniră  un  munte  cu  cinci  piscuri,  numit  Usingşan (Muntele-
celor-Cinci-Elemente).  Muntele  se  lăsă  cu  toată  greutatea  pe
Maimuţă  şi-o  ţintui  pe  loc.  Spiritele  trăsnetului,  împreună  cu
Ananda şi Kasyapa, îşi împreunară palmele şi strigară:

— Bravo!
După  ce  o  potoli  în  acest  fel  pe  Maimuţa  cea  primejdioasă,

Buddha spuse lui Ananda şi Kasyapa să vină cu el până în Cerul-



din-Apus.  Dar în  clipa când se pregăteau să plece, sosiră două
ştafete de la Sala-Negurilor-Fermecate, care grăiră:

— Implorăm  pe  Buddha  Tathagata  să  mai  întârzie  puţin.
Stăpânul nostru soseşte îndată.

Buddha îşi întoarse capul şi, după o clipă, zări apropiindu-se un
car de triumf tras de Opt Fenicşi, acoperit de un baldachin care
strălucea  de  nestemate.  Se  auzea  sunet  de  nenumărate
instrumente  muzicale  şi  cântece de  slavă,  intonate  de mulţimi
nesfârşite de duhuri. Văzduhul era plin de petale de flori şi miros
de tămâie. Când carul se opri, împăratul Jad spuse:

— Îţi sunt adânc îndatorat că ai potolit acest monstru şi, dacă ai
vrea să mai rămâi o clipă, aş pofti pe toţi Nemuritorii să ia parte
cu noi la un ospăţ de mulţumire.

Lui Buddha nu-i veni să-l refuze.
— N-aş putea să nu împlinesc dorinţa înălţimii-tale,  spuse el.

Mica izbândă pe care am avut-o nu este totuşi meritul meu, ci se
datoreşte celui care a stabilit Firea-Lucrurilor şi celorlalte zeităţi
laolaltă.

Ospăţul era pe sfârşite, când iată că sosi una dintre iscoadele
cerului, care vesti.

— Marele-Înţelept şi-a scos capul afară!
— Nu-i nimic, zise Buddha, şi-şi trase din mânecă pecetea pe

care erau săpate cuvintele: Om Mani Padme Hum58.
Îi  dădu  pecetea  lui  Ananda  şi-i  spuse  s-o  aplice  pe  vârful

muntelui.  Ananda  luă  pecetea,  părăsi  cerul  şi  când  ajunse  la
Muntele-Celor-Cinci-Elemente,  o  apăsă  pe  o  placă  pătrată  din
stâncă,  aşezată  chiar  pe  vârful  muntelui.  De  îndată  muntele
prinse rădăcină şi-şi umplu toate golurile. Înăuntru mai rămăsese
totuşi destul aer ca să se poată respira, dar nicio crăpătură prin
care să poţi vârî măcar mâna sau capul.

— L-am pecetluit înăuntru, vesti Ananda.
După aceea, Buddha îşi luă rămas bun de la împăratul Jad şi de

la  toate  duhurile  şi,  împreună  cu  discipolii  săi,  ieşi  pe  poarta
cerului.  Dar,  din  milă,  porunci  unui  spirit  păzitor  să  vegheze
asupra muntelui, spunându-i:

— Când îi va fi foame, să-i dai un hap de fier. Dacă îi va fi sete,

58 Invocaţia mistică a budiştilor, cu ajutorul căreia se credea că se distrug cauzele 
reîncarnării, credinciosul ajungând direct în Nirvana, adică la eliberarea supremă.



dă-i cocleală de aramă. Iar când i se vor împlini zilele de ispăşire,
va veni cineva să-l elibereze.

…Iar, de nu ştiţi la cât timp după asta, în ce an şi în ce lună, s-
au sfârşit zilele de ispăşire ale Maimuţei, ascultaţi cele ce vor fi
povestite în capitolul următor.

Capitolul VIII

Într-o zi, Buddha ţinea o predică în faţa tuturor Bodhisattva şi
Arhaţilor59. La sfârşitul predicii, le spuse:

— Am observat că există multe deosebiri  între locuitorii  celor
patru continente60 ale Universului.

Cei  de  pe continentul  din  răsărit  sunt  respectuoşi,  paşnici  şi
voioşi.  Cei  de  pe  continentul  din  miazănoapte  sunt,  oarecum,
înclinaţi spre fapte rele, dar sunt aşa de posaci, de apatici şi de
proşti, că nu-s în stare să facă prea mult rău altora. Pe continentul
din apus nu există lăcomie şi nelegiuiri; oamenii se îngrijesc mai
mult de cele spirituale şi nu se laudă cu puterile lor magice şi, deşi
nu  au  mari  iluminaţi,  sunt  feriţi  de  primejdiile  vârstei.  Dar  în
Jambudvipa,  pe  continentul  din  miazăzi,  oamenii  sunt  lacomi,
desfrânaţi,  certăreţi  şi  ucigaşi.  Mă  întreb  dacă  cunoaşterea
Adevăratelor-Scripturi nu i-ar face mai buni.

— Şi ai aceste Scripturi? întrebară într-un glas toţi Bodhisattva.
— Da, trei coşuri pline, răspunse Buddha. Unul din ele conţine

Vinayele61 unde  se  vorbeşte  despre  cer;  altul  conţine  Sastrele,
unde se vorbeşte despre pământ; şi celălalt conţine Sutrele, unde
se  vorbeşte  despre  salvarea  celor  osândiţi  la  ispăşire.  Toate,
laolaltă,  sunt împărţite în treizeci  şi  cinci  de capitole,  scrise pe
15.144 de suluri.  Ele arată calea spre desăvârşire,  singura cale
spre virtute. Le-aş trimite direct oamenilor de rând; ei însă sunt
aşa de proşti,  că-şi  vor  bate joc de Adevăr,  vor  înţelege greşit
sensul Legii mele şi vor lua în batjocură yoga cea adevărată. Aş
dori să ştiu dacă dintre sfinţi ar vrea vreunul să se ducă în Ţara-

59 Potrivit religiei budiste – cei care nu mai au da străbătut decât o singură existenţă 
până la deplina desăvârşire.

60 Este vorba de cele patru mari părţi ale Asiei.

61 Vinaya, Sastra şi Sutra sunt culegeri de învăţături budiste.



din-Răsărit  şi  acolo să găsească un drept-credincios care să fie
trimis peste munţi şi văi, din China şi până aici. I-aş da Scripturile
să le ducă înapoi în China, să le tălmăcească oamenilor de rând şi
să le schimbe moravurile. Ar fi o nespus de mare binecuvântare.
Vrea careva dintre voi să se ducă?

Guan-in  urcă  atunci  pe  piedestalul  de  lotuşi  unde  se  afla
Buddha, se prosternă de trei ori în faţa lui şi spuse:

— Nu sunt sigură că voi izbuti, dar aş vrea să merg în Ţara-din-
Răsărit ca să găsesc pe cel care să vină să ia Scripturile.

— Eşti cea mai potrivită, zise Buddha. O Bodhisattva venerabilă,
de  o  mare  sfinţenie  şi  cu  puteri  magice.  N-am  putea  face  o
alegere mai bună.

— Ai cumva să-mi mai dai unele îndrumări deosebite? întrebă
Guan-in.

— Da, spuse Buddha, aş vrea să cercetezi cu cea mai mare grijă
văzduhul  de  la  o  înălţime  joasă,  nu  de  sus  dintre  stele.  Să
urmăreşti  ca  privirea  munţii  şi  râurile  şi  să  însemni  cu  luare-
aminte distanţele şi etapele călătoriei, în aşa fel încât să poţi veni
într-ajutor celui trimis să ia Scripturile. Pentru el, va fi o călătorie
foarte  grea  şi  de  aceea  aş  dori  să-i  dai  din  partea  mea  cinci
talismane.

După ce se aduse o sutană brodată şi un toiag de preot cu nouă
inele, Buddha îi vorbi astfel lui Guan-in:

— Când va simţi în drum că-şi pierde curajul, să îmbrace sutana
asta. Cât timp va avea cu el acest toiag, va fi ferit de otravă şi
violenţă. Şi aici, urmă Buddha, am trei plase pentru păr. Sunt la fel
toate  trei,  dar  fiecare  se  foloseşte  în  alt  chip.  Fiecare  îşi  are
formula ei magică. Când pelerinul se va întâlni în drum cu vreun
căpcăun cu puteri foarte mari,  să încerci să-l converteşti şi să-l
faci discipolul celui ce va aduce Scripturile. De nu va fi cu putinţă,
pelerinul  să-i  pună  pe  cap  una  din  aceste  plase  şi  să  spună
formula ei magică. Ochii căpcăunului se vor holba, iar capul va
începe  să-l  doară  aşa  de  chinuitor,  că  va  simţi  că-i  plesnesc
creierii  şi,  ca  să  scape  de  durere,  va  fi  fericit  să  îmbrăţişeze
credinţa noastră.

Guan-in  se  prosternă  în  faţa  lui  Buddha;  apoi  îl  rugă  pe
discipolul ei, Hui-ien, s-o însoţească. Acesta luă un drug de fier



uriaş,  care  cântărea  o  mie  de  dzin-i62. Hui-ien  avea  să  zboare
primprejurul Bodhisattvei ca pază personală. Guan-in făcu apoi din
sutană un fel de legătură, pe care o puse în spatele lui Hui-ien.
Plasele pentru păr le luă ea însăşi, iar toiagul cu cele nouă inele îl
păstră în mână. Când ajunseră la Apele Mici, de-a lungul Râului-
Nisipului, Guan-in îi spuse:

— Tare  greu  se  merge  pe-aci.  Iar  aducătorul  Scripturilor,  un
muritor de rând, cum va izbuti el oare să străbată aceste locuri?

— Spune-mi mai întâi,  zise Hui-ien, cam cât de lat este Râul-
Nisipului?

În timp ce Bodhisattva cerceta râul cu privirea, apa râului fu
împroşcată  deodată  pe  o  mare  întindere,  iar  din  apă  sări  un
monstru cu o înfăţişare cum nu se putea închipui mai hidoasă, în
mână cu un ciomag de fier, şi se îndreptă ţintă spre Bodhisattva.

— Stai! îi strigă Hui-ien, tăindu-i calea eu drugul de fier în mână.
Şi  acolo,  pe  malul  Râului-Nisipului,  se  încinse  o  luptă

înfiorătoare. Bătălia se muta când în susul, când în josul râului.
După ce se prinseră în luptă de vreo douăzeci-treizeci de ori, fără
să se dovedească vreunul pe altul, monstrul se opri în faţa lui Hui-
ien, cu ciomagul de fier înălţat, şi-l întrebă:

— Ce fel de preot eşti tu şi  de unde vii,  de cutezi să-mi stai
împotrivă?

— Sunt prinţul Moksha, cel de-al doilea fiu al lui Vaisravana, iar
acum port numele lui Hui-ien şi am grijă de învăţătoarea mea în
călătoria spre China, unde nădăjduim să găsim pe cineva care să
vină să ia Scripturile. Dar tu ce creatură eşti de cutezi să ne aţii
calea?

— A, da! zise monstrul, reamintindu-şi numaidecât. Te-am văzut
adesea  pe  când  erai  pustnic  în  crângul  de  bambuşi  al
Bodhisattvei. Şi unde ai lăsat-o pe Bodhisattva?

— Nu ţi-ai dat seama că ea era pe mal? îi răspunse Hui-ien.
Monstrul fu cuprins de groază; îşi lăsă arma jos şi ceru voie să

fie dus la Guan-in.
— Iartă-mi nelegiuirea, Bodhisattva, îi spuse el prosternându-se

adânc. Nu sunt un monstru, aşa cum mă arată înfăţişarea, ci unul
dintre generalii  oştilor cereşti,  în slujba împăratului Jad când se
plimbă cu carul lui tras de fenicşi. Dar, la un ospăţ în cer am avut

62 Unitate de greutate chineză egală cu 596,8 grame.



nenorocul  să  sparg  o  farfurie  de  cristal.  Am primit  atunci,  din
porunca împăratului, opt sute de lovituri de bici şi am fost izgonit
în  lumea  de  jos,  dându-mi-se  înfăţişarea  hidoasă  de-acum.  La
fiecare  şapte  zile,  se  trimit  de  sus  săbii  zburătoare  care  îmi
înjunghie pieptul şi coapsele. Nu mi se dă nimic de mâncare, şi din
pricina asta, la câteva zile, o dată înfometat ies afară ca să caut
câte un călător şi să-mi potolesc foamea cu carnea lui. Nici prin
minte nu mi-a trecut că trecătorul pe care l-am atacat azi orbeşte
putea fi Bodhisattva.

— Ai fost gonit din cer pentru că ai păcătuit, îi spuse Guan-in.
Iar aici aduni mai departe păcat peste păcat, ucigând fiinţe vii. Eu
mă aflu în drum spre China ca să caut pe cineva care să aducă
Scripturile.  De  ce  nu  te  alături  credinţei  noastre,  să-ţi  schimbi
purtările, să devii discipolul celui care se duce să ia Scripturile şi
să-l însoţeşti în drum spre India? Voi face ca săbiile zburătoare să
nu  te  mai  înjunghie,  iar  dacă  sarcina  lui  va  fi  încununată  de
izbândă, vei fi socotit că ţi-ai ispăşit nelegiuirea şi ţi se va îngădui
să te întorci iarăşi în cer la vechea slujbă. Nu-ţi surâde această
propunere?

— Aş îmbrăţişa fericit credinţa voastră, răspunse monstrul, dar
mai întâi trebuie să-ţi fac o mărturisire. De când mă aflu aici, am
mâncat nenumărate fiinţe omeneşti. Pe-aici trec deseori pelerini şi
i-am mâncat pe toţi câţi au trecut. Capetele le-am aruncat în Râul-
Nisipului-Curgător,  unde au căzut la fund. Aşa-i  râul ăsta – nici
măcar o pană de gâscă nu poate pluti pe el. Totuşi, nouă cranii din
cele aruncate în râu au plutit pe apă fără să se scufunde. Văzând
această ciudăţenie, le-am ancorat cu o frânghie, iar în timpul liber
le trag în larg şi mă dedau la tot felul de exerciţii. Dacă s-ar afla
acest lucru, sunt încredinţat că pelerinii nu vor mai trece pe-acest
drum, iar şansele mele de a nu pieri de foame vor fi spulberate.

— N-o lua aşa! E-o prostie ceea ce spui! îi zise Bodhisattva. Ia
craniile şi atârnă-le în jurul gatului. Vor fi de mare folos când va
sosi aici aducătorul Scripturilor.

Monstrul  făcu  întocmai  ce  i  se  ceru,  depuse  jurământ  şi  fu
primit printre credincioşii sectei, sub numele de părintele Nisip63.
După ce însoţi pe Guan-in peste râu, se întoarse şi se consacră
pocăinţei şi purificărilor, fără să mai ucidă şi să mănânce Oameni,

63 În chinezeşte Şa hîşang – având sensul apropiat de părintele Nisip.



veghind  clipă  de  clipă  în  aşteptarea  pelerinului  care  urma  să
treacă pe acolo.

După  ce  se  despărţi  de  monstru,  Bodhisattva  îşi  continuă
dimpreună cu Hui-ien drumul spre China. Tot mergând, ajunseră la
un munte înalt dinspre care venea un miros grozav de puturos, în
clipa în care se hotărâră să se înalţe pe nori şi să treacă la mare
înălţime pe deasupra muntelui, iată că se iscă un vânt turbat şi în
faţa lor apăru deodată un monstru cu o înfăţişare tare hidoasă.
Avea buzele răsucite, care-i atârnau ca frunzele veştejite de lotus.
Urechile  îi  fâlfâiau  ca  nişte  evantaie  de  papură.  Colţii  îi  erau
ascuţiţi ca acele şi botul ca un vârf de foale. Se repezi ţintă la
Guan-in s-o lovească cu o greblă de gunoi, dar Hui-ien îi tăie calea
şi-i opri lovitura, strigându-i:

— Diavol scârbos, ia aminte la ciomagul meu şi nu-ţi face de
cap!

— Preotul ăsta habar n-are pe cine are în faţa lui! mai bine ia tu
aminte la grebla mea!

Şi între cei doi se încinse pe loc, la poalele muntelui, o luptă
grozavă. Când lupta se afla în toi, Guan-in, care veghea din înaltul
cerului, aruncă jos câteva flori de lotus, care căzură între ciomag
şi greblă.

— Ce soi de preot eşti tu, îi strigă monstrul, de îndrăzneşti să te
foloseşti împotriva mea de şiretlicul magic „flori în ochi”?

— Monstru josnic şi  mârşav, îi  zise Hui-ien. Eu sunt discipolul
Bodhisattvei Guan-in. Ea a aruncat florile astea. N-ai recunoscut-
o?

— Vrei să spui că e marea Bodhisattva care ne scapă de cele
trei calamităţi şi opt dezastre?

— Sigur că ea! Care alta! îi răspunse Hui-ien.
Monstrul îşi aruncă atunci grebla, se prosternă adânc şi zise:
— Ascultă, prietene, unde se află acum Bodhisattva? Aş dori să

mă duci în faţa ei.
Hui-ien îşi  ridica privirea spre cer şi,  arătând cu degetul  într-

acolo, îi spuse:
— Acolo-i.
Monstrul se ploconi spre cer şi începu a striga cât îl ţinea gura:
— Iartă-mă, Bodhisattva, iartă-mă!
Guan-in coborî atunci norul şi veni spre el, spunându-i:
— Cum de te încumeţi tu, care nu eşti decât spiritul unui porc



bătrân şi murdar, să-mi tai calea?
— De  fapt  nu  sunt  porc,  zise  monstrul.  Am fost  unul  dintre

generalii  oştilor  cereşti,  dar  într-o  zi  m-am  întrecut  puţin  cu
băutura şi m-am purtat cam urât cu Zeiţa Lunii. Pentru fapta asta,
împăratul Jad mi-a tras o bătaie grozavă şi m-a izgonit în lumea de
jos. Când a sosit timpul să mă reîncarnez iarăşi, m-am rătăcit şi
am nimerit  din greşeală în  pântecul  unei  scroafe bătrâne şi  de
aceea arăt  acum aşa.  Mărturisesc  că-mi  troc  vremea mâncând
oameni.  Dar n-am luat  seama că  tu  erai  cea  către  care  m-am
năpustit. Te rog, salvează-mă! Salvează-mă!

— Un proverb spune, grăi Bodhisattva că: „Faptele păcătoase
nu pot duce la mântuire”. Din cer ai fost izgonit pentru că ai călcat
legile lui şi, în loc să te pocăieşti, trăieşti mâncând carne de om.
Nu  înseamnă  asta  că,  în  loc  să  ţi  se  ierte  prima  vină,  eşti
ameninţat să ţi se îndoiască pedeapsa, ca să ispăşeşti şi a doua
nelegiuire?

— Mântuire?! Ba nu zău! strigă monstrul. Dacă ar fi să urmez
sfatul tău, cu ce-aş mai trăi? Poate, cu vânt! Eu ştiu un alt proverb
care spune aşa: „Dacă pune mâna cârmuirea pe tine, te snopeşte
cu biciul până te omoară, iar dacă budiştii pun mâna pe tine, te
înfometează  până mori”.  Aşadar,  pleacă  de-aici!  M-am lămurit.
Am s-o duc mult mai bine, dacă am să prind când şi când o familie
de călători şi am să le mănânc fetiţa, mai cu seamă dacă-i grăsuţă
şi gustoasă, fără să mă sinchisesc c-aş săvârşi în acest chip două,
trei sau chiar o mie de crime.

— Dar un alt proverb spune, îi întoarse Bodhisattva, că: „Cerul
ajută pe cei care au gânduri bune”. Dacă părăseşti căile greşite pe
care ai umblat până acum, fi sigur că nu vei duce lipsă de hrană.
Există cinci recolte în lume, aşa că e destulă hrană ca să nu mori
de foame. Pentru ce să mănânci neapărat carne de om?

Monstrul păru să se trezească dintr-un vis.
— Aş vrea să-mi îndrept purtările, zise el, dar la carte spune că:

„Pe cel care a păcătuit împotriva cerului, nu-l mai poate ajuta nicio
rugăciune”.

— Totuşi, mai există o cale, îi zise Guan-in. Noi ne aflăm în drum
spre  China,  ca  să găsim pe cineva care  să vină în  India  să ia
Scripturile. Dacă i-ai deveni discipol şi l-ai însoţi în India, ai putea
să-ţi ştergi toate păcatele de până acum.

— Vreau! Sigur că vreau! răspunse monstrul fără să mai stea pe



gânduri.
Nu mai rămase altceva de făcut decât să fie tuns călugăreşte şi

să  i  se  ia  jurământul,  iar  în  ce  priveşte  numele  religios  se
înţeleseră să fie  cunoscut  sub numele de prea-cuviosul  părinte
Râtanu-Opt-Porunci64. I se spuse să postească, să se pocăiască şi
să stea tot timpul de veghe, în aşteptarea pelerinului care nu va
întârzia să treacă pe-acolo.

Continuându-şi  drumul,  Guan-in  şi  Hui-ien  fură  opriţi  mai
departe de un dragon.

— Ce dragon eşti şi ce-ai făcut de-a trebuit să fi aruncat aici, la
voia întâmplării? îl întrebă Bodhisattva.

— Sunt  fiul  regelui-dragon  al  Oceanului-din-Apus,  răspunse
dragonul. Din nebăgare de seamă, am dat foc palatului, şi-au ars
câteva din perlele înţelepciunii  care erau înăuntru.  Tatăl meu a
stăruit să spună că am făcut aceasta într-adins şi m-a învinuit în
faţa Scaunului-de-Judecată ceresc de pornire răzvrătitoare. Atunci,
împăratul Jad m-a atârnat aici, în înaltul cerului, a pus să mi se
dea trei sute de lovituri de bici, iar peste câteva zile urmează să
fiu executat. Nu mă poţi ajuta în vreun fel?

Auzind acestea, Guan-in se înălţă la cer, izbuti să fie primită de
împăratul Jad şi-l rugă să-l ierte pe dragon, dacă acesta primeşte
să se lase călărit de pelerinul care urma să meargă în India să
aducă  adevăratele  Scripturi.  Cererea  i-a  fost  încuviinţată,  şi
Bodhisattva porunci micului dragon să coboare într-o trecătoare
adâncă şi  după ce se va preschimba într-un cal  alb să aştepte
acolo sosirea pelerinului şi să-l ducă în India.

Nu merseră mult prea departe, în drumul lor spre China, când
deodată  zăriră  nişte  suliţi  înalte  de  lumină aurie  şi  numeroase
rotocoale de aburi magici.

— Ăsta-i  Muntele-Celor-Cinci-Elemente,  zise  Hui-ien.  Se  poate
vedea săpată pe el pecetea lui Buddha.

— Nu-i oare ăsta muntele sub care stă închis Înţeleptul-Egalul-
Cerului, care a stricat ospăţul piersicilor şi a alergat ca un nebun
furios prin sălile cerului? întrebă Guan-in.

— Chiar el, răspunse Hui-ien.
Coboriră  atunci  pe  munte  şi  cercetară  pecetea  pe  care  sta

scrisă formula din cele şase silabe: Om Mani Padme Hum. Guan-in

64 În chinezeşte: Dju Pa-dzie.



suspină adânc şi declamă următoarele versuri:
Minuni făcu el în vechime, şi încă mari. Dar ce folos! Ospăţul

piersicilor însă îl răsturnă cu susu-n jos.
Turbat  în  inimă,  puterea şi-a prăpădit-o în  zadar.  Prădând pe

Patriarhul Lao de elixirurile tari.
O oaste-a cerului trimisă în contra lui uşor o sparse şi-a cerului

împărăţie o tulbură, pe dos o-ntoarse.
Până la urmă Tathagata Buddha-Înţeleptul birui.
Va fi el liberat odată şi faima-şi va redobândi?
— Cine-i acolo? întrebă un glas dinlăuntru muntelui. Cine spune

versuri care vorbesc despre nelegiuirile mele?
Guan-in coborî atunci spre locui de unde părea să vină glasul şi,

în  pragul  unei  despicături  în  munte,  dădu  peste  zeităţile  care
păzeau  locul.  Acestea,  după  ce  o  salutară  de  bun-sosit  pe
Bodhisattva, o conduseră la locul unde se afla închisă Maimuţa.
Prinsă cum era într-un fel de cuşcă de piatră, aceasta putea vorbi,
dar nu-i era cu putinţă să-şi mişte nici mâinile, nici picioarele.

— Mă cunoşti sau nu, Maimuţă? o întrebă Bodhisattva.
Maimuţa privi  printr-o crăpătură,  cu ochii  ci  de foc şi  oţel,  şi

strigă:
— Cum să nu te cunosc? Eşti Mântuitoare Guan-in din Potalaka.

Cărui prilej îi datorez această plăcere? Aici, unde zilele şi anii sunt
pentru mine tot una, niciun prieten n-a venit până acum să mă
caute. Dar tu, rogu-te, de unde vii?

— Sunt trimisă de Buddha în China, îi răspunse Bodhisattva, ca
să găsesc pe cineva care să aducă din India Scripturile, şi cum
locul acesta se găseşte în drumul nostru, am profitat de prilej ca
să te vizitez.

— Buddha m-a tras pe sfoară, zise Maimuţa, şi acum cinci sute
de ani m-a închis sub acest munte, iar de-atunci n-am mai ieşit
de-aici. Fie-ţi milă de mine şi, cu puterile tale, salvează-mă.

— Păcatele  pe  care  le-ai  săvârşit  sunt  foarte  mari,  îi  spuse
Bodhisattva, şi nu sunt deloc încredinţată că, după ce vei ieşi de-
aici, n-ai să mai faci iarăşi cine ştie ce tulburări.

— Nu,  vorbi  Maimuţa.  M-am căit  şi  acum nu  doresc  altceva
decât să îmbrăţişez credinţa voastră şi să mă consacru faptelor
bune.

— Atunci  e  foarte  bine,  zise  Bodhisattva  încântată.  Aşteaptă



până  când  mă  duc  să  găsesc  în  ţara  Tang65 pe  aducătorul
Scripturilor. El îţi va da drumul de-aici. Vei deveni discipolul lui şi
vei îmbrăţişa credinţa noastră.

— Din toată inima! zise Maimuţa.
— Dar,  adăugă  Guan-in,  va  trebui  să  primeşti  un  nume  de

credincios.
— Bine,  dar  eu  am  primit  un  astfel  de  nume.  Mă  numesc

Cunoscătorul-Neantului, răspunse Maimuţa.
— Atunci,  nu-i  nevoie  să-ţi  mai  spun  altceva,  deocamdată.

Trebuie să plec mai departe.
Aşadar, părăsiră pe Maimuţă şi se îndreptară spre Răsărit Peste

câteva zile, ajunseră în ţara Tang şi, după scurt timp, pătrunseră
în  cetatea  Ceangan,  unde  se  preschimbară  în  preoţi-călători
zdrenţăroşi. Ajungând la templul unei zeităţi a locului, de pe una
din  străzile  principale,  intrară  înăuntru  fără  să  mai  întrebe.
Zeitatea şi  duhurile  din serviciul  ei  recunoscură numaidecât  pe
Guan-in, cu toată înfăţişarea ei schimbată, şi-i urară bun-sosit, cu
nesfârşite prosternări şi târşiituri de papuci. Zeitatea trimise apoi
vorbă  zeului  din  Templul-cel-Mare  al  cetăţii  şi  zeilor  din  toate
celelalte temple din Ceangan, înştiinţându-i că sosise Bodhisattva.
Într-o clipă, veniră cu toţii în fugă şi o rugară să-i ierte că n-au
venit s-o întâmpine la intrarea în oraş.

— Nu  trebuie  să  se.  Afle  nimic  de  venirea  mea,  spuse
Bodhisattva.  Mă  aflu  aici  în  taină.  Am  venit,  din  porunca  lui
Buddha, să găsesc pe cineva care să aducă din India Scripturile.
Aş dori să rămân o zi,  două, într-unul din templele voastre.  De
îndată ce voi găsi pelerinul căutat, vă voi părăsi.

Zeii  se retraseră atunci în templele lor,  iar Guan-in şi Hui-ien
rămaseră  în  templul  Zeului-cel-Mare  al  cetăţii,  unde  fură  daţi
drept doi preoţi obişnuiţi.

…Şi,  de  nu  ştiţi  încă  pe  cine  au  găsit  s-aducă  Scripturile,
ascultaţi cele povestite în capitolul care urmează.

Capitolul IX

Marea  cetate  Ceangan  a  fost  multă  vreme  capitala  întregii
Chine. În vremea aceea se afla pe tron Tai Tsung din dinastia Tang.

65 Adică China, unde domnea pe atunci dinastia Tang.



În toată ţara domnea pacea; de pretutindeni soseau soli cu daruri;
lumea întreagă îi aducea omagii.

Într-o zi, pe când toţi miniştrii se aflau adunaţi la palat, primul
ministru Vei Ţîng îi făcu împăratului următoarea propunere:

— Acum  când  în  toată  împărăţia  domneşte  pacea,  să  dăm
urmare  unui  vechi  obicei  şi  să  chemăm  la  examen66 pe  toţi
oamenii  învăţaţi  din  imperiu,  pentru  ca  înălţimea-ta  să-i  poată
alege pe cei mai buni ca să te ajute la cârmuirea ţării.

Propunerea a fost primită şi, în întreaga Chină, au fost trimise
înştiinţări prin care toţi cărturarii, fără deosebire dacă erau oşteni
sau ţărani,  erau poftiţi  să vină în capitala ţării  ca să treacă un
examen.

Când înştiinţarea a sosit şi la Haidjou, un anume Cen Uo care
trăia prin acele locuri,  cum află de ea se duse acasă şi-i spuse
maică-sii:

— S-a anunţat că se va ţine un examen pentru alegerea celor
mai buni, aşa că am de gând să mă înfăţişez şi eu. Nu se ştie; s-ar
putea să reuşesc şi să obţin o slujbă modestă, care mă va ridica în
ochii rudelor şi-mi va da putinţa să-mi întemeiez şi eu o familie.
Este tot ce-mi doresc şi am venit să-ţi spun că plec.

— Fiul  meu,  vorbi  mamă-sa,  eşti  un  om învăţat,  care  ai  citit
multe cărţi. Ştii că un proverb spune: „învaţă când eşti tânăr şi
treci la fapte când eşti matur.” Aşadar, bine faci că te duci. Ce te
rog, însă, este să ai grijă de tine pe drum şi să te întorci acasă
după ce vei obţine o slujbă.

Cen porunci servitorului să-i strângă lucrurile necesare şi, după
ce-şi luă rămas bun de la mamă-sa, porni în grabă spre capitală.
Când ajunse, examenul tocmai începuse, aşa că intră fără să mai
aştepte şi se prezentă numaidecât. Reuşi să treacă primele probe,
iar  la  examenul  final,  în  faţa  curţii,  ajunse  pe  primul  loc.
Certificatul doveditor i-l semnă chiar împăratul, cu propria-i mână.
Apoi, după obicei, timp de trei zile a fost plimbat călare, pe străzi.
Într-un anumit loc, procesiunea trecea pe lângă casa unui mare
dregător, numit In Kai-şan. Dregătorul acesta avea o singură fiică,
pe nume Ven-ciao, care sta toată ziua într-un turn înalt, crenelat,

66 Încă din sec. X, China dispunea de un învăţământ foarte meticulos organizat. 
Recrutarea funcţionarilor se făcea prin concursuri oficiale, dintre absolvenţii diferitelor 
şcoli. Era un mijloc de a ajunge prin merit, indiferent de origine, la o funcţie înaltă şi 
chiar de a fi înnobilat şi a pătrunde în acest fel în rândurile clasei conducătoare.



cu o minge brodată în mână. Omul pe care această minge l-ar fi
atins când ar fi azvârlit-o jos, avea să-i fie soţ. Când Cen trecu pe
lângă turn, ea îl văzu că are o înfăţişare aleasă şi ştiind că reuşise
şi la examen pe primul loc, se gândi să şi-l aleagă de bărbat şi
aruncă mingea, iar aceasta căzu chiar în mijlocul pălăriei de voal
negru  a  lui  Cen.  În  clipa  următoare,  Cen  auzi  o  muzică
tremurătoare de flaute şi armonici, iar din turn coborî mulţime de
slujnice care luară de căpăstru calul lui Cen şi-l duseră în curtea
casei  lui  Kai-şan.  Dregătorul  şi  soţia  lui  coborâră  în  grabă  din
salonul casei, poftind pe toţi oaspeţii şi vizitatorii lor să ia parte la
ceremonia  căsătoriei.  După  ce  perechea  făcu  plecăciunile
tradiţionale către cer şi pământ şi se înclină ceremonios în faţa
rudelor miresei, se întinse un ospăţ, la care oaspeţii se veseliră şi
băură toată noaptea. Apoi,  cei doi soţi  intrară mână-n mână în
camera nupţială.

A  doua  zi,  dis-de-dimineaţă,  împăratul  întrebă  pe  demnitarii
prezenţi la sfatul curţii, în Palatul-Clopotelor-de-Aur67, ce slujbă ar
trebui să se încredinţeze aceluia care reuşise cel dintâi la examen.
Primul ministru arătă că era o slujbă la Ceangdjou. Aşadar, Cen fu
numit guvernator în Ceangdjou şi i  se dădu poruncă să-şi ia de
îndată slujba în primire. Cen mulţumi împăratului şi se întoarse la
locuinţa  dregătorului  ca  să  pregătească,  împreună cu  soţia  lui,
cele  necesare  plecării  şi  să  facă  cuvenitele  plecăciuni  socrilor.
Apoi porniră spre Ceangdjou.

Era  spre  sfârşitul  primăverii  când  părăsiră  capitala.  Un  vânt
blând  legăna sălciile  înverzite  şi  o  ploaie  măruntă  bătea  peste
întinsul roşu al florilor.  Drumul lui Cen ducea pe lângă Haidjou,
astfel că trecu s-o arate maică-sii pe tânăra-i soţie.

— Mulţumită binecuvântării tale, îi spuse el mamei, am reuşit
primul  la  examen.  Pe  când  eram  plimbat  călare  pe  străzile
capitalei,  întâmplarea  a  făcut  să  trec  pe  lângă  locuinţa
dregătorului În, de unde mi-a căzut în pălărie o minge brodată şi
m-am pomenit poftit să devin ginerele lui. Împăratul m-a numit
guvernator la Ceangdjou şi aş dori să vii şi tu cu noi.

Mama lui Cen se arătă încântată şi plecă împreună cu ei. După
câteva zile de drum, ajunseră la Hanul-celor-Zece-Mii-de-Flori, pe

67 Palatul-Clopotelor-de-Aur era denumirea generală,  în  China veche,  a palatului  de
reşedinţă al împăratului.



care  îl  ţinea  un  anume  Liu  Siao-er.  Aici  mama  se  simţi  pe
neaşteptate rău şi-i spuse fiului său:

— Nu prea mă simt bine. Să ne odihnim aici o zi, două, înainte
de a porni mai departe.

Cen încuviinţă.  A doua zi  sosi  la  han un om care le oferi  de
vânzare un crap de culoarea aurului. Cen îl cumpără pe un şirag
de sapeci68,  cu gândul să pregătească din el o mâncare pentru
maică-sa. Deodată, însă, băgă de seamă că ochii crapului clipeau
într-un chip ciudat.

— Am auzit că atunci când ochii unui peşte sau ai unui şarpe
clipesc,  înseamnă  că  nu  sunt  animale  obişnuite,  zise  Cen.  Şi-l
întrebă pe om unde a pescuit peştele.

— L-am  pescuit  din  râul  Hung,  îi  răspunse  acesta,  cam  la
cincisprezece li departe de oraş.

Aşa că Cen se duse şi aruncă peştele viu înapoi în râu. Aflând
de aceasta, mama îl lăudă din toată inima, spunându-i:

— Cine  dă  libertate  fiinţelor  vii  dovedeşte  că  are  o  inimă
cucernică. Sunt foarte mulţumită că ai făcut aşa.

— Stăm aici  de trei  zile,  îi  spuse Cen, şi  dacă nu pornim de
îndată  mai  departe,  nu  mai  pot  ajunge  la  timpul  poruncit.  Mă
gândesc să plecăm mâine. Ai să te simţi destul de înzdrăvenită
până atunci?

— Nu  prea  cred,  îi  răspunse  mama.  Începe  să  fie  prea  cald
pentru o astfel de călătorie şi mi-e teamă să nu mă îmbolnăvesc
mai rău. Mai bine, vorbeşte te rog să mi se dea o cameră şi să
rămân aici. Poţi să iaşi o parte din lucruri la mine, iar eu te voi
urma de îndată ce vremea se va mai răcori.

Aşadar, Cen închirie o cameră pentru mamă-sa, iar el şi cu soţia
sa porniră mai departe spre Ceangdjou. Când să treacă peste râul
Hung, dădură peste doi luntraşi, Liu şi Li, cărora întâmplător Cen
le făcuse mult rău într-o altă încarnare. Pe când se aflau în luntre,
Liu începu s-o privească stăruitor pe soţia lui Cen care era de-o
frumuseţe fără seamăn. Apoi îi şopti ceva lui Li şi amândoi duseră
luntrea  într-un  loc  eu  totul  neumblat,  unde,  la  căderea  nopţii,
uciseră  mai  întâi  pe  servitori  şi  apoi  pe  Cen,  aruncându-le
trupurile în apele râului. Văzând ce soartă a avut Cen, soţia lui

68 Monede mărunte de aramă, în circulaţie în vechea Chină. Erau găurite la mijloc şi
circulau înşirate pe sfoară, în şiraguri de 50—77 de sapeci, după epocă.



dădu să se  arunce în  râu.  Dar  Liu  o  prinse  în  braţe  şi  o  opri,
zicându-i:

— Vino cu mine şi totul va fi bine. Iar de nu, mă voi folosi de
aceeaşi sabie şi pentru tine.

Soţia lui Cen, dându-şi seama că deocamdată n-avea altceva
mai bun de făcut decât să se lase în voia lui, îi spuse lui Liu să
facă cu ea ce vrea. Acesta duse atunci luntrea pe malul celălalt al
râului, unde o lăsă în grija lui Li. Luă eu el veşmintele dregătoreşti
şi scrisorile cu care urma să se prezinte Cen şi porni, dimpreună
cu soţia lui Cen, spre Cengdjou.

*

Trupurile servitorilor, aruncate în apă, plutiră la vale, dar trupul
lui Cen se duse drept la fund şi nu mai ieşi la suprafaţă. O iacşă,
care înota prin apele râului, îl văzu şi dădu fuga la palatul regelui-
dragon, vestind că un trup necunoscut, după înfăţişare părând a fi
al unui cărturar, a fost aruncat în râu şi zace acum pe fundul apei.
Auzind acestea, regele-dragon porunci să i se aducă trupul. Cum îl
văzu, îşi dădu seama că era al binefăcătorului său, şi zise:

— O faptă bună merită răsplată. În schimbul bunătăţii pe care
mi-a arătat-o, am datoria să-i dau viaţa.

Aşa  că  regele-dragon  trimise  de  îndată  o  iacşă  la  templul
oraşului Hungdjou, să ceară sufletul lui Cen. Zeul templului îl găsi
numaidecât printre sufletele celor morţi de curând şi-l încredinţă
unui duh mal mic, care-l înmână iacşei; iar aceasta îl duse regelui-
dragon, în palatul său.

— Şi-acum spune-mi, te rog, care-i numele tău şi de unde vii? îl
întrebă regele-dragon pe Cen.

Când Cen sfârşi de istorisit trista lui poveste, regele-dragon îi
spuse:

— Ai să te miri, dar află că acel crap auriu pe care l-ai aruncat
înapoi în apă am fost chiar eu. Fiind deci binefăcătorul meu, era
mai mult decât firesc să-ţi vin într-ajutor, văzându-te într-o situaţie
aşa de grea. Deocamdată, îţi voi cere să slujeşti ca ofiţer în palatul
meu de sub apă.

Cen se înclină în semn de mulţumire şi încuviinţare, după care
fu poftit să mănânce la curtea dragonului.



*

În timpul acesta, soţia lui Cen, scârbită de apropierea lui Liu, nu
mai putea nici să mănânce nici să doarmă. Îşi aduse, însă, aminte
că  va  avea  un  copil  de  la  Cen şi  că  pentru  asta  trebuia  să-şi
îngrijească sănătatea cât mai bine şi să urmeze mai departe pe
cel  ce-o  răpise  cu  de-a  sila.  În  cele  din  urmă,  ajunseră  la
Ceangdjou,  unde  fură  întâmpinaţi  de  toţi  slujbaşii  şi  străjerii
locali69, iar Liu, care se dădu drept noul guvernator, fu poftit de
subalternii săi la un mare ospăţ oficial.

— Sosirea mea la acest ospăţ o datorez numai sprijinului vostru
măgulitor.

— Deloc,  răspunseră  ci.  Prezenţa  ta  aici  este,  dimpotrivă,
răsplata cuvenită unor merite deosebite, bunătăţii părinteşti faţă
de  cei  de  sub  ordinele  tale  şi  cinstei  de  care  dai  dovadă  la
judecarea pricinilor. Aşadar, te rugăm să nu te arăţi prea modest.

Într-o  zi,  falsul  guvernator  plecase undeva,  în  afara  oraşului,
chemat de treburi oficiale. „Soţia” lui stătea tristă în iatac şi se
gândea la mama şi la soţul ei adevărat. Deodată, fu cuprinsă de-o
mare  sfârşeală,  însoţită  de  puternice  dureri  de  pântece.  Căzu
leşinată jos pe podea şi acolo dădu naştere unui băiat.  În acea
clipă, o voce misterioasă îi şopti la ureche:

— Ascultă la ce-am să-ţi spun. Sunt stăpânul Stelei-Polare-din-
Miazăzi. Ţi-am adus acest copil din porunca dată de Bodhisattva
Guan-in. Într-o zi, va deveni cunoscut în lumea întreagă. Fi sigură
că nu-i muritor de rând. Când Liu se va întoarce acasă, va încerca
să facă rău copilului. Trebuie să-l fereşti cât poţi mai mult. Soţul
tău se află în grija regelui-dragon şi, când va sosi vremea, veţi fi
din nou împreună, împreună cu copilul vostru, iar duşmanii voştri
vor fi aspru pedepsiţi.

Când soţia lui Cen îşi veni în fire, cel care îi vorbise dispăruse,
dar ea îşi reaminti cuvânt cu cuvânt tot ce-i şoptise. Îşi strânse
copilul în braţe, dar mintea n-o ajuta în ce fel să-l apere.

Cum ajunse acasă şi văzu copilul, Liu porunci să fie ucis pe loc.
Ea îi spuse însă că, fiind în plină zi, lucrul nu era cu putinţă, dar îi
făgădui că a doua zi în zori va azvârli copilul în râu. Din fericire, a

69 Străjerii erau funcţionarii care însoţeau pe demnitar şi aduceau la îndeplinire 
hotărârile de condamnare împotriva răufăcătorilor.



doua zi în zori Liu fu iarăşi nevoit să plece departe, chemat de
treburi grabnice.

„Dacă îl va găsi la întoarcere tot aici, îşi spuse ea, sigur îl va
ucide.  Cel  mai  bun lucru  este  să-l  duc  chiar  acum şi  să-i  dau
drumul la vale pe râu, eu nădejdea că vreo minune îl va salva.
Poate că cerul se va îndura şi va face să treacă cineva pe-acolo
să-l salveze. Cine ştie? Poate că într-o zi voi putea chiar să-l revăd.
Dar cum o să-l recunosc atunci?”

Şi, ca să fie sigură că-şi va putea recunoaşte copilul, îşi muşcă
un  deget  şi  cu  sângele  scurs  scrise  o  scrisoare,  în  care  arăta
numele părinţilor şi întreaga lor poveste. Apoi, ca să nu mai fie
nicio îndoială asupra copilului, îi rupse cu dinţii vârful unui deget
de la piciorul stâng. Îşi scoase apoi cămaşa, înfăşură în ea copilul
şi când fu sigură că n-o vede nimeni, se strecură cu el în drum.
Din fericire, râul nu era departe de casă. Ajunse pe malul râului şi,
scoţând un ţipăt puternic, era gata să-l zvârle în râu, când văzu
venind pe apă, aproape de mal, o scândură. Îşi ridică faţa spre
cer, făcu o rugăciune şi cu eşarfa de la rochia ei legă copilul de
scândură; după aceea îi puse la piept scrisoarea scrisă cu sângele
ei şi împinse scândura în larg, în voia valurilor. Apoi, copleşită de
jale, se întoarse plângând în oraş.

Scândură, cu copilul pe ea, pluti cât pluti în josul râului şi în cele
din urmă se opri într-un cot al malului, în faţa templului Muntele-
de-Aur. Stareţul templului se numea Fa-ming şi era un om de o
mare  smerenie.  Se  afla  tocmai  în  timpul  de  meditaţie,  când
deodată auzi un plânset de copil mic. Cuprins de milă, coborî pe
malul  râului.  Aici  văzu,  fireşte,  un  copil  nou-născut,  legat  de-o
scândură ce se înţepenise în malul râului. Trase scândura din apă
şi  dădu peste  scrisoarea  prinsă  la  piept.  O citi  şi  află  originea
copilului, îi puse numele de Plută-pe-Râu şi-l încredinţa unor ţărani
să-l crească. Scrisoarea o luă cu el şi-o ascunse la loc sigur.

Trecură  anii  şi  iată-l  pe  Plută-pe-Râu  ajuns  la  vârsta  de
şaptesprezece ani. Acum, stareţul îl rase pe cap, după rânduială,
şi-l primi în preoţie sub numele de Suen Dzang70. Noul preot Suen
Dzang începu a studia cu mare sârguinţă „Calea”71.

Într-o zi de primăvară, preoţii stăteau la umbra unor molifţi şi

70 Personaj real, care a trăit în sec. VII e.n. Pelerinajul lui în India, care constituie tema 
acestei cărţi, este un fapt confirmat de documente contemporane (vezi Prefaţa).



discutau  probleme  abstracte  de  doctrină  religioasă.  Un  preot
prostănac, pe care Suen Dzang îl înfundase în cursul discuţiei, îşi
ieşi din fire şi-i strigă:

— Dar,  cine  eşti  tu,  fiinţă  vrednică  de  dispreţ,  ca  să  ne
tălmăceşti nouă legea? Nimeni nu ştie, nici cine eşti, nici cine-ţi
sunt părinţii şi nici de unde vii!

Rănit în suflet de această insultă, Suen Dzang alergă la stareţ
şi, cu lacrimi în ochi, îi spuse:

— M-ai învăţat că toate fiinţele omeneşti primesc partea ce li se
cuvine de in şi de iang72 şi câte o parte din cele cinci elemente, de
la un tată şi de la o mamă. Este dar cu putinţă să existe pe lume
un om fără tată şi fără mamă?

— Dacă  ţii  cu  orice  chip  să-ţi  cauţi  adevăraţii  părinţi,  îi  zise
atunci stareţul, vino în chilia mea.

Suen Dzang îl  urmă. Stareţul scoase dintr-o ascunzătoare, de
deasupra unei grinzi, o cutie. O deschise şi luă din ea o scrisoare
scrisă cu sânge şi o cămaşă de femeie, pe care le dădu lui Suen
Dzang. Citind scrisoarea, Suen Dzang află numele părinţilor săi şi
tot răul ce li se făcuse.

— Ştiu că „Cel care nu-şi răzbună părintele năpăstuit, nu merită
numele  de  om”,  spuse Suen Dzang.  Îngăduie-mi  să  plec  să-mi
găsesc mama şi jur că la întoarcere, cu cădelniţa de tămâie pe
cap, voi reclădi acest temple73, în semn de veneraţie pentru tot
ce-ai făcut pentru mine.

— Atunci, dacă eşti hotărât să pleci, îi zise stareţul, ia cu tine
scrisoarea  şi  cămaşa  asta.  Să  călătoreşti  îmbrăcat  ca  preot
cerşetor şi, cum ajungi la Ceangdjou, să te duci de-a dreptul la
palatul guvernatorului şi să ceri să-ţi vezi mama.

Întâmplarea făcu ca în momentul sosirii lui Suen Dzang la palat,
Liu să fie iar plecat după treburi, semn că cerul voia ca mama şi
copilul să se întâlnească. Suen Dzang se opri la poartă şi începu
să cerşească. Cu o noapte înainte chiar, mamă-sa visase cum luna
în descreştere se făcuse iarăşi lună plină, iar acum, gândindu-se la

71 Este vorba de cartea de învăţături filozofico-religioase a lui Lao Dzî, ce formează 
baza taoismului.

72 In este principiul matern, feminin, iar iang, principiul patern, masculin.

73 Anticipare intuită a misiunii viitoare, de a aduce Scripturile budiste — ale unei 
credinţe noi — în China.



cele visate, îşi spunea:
„De la mama n-am nicio ştire, soţul mi-a fost ucis, iar copilul l-

am trimis pe râu în jos. Dacă va fi fost cumva salvat şi crescut de
cineva, acum ar trebui să aibă şaptesprezece ani. Poate că cerul
ne va ajuta să ne întâlnim chiar astăzi! Cine ştie?”

Deodată  auzi  la  poarta  palatului  pe  cineva  predicând  din
Scripturi şi cerând de pomană. Ieşi repede şi-l întrebă pe preot de
unde vine. Când acesta îi spuse că vine de la Muntele-de-Aur, îl
pofti în casă şi-i dădu puţin orez.

— Ştii, semeni foarte mult cu soţul meu! îi spuse ea privindu-l
de aproape.

Apoi, făcu semn slugilor să iasă şi-l întrebă:
— Tinere preot, când ai fost primit în ordinul preoţesc? încă de

copil,  sau când te-ai  făcut  mare? Cum te numeşti  şi  cine  sunt
părinţii dumitale?

— Ca să spun drept, îi răspunse Suen Dzang, eu am pornit să
răzbun un rău cât  cerul  de  mare  şi  o  duşmănie  cât  marea de
adâncă. Tatăl care m-a crescut, stareţul Fa-ming, mi-a spus să vin
aici să-mi găsesc mama.

— Dar care-i numele de familie al mamei tale? îl întrebă ea.
— Este In, iar numele mic este Ven-ciao. Numele de familie al

tatălui meu este Cen. Numele meu adoptiv este Plută-pe-Râu, iar
cel de preot Suen Dzang.

— Eu sunt Ven-ciao! îi spuse ea atunci. Ai însă vreo dovadă cine
eşti?

La aceste cuvinte, Suen Dzang căzu în genunchi şi, plângând în
hohote, îi spuse:

— Mamă, dacă nu mă crezi, iată ca dovadă o scrisoare scrisă cu
sânge şi o cămaşă.

Ven-ciao  le  recunoscu  de  îndată  şi  atunci  mama  şi  fiul  se
îmbrăţişară plângând. Deodată, însă, ea începu să strige:

— Pleacă! Trebuie să pleci numaidecât!
— Cum să plec? După ce am stat şaptesprezece ani  departe

unul  de  altul,  trebuie  să  ne  despărţim  iarăşi  şi  încă  atât  de
repede?

— Pleacă iute ca fulgerul, îi repetă ea. Dacă Liu se întoarce şi te
găseşte aici, te va ucide pe loc. Mâine însă îi voi spune că nu mă
simt bine şi că am făcut cândva jurământ să dau de pomană o
sută de perechi de sandale. Aşa că am să vin la templul vostru să-



mi împlinesc jurământul, şi atunci vom sta de vorbă.
A doua zi, stătu culcată în pat şi nu primi nici să mănânce, nici

să bea. Când Liu o întrebă ce are, îi răspunse:
— Am făcut  cândva  jurământ  să  dau  de  pomană  o sută  de

perechi de sandale. Acum câteva nopţi am visat că a venit la mine
un preot, cu o sabie în mână, care mi-a cerut sandalele. De-atunci
mi-e rău într-una.

— Asta se poate îndrepta uşor, îi spuse el. Era însă bine să-mi fi
spus de-atunci.

Şi Liu porunci intendenţilor lui să-i caute o sută de familii  de
ţărani din vecinătate, care să-i împletească fiecare câte o pereche
de  sandale  de  cânepă  şi  să  i  le  trimită  în  cinci  zile.  La  ziua
hotărâtă, când sandalele fură gata, Ven-ciao îl întrebă pe Liu ce
temple  se  află  prin  apropiere  unde  ar  putea  să-şi  aducă  la
îndeplinire jurământul.

— Templul Muntele-de-Aur şi templul Muntele-Ars, îi răspunse el.
Oricare din ele este bun.

— Am auzit vorbindu-se deseori despre templul Muntele-de-Aur,
că merită să fie vizitat. Mă gândesc să mă duc acolo.

Liu porunci atunci slugilor să pregătească o luntre. Ven-ciao se
sui în ea, împreună cu câteva slujnice de încredere, şi o porniră
spre Muntele-de-Aur.

Aici, slujnicele urcară la templu şi vestiră că stăpâna lor a venit
să-şi  împlinească  un  jurământ.  Toţi  preoţii  ieşiră  atunci  în
întâmpinarea ei, urându-i bun-sosit.

După ce se prosternă în  faţa  imaginii  Bodhisattvei  şi  împărţi
câteva mici daruri, Ven-ciao spuse slujnicelor să pună sandalele
într-un coş  şi  să  i  le  aducă sus  la  templu.  Ea  rămase să  ardă
tămâie  şi  să  se  roage.  Apoi  rugă  pe  stareţ  să  spună  celorlalţi
preoţi să se retragă, după care se aşeză în genunchi în faţa lui
Suen Dzang şi-i scoase pantoful şi ciorapul din piciorul stâng. Cum
era de aşteptat,  îi  lipsea vârful  degetului  mic.  Mama şi  fiul  se
îmbrăţişară  iarăşi,  iar  Ven-ciao  mulţumi  stareţului  pentru  toată
bunătatea arătată faţă de copilul ei.

— Acum, când v-aţi regăsit, le spuse stareţul, cel mai bun lucru
ar fi să pleci acasă cât mai repede, ca să nu dai nimic de bănuit
celui ce te-a răpit.

Ven-ciao nu se împotrivi  şi-i  dădu lui  Suen Dzang un inel  de
tămâie,  Spunându-i  să-l  ducă  la  Hanul-celor-Zece-Mii-de-Flori,



unde, cu ani de zile în urmă, fusese lăsată bunica lui.
— Am să-ţi mai dau şi o scrisoare, adăuga ea, pe care să o duci

în capitala împărăţiei,  la locuinţa ministrului In Kai-şan, care se
află imediat la stânga Palatului-de-Aur. Acela este tatăl meu. Să-i
dai  scrisoarea  şi  să-i  spui  să  ceară  împăratului  să  trimită
neîntârziat la Ceangdjou călăreţi care să prindă şi să execute pe
uzurpator şi să răzbune pe tatăl tău, iar pe mine să mă scape din
ghearele  lui.  Şi  acum trebuie  să  plec,  căci  mi-e  teamă  ca  nu
cumva să-i dea de bănuit faptul c-am stat aici atât de mult.

*

Ajuns  la  Hanul-celor-Zece-Mii-de-Flori,  Suen  Dzang întrebă pe
stăpânul hanului ce s-a întâmplat cu Bătrâna care a fost lăsată
acolo, cu mulţi ani în urmă, de un călător cu numele de Cen.

— Da, a stat aici multă vreme, îi răspunse hangiul. Dar a orbit şi
de câţiva ani n-a mai avut eu ce să plătească preţul camerei. În
cele din urmă, s-a dus să stea într-un cuptor de ars oale părăsit,
lângă poarta da miazăzi, unde trăieşte din cerşit. Mi se pare foarte
ciudat că acel călător care a lăsat-o aici, a plecat de atâţia ani fără
să mai dea de-atunci vreo ştire.

Suen Dzang izbuti, până la urmă, s-o găsească.
— Vocea ta, zise bătrâna, seamănă foarte mult cu cea a fiului

meu Cen Uo.
— Nu sunt Cen Uo, ci fiul său, iar Ven-ciao este mama mea.
— Dar de ce n-au venit şi tatăl şi mama ta?
— Pentru că tatăl meu a fost ucis de un tâlhar, care apoi a silit-o

pe mama să-i fie soţie. Aduc cu mine o scrisoare din partea ei şi
un inel de tămâie.

— Vai! se jelui biata bătrână. Şi eu care mă gândeam că fiul
meu a fost în stare să mă părăsească într-un chip atât de crud!
Nici nu mi-a trecut prin cap c-ar fi putut să fie ucis. Totuşi, cerul s-
a îndurat de mine şi nu ne-a stins neamul; şi acum a venit să mă
caute un nepot de fiu74.

Suen Dzang o luă cu el la han, plăti toate datoriile şi îi închirie o
cameră.  Făgădui  apoi  bătrânei  că  se  va  întoarce  peste  câteva

74 În vechea societate chineză, cultul strămoşilor nu se putea perpetua decât prin copiii
de sex masculin, deoarece fetele erau integrate în familia soţului. De aceea, naşterea
unui copil de sex masculin era considerată ea o favoare a zeilor.



săptămâni şi porni spre capitală, unde se duse drept la locuinţa
dregătorului In.

— Sunt rudă cu stăpânul tău şi aş dori să-l văd, spuse el celui
care păzea porţile.

Când auzi că-l caută un preot, dregătorul spuse:
— N-avem nicio rudă preot.
Dar soţia lui se băgă în vorbă:
— Am visat-o noaptea trecută pe fiica noastră Ven-ciao. Poate

că omul de la poartă aduce un răvaş de la ea.
Aşa că Suen Dzang fu poftit  în casă. Când dădu cu ochii  de

dregător  şi  de  soţia  acestuia,  căzu  îngenunchi  plângând  se
prosternă în faţa lor şi scoase din cutele hainei o scrisoare. Când
dregătorul sfârşi de citit scrisoarea scoase un ţipăt, sfâşietor.

— Ce s-a întâmplat? îl întrebă soţia lui.
— Nevastă, vorbi dregătorul,  acesta-i  nepotul nostru. Cen Uo,

ginerele nostru, a fost ucis de tâlhari, iar fiica noastră a fost silită
să devină nevasta ucigaşului. Dar nu deznădăjdui. Mâine, la curte,
voi  povesti  totul  împăratului  şi-i  voi  cere  să  trimită  oşteni  să
răzbune moartea ginerelui nostru.

Când  împăratul  auzi  cele  întâmplate,  fu  cuprins  de  o  furie
cumplită. Porunci pe dată ca şaizeci de mii de oşteni să plece, fără
zăbavă, sub comanda dregătorului, în marş forţat spre Ceangdjou.
Ajunşi acolo, oştenii ridicară tabără pe malul de miazănoapte al
râului.  Apoi  ministrul  trimise  un  răvaş  celor  doi  reprezentanţi
imperiali de la Ceangdjou, în care le povestea toată întâmplarea şi
le cerea ajutorul. Înainte de revărsatul zorilor, locuinţa lui Liu era
împresurată.  Acesta se trezi  din  somn în bubuituri  de tunuri  şi
bătăi de tobe şi, înainte de a-şi putea da seama despre ce este
vorba, se şi găsea în mâinile duşmanilor săi. Dregătorul In porunci
ca Liu să fie legat şi dus la locul de execuţie, iar armata se retrase
în tabără, dincolo de Zidurile oraşului.

În însuşi  se duse la reşedinţa guvernatorului  şi  trimise să fie
adusă Ven-ciao. Aceasta se simţi la început prea ruşinată ca să se
arate, întrucât se lăsase în voia unui străin. Până la urmă, însă,
amintindu-i-se că făcuse totul  de nevoie,  îşi  dădu seama că n-
avea de ce să-i fie ruşine. Tatăl şi fiica se îmbrăţişară plângând, şi
împreună cu ei plânse mult şi Suen Dzang.

— În sfârşit, o să fiţi liniştiţi, le zise În. Vinovatul a fost legat şi
n-a mai rămas decât să hotărăsc cum va fi pedepsit.



Celălalt tâlhar, Li, care rămăsese la luntre, a fost prins şi el. L-au
tăiat în bucăţi, iar capul i-a fost înfipt într-un par, în văzul tuturor.
Liu însă a fost dus chiar la locul unde-l ucisese pe Cen şi, în faţa
lui În, Ven-ciao şi Suen Dzang, a fost jupuit de viu, iar inima şi
ficatul  i-au  fost  sacrificate  pentru  sufletul  lui  Cen  Uo,
întovărăşindu-se  totul  cu  arderea  solemnă  a  unei  dedicaţii
rituale75.

O iacşă, care înota prin râu, îi aduse regelui-dragon dedicaţia, în
forma ei spirituală. Dragonul trimise numaidecât un ofiţer-broască
ţestoasă la Cen să-i vestească următoarele:

— Cele mai călduroase felicitări! Soţia, copilul şi socrul tău se
află pe mal şi fac sacrificii rituale pentru tine. Aşa că o să-ţi redau
sufletul şi o să te las să te duci la ei.

Porunci apoi unei iacşe să însoţească trupul lui Cen până la faţa
apei,  iar  acolo  să-i  redea sufletul.  După ce sacrificiul  ritual  luă
sfârşit, Ven-ciao încercă de mai multe ori să se arunce în râu şi
numai cu greu putu fi oprită de fiul său. În timp ce fiul se lupta să-
şi ţină pe loc mama, deodată apăru plutind pe apă un leş care, în
cele  din  urmă,  se opri  pe  ţărm.  Plecându-se peste  mal  ca să-l
privească mai bine, Ven-ciao recunoscu trupul soţului ci şi izbucni
iarăşi în ţipete de jale. Toţi cei de faţă se repeziră să-l privească şi,
deodată,  văzură  cu  toţii  cum  braţele  şi  picioarele  leşului  se
descleştau şi se întindeau. Întregul trup începu apoi să se mişte
tot mai mult şi, până la urmă, Cen se căţără pe mal şi se aşeză
jos, spre marea uimire a tuturor celor de faţă. Cen clipi, deschise
ochii mari şi-i văzu, adunaţi în jurul său şi plângând, pe soţia sa,
pe socrul său şi un tânăr preot.

— Ce faceţi aici? îi întrebă el.
— După ce ai fost ucis, vorbi soţia lui, am dat naştere copilului

acestuia,  care  şi-a  găsit  un  protector  în  stareţul  de  la  templul
Muntele-de-Aur.

Şi-i povesti tot ce se întâmplase. Apoi, îl întrebă:
— Dar tu cum ţi-ai recăpătat sufletul?
— Datorez totul acelui crap auriu pe care l-am cumpărat şi apoi

i-am redat  libertatea,  răspunse el.  Pentru  că  s-a  nimerit  să  fie
chiar regele-dragon. Mai târziu, când tâlharul m-a aruncat în apele

75 La moartea unui chinez de vază se obişnuia să se ardă hârtii pictate – dedicaţii –
reprezentând fiinţele şi lucrurile la care ţinuse mortul în viaţă, în credinţa că în acest fel
le va regăsi şi pe lumea cealaltă.



râului, numai datorită crapului nu mi s-a întâmplat niciun rău, iar
adineauri tot el mi-a redat sufletul.

Când slujbaşii locali auziră cele întâmplate, veniră cu toţii să-l
felicite pe Cen. Dregătorul In porunci atunci să se întindă un mare
ospăţ în cinstea învierii lui Cen, iar a doua zi porni împreună cu
toţi  ostaşii  înapoi  spre  casă.  Ajunşi  la  Hanul-celor-Zece-Mii-de-
Flori,  In porunci trupelor să facă un popas, pentru ca Cen să-şi
poată vedea mama, iar fiul său, bunica. Bătrâna tocmai visase cu
o noapte înainte că o scândură de lemn înflorise şi  că în dosul
casei ţipau coţofenele.

„S-ar putea ca asta să însemne că nepotul meu este în drum
spre mine”, îşi tălmăci ea visul.

Şi iată că într-adevăr sosiră Cen şi Suen Dzang. După ce mama
şi  fiul  se  îmbrăţişară,  plătiră  găzduirea  şi  porniră  cu  toţii  spre
capitală.

Cu  prilejul  audienţei  următoare  de  la  curtea  imperială,
dregătorul  In ieşi  în faţa împăratului  şi-i  făcu o dare de seamă
despre  tot  ce  se  petrecuse,  propunându-i  ca  lui  Cen  să  i  se
încredinţeze o slujbă de seamă, potrivită cu marile sale merite.

Cen  fu  numit,  aşadar,  vice-cancelar  al  Marelui-Secretariat-al-
Împăratului,  eu  misiunea  de  a  ajuta  guvernul  în  elaborarea
măsurilor de politică generală. Cât despre Suen Dzang, acesta se
consacră mai departe meditaţiei şi posturilor religioase, în templul
din Hungfu.

…Iar de nu ştiţi ce s-a mai petrecut în urmă, ascultaţi cele ce
vor fi povestite în capitolul următor.

Capitolul X

Pe malul râului Tzing trăiau doi oameni respectabili,  pescarul
Djang  Siao  şi  tăietorul  de  lemne Li  Ting.  Niciunul  dintre  ei  nu
trecuse vreun examen oficial:  erau,  ceea ce se  numeşte,  nişte
ţărani  cu  carte.  Într-o  zi,  după  ce  fuseseră  în  capitală,  Li  cu
încărcătura  lui  de  lemne  de  foc,  iar  Djang  cu  coşul  cu  peşte,
intrară într-o cârciumă şi băură puţin. Apoi, cam ameţiţi, porniră
spre casă mergând agale, cu ulcioarele în mână, pe malul râului
Tzing. Tot mergând aşa, îngânând cântece şi mormăind versuri,
ajunseră la locul de unde drumurile lor se despărţeau. Se opriră şi
începură a se ploconi ceremonios unul în faţa altuia.



— Să fi cu grijă, frate Li, spuse Djang. Căci, dacă-ţi iese cumva
în cale un tigru, cum spune zicătoarea: „Voi avea un prieten de
drum mai puţin:”.

— Asta nu-i vorbă s-o spui unui prieten, îi  răspunse Li.  Vorba
asta aduce nenorocire. Oricum, să fi şi tu cu luare-aminte, ca nu
cumva să te răstorni cu luntrea şi să te îneci.

— Asta o spui tu, zise Djang. Află însă că, dacă ar fi să mi se
întâmple ceva, aş şti  dinainte. Pe drumul porţii  de apus stă un
ghicitor.  Îi  duc  în  fiecare  zi  câte  un  crap  şi-mi  ghiceşte  în
beţişoare76. Din o sută de ghiciri, n-a greşit nici măcar o singură
dată. Azi, de pildă, mi-a spus s-aşez năvoadele în partea de răsărit
a cotului celui mare al râului Tzing şi să arunc undiţa pe malul
dinspre apus. Ştiu deci că o să prind mult peşte, pe care am să-l
vând la oraş, iar din banii câştigaţi voi plăti alt rând de băutură şi-
o să ne putem sfârşi vorba de acum.

O  zicală  spune  însă  că:  „Vorba  spusă  în  drum,  iarba  de  pe
margini o aude”. O iacşă care tocmai înota pe aproape trase cu
urechea la cele spuse de cei doi şi dădu de îndată ştire regelui-
dragon.

— Dacă nu greşeşte nici  măcar o dată dintr-o sută de ori,  îi
spuse iacşa, gândeşte-te şi socoteşte singur că nu va trece mult şi
fiinţele apelor se vor stinge.

Înfuriat, regele-dragon vru să pună mâna pe sabie şi să se ducă
chiar atunci  să ucidă pe ghicitor;  dar copiii  şi  nepoţii  lui  şi  toţi
miniştrii-peşti şi generalii-peşti îl opriră, spunându-i:

— Măria-ta ar face mai bine să afle întâi dacă este adevărat.
Dacă te repezi  acum afară în  halul  ăsta,  norii  te vor urma, iar
ploile te vor însoţi. Atunci oamenii din Ceangan vor suferi pagube
mari,  de care se vor  plânge în rugăciunile  lor,  şi  cerul  va auzi
plângerile lor. De ce să nu foloseşti mai bine puterile magice pe
care le ai? Preschimbă-te într-un cărturar şi cercetează cele auzite
la faţa locului. Dacă într-adevăr aşa stau lucrurile, nimiceşte-l pe
ticălos. Dar dacă povestea nu-i adevărată, atunci ar fi  păcat să
ucizi un om nevinovat.

Dragonul  se  preschimbă  dar  în  cărturar,  aşa  cum îl  sfătuiră
sfetnicii săi, şi luând-o pe drumul porţii de apus văzu o mulţime
zgomotoasă îmbulzindu-se în jurul unui om care le vorbea despre

76 E vorba de beţişoarele pe care chinezii le folosesc la masă în Ioc de furculiţă.



conjuncţiile dintre planete şi stele. Regele-dragon îşi făcu loc prin
mulţime şi, după ce schimbă bineţe cu ghicitorul, îi spuse că ar
dori  îndeosebi  să  ştie  ce  fel  de  vreme  va  urma.  Ghicitorul  îi
înmâna atunci o bucată de hârtie pe care sta scris:

Se lasă neguri peste păduri,
Norii acoperă munţii buluc.
De vrei să plouă mâine-mprejur,
Ploi vor cădea câte vrei, din belşug.
— Dar  la  ce  oră  va  ploua  şi  cât  de  multă  ploaie  va  cădea?

întrebă regele-dragon.
— La ora dragonului77 se vor aduna nori, răspunse ghicitorul. La

ora şarpelui vor începe să bubuie tunetele, iar la ora prânzului se
va porni ploaia şi va continua să plouă până la ora oii. În totul, va
cădea ploaie de 3048 ţun-i.

Neputându-se stăpâni, regele-dragon începu să râdă; pe urmă
însă tot el vorbi:

— Totuşi, asta nu-i ceva de râs. Dacă mâine va ploua întocmai,
în cantitatea şi condiţiile arătate, te voi răsplăti  cu cincizeci de
greutăţi  de  aur78.  Dar  dacă  nu  va  ploua,  sau nu  se  va  împlini
vreunul din amănuntele pe care le-ai prezis, am să vin să-ţi smulg
firma şi să te gonesc din oraş, ca să nu mai înşeli pe neştiutori.

— Sunt gata să accept orice condiţii doreşti, îi spuse politicos
ghicitorul.

— Deocamdată, îţi spun bun-rămas. Am să vin din nou mâine
după încetarea ploii.

Dragonul se întoarse foarte neliniştit la supuşii săi. Aceştia însă,
când auziră despre ce era vorba, începură a râde şi a-i spune:

— Măria-ta, eşti stăpânul suprem al celor opt râuri. Toţi dragorii
ploilor se află sub poruncile tale. De tine atârnă deci dacă o să
plouă sau nu. Şi atunci, de ce să te frămânţi pentru o neghiobie ca
asta? ghicitorul nu va putea să câştige rămăşagul.

Deodată se auzi o voce din cer care-l chema pe regele-dragon
să primească o poruncă de sus. Toţi priviră în sus şi văzură un

77 Ziua de 24 de ore era împărţită în vechea Chină în 12 „ore”, durând după anotimp
între o oră şi jumătate şi două ore şi jumătate. Prima oră – ora şobolanului – începea la
ora  11  seara  şi  sfârşea  cam  pe  la  1  noaptea  Orele  nu  erau  numerotate,  ci  erau
cunoscute sub denumiri de felul celor arătate în text. Cele 5 „ore” de noapte se numeau
„străji” şi erau anunţate prin lovituri de tobă.

78 Un fel de lingouri de aur, având o greutate oficial stabilită.



trimis al  cerului,  îmbrăcat numai  în  aur.  Regele aprinse repede
tămâie şi-şi potrivi veşmintele. După ce primi răvaşul şi-l citi, văzu
că era vorba de-o poruncă a împăratului  Jad,  care-i  cerea ca a
doua zi să meargă cu toate tunetele şi trăsnetele la Ceangan şi să
reverse peste oraş un adevărat potop de ploaie. Răvaşul continua
cu instrucţiuni amănunţite, care se potriveau întru totul cu cele
prevestite de ghicitor.

Regele-dragon se arătă peste măsură de uimit şi deznădăjduit.
— N-am crezut niciodată, spuse el abia ţinându-şi răsuflarea, că

în lumea muritorilor poate să existe un astfel de vrăjitor, care să
stăpânească principiile cerului şi ale pământului. Nici vorbă să mai
câştig rămăşagul cu el.

— Linişteşte-te, mărite rege, îi spuse un general-peşte. Cred că
vei putea totuşi câştiga uşor rămăşagul. Am un plan cu care îl vei
aduce la tăcere. N-ai decât să schimbi puţin timpul şi cantitatea
de ploaie. Vei putea astfel să susţii că prezicerea ghicitorului n-a
fost bună, să-i smulgi firma, iar pe el să-l arunci în drum. Treaba-i
cât se poate de simplă.

A  doua  zi,  îi  chemă  pe  stăpânii  vântului  şi  ai  tunetului,  pe
slujitorii ploii şi pe muma trăsnetelor şi porni cu ei spre Ceangan.
Aici aşteptă până la ora şarpelui ca să dea drumul norilor; la prânz
tună şi la ora oii slobozi ploaia. La ora maimuţei, ploaia stătu, iar
cantitatea căzută a fost de numai 304 ţun-i. Schimbase timpul cu
câte o oră şi micşorase cantitatea de ploaie. Când totul se sfârşi,
se  preschimbă  iarăşi  într-un  cărturar  şi  se  duse  la  locuinţa
ghicitorului. Aici, fără să-i mai dea acestuia răgaz să sufle o vorbă,
îi făcu firma ţăndări şi împrăştie pensulele de scris, călimara şi tot
ce mai avea în casă.

În tot acest timp, ghicitorul rămăsese nepăsător pe scaunul său.
Atunci,  regele-dragon,  fluturând ameninţător  o  şipcă  pe care  o
smulsese de la uşă. Începu să strige la el:

— Vraci  mincinos!  Pungaşule!  Destul  i-ai  înşelat  pe  oameni!
Prevestirile  tale  sunt  minciuni  şi  tot  ce  spui  simple  pălăvrăgeli
smintite. Ai greşit şi ora ploii, şi toate celelalte amănunte pe care
le-ai spus atât de necugetat. Şi acum, stai şi te uiţi de parcă toată
lumea ar fi a ta! Să ieşi afară în clipa asta, că de nu, vei plăti cu
viaţa!

Ghicitorul  nu  arătă  nici  cel  mai  mic  semn  de  nelinişte.
Dimpotrivă, îşi dădu capul pe spate şi începu să râdă spunând:



— Nu mi-e frică. Nu eu, ci tu ai săvârşit un păcat de moarte. Poţi
păcăli  pe  alţii,  dar  pe  mine  nu.  Ştiu  prea  bine  că  nu  eşti  un
cărturar  adevărat,  ci  dragonul  râului  Tzing,  preschimbat într-un
cărturar. Ai călcat poruncile împăratului Jad, schimbând timpul şi
cantitatea ploii,  hotărâtă de cer. Şi mai ştiu că există un butuc
anume pentru executarea dragorilor şi mult mi-e teamă că acolo
se va sfârşi şi cu tine. Şi mai ai nas să vii aici, să mă iei în râs şi să
mă insulţi!

La auzul acestora, solzii dragonului se zbârliră de frică, şipca îi
scăpă din mână şi se aruncă în genunchi la picioarele ghicitorului,
implorându-l:

— Rogu-te, crede-mă, totul n-a fost decât o glumă. Nu mi-am
putut  închipui  că  înşelătoria  mea  nevinovată  ar  putea  fi  luată
drept o ocară adusă puterilor cereşti. Te implor să faci tot ce-ţi stă
în putinţă ca să mă scapi. Dacă vei lăsa să fiu ucis, spiritul meu n-
o să-ţi dea pace.

Eu nu te pot ajuta cu nimic. Pot însă să-ţi dau un sfat cum să
faci ca să scapi. Vei fi executat mâine la prânz de dregătorul Vei
Djeng. De vrei  să scapi cu viaţă,  trebuie să mergi  de îndată la
măria-sa împăratul  din dinastia Tang,  în  serviciul  căruia se află
dregătorul. Dacă împăratul îl roagă să te ierte, eşti salvat.

Dragonul plecă jelindu-se.
În noaptea aceea, la ora şobolanului, împăratul visă că ieşise

din palat şi că se plimba în lumina lunii pe sub pomii înfloriţi şi că,
deodată, cineva îngenunche în faţa lui, zicându-i:

— Scapă-mă, înălţimea-ta, scapă-mă!
— Te voi ajuta, fireşte, dar cine eşti tu? îi întrebă împăratul.
— Nu  sunt  decât  un  biet  dragon  păcătos.  Înălţimea-ta  este

adevăratul dragon. M-am abătut de la poruncile cerului şi pentru
asta urmează să fiu executat de dregătorul Vei Djeng. Am venit
să-ţi cer ajutorul.

— Dacă  Vei  Djeng  este  cel  care  trebuie  să  te  execute,  zise
împăratul, voi putea face în aşa fel ca totul să se sfârşească cu
bine. N-ai de ce să te mai frămânţi.

Dragonul îi mulţumi mult şi plecă.
A doua zi dimineaţa, la curte, căutând cu privirea pe Vei Djeng

printre dregătorii săi, împăratul observă că acesta nu se afla la
locul lui obişnuit.

— Trimite poruncă să vină îndată aici şi ţine-l lângă tine toată



ziua, spuse unul dintre dregători către împărat, după ce acesta le
povesti visul. Este singurul mijloc ca să-ţi poţi ţine făgăduiala şi să
scapi de la moarte pe dragon.

Or,  în  timpul  nopţii,  Vei  Djeng  aprinsese  tămâie  scumpă  şi
cerceta constelaţiile, când deodată auzi un ţipăt de cocor venind
din cer. O clipă mai târziu, coborî un trimis ceresc care îi aduse
poruncă din partea împăratului Jad să execute în vis, a doua zi la
prânz,  pe  regele-dragon  al  râului  Tzing.  Aşa  că  Vei  Djeng  se
purifică, îşi încercă sabia minţii şi impulsul nestăpânit al sufletului,
şi se ţinu departe de curte. Dar când primi de la împărat poruncă
să se înfăţişeze în faţa lui, nu avu curaj să-şi amâne venirea. Se
îmbrăcă  repede  şi  ajunse  la  curte  o  dată  cu  trimisul.  Îşi  ceru
iertare pentru că lipsise, dar împăratul îi spuse:

— N-am de ce te mustra.
Apoi, după ce au stat de vorbă un timp despre treburile statului,

împăratul trimise să i se aducă un joc de dame şi-l pofti pe Vei
Djeng să joace o partidă. Cu puţin înainte de ora prânzului, când
jocul încă nu se isprăvise, Vei Djeng începu să sforăie, capul i se
aplecă şi adormi de-a binele. Împăratul zâmbi.

„Nu-i de mirare, îşi zise el, că-i atât de obosit dacă te gândeşti
că toate treburile împărăţiei apasă pe umerii lui.”

Aşa că nu încercă să-l trezească. Dar când Vei Djeng se trezi
singur, se îngrozi la gândul c-a aţipit în faţa împăratului. Se aruncă
la picioarele lui, spunându-i:

— Merit de o mie de ori moartea. M-am simţit dintr-odată foarte
ostenit. Nu ştiu ce s-a petrecut cu mine. Rog pe înălţimea-ta să
mă ierte pentru această lipsă de respect.

— Ridică-te. N-ai săvârşit nicio necuviinţă, îi spuse împăratul.
Apoi,  dând  deoparte  restul  pieselor  de  pe  tabla  de  joc,

împăratul îi propuse să mai joace încă o partidă. Nu sfârşiseră încă
de aşezat piesele de joc, când dădură buzna înăuntru doi căpitani,
purtând un cap de dragon plin de sânge. Îl trântiră jos la picioarele
împăratului, spunându-i:

— Am auzit,  înălţimea-ta,  de mări  care scad şi  de râuri  care
seacă, dar de aşa ceva n-am auzit niciodată vorbindu-se.

— Unde l-aţi găsit? întrebară, în acelaşi timp. Împăratul şi Vei
Djeng.

— La  miazăzi  de  Galeria-cu-o-mie-de-trepte,  la  capătul
Drumului-de-răscruce, răspunseră ei. A căzut din nori şi am socotit



de cuviinţă să te vestim de îndată.
— Ce poate să însemne asta? întrebă împăratul, întorcându-se

foarte tulburat către Vei Djeng.
— Este capul dragonului pe care l-am ucis adineauri în vis, când

am dormit, îi răspunse Vei Djeng.
— Dar  cât  timp  ai  adormit,  zise  împăratul,  n-ai  mişcat  nici

mâinile nici picioarele şi nici n-ai avut sabia la tine. Cum ai putut
să tai capul dragonului?

Şi  împăiatul  se  întrista  adânc.  Îi  făgăduise  dragonului  să-l
salveze şi nu putuse să se ţină de cuvânt. În cele din urmă se
linişti şi porunci să fie atârnat capul dragonului în piaţă, ca toată
lumea din Ceangan să-l vadă. Dar seara, stând în palatul său, se
gândi tot timpul cum fusese rugat de dragon să-l ajute şi se simţi
dintr-odată foarte nefericit la gândul că nu izbutise să-l scape de o
asemenea soartă  tristă.  Se  frământă  atât  de  mult.  Că  până la
urmă începu să se simtă rău.

La a  doua strajă,  se auzi  cineva plângând dincolo  de porţile
palatului. Pe împărat îl cuprinse o nelinişte cu totul neobişnuită şi,
o clipă mai târziu, în faţă îi apăru o arătare cu înfăţişarea regelui-
dragon, purtându-şi în mână propriul său cap însângerat.

— Dă-mi înapoi viaţa! striga capul. Mi-ai făgăduit ieri c-o să mă
salvezi şi, totuşi, în clipa când trebuia să fiu executat, l-ai trimis pe
ministrul  tău  să-mi  taie  capul.  Vino  cu  mine.  Mă  duc  sa  te
învinuiesc, să te învinuiesc în faţa lui Yama, regele-morţii.

Şi, zicând aceasta, îl  apucă strâns pe împărat: acesta încercă
zadarnic să scape din prinsoarea lui, chinuindu-se să strige după
ajutor, dar strigătul i se opri în gât. Zbuciumul luptei cu dragonul
era atât de istovitor, încât tot trupul îi era şiroaie de năduşeală.

Când, în sfârşit, îşi veni în fire, arătarea pierise.
— Un  spirit!  Un  spirit!  strigă  împăratul,  şi  nici  el  şi  nici

împărătesele şi ibovnicele sale care tremurau toate de spaimă nu
mai putură închide ochii până la ziuă.

În zorii zilei, miniştrii îl aşteptară în zadar pe împărat să vină la
sfatul curţii. Soarele se înălţase bine, când în sfârşit sosi un trimis
care le vesti că împăratul nu se simte bine şi că sfatul curţii nu
mai are loc. Se auzi apoi că fusese chemat medicul curţii, iar când
acesta ieşi din palat, curtenii care îl aşteptau îl întrebară îngrijoraţi
ce boală are împăratul.

— Pulsul înălţimii sale bate neregulat, le spuse medicul. Aci se



opreşte, aci bate prea repede. Aiurează şi i se pare tot timpul că
vede un spirit. La fiecare zece bătăi, pulsul i se întrerupe. În cele
cinci organe, suflurile nu mai circulă79. Mi-e teamă că în şapte zile
boala îl va da gata.

Spusele medicului pricinuiră uimire în rândurile demnitarilor. Şi
cum stăteau ei nedumeriţi şi speriaţi, deodată sosi un răvaş de la
împărat,  care  chema  la  căpătâiul  său  pe  Su  Mao-kung80 şi  pe
ceilalţi miniştri.

Vorbindu-le cu voce hotărâtă, împăratul le spuse:
— Înţelepţi sfetnici, de la vârsta de nouăsprezece ani am purtat

bătălii pe toate cele patru hotare ale împărăţiei, şi ani în şir am
luat parte la războaie cumplite, dar niciodată în tot acest timp n-
am fost chinuit de spiritele celor morţi. Acum însă au început să
mi se arate spirite.

— În toate războaiele pe care le-ai purtat, vorbi ministrul Vei-ci,
au fost curmate nenumărate vieţi. De ce abia acum, după atâta
vreme, să începi a te teme de spirite?

— Nu ştiu dacă o să mă credeţi, le spuse împăratul, dar de cum
se înnoptează, în faţa camerei mele troncănesc cărămizi şi olane
şi se aud ţipete înfiorătoare de strigoi şi spiriduşi. Dacă ar fi ziuă,
m-aş putea obişnui cu toate astea, dar noaptea pe-ntuneric sunt
cu neputinţă de îndurat.

— Înălţimea-ta nu trebuie să se neliniştească, spuse ministrul
Cin Şu-pao. Eu şi eu colegul meu Hu Dzing-de vom face la noapte
de pază în faţa porţilor palatului şi vom descoperi spiritul care te
urmăreşte.

Împăratul primi propunerea şi cei doi miniştri, îmbrăcaţi din cap
până-n picioare în armuri şi cu securile în mâini, îşi luară în primire
postul  de pază în faţa porţilor palatului.  Dar până la revărsatul
zorilor  nu  s-a  văzut  nicio  arătare.  Împăratul  petrecu  o  noapte
odihnitoare şi a doua zi dimineaţa trimise celor doi paznici-miniştri
recompense generoase. Măsurile acestea de prevedere continuară
mai  multe  nopţi  de-a  rândul,  cu  aceleaşi  urmări  bune.  Totuşi,
împăratul nu mai putea mânca aproape de loc, iar starea lui era

79 Medicina chineză veche excela prin diagnosticarea, bolilor după starea emotivă şi
numărul  de  pulsaţii  ale  inimii.  Se  considera  că  sănătatea  era  asigurată  de  o  bună
circulaţie a celor cinci „sufluri” din corp: cald, rece, uscat, umed şi aprins.

80 Cel mai vechi ministru — un fel de prim-ministru.



tot  mai  îngrijorătoare.  După  câteva  zile,  trimise  după  cei  doi
miniştri şi le spuse că nu mai poate îndura gândul de a-i şti făcând
de pază noapte de noapte.

— Am să trimit după un pictor iscusit şi am să-l pun să vă facă
portretele şi  să le bată în  cuie de o parte şi  de alta a porţilor
palatului. Ce spuneţi, nu m-am gândit bine?

Aşadar, miniştrii, se îmbrăcară în armură şi pictorul le zugrăvi
portretele. Acestea fură atârnate la poartă, dar toată noaptea nu
se petrecu nimic. Câteva nopţi mai târziu însă, la o poartă dosnică
a palatului se auzi deodată o larmă cumplită, iar olanele se izbeau
şi zburau prin aer. A doua zi de dimineaţă sosiră veşti că împăratul
s-a simţit peste noapte mai tulburat ea niciodată.

— La poarta cea mare se pare că nu s-a întâmplat nimic spuse
Su Mao-kung. Cred că cel mai bun lucru ar fi să-l punem pe Vei
Djeng să păzească poarta din spate.

Aşa că, la căderea nopţii. Vei Djeng îşi puse armura, îşi luă sabia
cu care în vis tăiase capul dragonului şi trecu de pază la poarta
din  spate.  În  timpul  nopţii  nu  se  petrecu  nimic,  dar  a  doua  zi
dimineaţa  starea  împăratului  era  mult  mai  rea.  Peste  zi,
împărăteasa, pierzându-şi nădejdea de a-l mai vedea însănătoşit
pe împărat, adună miniştrii şi se sfătui cu el asupra amănuntelor
înmormântării. Împăratul însuşi dădu ultimele îndrumări cu privire
la problemele politice de seamă şi desemnă ca urmaş al său pe
prinţul Ciu. Fuse apoi spălat, îmbrăcat cu veşminte noi şi lăsat să-
şi aştepte sfârşitul.

În  clipa  aceasta,  Vei  Djeng  se  apropie  de  patul  împăratului,
trase puţin de aşternut şi-i şopti:

— Rog pe înălţimea-ta să nu fie neliniştit. Am un plan datorită
căruia vei trăi încă mulţi ani de-aci încolo.

— Mi-a pătruns boala adânc în măduva oaselor, zise împăratul.
Sunt gata să-mi dau sufletul.  Cum de poţi  nădăjdui  să mă mai
salvezi?

Am o scrisoare, îi şopti Vei Djeng, pe care am să ţi-o dau s-o iei
cu măria-ta în regatul-morţii.  Este pentru Tsui Tziao, unul dintre
judecătorii morţilor.

— N-am auzit niciodată de el, zise împăratul.
— A fost ministru sub primul împărat al dinastiei noastre, spuse

Vei Djeng, iar mai târziu a fost înălţat locţiitor al dregătorului din
fruntea departamentului riturilor. Se bucura de o mare preţuire, iar



când a murit,  i  s-au încredinţat  arhivele  Scaunelor-de-Judecată-
ale-Morţilor. Îmi apare deseori în vis şi dacă o să-i duci scrisoarea
aceasta  sunt  sigur  că  mă  va  îndatora,  trimiţându-te  înapoi  la
viaţă.

Împăratul luă scrisoarea şi o vârî în mâneca hainei. Apoi, ochii
se întunecară şi-şi dădu sufletul.

Văduvele  şi  ibovnicele  împăratului,  precum  şi  moştenitorul,
dimpreună cu toţi miniştrii, îi jeliră cu o cucernicie pilduitoare, iar
trupul îi fu depus, după obicei, în Sala-Tigrului-Alb.

…Şi, de nu ştiţi cum s-a întors împăratul la viaţă, ascultaţi cele
ce se povestesc în capitolul care urmează.

Capitolul XI

Totul i se păru împăratului cufundat în întuneric şi nedesluşit;
dar crezu să se afla în faţa Turnului-celor-Cinci-Fenicşi. Puţin mai
departe, zări un grăjdar care îi ţinea calul şi-i făcea semn cu mâna
să  încalece  ca  să  meargă  la  vânătoare.  Bucuros,  împăratul  se
îndreptă către el, dar după ce făcu câţiva paşi, băgă de seamă
deodată că şi calul şi grăjdarul pieriseră. Simţindu-se înstrăinat,
pe meleaguri sălbatice, căuta înfrigurat o cărare sau o potecuţă,
când iată că auzi o voce strigându-i:

— Pe-aici, slăvite împărat din dinastia Tang, pe-aici!
Luând-o spre locul de unde auzise vocea, împăratul dădu peste

un bărbat în genunchi care se căina:
— Iartă-mă, slăvite împărate, că n-am venit decât până aici în

întâmpinarea măriei-tale.
— Cine  eşti  tu,  întrebă  împăratul,  şi  de  ce  ai  ieşit  în

întâmpinarea mea?
— Acum vreo două săptămâni, m-am întâlnit în Palatele-Morţii

cu dragonul râului Tzing, care s-a plâns că după ce i-ai făgăduit
să-l salvezi, măria-ta ai poruncit să i se taie capul. Mi-a mai spus
că mai-marele peste judecătorii celor morţi a trimis demoni să te
înhaţe şi să te tragă la judecată. De aceea mă aşteptam să te văd
pe aici. Numele meu este Tsui Tziao şi am fost cândva locţiitorul
dregătorului  aflat  în  fruntea  departamentului  riturilor.  Acum
îndeplinesc  funcţia  de  jude-ajutor  la  Scaunele-de-Judecată-ale-
Morţilor.

— Într-adevăr,  sunt  fericit  să  te-ntâlnesc,  spuse  împăratul,



făcându-i semn lui Tsui să se ridice. Am pentru tine o scrisoare din
partea  ministrului  meu  Vei  Djeng.  Şi  scoase  scrisoarea  din
mânecă.

Şi iată ce-i fu dat lui Tsui Tziao să citească:
„Vei Djeng, discipolul tău, nevrednic de dragostea ta, îşi înclină

capul  şi  salută  pe  venerabilul  său  prieten  nedespărţit  Tsui.
Gândindu-mă la întâlnirile noastre de altădată, parcă te am în faţă
şi-ţi  aud  glasul.  În  anumite  zile  şi  anotimpuri,  aduc  ofrande
sufletului  tău,  dar  nu  ştiu  dacă  le  primeşti.  Ai  fost  într-adevăr
foarte  binevoitor  cu  mine  dându-mi  de  veste  în  vis  despre
înălţarea  ta  în  dregătorie;  însă  Lumea  Luminii  şi  Lumea
întunericului se află departe una de alta şi nu ne putem întâlni
faţă în faţă. Dar când, pe neaşteptate, măria-sa împăratul a plecat
dintre  cei  vii,  am  fost  sigur  că  te  va  întâlni  la  Scaunele-de-
Judecată-ale-Morţilor.  Te  rog,  aşadar  ca,  în  amintirea  prieteniei
noastre de pe vremea când erai în viaţă, să pui un cuvânt bun
pentru  măria-sa,  de  ar  fi  cumva vorba  să  i  se  îngăduie  să  se
întoarcă la  viaţă.  Fiind silit  să închei  aici,  îţi  mulţumesc încă o
dată”.

— Da,  spuse  Tsui,  am  auzit  că  Vei  Djeng  ar  fi  ucis  în  vis
dragonul. Straşnică ispravă! mai ştiu că s-a purtat bine şi a avut
grijă  de  urmaşii  mei.  Măria-ta  poate  fi  încredinţat  că,  primind
această scrisoare, voi face în aşa fel încât măria-ta să te întorci în
Lumea Luminii şi în palatele pe care le ai!

În  acea  clipă  se  iviră  doi  servitori,  cu  o  uriaşă  umbrelă  de
ceremonie,  împodobită  cu  ciucuri  lungi,  care  se  adresară
împăratului:

— Regele-morţii te pofteşte! împăratul se lăsă în seama lor şi,
după puţin timp, ajunse în faţa unei porţi, deasupra căreia se afla
scrisă  cu  litere  de  aur  inscripţia:  „Scaunul-de-Judecată-al-
Regatelor-Întunericului.”

Intrând,  văzu  că  într-o  parte  şi  în  alta  îl  aşteptau  Li  Iuan,
predecesorul său, Li Tzien-djeng, fratele său mai mare, şi Li Iuan-
dzi,  mezinul  care se prăpădise.  Cu toţii  îl  întâmpinară strigând:
„Iată-l pe Şi-min!” Apoi, fraţii săi se agăţară de el, implorându-l să-
i scape. Dădu să treacă înainte, dar ei îi tăiară calea. În cele din
urmă,  Tsui  Tziao  porunci  unui  demon  cu  faţa  vânătă  şi  colţii
răsuciţi  să-i  gonească,  şi  astfel  împăratul  izbuti  să-şi  urmeze
drumul. În scurt timp ajunseră în faţa unei tribune înalte pardosite



eu faianţă verde. Se auzi un clinchet de zurgălăi de jad, vântul
aduse o mireasmă necunoscută şi iată că se ivi un pâlc de făclieri,
urmaţi de cei zece Judecători-ai-Morţilor care, plecându-se adânc,
veniră  în  faţa  împăratului.  Acesta  nu  cuteză  să  răspundă
omagiului lor şi se opri şovăind.

— Noi suntem regii morţilor din Lumea Întunericului, iar tu eşti
un  rege  al  oamenilor  din  Lumea  Luminii.  Avem  fiecare  rostul
nostru şi nu-i nevoie să ne pierdem prea mult timp cu ploconelile.

— Eu  mă  aflu  aici  pentru  a  răspunde  de-o  crimă,  încuviinţă
împăratul, şi nu are rost să stărui acum asupra drepturilor ce-mi
revin ca suveran al celor vii.

După ce se aşezară eu toţii  în sala de judecată şi după ce îi
făcură  semn  să  ia  loc  pe  banca  acuzaţilor,  mai-marele
judecătorilor îi spuse:

— Dragonul râului Tzing te învinuieşte, măria-ta, că i-ai făgăduit
să-l scapi şi după aceea i-ai tăiat capul. Ce-ai de spus în apărarea
ta.

— Tocmai cu gândul de a-l salva, spuse împăratul, l-am poftit pe
Vei  Djeng  să  joace  dame cu  mine.  Din  nefericire,  Vei  Djeng  a
adormit  şi-n  vis  a  ucis  dragonul.  Ceea  ce  s-a  întâmplat  se
datorează unei trecătoare slăbiciuni nervoase a ministrului meu şi,
în afară de asta,  dragonul este cel  care s-a făcut vinovat de o
crimă. Mi se pare că eu nu am nicio vină.

— Este  un  fapt  pe  care  noi,  spuse judecătorul,  îl  cunoaştem
bine,  şi  anume că  încă  înainte  de  a  se  fi  născut  dragonul,  în
Cartea Destinului scria că trupul îi  va fi despărţit de cap de un
dregător  al  oamenilor.  Dar,  de  vreme  ce  a  făcut  plângere
împotriva măriei-tale, suntem datori să te chemăm şi să cercetăm
învinuirea. Acum, îl vom încredinţa roţii reîncarnării şi el va începe
o nouă viaţă.  Nu ne mai  rămâne altceva de făcut  decât  să te
rugăm, măria-ta, să coborî de pe banca acuzaţilor şi să ne ierţi
pentru neplăcerea pe care ţi-am pricinuit-o.

După care, judecătorul porunci să fie aduse catastifele, ca să
vadă cât mai avea de trăit împăratul. Tsui, care era însărcinat cu
păstrarea  arhivelor,  se  duse degrabă ia  locul  unde erau ţinute
dosarele  tuturor  împăraţilor  din  lume,  îl  deschise  pe  cel  al
împăratului Tai Tsung şi văzu că îi era scris să moară în cel de-al



treisprezecelea  an  al  perioadei  Djengkuan81.  Apucă  atunci  o
pensulă şi mai adăugă trei linii. Se duse apoi să înfăţişeze hârtiile.
Mai-marele judecătorilor îşi aruncă privirea asupra lor şi văzu că
împăratul  urma  să  moară  în  cel  de-al  treizeci  şi  treilea  an  al
perioadei Djengkuan.

— De câţi ani te afli pe tron? întrebă judecătorul.
— De treisprezece ani, răspunse împăratul.
— Înseamnă  că  mai  ai  de  trăit  încă  douăzeci  de  ani,  spuse

judecătorul. Nu te mai reţinem.
Tsui, împreună cu un căpitan peste spirite, pe nume Dju, primiră

sarcina să-l readucă pe împărat la viaţă. Când să iasă, împăratul
se întoarse şi rugă să i se spună ce soartă îi aşteaptă pe membrii
familiei sale,  dacă nu cumva viaţa vreunuia dintre ei se afla în
primejdie.

— Au cu toţii o soartă bună, răspunse judecătorul, în afară doar
de sora mai mică a măriei-tale. Se pare că ea nu mai are mult de
trăit.

Împăratul îi mulţumi şi adăugă:
— Mi-ar  face  plăcere  să-ţi  trimit  un mic  dar  după ce mă voi

întoarce pe pământ. Ce-ai zice de nişte pepeni?
— Pepeni de la apus şi pepeni de la răsărit avem berechet, zise

judecătorul. Ducem, însă, mare lipsă de pepenii din părţile de la
miazăzi.

— Atunci  am  să  trimit  negreşit  câţiva  din  aceştia,  zise
împăratul.

Apoi, condus de Dju, care deschidea drumul cu steagul ce slujea
de  călăuză  spiritelor  şi  escortat  de  Tsui,  împăratul  porni  spre
Lumea Luminii.

După ce trecură peste Fluviul Morţii, iată-i ajunşi în faţa Cetăţii-
celor-Ciopârţiţi.  De  îndată  ce  intrară  în  cetate,  la  urechile
împăratului ajunse o larmă şi un vălmăşag de strigăte. Deosebi
limpede:  „A venit  Li  Şi-min!”  O clipă mai  târziu,  în  jurul  lui  se

81 Chinezii vechi desemnau anii după perioada dinastică respectivă. În afară de 
aceasta, zilele şi anii purtau diferite „semne ciclice”. Aceste semne constau din două 
serii de caractere scriptice, una de 10 şi alta de 12 semne, iar combinarea lor câte două 
permitea obţinerea a 60 de termeni de câte 2 semne, care se succedau ciclic. De 
exemplu, al treilea an al perioadei dinastice Iuan, marcat cu semnele ting-mao (cele 2 
semne ciclice), este anul 1267. În textul de mai sus, Tsui a schimbat semnele ciclice ale 
anului în care urma să moară împăratul.



îngrămădeau nenumărate spirite într-o stare vrednică de milă, unii
fără cap, alţii schilodiţi sau cu trupul zdrobit de roata călăului, care
strigau  din  răsputeri:  „Dăruiţi-ne  viaţa!”  împăratul  încercă  să
scape de ei, cerând ajutorul lui Tsui.

— Acestea  sunt  spiritele  hoţilor  şi  ale  tâlharilor  care  au  fost
prinşi şi executaţi, îl lămuri Tsui. Nimeni nu-i primeşte, şi pentru ei
nu există mântuire.  N-au nici  bani,  nici  alte bunuri,  şi  pe bună
dreptate sunt desemnaţi sub numele de pretas, adică, altfel spus,
spirite înfometate. Dacă le-ai zvârli câţiva bani, ai scăpa repede
de ei.

— Dar am venit aici cu mâna goală, zise împăratul. De unde să
iau bani.

— În lumea celor vii, răspunse Tsui, se află un om care are de
primit  însemnate  sume  de  argint  şi  de  aur  de  la  noi.  Poţi  să
împrumuţi  de la el,  pe chezăşia mea, bani pe care să-i  împărţi
acestor spirite. Atunci au să te lase să treci mai departe.

— Şi cine-i acel om? întrebă împăratul.
— Se numeşte Siang Liang, îl  lămuri Tsui.  Are aci în păstrare

treisprezece  butoaie  de  aur  şi  argint.  Îi  vei  înapoia  banii
împrumutaţi când te vei întoarce printre cei vii.

Împăratul  luă  atunci  cu  împrumut  galbeni  şi  arginţi,  pe  care
căpitanul îi azvârli spiritelor înfometate, spunându-le:

— Acum,  împărţiţi  banii  în  mod cinstit  între  voi  şi  lăsaţi-l  pe
împărat să treacă. Când va ajunge în viaţă, măria-sa va pune să
se citească o rugăciune pentru voi şi veţi fi mântuiţi cu toţii.

Porniră mai departe şi, în scurt timp, ajunseră în faţa unei porţi;
iar aci Tsui îi spuse împăratului:

— Călătoria  se  apropie  de  sfârşit.  Te  las  acum  în  seama
căpitanului  Dju,  care  te  va  însoţi  de-a  lungul  scurtei  bucăţi  de
drum  ce  ţi-a  mai  rămas.  Amintesc  măriei-tale  să  nu  uite  de
rugăciunea promisă pentru mântuirea spiritelor înfometate. Pentru
că  acel  împărat  împotriva  căruia  nicio  voce  din  lumea
subpământeană nu cere răzbunare va domni ani mulţi în pace.

Împăratul îşi luă rămas bun de la Tsui şi ieşi pe poartă, urmat de
Dju. În dreapta văzu un bidiviu bălţat, gata înşeuat. Dju îl ajută să
urce pe cal şi într-o clipă împăratul ajunse la ţărmul fluviului Vei, la
miazăzi de cetatea lui de scaun. În apele fluviului zări doi crapi de
aur care ba săreau deasupra valurilor, ba se afundau. Fermecat de
zbenguiala lor, împăratul opri calul şi stătu să-i privească cu luare-



aminte.
— N-ai nicio clipă de pierdut, îi strigă Dju ajungându-l din urmă.

Trebuie să te grăbeşti spre oraş!
Dar împăratul continuă să privească ţintă spre apele fluviului.

Atunci  Dju,  cu  un  strigăt  puternic,  împinse  brusc  şi  calul  şi
călăreţul în fluviu.

Intre timp, în  Sala-Tigrului-Alb,  familia  şi  miniştrii  împăratului,
precum şi toate doamnele de la curte, adunaţi în jurul sicriului,
îndeplineau  cu  mâhnire  ultimele  ritualuri  ale  doliului  imperial.
Deodată din sicriu se auzi un strigăt înăbuşit:

— Mă înec, mă înec!
Cei de faţă rămaseră atât de uluiţi, incit niciunul nu îndrăzni să

se uite în sicriu ca să vadă ce se întâmplase. Dar până la urmă,
preacinstitul Su, viteazul Cin şi neînfricatul Tzing-te se apropiară
de sicriu şi, aplecându-se, prinseră a grăi:

— Dacă măria-ta nu se simte prea bine, te rugăm să ne spui
deschis  despre ce-i  vorba. Dar să nu cauţi  să faci  cine ştie ce
glume cu fantome sau spirite, pentru că o să sperii pe membrii
familiei împărăteşti.

— Nu poate fi vorba de glume cu fantome sau altceva de acest
fel,  interveni  Vei  Djeng.  Adevărul  este  că  măria-sa  a  înviat.
Aduceţi îndată scule ca să deschidem sicriul!

Deschiseră  dar  sicriul,  şi  înăuntru  îl  găsiră  pe  împărat  care
continua să strige:

— Mă înec! Nu se află nimeni care să mă scoată la mal?
Sprijinindu-l din toate părţile, cei de faţă îi răspunseră:
— Măria-ta îşi va veni în fire foarte curând. Dregătorii toţi sunt

aci ca să te ajute.
— Adineauri m-am găsit într-o mare încurcătură, zise împăratul

deschizând ochii.  Tocmai  izbutisem să  scap  de la  Scaunele-de-
Judecată-ale-Morţilor, când, deodată, am fost împins în apă şi era
cât pe-aci să mă înec.

— Te rugăm să te linişteşti, îl sfătuiră dregătorii, şi să ne spui şi
nouă în ce apă era să te îneci.

— Mergeam călare, răspunse împăratul, şi tocmai ajunsesem pe
malurile râului Vei, când am văzut doi peşti care se jucau în apă.
În timp ce-i priveam, căpitanul Dju a împins calul şi m-am prăvălit
în apele râului.

— Măria-ta, văd că nu eşti încă pe deplin stăpân pe simţurile



tale, îi zise Vei Djeng.
Apoi fu chemat în grabă medicul curţii, care după ce-i prescrise

nişte doctorii întăritoare, puse să i se pregătească o fiertură.
După ce luă de câteva ori din aceste leacuri, împăratul îşi veni

în fire pe deplin, fiind în stare să vadă de treburile ţării. În ziua
următoare,  la  şedinţa  curţii,  după  ce  aduse  la  cunoştinţă  o
amnistie generală, împăratul ceru să se înfăţişeze de bună voie
acela care s-ar încumeta să ducă pepenii făgăduiţi Judecătorului-
Morţilor. Totodată, îi porunci vistiernicului să ia aur şi argint şi să
se ducă la Keifeng, ca să-i plătească lui Siang Liang datoria ce-o
avea de pe tărâmul celălalt.

Câteva zile mai târziu, un anume Liu Ciuan, un om foarte bogat,
răspunse la chemarea împăratului de a duce pepeni Judecătorului-
Morţilor. Pare-se că într-o zi,  când prin faţa casei lui trecuse un
preot,  soţia  lui  Ciuan,  pe nume Lotus Albastru,  care  tocmai  se
nimerise să fie în poartă, îşi scosese din păr spelca de aur82 şi i-o
dăduse în chip de pomană. Liu o certase atunci, spunându-i că o
femeie nici nu se cade să stea la poarta casei. Adânc, jignită de
aceste mustrări,  Lotus Albastru se spânzurase îndată, lăsând în
urma ei  două fetiţe,  care zi  şi  noapte plângeau de ţi  se rupea
inima  de  jale.  Din  această  pricină,  Liu  căzuse  pradă  unor
remuşcări atât de puternice, încât se hotărâse să-şi pună capăt
vieţii  şi  se  oferea  să  ia  şi  pepenii  cu  el.  Când  Liu  se  înfăţişă
împăratului, acesta îl trimise la cămara împărătească, unde i se
dădură doi pepeni din miazăzi şi i se puseră câţiva bani galbeni în
mână, iar în gură, otravă.

Cu pepenii pe cap, Liu ajunse la porţile de la graniţa Împărăţiei-
Morţii.  Când spiritul  ce  sta  de  strajă  îl  întrebă ce  caută,  Liu  îi
răspunse  că  aducea  pepeni  în  dar  pentru  Judecătorii-Morţii  din
partea măriei-sale împăratul Chinei. Paznicul stătu la îndoială dacă
să-l lase înăuntru.

— Împăratul pare să fie un om cinstit şi vrednic de încredere!
zise Yama, regele-morţilor. Dă-i drumul să intre!

Apoi, luând pepenii, îl întrebă pe Liu cine este.
— Mă  numesc  Liu  Ciuan,  îi  răspunse  acesta.  Soţia  mea  s-a

spânzurat, lăsându-mă singur cu două fetiţe. M-am hotărât să-mi

82 Femeile chineze nu-şi acopereau capul niciodată. Se mulţumeau să-şi înfigă în păr 
ace de cap şi piepteni.



pun şi eu capăt zilelor, dar dorind în acelaşi timp să fiu de folos
ţării  mele,  am luat asupra mea să aduc aceşti  pepeni,  pe care
împăratul Chinei a ţinut să-i ofere în dar măriei-tale, în semn de
recunoştinţă.

Când Yama şi  judecătorii  auziră aceste vorbe, trimiseră după
spiritul lui Lotus Albastru, pe care spiritele ştafete îl descoperiră
de  îndată  şi-l  aduseră  în  faţa  lui  Liu.  Cercetând  catastifele
morţilor,  văzură că amândurora le era scris să trăiască până la
adânci bătrâneţi. Dar când Yama dădu poruncă să fie readuşi în
viaţă, ştafeta îi atrase luarea aminte că spiritul lui Lotus Albastru
sălăşuise prea mult în lumea subpământeană şi se îndoieşte că
trupul pe care îl lăsase în urmă ar mai putea fi înviat.

Atunci regele-morţii zise:
— Sora împăratului,  Mugure-de-Jad, este sortită să moară. Aţi

putea foarte bine să-i împrumutaţi trupul ei.
Ştafeta însoţi dar sufletul lui Liu şi al soţiei sa! e până la hotarul

Împărăţiei-Morţilor. Şi, de nu cunoaşteţi în ce chip s-au întors la
viaţă, ascultaţi cele ce se povestesc în capitolul următor.

Capitolul XII

Când Porţile-Morţii  s-au deschis,  răbufni  o pală întunecată de
vânt care purtă pe Liu şi pe soţia lui, dimpreună cu duhul însoţitor,
până  în  oraşul  Ceangan.  Spiritul  lui  Liu  fu  suflat  direct  spre
cămările împărăteşti, în timp ce spiritul lui Lotus-Albastru fu dus în
grădinile interioare ale palatului.  Tocmai în clipa aceea prinţesa
Mugure-de-Jad se plimba agale pe muşchiul verde de sub pomii
înfloriţi. Duhul care însoţise cele două suflete îi dădu brânci, iar
prinţesa se prăbuşi la  pământ.  Atunci  duhul îi  luă sufletul  şi  în
locul lui puse sufletul lui Lotus Albastru; apoi dispăru în Regatele-
Morţii.

Însoţitorii  prinţesei,  văzând-o  zăcând  moartă  ia  pământ,
alergară la Palatul-Clopotelor-de-Aur, strigând:

— Prinţesa, stăpâna noastră, a căzut moartă jos! împărăteasa,
îngrozită, dădu fuga să-l vestească pe împărat de cele petrecute.
Împăratul clătină din cap oftând şi-i spuse:

— Nu mă miră aceasta, pentru că atunci când i-am întrebat pe
Judecătorii-Morţii ce soartă va avea familia noastră, mi-au spus că
sora mea nu mai are mult de trăit.



Se duseră cu toţii  la locul unde căzuse prinţesa şi băgară de
seamă că aceasta încă mai sufla uşor.

— Nu ţipaţi! porunci împăratul, Nu este bine s-o tulburăm.
Sprijini capul prinţesei cu mâna şi, după o clipă, spuse:
— Se trezeşte.
Într-adevăr, prinţesa se, rostogoli într-o parte şi începu să strige:
— Aşteaptă-mă, bărbate! Nu pot să mă ţin după tine.
— Surioară, îi zise împăratul, suntem cu toţii lângă tine.
Prinţesa îşi ridică atunci capul şi se uită ia el mirată.
— Dar cine eşti tu, începu ea să strige, de îndrăzneşti să pui

mâna pe mine?
— Sunt fratele tău, surioara mea împărătească?
— N-am niciun frate şi nici  nu sunt soră de împărat. Eu sunt

Lotus-Albastru, iar soţul meu este Liu Ciuan. Amândoi suntem din
oraşul Ciundjou. Acum trei luni, certându-mă eu bărbatul meu, m-
am spânzurat cu eşarfa de grinda casei. În scurt timp soţul meu
m-a  urmat,  aducând  nişte  pepeni  în  dar  pentru  Judecătorii-
Morţilor. Lui Yama i s-a făcut milă de noi şi ne-a trimis înapoi la
viaţă. Soţul meu a luat-o înainte, iar eu, în graba de a mă ţine
după el m-am poticnit şi am căzut. Dar pentru asta nu se cade să
vă purtaţi urât cu mine. Staţi aci în jurul meu şi mă chinuiţi şi nici
măcar nu ştiţi cum mă cheamă.

— N-are rost să încercăm a înţelege ce spune, zise împăratul.
Desigur că s-a lovit rău când a căzut, iar acum aiurează.

Şi porunci ca medicul curţii s-aducă leacuri, iar prinţesa să fie
dusă în saloanele ei.

Chiar  atunci,  străjerii  vestiră  că  cel  care  dusese  pepenii  s-a
întors. Liu Ciuan fu chemat înăuntru şi povesti împăratului cum şi-
a dus la îndeplinire sarcina încredinţată. La sfârşit, întrebă:

— Dar nu ştiu ce s-a petrecut cu soţia mea.
— I-a spus cumva ceva deosebit Yama? căută să afle împăratul.
— Nu i-a spus nimic, răspunse Liu. Dar am auzit pe un ofiţer-

demon spunând că trupul ei nu mai este bun, pentru că-i moartă
de prea multă  vreme,  iar  Yama a spus:  „Tot  este sortită  morţii
prinţesa Mugure-de-Jad; aţi face bine să luaţi trupul ei şi să puneţi
în el sufletul lui Lotus-Albastru.” Şi acum nu ştiu unde s-o găsesc
pe prinţesă. Dacă aş şti m-aş duce s-o văd.

— Asta lămureşte totul! zise împăratul. Vă reamintiţi cu toţii ce-
a spus prinţesa: „Bărbate, aşteaptă-mă” şi aşa mai departe. Acum



totul este limpede.
— Să trimitem după prinţesă, propuse Vei Djeng, şi să vedem ce

spune şi ea.
Doamnele de la curte, trimise s-aducă pe prinţesă, o găsiră în

odăile ei strigând:
— Ce tot îmi daţi leacuri? Asta nu-i casa mea! Eu locuiesc într-o

casă  ca  lumea,  acoperită  cu  olane,  nu  într-una  zugrăvită  în
culoarea asta galbenă, de parcă ar fi cuprinsă de gălbinare83. Daţi-
mi drumul să plec! Lăsaţi-mă să plec de-aici!

Doamnele de onoare, ajutate de câţiva eunuci84, o prinseră bine
şi  o  duseră  în  faţa  împăratului,  în  timp  ce  prinţesa  ţipa  şi  se
împotrivea.

— Ai putea să-ţi recunoşti bărbatul? o întrebă împăratul.
— Ce întrebare! răspunse ea mirată. Doar ne-am legat unul cu

altul  de  când eram mici85 şi  acum avem şi  copii.  Cum să  nu-l
recunosc?

Îl chemară pe Liu Ciuan şi când prinţesa îl văzu se repezi la el,
spunându-i:

— De ce ai luat-o înainte şi nu m-ai aşteptat? M-am poticnit şi
am căzut. Când mi-am venit în fire, am găsit în jurul meu toată
lumea asta pe care o vezi. As vrea să ştiu ce înseamnă asta.

Liu nu mai ştia ce să creadă: vocea era fără îndoială a soţiei
sale, chipul însă era cu totul altul.

Atunci  împăratul  îşi  rosti  hotărârea: să i  se dea lui  Liu Ciuan
toate cutiile cu dresuri,  rochiile, pieptenii  şi  celelalte lucruri ale
prinţesei,  ca şi  cum i-ar fi  dat de soţie pe sora lui.  Totodată, îi
acorda  lui  Liu  scutire  de  orice  corvoadă86.  Apoi,  îi  trimise  pe
amândoi înapoi la Ciundjou.

Între timp, ministrul Vei-ci plecă la Kaifeng ducând mult aur şi
argint,  ca  să-i  înapoieze  lui  Siang  Liang  banii  împrumutaţi
împăratului.  Siang  Liang  trăia  din  căratul  apei,  iar  nevastă-sa
vindea  vase  de  pământ,  şi  în  felul  acesta  îşi  câştigau  cele
trebuincioase. Nu cheltuiau însă, din ce câştigau, decât puţinul de

83 Palatele imperiale chineze erau decorate în interior cu galben.

84 Paza încăperilor din palat rezervate femeilor se făcea de eunuci.

85 La chinezi se obişnuia ca familiile prietene să-şi logodească de mici copiii între ei.

86 E vorba de corvezile pentru diferite lucrări şi servicii.



care aveau nevoie ca s-o ducă de azi pe mâine. Ce le prisosea
dăruiau  preoţilor,  sau  schimbau  pe  bani  de  hârtie,  pe  care  îi
ardeau  ca  ofrandă  zeilor.  Aşa  că,  deşi  în  lumea  pământească
treceau drept nişte oameni cucernici dar foarte săraci, în lumea
subpământeană  strânseseră  încetul  cu  încetul  o  avere  foarte
mare. Când Vei-ci bătu la poarta lor încărcat cu aur şi argint şi
însoţit de nenumăraţi oameni călări şi de care, uimirea îi copleşi.
Uimiţi,  aproape  fără  grai,  căzură  amândoi  în  genunchi  şi  se
ploconiră adânc şi îndelung.

— Ridicaţi-vă!  le  zise  Vei-ci.  Am venit  doar  să  vă  dau înapoi
banii  pe  care  aţi  avut  bunătatea  să-i  împrumutaţi  înălţimii-sale
împăratul.

— Dar n-am împrumutat niciodată bani cuiva, se bâlbâiră ei, şi
nu putem primi ceva ce nu-i al nostru.

— Ştiu  că  sunteţi  oameni  săraci,  le  zise  Vei-ci.  Datorită  însă
pomenilor voastre neîntrerupte, ca şi banilor de hârtie pe care i-aţi
ars în cinstea spiritelor din lumea subpământeană, aţi adunat mari
sume de bani  pe lumea cealaltă.  De curând,  când împăratul  a
petrecut trei zile în Regatele-Morţii, a fost nevoit să se împrumute
cu bani grei din ce-aţi adunat voi acolo, iar acum am venit să vă
plătesc datoria.

— Este  adevărat  că  noi  avem  ceva  bani  adunaţi  pe  lumea
cealaltă,  ziseră  ei,  dar  cu  ce  ne  dovedeşti  că  înălţimea-sa
împăratul s-a împrumutat cu bani de la noi? Nici prin gând nu ne
trece să-i primim.

— Împrumutul  a  fost  încuviinţat  de  Tsui  Tziao,  unul  dintre
judecătorii de acolo, care ar putea să depună mărturie.

— Se prea poate, dar pe noi nimic nu ne va sili să-i primim.
Văzându-i aşa de hotărâţi să nu primească banii, Vei-ci trimise

un răvaş împăratului, în care îi povestea totul cu de-amănuntul.
Citindu-l,  împăratul  spuse:  „Ce  rară  este  o  asemenea  virtute
printre cei bogaţi!” Apoi, dădu un hrisov, ca din banii datoraţi să
se înalţe un templu, cu un altar închinat tuturor celor din neamul
Siang. Pentru zidirea lui a fost ales un loc, care nu era trebuincios
nici  Oamenilor  din popor,  şi  nici  pentru  nevoile  oştirii,  şi,  când
clădirea a fost gata, i s-a dat numele de Marele-Templu-Siang-Kuo.
O inscripţie mare arăta pentru ce s-a ridicat templul şi că lucrările
au fost conduse de Vei-ci.

Acesta este Marele-Templu-Siang-Kuo,  care se poate vedea şi



astăzi.
Ultimul lucru ce mai rămânea de făcut era rugăciunea cea mare

pentru  morţi,  pe  care  împăratul  o  făgăduise.  Au  fost  chemaţi
pentru aceasta preoţi din întreaga Chină, dintre cei mai învăţaţi şi
mai cucernici, şi li s-a cerut să aleagă în adunare solemnă pe unul
dintre ei, a cărui deosebită cuvioşie îl arăta drept cel mai potrivit
să conducă ceremoniile religioase. Sorţii alegerii căzură pe Suen
Dzang, care fuse adus şi prezentat împăratului de către ministrul
Siao Iii şi ceilalţi miniştri.

— Augusta poruncă a fost îndeplinită, zise Siao Iu,  iar acesta
este omul preacuvios asupra căruia a căzut alegerea. Se numeşte
Suen Dzang.

Împăratul chibzui o clipă, apoi răspunse:
— Alegerea este bună. Am auzit despre preotul acesta şi este,

fără  îndoială,  un  om  de  înaltă  virtute  şi  cu  mari  puteri  de
reculegere.

Şi întorcându-se spre Suen Dzang, îi spuse:
— Îţi  încredinţez demnitatea de mai-mare peste toţi  preoţii  şi

peste toate treburile religioase din întreaga împărăţie.
Îi dărui apoi o mantie de brocart şi o tiară de aur şi-i ceru să-şi

dea  toată  silinţa  în  îndeplinirea  îndatoririlor  încredinţate.  După
aceea,  îl  trimise  înapoi  la  templul  său,  ca  să  aleagă  o  zi
norocoasă87 pentru începerea marii  ceremonii.  Când scaunele şi
băncile trebuincioase au fost gata şi s-au terminat şi pregătirile
pentru muzica religioasă, Suen Dzang alese o mie două sute de
preoţi  venerabili  «are  să  ia  parte  la  ceremonie.  Astrologii
recomandară, ca zi favorabilă, cea de a treia zi din luna a noua. În
acea  zi,  începu  slujirea  marii  rugăciuni,  care  avea  să  dureze
patruzeci şi nouă de zile, în prezenţa împăratului şi a familiei sale,
a curţii şi a tuturor miniştrilor civili şi militari.

*

În  acest  timp,  Bodhisattva  Guan-in  căuta  prin  tot  locul,  în
Ceangan, un preot care să aducă Scripturile din India. Auzind că
împăratul Tai Tsung celebra o mare rugăciune şi că ceremonia era

87 Chinezii obişnuiau în vechime să nu întreprindă nimic fără consultarea prealabilă a 
divinităţilor, preoţii indicînd astfel zilele favorabile pentru diferite acţiuni, ca si zilele 
nefaste.



condusă de Plută-pe-Râu la a cărui naştere veghease, Bodhisattva
îşi zise:

— Nimeni nu poate fi mai nimerit pentru această misiune.
Şi, însoţită de Moksha, porni pe străzi, luând cu ea şi comorile

încredinţate de Buddha.
Veţi întreba: care anume comori? Mantia de brocart şi toiagul de

preot  cu  nouă  inele.  În  afară  de  acestea,  cum  ştiţi,  printre
comorile primite de la Buddha se mai aflau şi trei plase pentru păr
vrăjite, pe care Bodhisattva le lăsă însă în păstrare, pentru a le
folosi mai târziu, şi nu luă cu ea decât mantia şi toiagul.

Pe străzile din Ceangan rătăcea în zilele acelea un preot cam
prostănac, care nu fusese ales să ia parte la oficierea ceremoniei.
Dând de Bodhisattva, care-şi luase chipul unui preot de rând, în
zdrenţe  şi  cu  picioarele  goale,  ţinând  în  mână  o  mantie
strălucitoare ca şi cum ar fi avut-o de vânzare, îşi aminti că mai
avea asupră-şi câteva şiraguri de sapeci şi, ducându-se spre ea, o
întrebă: – Cât ceri pe mantie?

Mantia  costă  cinci  mii  de  galbeni,  iar  toiagul  două  mii,  îi
răspunse Suan-in.

— Şapte mii de galbeni pentru două lucruri atât de grosolane şi
lipsite de valoare! Trebuie să fi nebun! adăugă preotul. Nu merită
preţul ăsta, chiar de-ar fi să dea celui ce-o poartă puterea de a
deveni nemuritor, sau de a ajunge un Buddha! Pleacă de-aici! N-
am nevoie de ele.

Bodhisattva nu spuse nimic şi  făcu doar semn lui  Moksha să
pornească mai departe. Au mers ce-au mers şi-au ajuns la Poarta-
Florilor-din-Răsărit,  unde  le  fu  dat  să-l  întâlnească  pe  ministrul
Siao Iii, care tocmai se întorcea de la curte. Înaintea lui mergeau
oameni călări, izgonind oamenii de pe străzi. Guan-in nu se dădu
însă  în  lături,  ci  rămase  în  calea  ministrului,  ţinând  ridicată  în
mână  mantia.  Ministrul  îşi  opri  atunci  calul  şi  văzând  obiectul
acela care strălucea orbitor în mâna preotului, spuse unui servitor
să întrebe cât cere pe el.

— Cinci mii de galbeni pentru mantie şi două mii pentru toiag, îi
răspunse Guan-in.

— Dar de ce sunt atât de scumpe? întrebă Siao.
— Pentru că mantia, spuse Guan-in, ar putea fi pentru unii de

mare folos, iar pentru alţii, dimpotrivă. Pe unii ar putea să-i coste
bani mulţi, iar pe alţii nimic.



— Ce înţeles au aceste vorbe? întrebă Siao.
— Vreau să spun că cel ce va purta mantia aceasta, îl lămuri

Guan-in, nu va fi niciodată în primejdie de a fi înecat sau otrăvit şi
nici de a întâlni în drum fiare sălbatice, dar numai dacă este un
om bun; dacă o va purta un preot lacom şi desfrânat, sau unul
care nu-şi respectă jurămintele, ori un laic care calcă în picioare
Scripturile şi vorbeşte de rău pe Buddha, acela va blestema şi ziua
când a văzut această mantie.

— Dar ce se poate înţelege din vorbele tale, că pe unii oameni i-
ar costa bani mulţi şi pe alţii nimic? întrebă Siao.

— Pentru un cumpărător care nu respectă legea lui Buddha şi
nici cele trei comori ale sale88, preţul mantiei şi al toiagului ar fi de
şapte mii  de galbeni,  răspunse Guan-in.  Dar un om cucernic şi
smerit,  credincios  lui  Buddha  al  nostru,  le-ar  putea  căpăta  pe
amândouă doar întrebând.

Auzind acestea, Siao descălecă şi  înclinându-se cu respect,  îi
zise:

— Cucernice  străin,  împăratul  acestei  ţări  mari  este  un  om
foarte credincios şi de aceea toţi miniştrii săi se întrec între ei în a-
i  împlini  poruncile.  Cum  tocmai  urmează  să  înceapă  o  mare
ceremonie  religioasă,  mantia  aceasta  ar  fi  foarte  nimerit  s-o
poarte  marele  preot  Suen  Dzang,  care  conduce  ceremonia.  Să
mergem, dar, la palat, şi să-i spunem împăratului.

Auzind  despre  ce-i  vorba,  împăratul  se  arătă  încântat  de
propunerea făcută şi spuse lui Suen Dzang să îmbrace mantia şi
să ia în mână toiagul. Apoi, îi dădu o suită care să-l însoţească şi
să-l conducă triumfal prin oraş, asemenea candidaţilor reuşiţi cu
succes la examen.

În  acest  timp,  în  marea  cetate  Ceangan,  negustori  şi
meşteşugari în trecere, prinţi şi nobili, scriitori şi cărturari, bărbaţi
maturi şi tinere fete se îmbulzeau cu toţii să găsească locuri bune
de  unde  să  poată  privi  alaiul.  Când  apăru  Suen  Dzang,  toţi
începură să aclame şi să strige:

— Iată  un  preot  nobil!  A  coborât  pe  pământ  un  Arhat,  un
Bodhisattva în carne şi oase!

Iar  când  se  apropie  de  templu  şi  preoţii  îl  văzură  astfel
îmbrăcat,  abia  putură  crede  că  nu-i  însuşi  Bodhisattva

88 E vorba de cele trei culegeri de învăţături budiste: Vinayele, Sastrele şi Sutrele.



Kshitigarbha, care a venit să-i viziteze.

*

Timpul trecu şi, în sfârşit, sosi şi cea de a patruzeci şi noua zi,
când ceremonia urma să ia sfârşit, zi în care Suen Dzang trebuia
să ţină predica de închidere.

— Marea rugăciune se termină azi, spuse Guan-in lui Moksha.
Să  ne  amestecăm  în  mulţime  ea  să  putem  vedea  cum  se
desfăşoară ceremonia, ce virtute au darurile noastre şi să aflăm
ce fel de învăţătură budistă predică Suen Dzang.

Marele preot Suen Dzang se urcă pe un  kan şi  citi  mai  întâi
sutra despre „Salvarea Morţilor”.

Apoi tălmăci „Culegerea despre trăinicia împăraţilor” şi la sfârşit
rosti  „îndemnul  la  acte  cucernice”.  În  acea  clipă,  Guan-in  se
apropie de kan şi-l întrebă eu voce tare:

— De ce nu ne vorbeşti ceva din „Scripturile-Căii-celei-Mari89”?
Departe de a se simţi tulburat de întrerupere, Suen Dzang se

arătă încântat că află şi de existenţa altor scripturi. Coborî de pe
kan şi-l salută pe cel care îl întrerupse, spunându-i:

— Venerabile străin, mă iartă că nu am avut cunoştinţă că un
om atât de învăţat se află printre ascultători.  Adevărul  este că
niciunul dintre noi nu cunoaşte „Calea-cea-Mare”, şi eu am vorbit
numai despre „Calea-cea-Mică”.

— „Calea  cea  Mică”  a  voastră,  zise  Guan-in,  nu  poate  salva
sufletele morţilor; ea duce la o înţelegere generală greşită şi la
confuzie.  Eu  cunosc  toate  cele  trei  părţi  ale  învăţăturii  despre
„Calea-cea-Mare”, numite şi Tripitaka, adică „Trei coşuri”, care pot
înălţa  la cer  sufletele  morţilor,  pot  izbăvi  pe cei  în  nevoie,  pot
lungi la nesfârşit durata vieţii şi pot să scape pe drept-credincioşi
de reîncarnare.

Între timp, unul dintre oamenii însărcinaţi să se îngrijească de
buna desfăşurare a ceremoniei se dusese în grabă la împărat şi-l
înştiinţase că doi preoţi zdrenţăroşi l-au întrerupt pe predicator, l-
au tras jos de pe  kan şi au început să poarte cu el discuţii fără
înţeles. Auzind acestea, împăratul porunci să fie pe dată arestaţi şi

89 Prin „Calea-cea-Mare" se înţelege aici budismul ; învăţătura taoistă, care predomina 
în China înainte de pătrunderea budismului, fiind numită „Calea-cea-Mică".



aduşi  în  faţa  lui.  Ajunşi  în  faţa  împăratului,  cei  doi  nu  se
prosternară şi nici măcar nu-l salutară, ci doar îl întrebară ce vrea
de la ei.

— Nu eşti oare preotul care mi-ai dăruit deunăzi mantia? întrebă
împăratul.

— Eu sunt, răspunse Guan-in.
— Ai tot dreptul să vii aici şi să asculţi predica, îi zise împăratul,

să  mănânci  laolaltă  cu  ceilalţi  preoţi  şi  după aceea să pleci  în
linişte.  Dar  n-are  niciun  rost  să  întrerupi  predica  şi  să  tulburi
întreaga ordine a ceremoniei.

— Predicatorul  vostru,  spuse  Guan-in,  nu  cunoaşte  decât
„Calea-cea-Mică”, iar aceasta nu poate izbăvi sufletele. Noi însă
avem  Tripitaka  despre „Calea-cea-Mare”, care salvează sufletele
morţilor şi-i ajută pe cei aflaţi în primejdie.

Împăratul  se  arătă  încântat  auzind  asemenea  lucruri  noi  şi
întrebă unde se află aceste scripturi.

— În India, răspunse Guan-in, în Templul-Marelui-Tunet, unde stă
Buddha Tathagata.

— Cunoşti pe dinafară aceste scripturi? întrebă împăratul.
— Le cunosc, răspunse Bodhisattva.
— Atunci, Suen Dzang să se dea deoparte, iar tu să te urci pe

kan şi să ni le propovăduieşti.
Dar, în loc să facă aşa cum i-a spus împăratul, Guan-in se înălţă

spre cer, arătându-se în toată strălucirea formei ci adevărate, în
mână  cu  mlădiţa  de  salcie  şi  cu  vasul  sacru,  şi  avându-l  pe
Moksha la stângă ei, cu toiagul în mână.

Împăratul  se  grăbi  să  se  prosterneze  cu  faţa  la  pământ,  iar
dregătorii  făcură  la  fel:  tămâia  ardea,  şi  întreaga  adunare  de
preoţi, călugăriţe, dregători, meseriaşi şi negustori se plecară la
pământ strigând:

— Bodhisattva, Bodhisattva!
Bucuria împăratului era atât de mare, încât uită de râurile şi de

munţii  lui;  dregătorii  adânc  mişcaţi,  călcară  toate  regulile  de
protocol şi întreaga mulţime murmura fără încetare:

— Glorie Marii Bodhisattva Guan-in!
Împăratul  porunci  pe loc ca un pictor  priceput  să picteze de

îndată  un  tablou  în  culori  naturale,  înfăţişând  pe  Bodhisattva.
Alegerea  împăratului  căzu  asupra  lui  U  Tao-tzî,  un  geniu  al
pensulei şi un portretist de excepţional talent, o întrupare unică de



inspiraţie şi viziune, acelaşi artist care avea să picteze mai târziu
portretele eroilor dinastiei  din Turnul-Fumului-înălţat.  Pensula pe
care a mânuit-o acum era parcă vrăjită, căci a putut zugrăvi în
cele mai mici amănunte cele două apariţii sacre.

Iată însă că cele două chipuri sacre începură să se îndepărteze
tot mai mult spre cer şi, până la urmă, strălucirea lor de aur nu
mai putu fi zărită.

Atunci împăratul ceru mulţimii să se împrăştie şi hotărî ca de
îndată să se găsească un călător care să meargă în India şi să
aducă Scripturile.  Când vestea ajunse în  templu,  pe dată Suen
Dzang ieşi în faţa împăratului şi, plecându-se adânc, spuse:

— Nu sunt decât un umil preot, lipsit de orice putere deosebită,
dar  sunt  gata  să  iau  asupră-mi  sarcina  aducerii  Scripturilor,
oricare ar fi greutăţile şi truda, dacă, făcând aceasta, pot întări
trăinicia râurilor şi munţilor înălţimii-tale.

Împăratul se arătă foarte mulţumit şi, ridicându-l din genunchi
cu propria-i mână, îi spuse:

— Venerabile preot, dacă vrei cu adevărat să-ţi asumi această
sarcină de mare încredere, fără să te temi de lungimea călătoriei
şi de munţii şi râurile pe care îi vei avea de străbătut, te voi face
fratele meu de jurământ90.

Şi, credincios cuvântului dat, împăratul se duse în faţa statuii lui
Buddha din templu, se înclină de patru ori către Suen Dzang şi-i
zise:

— Sfinţite preot, frate al meu!
La rândul lui, Suen Dzang arse tămâie în faţa lui Buddha şi jură

să facă tot ce-i va sta în putere ca să ajungă în India.
— Iar dacă nu voi ajunge în India, adăugă el, şi nu voi aduce

Scripturile, mai degrabă să cad în străfundurile iadului, decât să
mă întorc în China cu mâinile goale.

Când Suen Dzang se întoarse lângă ceilalţi  preoţi,  aceştia se
îngrămădiră  toţi  în  jurul  lui,  întrebându-l  dacă e adevărat  că a
jurat să se ducă în India.

— După câte ştiu, zise unul dintre ei, drumul este foarte lung,
iar pe drum poţi întâlni la tot pasul tigri, pantere şi duhuri rele. Mi-
e teamă că n-ai să te mai întorci viu printre noi.

90 Acesta era un mijloc de a crea legături de rudenie artificială cu o persoană străină, 
care era astfel integrată în familia celui cu care se lega. (Procedeu asemănător cu „frate-
de-cruce” practicat la noi.)



— Am făcut jurământ, le răspunse Suen Dzang, şi trebuie să-l
împlinesc întocmai. Ştiu prea bine ce primejdii mari mă pândesc.

Apoi adăugă:
— Discipoli ai mei, s-ar putea să lipsesc din mijlocul vostru doi,

trei, cinci, ori şapte ani. Când veţi vedea ramurile moliftului de la
poartă că se pleacă spre răsărit, atunci să ştiţi că mă aflu în drum
spre casă. Dacă nu se vor pleca, atunci înseamnă că nu mă voi
mai întoarce niciodată.

A doua zi, dis-de-dimineaţă, împăratul îi înmâna lui Suen Dzang.
Faţă de toţi  dregătorii,  un hrisov pe care-l  întări  cu pecetea de
liberă trecere91.  Astrologii  făcură cunoscut că poziţia cerului era
deosebit  de  prielnică  pentru  a  pleca  în  acea  zi  într-o  călătorie
lungă. Apoi, împăratul îi spuse lui Suen Dzang:

— Frate, ziua de azi este o zi norocoasă pentru plecare. Ia toate
hârtiile trebuincioase călătoriei, iar aici ai un vas de aur în care să
strângi pomeni pe drum. Am ales doi oameni care să te însoţească
şi-ţi dau un cal de călărit. Nu mai rămâne decât s-o porneşti la
drum.

Suen Dzang era acum gata de plecare. Luă darul împăratului şi
porni  spre  porţile  oraşului,  însoţit  de  împărat  şi  mulţime  de
dregători  şi  slujbaşi.  La  porţile  oraşului  dădură  peste  preoţii
templului  Hung fu,  care îl  aşteptau pe Suen Dzang cu merinde
pentru iarnă şi veşminte de vară. După ce acestea au fost legate
de celelalte boccele, împăratul porunci unui servitor să-i aducă vin
şi, ridicând cupa, întrebă pe Suen Dzang dacă mai are şi un al
doilea nume.

— Întrucât sunt preot, spuse Suen Dzang, am socotit că nu se
cuvine să-mi iau şi un al doilea nume.

— Bodhisattva  a  spus  că  Scripturile  din  India  se  numesc
Tripitaka, zise împăratul. Ce-ar fi dacă ţi-ai adăuga şi numele de
Tripitaka?

Suen  Dzang  primi  să  poarte  acest  nume  şi-i  mulţumi
împăratului,  dar  când  acesta  îi  întinse  cupa  eu  vin,  n-o  primi,
arătând că abţinerea de la vin este prima îndatorire a unui preot şi
că el n-a băut niciodată.

— Acum însă  ne  aflăm într-o  împrejurare  cu  totul  deosebită,

91 Un fel de viză care cuprindea în formula ei porunca împăratului către autorităţile 
locale de a nu opri călătorul din drum.



spuse împăratul, iar vinul nu-i de loc tare. Bea doar o cupă, ca să
poţi merge mai repede la drum.

Tripitaka nu îndrăzni să nu-i facă pe voie. Dar în clipa când dădu
să bea, împăratul se aplecă şi, cu degetele lui împărăteşti, luă de
jos o mână de ţărână, pe care o aruncă în cupa lui Suen Dzang. La
început,  Tripitaka nu înţelese ce însemna asta,  dar împăratul  îl
întrebă râzând:

— Spune-mi, te rog, frate, cât de mult crezi că ai să fi departe
de noi?

— Nădăjduiesc să fiu peste trei ani înapoi, răspunse Tripitaka.
— Asta-i mult, spuse împăratul, şi ai un drum lung de străbătut.

Ai face mai bine să bei această cupă, pentru că, aşa cum spune o
vorbă veche: „O mână din pământul ţării tale face mai mult decât
zece mii de galbeni de aur străin”.

Tripitaka înţelese atunci de ce împăratul îi  aruncase mâna de
ţărână în cupă. O goli până la ultima picătură şi porni la drum…
Iar, de nu ştiţi ce i s-a întâmplat pe drum, ascultaţi cele povestite
în capitolul următor.

Capitolul XIII

Era cu trei zile înainte de lună plină, în a noua lună a celui de-al
treisprezecelea  an  al  perioadei  Djengkuan,  când  Tripitaka,
petrecut de împărat şi de toţi dregătorii săi, ieşi pe porţile cetăţii
Ceangan. După ce vreme de două zile merse călare pe un drum
greu, ajunse la templul Norul-Legii. Stareţul, în fruntea a vreo cinci
sute de preoţi, rânduiţi pe două şiruri, îl conduse în templu. După
cina de seară, şezură de vorbă la lumina opaiţului despre religie şi
scopul  călătoriei  lui  Tripitaka.  Unii  povesteau  cât  de  largi  sunt
râurile pe care va trebui să le treacă şi cât de înalţi sunt munţii pe
care va trebui să-i  urce.  Alţii  vorbeau despre drumuri  pe care-i
pândeau pantere şi tigri,  alţii  despre prăpăstii  greu de ocolit  şi
despre demoni cu neputinţă de răpus. Tripitaka nu spunea nimic,
ci arăta tot timpul spre inima lui. Preoţii nu înţelegeau ce putea să
însemne asta şi când, spre sfârşit, îi cerură să le lămurească, le
spuse:

— Numai inima singură îi poate distruge. Am făcut jurământul
solemn, în faţa chipului lui Buddha, să duc la bun sfârşit această
misiune, orice s-ar întâmpla. Acum, că am pornit, nu mă mai pot



întoarce înapoi până ce nu ajung în India, până ce nu-l voi vedea
pe Buddha, până ce nu voi căpăta Scripturile şi nu voi întoarce
Roata-Legii92, şi astfel marea dinastie a sacrului nostru suveran să
poată fi pe veci în siguranţă.

— Ce  preot  viteaz  şi  credincios,  spuneau  toţi  în  timp  ce-l
conduceau pe Suen Dzang la patul său.

În dimineaţa următoare, Tripitaka se trezi devreme dornic s-o
pornească din nou la drum. Era spre sfârşitul toamnei şi dacă ar fi
aşteptat  până la  cântatul  cocoşilor,  ar  fi  sunat  tocmai  a  patra
strajă.  Luna  strălucea  pe  cer  şi  arunca  raze  scânteietoare  pe
pământul îngheţat, când Suen Dzang şi cei doi însoţitori părăsiră
mănăstirea.

Nu merseră nici zece li şi ajunseră la un şir de munţi. Cărarea
pe care o urmaseră dispăruse, iar drumul era foarte anevoios. Era
neîndoielnic  că  greşiseră  drumul.  Tocmai  se  sfătuiau,  când
deodată pământul se scufundă sub picioarele lor şi căzură cu cal
cu  tot  într-o  groapă  adâncă.  De-abia  îşi  reveniseră  din  prima
spaimă, când auziră voci strigând:

— Prindeţi-i! Prindeţi-i!
Şi,  privind  în  sus,  văzură  vreo  cincizeci-şaizeci  de  căpcăuni

îngrămădiţi la gura gropii. Cei trei călători fură traşi sus şi când
Tripitaka prinse curaj ca să se uite împrejur văzu un rege-demon
cu  o  înfăţişare  înfiorătoare  care,  fără  îndoială,  era  mai-marele
cetei de căpcăuni. Acesta porunci ca cei prinşi să fie legaţi; cât ai
clipi, o ceată de căpcăuni mai miri tăbărâră pe ei şi-i legară cobză
şi acum erau gala să-i ucidă ca să facă mâncare din ci, când afară
se  auzi  zgomot  şi  forfotă,  iar  cineva  vesti  că  sosise  Stăpânul-
Muntelui-Urşilor şi Schimnicul-Taur. Tripitaka privi în sus şi văzu o
fiinţă negricioasă şi alta mare şi butucănoasă. Regele-demon se
grăbi să le spună bun-sosit, iar ei veniră spre el legănându-se pe
picioare şi grozăvindu-se.

— Generale În,  spuse unul dintre ci,  arăţi  foarte mulţumit.  Te
felicit.

— Generale În, spuse celălalt, arăţi minunat. Te felicit!
— Cum v-aţi descurcat până acum? îi întrebă regele-demon.
— Cât să ne putem ţine răsuflarea, spuse unul.
— Cât să ne ţinem pe picioare, adăugă celălalt.

92 Adică să schimbe vechea credinţă – taoistă – cu cea nouă – budistă.



Chiar  atunci,  unul  dintre  însoţitorii  lui  Tripitaka,  care  fusese
legat foarte strâns, scoase un ţipăt de durere.

— Unde aţi dat de ei? întrebă fiinţa negricioasă.
— N-am dat noi de ei. Spuse demonul, ci ei au venit aici cu voia

lor.
Schimnicul râse.
— Putem îndrăzni, întrebă el, să fim oaspeţii tăi?
— Dacă vreţi, făceţi-mi această favoare! spuse demonul.
— Este  mai  mult  decât  putem  mânca  la  un  prânz,  spuse

Stăpânul-Muntelui-Urşilor. Ce-ar fi dacă am mânca numai doi din
ei şi pe unul l-am păstra?

Demonul consimţi  şi  porunci  ca cei  doi  însoţitori  să fie tăiaţi
bucăţi. Capetele, inimile şi ficaţii fură oferite oaspeţilor. Demonul
îşi  păstră  pentru  el  braţele  şi  picioarele,  iar  resturile  le  dădu
căpcăunilor mai mici. Urmă un ronţăit înfiorător, ca de tigru când
îşi devorează prada. Cât dură prânzul, Tripitaka se simţi ca mort
de groază şi dezgust.

În zori, cei doi oaspeţi ai regelui-demon plecară. Tripitaka era în
culmea deznădejdii  şi  pierduse orice speranţă să mai scape cu
viaţă, când iată că apăru un bătrân cu un toiag gros, care veni
spre  el  şi  atinse  frânghiile  care-l  legau.  La  prima  atingere,
frânghiile se desfăcură şi căzură în lături. Apoi, îi suflă în faţă, şi
Tripitaka  îşi  reveni  numaidecât  în  puteri.  Căzu  în  genunchi  şi-i
mulţumi fierbinte salvatorului său.

— Ei, lasă, lasă, spuse bătrânul. Acum, te rog, ridică-te şi spune-
mi, ai pierdut ceva?

— Cei doi însoţitori ai mei, spuse Tripitaka, au fost mâncaţi de
căpcăuni şi nu ştiu ce s-a întâmplat cu samarele şi calul meu.

— Văd mai încolo un cal şi două samare, spuse bătrânul. Poate
că sunt ale tale.

Tripitaka se uită înspre locul unde arăta bătrânul cu toiagul şi,
într-adevăr, acolo se aflau calul, samarele şi toate celelalte lucruri,
neatinse.

— Spune-mi,  întrebă  Tripitaka  prinzând  puţin  curaj,  unde  am
nimerit şi cine sunt cei trei căpcăuni care îşi fac de cap pe-aici?

— Locul se numeşte Creasta-Bifurcată, spuse bătrânul, şi pe aici
bântuie tigri şi lupi. Ai fi făcut mai bine să-l ocoleşti. Cât priveşte
căpcăunii,  schimnicul este spiritul unui bivol,  Stăpânul-Muntelui-
Urşilor  este  spiritul  unui  urs,  iar  generalul  In  este  spiritul  unui



tigru.  Ceilalţi  căpcăuni  mai  mici  sunt  toţi  spirite  de  animale
diferite. Numai sufletul tău curat i-a făcut să nu te mănânce. Vino
acum după mine, ca să te scot la drumul cel bun.

Adânc  recunoscător,  Tripitaka  îşi  potrivi  samarele  şi,  trăgând
calul de căpăstru, izbuti să-l scoată din groapă. Când ajunseră din
nou  pe  drumul  bun,  Tripitaka  îşi  priponi  calul  pe  marginea
drumului şi se întoarse să mulţumească bătrânului, dar acesta se
ridicase spre cer, şi acum abia se mai vedea, călare pe spinarea
unui cocor alb. Din cer venea fluturând o fâşie de hârtie pe care
sta  scris:  „Sunt  spiritul  Luceafărului-Ciobanilor.  Am  coborât  pe
pământ ca să te salvez. În cursul călătoriei tale te vei bucura tot
timpul de ajutorul unor fiinţe spirituale, care vor veghea să scapi
de primejdiile ce te pândesc pe drum.”

Tripitaka se prosternă în direcţia din care venise fâşia de hârtie
şi porni mai departe singur. Călători, vreme de o jumătate de zi,
printr-un  ţinut  aspru,  fără  să  dea  de  vreo  urmă  de  locuinţă
omenească. Începuse să se simtă înfometat, iar drumul se făcea
tot mai prăpăstios. Se afla la capătul puterilor, când drept în faţa
lui  auzi  mârâind  doi  tigri  iar  în  spate,  când  se  întoarse,  văzu
învârtindu-se şi răsucindu-se mai mulţi şerpi uriaşi. Şi, ca şi cum
nu era de ajuns, în stângă văzu un scorpion veninos, iar în dreapta
o fiară sălbatică necunoscută. Ca să lupte numai cu mâinile goale,
era desigur  cu neputinţă,  aşa că nu-i  mai  rămânea altceva de
făcut  decât  să  se  lase  în  voia  sorţii.  Calul  căzu  în  genunchi,
tremurând de groază şi nu voi să se mai urnească din ioc. Şi în
clipa următoare o învălmăşeală de tigri, lupi şi alte fiare sălbatice
şi fioroase se năpustiră asupra lui. Ar fi fost desigur pierdut dacă,
chiar în clipa aceea, n-ar fi ieşit ca din pământ un bărbat, purtând
în mână o furcă cu trei dinţi şi la cingătoare un arc şi săgeţi:

— Salvează-mă! Salvează-mă! îl imploră Tripitaka.
Omul  îşi  puse  deoparte  furca  şi  se  repezi  să-l  ridice  din

genunchi, spunându-i:
— Nu te speria. Sunt vânător şi am ieşit să caut vreo două jivine

pe munte ca să le mănânc la cină. Iartă-mă că m-am amestecat în
treburile tale.

Tripitaka  mulţumi  vânătorului  şi-i  povesti  ce-l  aducea  prin
aceste locuri.

— Eu  locuiesc  pe-aici  pe-aproape,  îi  spuse  vânătorul,  şi-mi
petrec timpul luptându-mă cu tigrii, cu şerpii şi cu alte fiare, aşa



că toate aceste jivine se sperie când mă văd şi fug. Dacă vii cu
adevărat de la curtea împăratului din ţara Tang, atunci suntem
concetăţeni,  pentru că hotarul  împărăţiei  trece aproape de-aici.
Nu-ţi fie teamă şi vino după mine la locuinţa mea, unde te poţi
odihni, împreună cu calul. Mâine îţi voi arăta drumul cel bun.

Tripitaka  primi  bucuros  şi  plecă  în  tovărăşia  vânătorului.
Trecuseră  de  creasta  învecinată,  când se  auzi  iarăşi  un  muget
fioros de fiară.

— Asta-i o „pisică de munte” care vine spre noi, zise vânătorul.
Rămâi aici, în timp ce eu o să încerc s-o prind pentru cină.

Tripitaka se simţi din nou cuprins de groază, Vânătorul apucă
furca şi, luând-o înainte, porni în urmărirea tigrului. Deodată, în
faţa lui sări un uriaş tigru vărgat. Tripitaka, neobişnuit cu astfel de
întâlniri  periculoase,  fu  iarăşi  cât  pe-aci  să  leşine.  Vânătorul  şi
tigrul se luptară timp de aproape O oră la poalele pantei. Până la
urmă,  tigrul  dădu  semne  de  oboseală  şi  vânătorul  îl  ucise,
înfigându-i furca în piept. Trase apoi fiara de ureche din balta de
sânge  în  care  zăcea  şi,  fără  să  arate  cel  mai  mic  semn  de
tulburare, o târî în drum spunând în treacăt:

Am avut noroc. Acum o să avem ce mânca câteva zile.
Tripitaka era înmărmurit de admiraţie.
— După câte văd, îi zise el, eşti cu adevărat un zeu al munţilor!
— Să nu ne lăudăm, răspunse vânătorul. A fost o treabă foarte

simplă!
Apoi,  cu  furca  într-o  mână şi  trăgând cu cealaltă  tigrul  ucis,

porni la drum urmat de Tripitaka, care-şi ducea calul.
Ajunseră curând la o gospodărie de munte. La poartă, vânătorul

lăsă jos tigrul şi chemă servitorii să vină să-l ducă înăuntru, să-l
jupoaie şi să-l pregătească pentru cină.

— Aveţi grijă că avem şi un oaspete, le spuse el.
Apoi,  îl  pofti  în casă pe Tripitaka şi-l  duse în  faţa mamei lui,

căreia  îi  spuse  că  străinul  este  un  preot  foarte  cucernic,  care
călătoreşte spre India ca s-aducă Scripturile.

— Cum ştii, mâine este aniversarea morţii tatălui tău, îi zise ea.
Să-l”  rugăm pe  cuviosul  preot  să  facă  o  slujbă,  să  citească  o
rugăciune, doua, şi să-şi urmeze drumul poimâine.

Vânătorul, deşi ucisese tigri şi era un om aspru şi grosolan, îi
arăta  mult  respect  mamei  sale.  Îndată  ce  mamă-sa  îşi  rosti
dorinţa,  porunci  să se pregătească hârtie de ars cu tămâie şi-l



rugă pe Tripitaka să rămână şi-n ziua următoare.  Între  timp se
făcuse târziu; servitorii aşezară masa şi aduseră mai multe farfurii
cu carne de tigru friptă, care încă mai sfârâia, punându-le în faţa
stăpânului casei şi a oaspetelui.

— Trebuie să vă mărturisesc, vorbi atunci Tripitaka, că am fost
primit în ordinul preoţesc încă din copilărie, şi că în viaţa mea nu
mi-am îngăduit să mănânc carne.

Vânătorul se gândi o clipă şi apoi grăi:
— În  familia  mea,  dimpotrivă,  se  obişnuieşte  să se  mănânce

carne de când mă ştiu. Acum, ce să facem? îmi pare rău că ţi-am
cerut să săvârşeşti un lucru de la care te opreşte conştiinţa. — Nu
trebuie  să  te  necăjeşti  pentru  atâta  lucru,  vorbi  atunci  mama
vânătorului. Nu ne este greu să-i pregătim o mâncare de legume.

Şi mama spuse nurorii sale să fiarbă orez şi să facă o salată.
Vânătorul însă se aşeză la masă dinaintea farfuriilor pline cu carne
de tigru, nedreasă şi nesărată, carne de şarpe, carne de vulpe şi
de iepure de casă şi carne de căprioară, tăiată felii. Era gata să
înceapă şi abia apucase să-şi ridice beţişoarele când îl  văzu pe
Tripitaka împreunându-şi palmele şi recitind ceva ce-i păru a fi un
text dintr-o carte sfântă. Fâstâcit, vânătorul lăsă jos beţişoarele şi
se  ridică  în  picioare.  Dar  Tripitaka,  după  ce  murmură  câteva
cuvinte de binecuvântare, se opri şi-i spuse că poate să înceapă a
mânca.

— A rugăciune foarte scurtă, zise vânătorul.
— N-a  fost  o  rugăciune,  ci  doar  o  binecuvântare,  răspunse

Tripitaka.
— Voi, preoţii, aveţi un chip ciudat de a vă purta. S-ar părea că

nu puteţi niciodată mânca fără a spune mai înainte rugăciuni.
După ce stătură la masă, vânătorul îl duse în spatele casei, într-

un  şopron  acoperit  cu  paie.  Pe  pereţii  lui  erau  agăţate  arcuri,
săgeţi, praştii şi alte arme, iar de-o grindă atârnau două piei de
tigru,  pline  de  sânge,  care  răspândeau  o  duhoare  puturoasă.
Vânătorul îl îndemnă să se aşeze, dar Tripitaka se simţi îngreţoşat
de aceste lucruri respingătoare, şi se grăbi să iasă. Văzu pe dată
că se afla pe un loc întins şi îngrădit, unde pe suprafeţe întinse
crizantemele îşi  aşterneau galbenul lor auriu, iar arţarii  purpurii
păreau că ard în flăcări. Vânătorul strigă ceva şi din tufişuri săriră
zece căprioare grase care, fără să se arate speriate, se apropiară
întinzându-şi boturile şi zbenguindu-se.



— Bănuiesc că sunt domesticite de tine, zise Tripitaka.
— Da, răspunse vânătorul.  Aşa cum în Ceangan oamenii  pun

deoparte  bani,  iar  plugarii  grâne,  tot  astfel  şi  noi,  vânătorii,
trebuie  să  ţinem  pe  lângă  casă  câteva  animale  sălbatice
domesticite, ca hrană pentru zile negre.

A  doua  zi  după  gustarea  de  dimineaţă,  toţi  oamenii  din
gospodărie se strânseră laolaltă şi Tripitaka fu rugat să-şi înceapă
rugăciunile. Îşi spălă mai întâi mâinile şi, ajutat de vânător, arse
tămâie dinaintea altarului casei. După aceea, se prosternă în faţa
altarului,  lovi  uşor  în  peştele  de  lemn93,  recită.  Câteva  cuvinte
sacramentale  pentru  curăţirea gurii  şi  a  trupului  şi  citi  un  text
despre  mântuirea  sufletelor.  Când  sfârşi,  vânătorul  îl  rugă  să-i
scrie pe o bucată de hârtie o rugăciune pentru pomenirea morţilor.
Tripitaka  recită  apoi,  clar  şi  cu  glasul  tare,  câteva  părţi  din
Scriptura-Tăietorului-de-Diamante  şi  din  Scriptura-lui-Guan-in.
După masa de prânz recită câteva versete din Scriptura-Lotusului
şi din Scriptura-lui-Amitaba şi spuse povestea călugărilor care şi-
au purificat  Karma94 păcătoasă.  Pe măsură ce ziua se scurgea,
Tripitaka ardea mereu tămâie, cai de hârtie şi fâşii pe care erau
scrise rugăciuni.  Când toate acestea luară sfârşit,  se duseră cu
toţii să se culce.

În noaptea aceea, toţi oamenii din casă visară sufletul tatălui
vânătorului, care se plânse că de mult timp se străduia zadarnic
să scape de chinurile  lumii  subpământene. Acum însă, datorită
rugăciunilor  şi  scripturilor  citite  de  preotul  cel  cucernic,  Karma
păcătoasă care îl împiedicase să scape de chinuri a fost purificată
şi Yama a hotărât că poate să renască în trupul copilului unui mare
moşier95. Îi ruga pe fiecare în parte să prezinte binefăcătorului său
cele mai călduroase mulţumiri.

Când soţia vânătorului  mărturisi  bărbatului ei visul,  vânătorul
spuse că avusese şi el un vis asemănător. Îndată sosi şi mama lui
care le povesti şi ea aceiaşi vis. Auzindu-l, vânătorul şi soţia lui
izbucniră în râs, deoarece visul era în totul asemănător cu al lor.

93 Obiect ritual.

94 Prin principiul karmei se înţelegea supunerea ia înlănţuirea cauzelor tuturor actelor, 
karma fiind destinul pe care şi-l impun oamenii prin acţiunile săvârşite (într-o existenţă 
ca şi în existenţele viitoare.)

95 Rugăciunile urmaşilor erau considerate că pot ameliora soarta morţilor.



Toţi oamenii din gospodărie se treziră şi se strânseră în jurul lui
Tripitaka, mărturisindu-i în cor:

— Cucernice preot, nu ştim cum am putea să-ţi arătăm de-ajuns
recunoştinţa noastră, pentru că ai mântuit sufletul ultimului nostru
stăpân.

— Nu  ştiu  dacă  ce  am făcut  eu  merită  atâtea  mulţumiri,  le
răspunse Tripitaka.

Atunci  oamenii  îi  povestiră  visele  lor,  iar  Tripitaka  se bucură
foarte mult. Îl rugară apoi să primească un dar în bani de argint,
însă el nu vru cu niciun chip să primească, adăugând:

— Dacă aţi avea bunătatea să mă însoţiţi până la următoarea
etapă a călătoriei mele, ar fi o răsplată prea mare pentru mine.

Atunci, femeile se grăbiră să-i pregătească merinde de drum,
iar vânătorul, luând cu el şi câţiva servitori înarmaţi, îl petrecu pe
Tripitaka până ia drumul mare. În faţa lor se întindea priveliştea
minunată  a  muntelui.  Spre  prânz,  ajunseră  în  faţa  unei  culmi
foarte înalte. Tripitaka urca foarte greu, dar vânătorul sărea din
piatră-n  piatră  ca  şi  cum  ar  fi  umblat  pe  pământ  neted.  La
jumătatea drumului, vânătorul se opri, se întoarse spre Tripitaka
şi-i spuse:

— Aici, cred că va trebui să te părăsesc.
— Vai,  nu! Rogu-te să mă mai însoţeşti  o bucată de drum! îl

rugă Tripitaka.
— Atunci îţi voi spune, îi răspunse vânătorul, că nu ştii cum stau

lucrurile  pe  aici.  Muntele  ăsta  este  Muntele-celor-Două-Hotare.
Partea dinspre răsărit  ţine de ţara noastră,  care e cârmuită  de
dinastia Tang; în partea dinspre apus se află însă ţara tătarilor.
Lupii şi tigrii din cealaltă parte nu mă cunosc. În afară de asta nu
am dreptul să trec hotarul. Aşa că mai departe trebuie să mergi
singur.

Tripitaka începu să-şi frângă mâinile de deznădejde, agăţându-
se de mâneca vânătorului şi plângând în hohote. Dar chiar atunci
se auzi de sub munte o voce puternică, strigând într-una:

— A sosit învăţătorul! A sosit învăţătorul!
Tripitaka şi vânătorul tresăriră miraţi…
…Şi, de nu ştiţi a cui era vocea pe care o auziseră. Ascultaţi

cele povestite în capitolul următor.



Capitolul XIV

Tripitaka şi vânătorul încă se mai întrebau miraţi cine strigase,
când auziră din nou aceeaşi voce:

— A sosit învăţătorul!
Servitorii vânătorului spuseră:
— Asta-i vocea bătrânei Maimuţe, închisă în sicriul de piatră din

coasta muntelui.
— A, da, fireşte! zise vânătorul.
— Despre ce bătrână Maimuţă este vorba? întrebă Tripitaka.
— Muntele  acesta,  răspunse  vânătorul,  s-a  numit  cândva

Muntele-Celor-Cinci-Elemente.  Dar,  după  ce  slăvită  noastră
dinastie Tang a încheiat războaiele cu ţările dinspre apus. Numele
muntelui  a  fost  schimbat  în  Muntele-celor-Două-Hotare.  Acum
câţiva ani, un bătrân mi-a povestit că, pe vremea când Vang Mang
a răsturnat prima dinastie Han, cerul a aruncat acest munte ea să
închidă sub el o Maimuţă vrăjită. O păzesc spiritele locale96, care,
atunci când îi este foame, îi dau să mănânce fier, iar când îi este
sete, îi dau să bea cocleală; aşa se face că, în pofida frigului şi a
lipsei de mâncare, mai este încă în viaţă. Strigătul ăsta vine fără
îndoială de acolo. Nu trebuie, dar, să te sperii. Să coborâm şi să
aruncăm o privire.

Coborâră deci şi ajunseră la sicriul de piatră, unde într-adevăr
se afla o Maimuţă. Nu i se putea vedea decât capul şi o labă pe
care o tot mişca prin deschizătură. Când îi văzu, Maimuţa strigă:

— Bine-ai sosit, stăpâne! Bine-ai sosit, învăţătorule! Scoate-mă
de aici şi-ţi voi fi pavăză în călătoria ta spre apus.

Curajos, vânătorul urcă până la ea şi, după ce-i scoase ierburile
din  părul  de  pe  cap  şi-i  mătură  pietricelele  de  sub  bărbie,  o
întrebă:

— Ce vrei să spui?
— Ţie  nimic!  spuse  Maimuţa.  Dar  vreau  să-l  întreb  ceva  pe

acest preot. Spune-i să vină până aici.
— Ce vrei să mă întrebi? zise Tripitaka după ce se apropie.
— N-ai  fost  trimis  de  împăratul  din  ţara  lui  Tang  ca  să  iei

96 Fiecare aşezare, fie oraş fie sat, îşi avea zeităţi protectoare proprii. Cultul lor era 
oficiat numai în profitul comunităţii respective.



Scripturile din India? întrebă Maimuţa.
— Da! Şi ce-i cu asta? zise Tripitaka.
— Eu sunt Marele-Înţelept-Egalul-Cerului, spuse Maimuţa. Acum

cinci sute de ani am făcut mare tărăboi prin palatele cerului şi
Buddha m-a înlănţuit în acest Joc. De curând, Bodhisattva Guan-
in, căreia Buddha i-a poruncit să caute pe cineva pentru a aduce
Scripturile din India, a trecut pe-aici şi mi-a făgăduit că, dacă-mi
voi  îndrepta  purtările  şi  voi  apăra  cu  credinţă  pe  pelerin  în
călătoria lui spre India, am să fiu eliberată de aici, iar după aceea
sufletul îmi va fi mântuit. De atunci te-aştept cu nerăbdare, zi şi
noapte, ea să vii şi să mă scoţi de aici. Îţi voi fi pavăză tot timpul
cât vei călători după Scripturi şi te voi urma ca discipol.

Tripitaka se arătă încântat.
— Singurul  neajuns,  zise  el,  este  că nu am nici  topor  şi  nici

daltă. Cum aş putea să te scot de aici?
— N-ai  nevoie nici  de topor,  nici  de daltă,  îi  spuse Maimuţa.

Ajunge numai să doreşti ca eu să ies de aici şi voi scăpa pe dată.
— Şi ce ar trebui să fac pentru asta? întrebă Tripitaka.
— Pe vârful muntelui, zise Maimuţa, se află o inscripţie cu litere

de aur, pusă de însuşi Buddha. Dă-o la o parte şi atunci voi scăpa
de-aici.

Tripitaka voi  să îndeplinească de îndată ce-i  ceruse Maimuţa,
dar vânătorul îl trase deoparte şi-şi arătă îndoiala că Maimuţa ar
putea fi crezută pe cuvânt.

— Este  adevărat!  Este  adevărat  ce  spun!  strigă  Maimuţa
dinlăuntrul sicriului.

În  cele din urmă, vânătorul  se lăsă înduplecat  să meargă cu
Tripitaka la locul arătat de Maimuţă. Se căţărară iar pe munte şi,
ajungând pe pisc, văzură într-adevăr nenumărate raze de lumină
aurie ţâşnind de pe o lespede mare de stâncă. Pe lespede era
săpată eu litere de aur inscripţia:

Om Mani Padme Hum!
Tripitaka îngenunche şi se prosternă eu evlavie în faţa inscripţiei

spunând:
— Dacă  această  Maimuţă  este  cu  adevărat  demnă  să  fie

discipolul  meu,  fie  ca  inscripţia  să  piară,  iar  Maimuţa  să  fie
slobodă şi să mă însoţească până la lăcaşul lui Buddha. Dar dacă
nu i  se  cuvine  să  fie  discipolul  meu,  şi  este  doar  un  monstru
răzvrătit care ar putea să mă împiedice în misiunea mea, fie ca



inscripţia să rămână neclintită!
Deodată se iscă un vânt cu mireasmă minunată, care smulse

literele inscripţiei şi o voce se auzi spunând:
— Sunt temnicerul Marelui-Înţelept. Astăzi timpul lui de ispăşire

a luat sfârşit. Chiar acum îi voi cere lui Buddha să-l lase slobod.
După ce se înclinară cu evlavie înspre partea de unde răsunase

vocea, Tripitaka şi vânătorul se întoarseră la sicriul de piatră şi-i
spuseră Maimuţei:

— Inscripția a dispărut, aşa că poţi să ieşi afară!
— Trebuie să vă depărtaţi puţin, le zise Maimuţa. Nu vreau să vă

înfricoşez.
Se  dădură  atunci  puţin  deoparte,  dar  o  auziră  pe  Maimuţă

strigându-le:
— Mai departe! mai departe!
Făcură  aşa  cum le  spusese  Maimuţa  şi  numai  ce  auziră  un

zgomot  groaznic  de  stâncă  despicându-se  şi  năruindu-se.
Rămaseră pironiţi locului de frică, aşteptând din clipă în clipă ea
muntele să se prăvale peste ei, când deodată zgomotul încetă şi
în faţa lor apăru Maimuţa, care îngenunche dinaintea calului lui
Tripitaka, strigând:

— Învăţătorule, sunt slobodă! învăţătorule, sunt slobodă!
Apoi se ridică în picioare şi spuse către vânător:
— Frate,  nu  te  supăra,  curăţă-mi  smocurile  de  iarbă  de  pe

obraji.
După aceea, strânse laolaltă boccelele lui Tripitaka şi le sui pe

cal. Calul, cum o văzu, se arătă foarte supus. Pasămite, Maimuţa
fusese grăjdar în cer şi era firesc ca unui cal de rând să-i fie teamă
de ea.

Văzând-o  cât  de  folositoare  este  şi  că  se  poartă  ca  un  biet
sramana97 care trăieşte din pomeni. Tripitaka îi spuse:

— Învăţăcelule, trebuie să-ţi dau un nume de călugăr.
— Nu-i nevoie, spuse Maimuţa. Am un astfel de nume. Numele

meu de călugăr este „Cunoscătorul-Neantului”.
— Foarte  bine!  Se  potriveşte  de  minune cu numele  celorlalţi

învăţăcei ai mei. Vei fi Maimuţa-Cunoscătoare-a-Neantului.
Vânătorul, văzând că Maimuţa pusese totul în ordine, îi spuse lui

Tripitaka:

97 Pustnic.



— Sunt cât se poate de bucuros că ai avut norocul să găseşti un
discipol atât de minunat. Şi acum, pentru că ai tot ce-ţi trebuie,
îmi iau rămas-bun şi mă întorc acasă.

— Din pricina mea a trebuit să te îndepărtezi mult de casă şi nu
ştiu cum să-ţi mulţumesc, zise Tripitaka. Rogu-te, spune mamei şi
soţiei tale să mă ierte pentru osteneala pe care le-am pricinuit-o şi
că la întoarcere ie voi mulţumi chiar eu singur.

Abia  porniseră  şi  se  îndepărtaseră  de  Muntele-celor-Două-
Hotare, când deodată în faţa lor răsări un tigru, răgind fioros şi
răsucindu-şi coada ca pe-un bici. Tripitaka se îngrozi, dar Maimuţa
se arătă încântată.

— Nu  te  speria,  stăpâne!  zise  ea.  A  venit  doar  ca  să-mi
dăruiască un şorţ.

Spunând  acestea,  Maimuţa  luă  un  ac  de  după  ureche,  se
întoarse cu faţa spre vânt,  făcu câteva pase magice şi  acul  se
prefăcu pe loc într-un ciomag de fier uriaş.

— Sunt cinci sute de ani de când n-am mai folosit acest obiect
preţios.  Astăzi,  el  o să-mi dea putinţa să-mi fac îmbrăcămintea
trebuincioasă.

Şi iat-o! Se duse înaintea tigrului şi-i strigă:
— Stai pe loc, fiinţă blestemată.
Tigrul se făcu atunci ghem în ţărână şi nu îndrăzni să mai mişte.

Ciomagul Maimuţei îl izbi în cap, iar pământul din jur fu împroşcat
cu sânge. Tripitaka îşi răsuci calul pe loc ca să-l poată stăpâni şi
strigă îngrozit:

— Cerule! Ieri vânătorul s-a luptat ore în şir până ce a ucis tigrul
vărgat, iar discipolul ăsta al meu s-a dus drept la el şi l-a omorât
dintr-o singură lovitură. Cât de adevărată este vorba; „Oricât de
tare ai fi, există întotdeauna unul mai tare decât tine”.

— Stai puţin jos, îi zise Maimuţa, şi aşteaptă-mă o clipă până-l
dezbrac şi mă îmbrac eu. După aceea, vom pleca mai departe.

— Cum adică să-l dezbraci? întrebă Tripitaka. Că doar nu este
îmbrăcat cu veşminte.

— Nu-mi purta de grijă, zise Maimuţa. Ştiu ce-am de făcut.
Drăguţa de Maimuţă! îşi trase un fir de păr din coadă, suflă în el

şi părul se preschimbă într-un briceag ascuţit, cu care spintecă de
sus până jos pielea tigrului; apoi o jupui şi scoase pielea întreagă.
După aceea, îi tăie labele şi capul, iar pielea o potrivi cu briceagul
până ce se făcu un pătrat mare. O luă în mâini, o măsură din ochi



şi spuse:
— E prea mare. Trebuie s-o tai în două.
O tăie deci pe din două, puse jumătate deoparte, iar cu cealaltă

se înfăşură în jurul  mijlocului,  prinzând-o cu o fibră  de palmier
smulsă de pe marginea drumului, apoi zise:

— Acum, putem pleca. Când vom ajunge la prima casă, am să
împrumut un ac şi aţă şi am s-o cos cum trebuie.

— Dar unde ţi-e ciomagul? întrebă Tripitaka pe drum.
— Păi,  să  te  lămuresc,  spuse  Maimuţa.  Acest  ciomag  este  o

bucată de fier vrăjit, pe care l-am luat din palatul regelui-dragon.
Cu el am făcut tărăboiul din cer. Îl pot face cât vreau de mare sau
de mic. Acum, l-am făcut cât un ac de brodat şi l-am pus după
ureche, ca să-l am la îndemână când mi-o mai trebui.

— Dar cum se face că tigrul, de cum te-a văzut, s-a făcut ghem
şi  n-a  mai  mişcat,  lăsându-te  să-l  loveşti  cum ai  vrut?  întrebă
Tripitaka.

— Adevărul este că nu numai tigrii, dar şi dragonii nu cutează
să facă ceva împotriva mea, spuse Maimuţa. Dar asta nu-i nimic.
Am puteri  atât  de mari,  incit  pot  să fac râurile  să curgă de-a-
ndărătelea  şi  să  isc  furtuni  pe  mare.  Când  ne  vom  găsi  la
ananghie, o să vezi de ce sunt în stare…

După un timp, Maimuţa spuse:
— Stăpâne, începe să se înnopteze. Văd colo un pilc de pomi şi

socot că trebuie să fie o casă. Ar fi bine să vedem dacă nu putem
rămânea peste noapte acolo.

Tripitaka dădu bici calului şi în scurt timp ajunseră, într-adevăr,
la  o  aşezare  omenească.  Descălecă  în  faţa  porţii,  iar  Maimuţa
strigă:

— Deschideţi poarta!
Pe dată apăru un om foarte bătrân, care se sprijinea în toiag.

Bătrânul bolborosi ceva ca pentru sine şi vru să deschidă poarta.
Dar  când dădu cu ochii  de  Maimuţă  care,  încinsă  în  pielea  de
tigru, arăta pentru oricine ca un adevărat demon al trăsnetului,
bătrânul împietri de groază şi abia de mai putu să şoptească:

— E diavolul la uşă! Sigur, e diavolul.
Tripitaka  se  apropie  de  el,  tocmai  în  clipa  când  voia  să  se

întoarcă, şi-i zise:
— Nu te speria, bătrâne. Nu-i niciun diavol. Este discipolul meu.
Văzându-l  pe  Tripitaka,  care  părea  a  fi  om  cumsecade,  cu



înfăţişare blajină, bătrânul îşi veni puţin în fire şi zise:
— Nu ştiu de la care templu vii, dar n-ai dreptul să-mi aduci în

casă o fiinţă ca asta cu chip drăcesc.
— Vin  de  la  curtea  împărătească  din  ţara  Tang,  îi  răspunse

Tripitaka, şi mă duc în India s-aduc Scripturile. Cum drumul m-a
purtat pe lângă casa ta, am încercat să intru, cu nădejdea că vei fi
bun să mă adăposteşti peste noapte. Mâine, înainte de revărsatul
zorilor, plec mai departe.

— Cred că eşti un om venit din împărăţia Tang, zise bătrânul,
dar mă prind pe capul meu, că fiinţa asta hidoasă nu este un om
din ţara Tang!

— Da  ce,  n-ai  ochi  în  cap  să  vezi!  îi  strigă  atunci  Maimuţa.
Stăpânul meu vine din împărăţia Tang. Eu sunt însă discipolul său
şi nu sunt nici din împărăţia Tang, nici om „de zahăr”98 şi aici om
de miere. Sunt Marele-Înţelept-Egalul-Cerului. Voi ăştia de pe-aici
nu se poate să nu mă cunoaşteţi, pentru că şi eu te-am mai văzut.

— Unde m-ai mai văzut? întrebă bătrânul.
— Nu eşti oare acela care, pe când erai mic, mi-ai tăiat desişul

de spini din faţa ochilor şi mi-ai curăţat smocurile de iarbă care-mi
crescuseră pe obraji?

— Maimuţa  din  sicriul  de  piatră!  suspină  bătrânul.  Da,  văd,
semeni cu ea. Dar cum ai izbutit să ieşi de-acolo?

Maimuţa îi istorisi atunci toată povestea şi când sfârşi, bătrânul
se  înclină  cucernic  înaintea  ei,  rugându-i  apoi  pe  amândoi  să
poftească înăuntru.

— Mare-Înţelept, ce vârstă ai? întrebă bătrânul după ce luară
loc.

— Spune-ne mai întâi tu ce vârstă ai, zise Maimuţa.
— O sută treizeci de ani, răspunse bătrânul.
— Atunci  eşti  destul  de tânăr ca să-mi fi  cel puţin strănepot,

spuse Maimuţa. Habar n-am când m-am născut, dar ştiu că sub
muntele acesta am stat cinci sute de ani.

— Asta-i  adevărat,  zise  bătrânul.  Mi-aduc  aminte  că  bunicul
meu îmi spunea că muntele a fost aruncat din cer, ca să închidă în
ei o zeitate, iar tu spui că abia acum ai ieşit. În copilărie, când
veneam să te văd, îţi creştea iarbă pe cap, iar obrajii îţi erau plini
de noroi. Pe-atunci nu-mi era frică deloc de tine. Acum nu mai ai

98 În limba chineză Tang înseamnă şi zahăr.



nici  noroi  pe obraji  şi  nici  iarbă pe cap. Arăţi  mai subţire şi  cu
pielea  asta  de  tigru  la  brâu,  cine  ar  putea  zice  ca  nu eşti  un
diavol?

— N-aş vrea să te obosesc, îi spuse apoi Maimuţa, dar sunt cinci
sute de ani de când nu m-am mai spălat. Ne-ai putea da puţină
apă fierbinte? Sunt sigur că şi stăpânul meu ar dori să se spele.

După ce amândoi sfârşiră cu spălatul, se aşezară cu toţii în jurul
opaiţului.

— Te-aş mai ruga ceva, zise Maimuţa. Mi-ai putea împrumuta un
ac de cusut şi aţă?

— Cum să nu! Cum să nu! zise bătrânul şi-i ceru băbuţei sale să
aducă  ac  şi  aţă.  În  clipa  aceea  Maimuţa,  văzând  că  Tripitaka
dezbrăcase o cămaşa albă când se spălase şi după aceea n-o mai
îmbrăcase, o luă şi-o puse ea. Îşi scoase apoi pielea de tigru, o
cusu la capete şi făcu din ca un fel de şorţ, pe care şi-l puse în
jurul brâului, îl strânse cu cingătoarea de palmier şi se înfăţişă lui
Tripitaka întrebându-l:

— Cum arăt acum? E mai bine?
— Minunat! zise Tripitaka. Acum semeni cu adevărat a pelerin.
Apoi, adăugă:
— Discipole, dacă nu te supără să primeşti un lucru dezbrăcat

de altul, poţi socoti că-i a ta cămaşa asta.
A doua zi se sculară dis-de-dimineaţă. Bătrânul le aduse apă de

spălat şi ceva de mâncare. Apoi, Tripitaka şi Maimuţa porniră din
nou la drum. Merseră aşa mai multe zile în şir, oprindu-se numai
când se înnopta şi plecând mai departe dimineaţa devreme.

Într-o  dimineaţă,  auziră  un  strigăt  şi  deodată  şase  bărbaţi,
înarmaţi  cu  suliţi  şi  săbii,  apărură  la  marginea  drumului  şi  se
năpustiră spre ei.

— Opreşte,  părinte!  strigară  ei.  Dă-ne calul  şi  boccelele.  Dar
repede, dacă vrei să scapi cu viaţă.

Înfricoşat, Tripitaka coborî de pe cal şi rămase nemişcat, fără să
scoată o vorbă.

— Nu-ţi  fie  teamă,  învăţătorule,  îi  spuse  Maimuţa.  Asta  nu
înseamnă altceva decât că o să avem mai multe veşminte şi mai
mulţi bani pentru călătorie.

— Poate  că  n-ai  auzit  bine,  Maimuţă,  zise  Tripitaka.  Ni  s-a
poruncit să dăm calul şi boccelele, şi tu spui c-o să le luăm noi
veşmintele şi banii.



— Ai grijă puţin de cal şi de boccele, până ce mă răfuiesc cu ei!
O să vezi numaidecât ce-o să fac, răspunse Maimuţa.

— Sunt oameni foarte voinici şi sunt şase, zise Tripitaka. Cum
crezi c-o să poţi tu, aşa mică cum eşti, să le ţii piept cu mâinile
goale?

Maimuţa nu-i răspunse nimic, ci se duse înaintea tâlharilor, îşi
împreună mâinile la piept şi plecându-se smerit, le zise:

— Pentru ce oare împiedicaţi nişte sărmani preoţi să-şi urmeze
drumul?

— Noi  nu  suntem nişte  tâlhari  oarecare,  ci  regi  ai  tâlharilor,
stăpânii  munţilor.  Ne ştie  toată lumea.  Cum de nu ne cunoşti?
Daţi-ne repede lucrurile şi vă lăsăm să treceţi. Dar dacă încercaţi
numai să rostiţi cuvântul „nu”, bucăţele vă facem, şi oasele praf.

— Sunt  şi  eu un rege mare,  şi  stăpânesc  de sute  de  ani  un
munte,  dar  de  numele  vostru  n-am  auzit  niciodată  le  spuse
Maimuţa.

— Atunci,  să-ţi  spunem  cine  suntem,  vorbiră  tâlharii.  Primul
dintre noi  se numeşte Ochi-care-vede-şi-vrăjeşte.  Al  doilea este
Ureche-care-ascultă-şi-se-mânie.  Al  treilea  este  Nas-care-
adulmecă-şi-poftește.  Al  patrulea  este  Limbă-care-gustă-şi-
doreşte.  Al  cincilea  este  Minte-care-gândeşte-şi-râvneşte.  Al
şaselea este Trup-care-îndură-şi-suferă.

— Nu sunteţi decât nişte tâlhari păroşi şi  netrebnici,  le spuse
Maimuţa  râzând.  Ar  fi  trebuit  să  ştiţi  că  noi,  preoţii,  suntem
stăpânii  voştri.  Totuşi,  îndrăzniţi  să ne opriţi  din drum. Scoateţi
numaidecât  toate  lucrurile  pe  care  le-aţi  furat  şi  împărţiţi-le  în
şapte părţi. După care, dacă-mi lăsaţi şi mie una din aceste părţi,
am să vă cruţ viaţa.

Luaţi în acest fel, tâlharii se năuciră într-atât, că nu mai ştiau ce
să facă, să se mânie sau să râdă. Apoi ziseră:

— Trebuie să fi nebună! Aţi pierdut tot ce aveaţi şi acum vrei să
ne împărţim prada cu voi?

Şi,  cu  suliţele  ridicate  şi  săbiile  scoase,  se  repeziră  spre
Maimuţă, izbind-o care mai de care în cap. Maimuţa rămase însă
neclintită, fără să arate nici cel mai mic semn că-i pasă.

Ai un cap foarte tare! îi spuseră ei.
Asta-i  adevărat,  zise  Maimuţa.  Şi  să  ştiţi  ca  nu mă grăbesc.

Când o să obosească braţele, am să-mi scot însă şi eu acul şi,
atunci să vedeţi ce-o sa fie!



„Ce vrea să spună? se întrebau tâlharii între ei. O fi poate un
vraci care s-a făcut preot? Dar, niciunul dintre noi nu este bolnav.
Ce tot vorbeşte de ac?”

Maimuţa îşi  luă atunci acul de după ureche, spuse o formulă
magică şi-l preschimbă într-un ciomag uriaş; apoi începu să strige
la ei:

— Acum, staţi  pe loc şi  lăsaţi-o şi  pe bătrâna Maimuţă să vă
arate ce poate!

Tâlharii o luară atunci la fugă zăpăciţi, dar într-o clipă Maimuţa
era în mijlocul lor şi lovind în dreapta şi-n stânga îi ucise pe toţi, îi
dezbrăcă şi le luă veşmintele şi desagii cu lucruri furate. Apoi, se
întoarse la Tripitaka şi-i spuse râzând:

— Stăpâne, acum putem pleca. I-am omorât pe toţi.
— Sunt  foarte  mâhnit  de  cele  ce  s-au  întâmplat,  o  mustră

Tripitaka.  Nimeni  n-are dreptul  să ucidă tâlhari,  oricât  de răi  şi
cruzi  ar  fi.  Singurul  lucru  îngăduit  este  să-i  duci  în  faţa  unui
judecător.  În  împrejurarea  de  faţă,  ar  fi  fost  de  ajuns  să-i  fi
alungat.  De ce  i-ai  ucis?  Te-ai  purtat  cu  o  cruzime care  nu se
potriveşte unei fiinţe cu chemare sacră, cum trebuie să fi.

— Dacă nu i-aş fi ucis, ne-ar fi omorât ei, zise Maimuţa.
— Un preot trebuie să fie mai degrabă gata să moară, decât să

săvârşească acte de cruzime.
— Nu mă sfiiesc să spun, zise Maimuţa, că acum cinci sute de

ani, pe când eram rege, am omorât destul de multe fiinţe şi, dacă
ţi-aş fi urmat părerea, n-aş mai fi ajuns niciodată Marele-înţelept-
Egalul-Cerului.

— Dar  tocmai  din  pricina  nefericitelor  fapte  pe  care  le-ai
săvârşit în cer, îi spuse Tripitaka, a trebuit să ispăşeşti cinci sute
de ani. Dacă şi acum, după ce te-ai pocăit şi ai ajuns preot, te
gândeşti să te porţi la fel ca mai înainte, n-ai să mai poţi merge cu
mine în India. Ai început-o foarte prost.

Lucrul  pe  care  Maimuţa  nu  l-a  putut  suferi  niciodată  era
mustrarea. Când Tripitaka începu s-o mustre în acel fel, Maimuţa
se înfurie şi-l întrerupse numaidecât:

— Foarte  bine!  Atunci,  nu  mai  vreau  să  fiu  preot  şi  să  te
însoţesc în India. Nu-i nevoie să-mi mai spui nimic. Plec.

Tripitaka nu răspunse nimic. Tăcerea lui o înfurie pe Maimuţă şi
mai tare. Sa scutură şi, eu un ultim „plec!”, făcu un salt şi dusă a
fost! Când Tripitaka îşi ridica privirea, Maimuţa nu se mai vedea.



„Zadarnic ai încerca să-i dai învăţătură unei fiinţe ca asta, îşi
zise trist Tripitaka. N-am apucat să-i spun decât vreo două vorbe –
şi gata, a şi plecat. Prea bine. Nu-mi este dat mie, desigur, să am
un discipol. Aşa că, târâş-grăpiş, cum voi putea, trebuie să merg
mai departe fără discipol.”

Îşi  adună boccelele, le sui  în spinarea calului şi  porni  pe jos,
foarte  abătut,  trăgând  c-o  mână  calul,  iar  în  cealaltă  purtând
toiagul de preot. Nu merse mult şi văzu o femeie bătrână, care
ducea  în  mâini  o  haină  de  brocart  şi  un  potcap  brodat.  Când
ajunse mai aproape de ea, îşi trase calul spre marginea drumului
ca să-i facă loc femeii să treacă.

— Dar încotro mergi aşa singur? îl întrebă ea pe Tripitaka.
— Sunt trimis de împăratul Chinei s-aduc Scripturile din India,

răspunse el.
— Bine,  dar  Templul-Marelui-Tunet,  unde se  află  Buddha,  zise

femeia, se află la o sută şi una de mii de li de-aici. Desigur că nu
nădăjduieşti s-ajungi acolo numai c-un cal şi fără de niciun discipol
care să te-ajute.

— Un discipol am găsit eu acum câteva zile, dar s-a purtat rău
şi am fost silit să-i vorbesc aspru. Din această pricină m-a părăsit
furios şi de atunci nu l-am mai văzut.

— Am o haină de brocart şi un potcap cu panglică de metal, îi
spuse bătrâna. Au fost ale fiului meu. Intrase la mănăstire, dar
după numai trei zile de călugărie a murit. Atunci, m-am dus şi le-
am luat de la mănăstire ca să le păstrez în amintirea lui. Dacă ai
avea un discipol, i le-aş da bucuros să le poarte.

— Eşti foarte bună, zise Tripitaka, dar discipolul meu a fugit, aşa
că nu le pot primi.

— Încotro a luat-o? întrebă bătrâna.
— Ultima oară când l-am auzit, glasul lui venea dinspre răsărit.
— Ăsta-i drumul care duce la casa mea. Zise bătrâna. Cred că o

să treacă pe-acolo. Am o formulă magică pe care am să ţi-o spun,
dar numai dacă făgăduieşti că n-o s-o împărtăşeşti nimănui altuia.
Mă duc să-l caut pe discipol şi să-l trimit înapoi. Pune-l să îmbrace
haina şi potcapul. Dacă n-o să te asculte, spune formula magică şi
n-are  să  te  mai  supere,  şi  niciodată  n-o  să  mai  cuteze  să  te
părăsească.

Şi cum sfârşi de spus aceste vorbe, bătrâna se preschimbă într-
o  săgeată  de  lumină,  strălucitoare  ca  aurul,  care  dispăru  spre



răsărit. Tripitaka îşi dădu seama numaidecât că aceasta nu putea
fi  decât  Bodhisattva  Guan-in.  Se  prosternă  spre  răsărit  şi  arse
tămâie.  Apoi  puse  haina  şi  potcapul  deoparte  şi  se  aşeză  pe
marginea drumului,  repetând mereu, ca s-o ţină minte, formula
magică învăţată de la bătrâna.

*

După ce şi-a părăsit stăpânul. Maimuţa a făcut un salt prin nori
şi a ajuns drept în palatul regelui-dragon al Mării-din-Răsărit.

— Am auzit  de curând că ispăşirea ta a luat sfârşit,  îi  spuse
dragonul, şi că te întorci să fi iarăşi rege în peştera ta minunată.

— Asta şi fac, îi răspunse Maimuţa. Dar, la început, m-am făcut
preot.

— Preot? întrebă mirat dragonul. Cum asta?
— Guan-in m-a convins să însoţesc un preot din împărăţia Tang,

care se duce în India s-aducă Scripturile. Şi, în acest fel, am fost
primită în ordinul preoţesc.

— Acesta-i, desigur, un pas pe drumul cel bun, zise dragonul. Te
felicit din toată inima. Dar, atunci, ce cauţi aici în răsărit?

— Asta  pentru  că  stăpânul  era  un  om  tare  nepriceput  zise
Maimuţa. Să vezi. Ne-au ieşit în cale nişte tâlhari şi, fireşte, i-am
omorât. Din această pricină el a început să mă mustre. Îţi închipui
că n-aveam să îndur una ca asta. Aşa că, pe loc l-am părăsit şi
acum mă întorc în regatul meu. Dar m-am gândit să trec în drum
şi pe la tine şi să beau o ceaşcă cu ceai.

După ce i se servi o ceaşcă cu ceai, Maimuţa aruncă o privire
prin încăpere şi pe un perete văzu un tablou al lui Djang Liang
oferind papucul, şi-l întrebă pe dragon ce reprezintă tabloul.

— Pe vremea aceea erai în cer, îi spuse dragonul, şi fireşte n-ai
de unde să ştii.  Nemuritorul din pictură este Huang Şi-kung, iar
celălalt chip este al lui Djang Liang. Odată, pe când Şi-kung sta pe
un pod, i-a ieşit papucul din picior şi i-a căzut sub pod. L-a chemat
atunci pe Djang Liang să-l pescuiască şi să i-l aducă. Djang Liang
a făcut întocmai, dar după o clipă nemuritorul a lăsat să-i cadă din
nou  papucul  şi  Djang  Liang  iarăşi  i  l-a  adus.  Întâmplarea  s-a
repetat de trei ori, fără ca Djang Liang să arate cel mai mic semn
de nerăbdare. Atunci Huang Şi-kung i-a încredinţat un manual de
magie, cu ajutorul căruia i-a învins pe toţi duşmanii dinastiei Han,



fiind socotit cel mai mare erou al dinastiei Han. La bătrâneţe a
devenit  discipolul  nemuritorului  Sămânţă-Roşie-de-Molift  şi  s-a
ridicat până la cunoaşterea doctrinei Tao. Mare-Înţelept, trebuie să
înveţi să ai mai multă răbdare, dacă vrei să-l însoţeşti pe pelerin în
India şi să dobândeşti roadele iluminării.

Maimuţa rămase pe gânduri.
— Mare-Înţelept, spuse mai departe dragonul, trebuie să înveţi

să te stăpâneşti şi să te supui voinţei altora, dacă vrei să nu pierzi
totul.

— Am înţeles! Mă întorc chiar acum, răspunse Maimuţa.
În drum se întâlni cu Bodhisattva Guan-in.
— Ce faci aici? o întrebă aceasta.
— Inscripția  a dispărut  aşa că am ieşit  de sub munte,  spuse

Maimuţa. Şi am devenit discipolul lui Tripitaka. Dar el mi-a spus că
nu ştiu cum să mă port, şi atunci l-am părăsit. Acum însă mă duc
să-l caut.

— Du-te cât mai degrabă, îi spuse Bodhisattva, şi caută să te
porţi mai bine de data asta.

Când Maimuţa se întoarse la Tripitaka, îl găsi stând deznădăjduit
pe marginea drumului.

— Ce faci, stăpâne, de stai tot aici pe loc? îl întrebă Maimuţa.
— Unde ai fost? îl întrebă Tripitaka. N-am avut inimă să merg

mai departe şi m-am aşezat aici să te aştept.
— M-am dus numai până la dragonul Mării-din-Răsărit sa beau o

ceaşcă cu ceai, spuse Maimuţa.
— Uite ce-i, zise Tripitaka, preoţii trebuie să aibă în fiecare clipă

grijă  să spună numai  adevărul.  Ştii  prea bine  ca regele-dragon
trăieşte foarte departe de-aici spre răsărit şi tu n-ai lipsit decât o
ora.

— Ăsta-i  un  lucru  uşor  de  lămurit,  zise  Maimuţa.  Eu  cunosc
meşteşugul de a sări prin nori. Dintr-un salt fac o sută opt mii de
li.

— Mi s-a părut, îi spuse Tripitaka, că ai plecat mânioasă pentru
că ţi-am vorbit  cam aspru. Îmi pare bine că te-ai  dus să bei  o
ceaşcă cu ceai. Dar poate că ar fi trebuit să-ţi aduci aminte că mie
nu-mi este cu putinţă să te însoţesc unde te-ai dus. Nu ţi-a trecut
prin minte că şi eu puteam fi însetat şi înfometat?

— Dacă eşti  într-adevăr însetat, iau o ceaşcă şi  mă duc să-ţi
aduc.



— Nu-i nevoie, răspunse Tripitaka. Am în boccea nişte merinde
uscate.

Când  Maimuţa  deschise  bocceaua,  îi  căzură  ochii  pe  ceva
sclipitor.

— Haina şi potcapul ăsta, le-ai adus cu tine din răsărit? întrebă
ea.

— Obişnuiam să le port pe când eram tânăr, răspunse Tripitaka
spunând la întâmplare ce-i  veni mai întâi în minte. Cine poartă
potcapul ăsta poate să spună pe dinafară Scripturile fără să le fi
învăţat  mai  înainte.  Cine  poartă  haina  asta  poate  face  slujbe
religioase fără să le fi învăţat mai înainte.

— Stăpâne dragă, lasă-mă să le îmbrac eu, se rugă Maimuţa.
— Sigur că da! răspunse Tripitaka.
Maimuţa îşi puse haina şi potcapul, iar Tripitaka, prefăcându-se

că mănâncă din merindele uscate, murmură încet formula.
— Mă doare capul! ţipă Maimuţa.
Tripitaka continuă să repete formula, iar Maimuţa începu a se

rostogoli  de  durere  pe  jos,  încercând  cu  deznădejde  să  rupă
panglica de metal a potcapului. Temându-se că va izbuti s-o rupă,
Tripitaka se opri o clipă. Durerea încetă numaidecât. Maimuţa îşi
pipăi atunci capul şi simţi potcapul de parcă prinsese rădăcini pe
cap. Luă acul şi încercă să-l scoată cu el. În zadar însă. Temându-
se iarăşi că Maimuţa va rupe panglica, Tripitaka murmură din nou
formula. Maimuţa începu iarăşi să se zvârcolească şi să sară în sus
de durere. Se făcu stacojie la faţă şi ochii i se bulbucară, gata să-i
iasă din cap. Tripitaka nu putu să mai îndure s-o vadă chinuindu-se
astfel,  aşa  că  se  opri,  iar  durerea  de  cap  a  Maimuţei  încetă
numaidecât.

— Mi-ai făcut farmece, îi spuse Maimuţa.
— N-am făcut  niciun  farmec,  zise  Tripitaka.  Am repetat  doar

Scriptura-Panglicii-Strâmte.
— Repet-o încă o dată, îi ceru Maimuţa.
Şi  Tripitaka o repetă,  iar  pe Maimuţă începu s-o doară iarăşi

capul.
— Opreşte-te! Opreşte-te! ţipă ea. Cum începi, mă doare capul

de-mi plesneşte. Nu poţi spune că nu eşti tu pricina.
— Ai s-asculţi pe viitor de tot ce-ţi voi spune? o întrebă Tripitaka.
— Aşa voi face, fără doar şi poate, spuse Maimuţa.
— Şi n-ai să-mi mai dai niciodată prilej de supărare şi nelinişte?



— N-aş mai îndrăzni, zise Maimuţa.
Aşa grăi ea, dar în suflet i se ascundeau gânduri ucigaşe. Îşi luă

ciomagul şi se repezi la Tripitaka, cu intenţia limpede de a-l lovi.
Speriat,  acesta  repetă  iarăşi  formula  şi  Maimuţa  se  trânti
zvârcolindu-se la pământ, iar ciomagul îi căzu din mână.

— Mă dau bătută! Mă dau bătută! strigă atunci Maimuţa.
— E cu putinţă să fi atât de rea, incit să vrei să mă loveşti? o

întrebă Tripitaka.
— N-am  să  mai  fac!  N-am  să  mai  fac!  răspunse  gemând

Maimuţa. Cum ai ajuns, stăpâne, să ştii formula asta?
— M-a  învăţat  o  bătrână,  pe  care  am  întâlnit-o  adineauri,  îi

spuse Tripitaka.
— Am înţeles! răspunse Maimuţa. Ştiu cine a fost. Bodhisattva

Guan-in. Cum de îndrăzneşte să urzească în felul ăsta împotriva
mea? Aşteaptă-mă o clipă, până mă duc la Marea-din-Răsărit să-i
arăt ce poate ciomagul meu.

— Dacă ea m-a învăţat formula, înseamnă că o poate folosi şi
ea, îi spuse Tripitaka. Ce-o să se întâmple atunci cu tine?

Maimuţa  înţelese  că  dreptatea  era  de  partea  lui  Tripitaka  şi,
îngenunchind, spuse plină de căinţă: – Formula asta, maestre, e
mai tare ca mine. Îngăduie-mi să merg cu tine în India. N-o să mai
ai  nevoie  s-o  spui  vreodată.  Te  voi  apăra  cu  credinţă  până  la
capăt.

— Atunci, foarte bine, spuse Tripitaka. Ajută-mă să încalec.
Foarte pleoştită,  Maimuţa adună boccelele  şi  porniră din nou

spre apus.
…Şi, de nu ştiţi ce s-a întâmplat mai departe, ascultaţi cele ce

vor fi povestite în capitolul următor.

Capitolul XV

Era în  toiul  iernii.  Din miazănoapte bătea un vânt  năprasnic.
Peste tot, numai gheaţă. Drumul îi ducea peste coaste abrupte şi
nesfârşite  creste  de  munţi  prăpăstioşi.  Şi  cum  mergeau  aşa,
Tripitaka auzi mugetul unui torent de apă şi o întrebă pe Maimuţă
ce râu ar putea fi.

— Îmi reamintesc, răspunse Maimuţa, că pe-aici prin apropiere
se află râul Durerea-Vulturului.

O clipă mai târziu. Se pomeniră pe neaşteptate la malul râului şi



Tripitaka îşi opri calul. Priveau în jos spre râu, când deodată se
auzi ceva ţâşnind din apă şi din mijlocul râului ieşi un dragon, care
apucă ţintă spre mai, spintecând apa cu zgomot. Se căţără pe mal
şi când era cât pe ce să-i înghită, Maimuţa îl trase pe Tripitaka de
pe cal şi, întorcând spatele râului, aruncă repede jos boccelele şi-
şi duse stăpânul sus pe dâmb. Dragonul îi lăsă în pace, dar înghiţi
calul, cu şa şi hăţuri cu tot, şi apoi se scufundă din nou în râu.
După  ce  îl  aşeză  pe  Tripitaka  pe  o  movilă  înaltă.  Maimuţa  se
întoarse  la  râu să ia  calul  şi  boccelele.  Boccelele  se  mai  aflau
acolo, dar calul – ia-l de unde nu-i. Aduse boccelele la locul unde
se afla Tripitaka şi spuse:

— Dragonul se pare că s-a întors în râu. Singurul necaz este că
a speriat calul care a fugit.

— Şi cum o să-l găsim acum? întrebă Tripitaka.
— Aşteaptă  o  clipă  să-mi  arunc  o  privire  primprejur,  spuse

Maimuţa.
Şi sărind drept în cer, Maimuţa îşi umbri cu mâna ochii ei de foc

şi cercetă cu privirile în jos spre toate zările. Nicăieri însă nu se
vedea urmă de cal. Atunci, coborând de pe nori, zise:

— Nu-l  văd nicăieri.  Un singur  lucru  s-a  putut  deci  întâmpla:
calul a fost înghiţit de dragon.

Cum poţi să crezi aşa ceva? se miră Tripitaka. Ar fi trebuit să
aibă o gură prea mare, ca sa fi putut înghiţi cogeamite calul, cu şa
şi cu hăţuri cu tot Mai degrabă cred că bietul cal a fugit şi stă
ascuns sub vreo scobitură de munte. Hai, uită-te încă o dată.

— Stăpâne, văd că preţuieşte prea puţin puterile mele. Privirea
îmi este atât de ascuţită, incit ziua pot vedea tot ce se petrece
până la o mie de  li împrejur. Până la o mie de  li nici măcar un
ţânţar nu poate da din aripi fără să nu-l văd. Dar un cal să nu pot
vedea?

— Bine, să zicem c-a fost mâncat. Cum o să călătoresc atunci?
Mai este încă un drum prea lung, ca să pot merge pe jos, spuse
Tripitaka.

Şi spunând asta, lacrimile începură să-i curgă şiroaie.
— Nu te mai frământa atât! Prea te gândeşti mereu numai la

greutăţi, îi zise Maimuţa înfuriată că-l vedea iarăşi văicărindu-se.
Stai puţin aici, că mă duc să-l caut pe ticălos şi-am să-l silesc să-
mi dea calul înapoi.

— Nu poţi face nimic, dacă nu iese din apă, spuse Tripitaka. Iar



dacă iese, o să mă mănânce pe mine de data asta.
— Eşti  nemaipomenit!  Nemaipomenit!  începu  să  tune  şi  să

fulgere Maimuţa mai mânioasă ca oricând. Îmi spui că ai nevoie
de cal ca să poţi călători mai departe şi, totuşi, nu mă laşi să-
ncerc  să-l  iau înapoi.  În  felul  ăsta  o  să rămâi  aici  pe veci,  tot
uitându-te la boccele.

Şi Maimuţa tuna încă şi fulgera, când deodată se auzi un glas
din cer spunând:

— Maimuţă, nu te mânia.  Iar tu,  preot din ţara Tang, nu mai
plânge.  Noi,  zeităţile,  suntem aici,  trimise  de Guan-in ca  să te
apărăm în timpul cât dragonul va fi căutat.

— Auzind glasul, Tripitaka îndată se prosternă.
— Dar ce zeităţi sunteţi voi? întrebă Maimuţa.
Spune-ţi-mi numele, ca să vă trec pe listă.
— Aici, de faţă, suntem Lu Ting şi Lu Dzia, Paznicii-celor-Cinci-

Promontorii, apoi Cele-Patru-Străji şi Cei-Optsprezece-Ocrotitori-ai-
Mânăstirilor, răspunseră zeităţile. Şi vă slujim eu rândul.

— Care  din  voi  sunteţi  de  rând  în  dimineaţa  asta?  întrebă
Maimuţa.

— Lu Dzia, şi cu una din Străji, şi cu Ocrotitorii. Iar paznicul Cap-
de-Aur se află în fiece clipă, zi şi noapte, primprejur.

— Cele care nu sunteţi de rând, puteţi pleca, le spuse Maimuţa.
Iar voi, Lu Ting, o Strajă şi toţi Paznicii, faceţi bine şi rămâneţi aici
pe loc să-l păziţi pe maestru cât timp mă duc la râu să-l caut pe
dragon şi să încerc să-l silesc să-mi dea înapoi calul.

Tripitaka, prinzând puţin curaj, se aşeză jos pe dâmb, rugând-o
pe Maimuţă să fie cu băgare de scamă.

— Nu te îngriji de mine! îi zise Maimuţa.
Afurisita de Maimuţă! îşi  strânse brâul  mantiei de brocart,  îşi

suflecă pielea de tigru, luă în mâini ciomagul de fier şi, coborând
pe malul râului, începu să strige tare:

— Peşte blestemat, dă-mi calul înapoi!
Dragonul sta liniştit pe fundul râului şi mistuia calul. Dar auzind

că cineva îl ocărăşte şi-i cere prada, îl cuprinse o mânie cumplită
şi sări din valuri, strigând:

— Cine îndrăzneşte să facă tărăboiul ăsta în preajma locuinţei
mele?

— Stai pe loc, îi răspunse Maimuţa, şi dă-mi cuiul înapoi.
Şi  zicând  acestea,  Maimuţa  îşi  răsuci  ciomagul  şi  dădu  să-l



lovească pe dragon în cap. Dragonul se năpusti însă spre ea cu
fălcile  căscate  şi  ghearele  ameninţătoare.  Şi  acolo,  pe  malul
râului, sg încinse între ei o luptă înverşunată. Se luptară vreme
multă,  mutându-se  când  într-un  loc,  când  într-altul,  când  mai
încoace, când mai încolo, când răsucindu-se pe loc. După un timp,
puterea  dragonului  începu  să  slăbească  şi,  nemaiputând  ţine
piept,  se răsuci  o  dată  repede din  coadă şi  fugi  sărind în  râu.
Maimuţa  îl  ocărî  şi-l  batjocori  de  pe  mal  în  toate  felurile,  dar
dragonul făcea pe surdul în fundul apei. Văzând că nu-l mai poate
scoate din apă, Maimuţa se întoarse la Tripitaka şi-i povesti tot ce
încercase să facă.

— Stăpâne, îi spuse ea, l-am batjocorit până ce-a ieşit afară, şi
ne-am prins  la  luptă  de  mai  multe  ori,  dar  până  la  urmă  s-a
înfricoşat şi a dat bir cu fugiţii. Acum stă pe fundul râului şi nu
vrea să mai iasă.

— Suntem oare siguri că el a înghiţit calul? zise Tripitaka.
— Cum  mai  poţi  pune  acest  lucru  la  îndoială?  îi  răspunse

Maimuţa. Dacă nu l-ar fi mâncat el, atunci de ce a ieşit din râu şi a
primit provocarea mea ia luptă?

— Bine! Dar acum spune-mi, de ce întâmpini atâtea greutăţi cu
dragonul? Mai deunăzi, când te-ai luptat cu tigrul, spuneai că poţi
învinge şi dragoni.

La o asemenea zeflemisire, nimeni n-ar fi putut fi mai simţitor
ca Maimuţa.

— Destul! ţipă Maimuţa ca şi cum cineva i-ar fi tăiat în carne
vie. Am să-ţi arăt acum care-i mai tare!

Se duse din nou pe malul apei şi, cu ajutorul unei vrăji, răscoli
apele  limpezi  ale  râului  până  ce  se  făcură  tulburi  ca  apele
Fluviului-Galben.

Dragonul simţi că nu se mai poale sta pe fundul râului.
„Nenorocirile  nu  vin  niciodată  singure!  gândi  el.  N-a  trecut

decât  un  an  de  când  abia  am scăpat  cu  viaţă  la  Scaunul-de-
Judecată-al-Cerului,  fiind  osândit  doar  la  exil,  şi  acum  am dat
peste monstrul ăsta blestemat, care pare hotărât să mă ucidă.”

Şi, cu cât se gândea mai mult, cu atât se mânia mai tare. Până
la urmă, se hotărî să nu se dea bătut, sări din valuri şi scrâşnind
din dinţi, strigă ţanţoş:

— Ce fel de monstru eşti şi de unde vii de te încumeţi să mă
înfrunţi?



— Nu  te  priveşte  de  unde  vin,  îi  răspunse  Maimuţa.  Dă-mi
înapoi calul, că de nu, o să plăteşti cu viaţa.

— Calul tău se află acum în pântecele meu. Şi, la urma urmei,
ce poţi să-mi faci?

— Priveşte o clipă la ciomagul ăsta, îi zise Maimuţa. Dacă nu-mi
dai calul înapoi, ai să plăteşti cu viaţa!

Şi se luară iar la luptă; dar după câteva învârtituri, dragonul,
nemaiputând ţine piept, se răsuci o dată cu putere, se preschimbă
într-un  şarpe  de  apă  şi  se  făcu  nevăzut  în  buruieni.  Maimuţa
începu atunci să bată buruienile cu ciomagul, alergând încoace şi
încolo ca să-i dea de urmă, dar în zadar. Spumegând de mânie,
rosti  cu voce tare:  Om, formulă tainică de chemare a zeităţilor
locului. Şi într-o clipă, acestea se aflau în genunchi în faţa ei.

— Întindeţi-vă  picioarele  ca  să  vă  dau  câte  cinci  lovituri  de
ciomag şi să mă uşurez, le zise ea.

— Mare-Înţelept, o implorară zeităţile, îngăduie-ne, rogu-te, să-ţi
arătăm că n-avem nicio vină. N-am ştiut că ţi-ai ispăşit pedeapsa,
c-altminteri am fi venit să te întâmpinăm. Te rugăm cu umilinţă să
ne ierţi.

— Foarte  bine!  zise  Maimuţa.  Atunci  n-am  să  vă  mai  bat.
Răspundeţi-mi  însă  la  întrebarea:  de  unde  vine  dragonul  ăsta
care-şi face mendrele în râul Durerea-Vulturului şi de ce a mâncat
calul învăţătorului meu?

— Mare-Înţelept, răspunseră ele, pe vremuri nu aveai învăţător
nevrând să te supui nici unei puteri cereşti sau pământene. Oare,
despre calul cărui învăţător este vorba?

— După ce am ajuns la ananghie, din pricina întâmplării aceleia
nenorocite din cer, zise Maimuţa, a trebuit să ispăşesc cinci sute
de ani.  Acum însă  Bodhisattva  Guan-in  m-a  pus  în  slujba  unui
preot  care  merge  în  India  s-aducă  Scripturile.  Îl  însoţeam  în
călătoria lui, ca discipol, când dragonul i-a mâncat calul.

— Dacă vrei să prinzi dragonul, lucrul cel mai nimerit ar fi s-o
rogi pe Bodhisattva să vină să-l înduplece ea, ziseră zeităţile. Până
acum  nici  nu  s-a  ştiut  de  existenţa  vreunui  dragon  pe-aici.
Înseamnă că ea l-a trimis.

Merseră apoi cu toţii la Tripitaka şi-i împărtăşiră planul lor.
— Dar cât timp va dura asta? întrebă Tripitaka. Să nu mor de

frig şi de foame până vă întoarceţi!
În timp ce vorbeau, se auzi din înaltul cerului vocea paznicului



Cap-de-Aur spunând:
— Nu-i nevoie să facă nimeni dintre voi un pas. Mă duc eu s-o

chem pe Bodhisattva.
— Îţi rămân foarte îndatorată, îi răspunse Maimuţa. Du-te, rogu-

te, numaidecât!
Paznicul se înălţă prin nori şi o luă drept spre Marea-din-Răsărit.

Maimuţa  rugă  zeităţile  locale  să  aibă  grijă  de  maestrul  ei,  şi
Străjilor  să-i  aducă de mâncare,  iar  ea  se  întoarse  din  nou pe
malul râului.

Când paznicul Cap-de-Aur ajunse în crângul de bambuşi unde
Bodhisattva îşi avea locuinţa, aceasta îl întrebă:

— Pentru ce-ai venit?
— Preotul  din  ţara  Tang  şi-a  pierdut  calul  la  râul  Durerea-

Vulturului,  zise paznicul.  A fost înghiţit  de un dragon şi Marele-
Înţelept m-a trimis să-ţi cer ajutor.

— Dragonul  acesta,  zise  Guan-in,  este  fiul  regelui-dragon din
Marea-de-Apus.  Pentru  că  a  dat  foc  din  nebăgare  de  scamă
perlelor magice din palat, tatăl lui l-a învinuit de uneltiri împotrivă-
i şi Scaunul-de-Judecată-al-Cerului l-a condamnat la moarte. M-am
dus atunci la împăratul Jad şi l-am rugat să-i schimbe pedeapsa,
dacă dragonul se arată gata să-l ducă pe preotul din ţara lui Tang
în călătoria spre India. Nu pot pricepe cum a ajuns să-i  înghită
calul. Am să vin să văd cum stau lucrurile.

Aşadar,  Bodhisattva coborî  de pe jilţul  ei  de lotuşi,  îşi  părăsi
lăcaşul minunat şi, călare pe un snop de lumină magică, străbătu
Marea-din-Miazăzi.  Când  ajunse  în  dreptul  râului  Durerea-
Vulturului, privi în jos şi-o văzu pe Maimuţă ocărind furioasă pe
mal.  Trimise  atunci  un  paznic  să-i  vestească  sosirea.  Maimuţa
săltă în văzduh şi începu să ţipe la Bodhisattva:

— Grozavă  „Învăţătoare-a-celor-Şapte-Buddha”  şi
„Întemeietoare-a-Credinţei-în-Iertare” mai eşti, de urzeşti în felul
ăsta împotriva noastră!

— Grăjdar obraznic!  Fund-roşu smintit!  o  mustră  Bodhisattva.
După  ce  că  am  găsit  atât  de  greu  pe  cineva  care  s-aducă
Scripturile şi i-am cerut să ţi se răscumpere păcatele, în loc să-mi
mulţumeşti, aşa te porţi cu mine?

— Mi-ai tras o mare păcăleală, îi spuse Maimuţa. S-ar fi cuvenit,
după ce m-ai lăsat să ies de sub munte, să-mi îngădui să merg şi
să-mi petrec vremea cum îmi place. În loc de asta, mi-ai dat o



mantie de preot şi mi-ai cerut să-mi folosesc tot timpul şi toată
puterea îngrijind de preotul ăsta. Prea bine! Dar, pentru ce i-ai dat
pălăria pe care m-a ademenit să o pun pe cap şi-acum n-o mai pot
scoate? Cum spune o formulă magică,  m-apucă nişte dureri  de
cap înfiorătoare.

— O, Maimuţă! râse Bodhisattva. Dacă n-ai fi fost ţinută în frâu
într-un fel sau altul, nu s-ar fi putut face nimic cu tine. De mult te-
ai fi apucat iarăşi de vechile tale pozne.

— Nu-i frumos să încerci a arunca vina pe mine, zise Maimuţa.
Nu  înţeleg  de  ce  ai  adus  aici  dragonul  ăsta,  după  ce  fusese
osândit în cer, şi l-ai lăsat să mănânce calul învăţătorului. I-ai dat
în felul ăsta putinţa să-şi facă mai departe de cap cu ticăloşiile lui,
aici pe pământ. Ar trebui să-ţi fie ruşine!

— Am rugat într-adins pe împăratul Jad să lase aici dragonul, ca
să-l ducă pe stăpânul tău în cale spre India. Niciun cal obişnuit n-
ar fi în stare să-l ducă atâta drum.

— Bine, dar uite, acum s-a speriat de mine şi stă ascuns. Ce-i de
făcut?

Guan-in îl chemă atunci pe paznicul Cap-de-Aur şi-i spuse:
— Du-te pe malul râului şi strigă: „Ehei, al treilea fiu al regelui-

dragon, ieşi afară din apă! A venit Bodhisattva!” şi el o să iasă
numaidecât.

Dragonul sări afară din valurile râului, luând pe dată înfăţişare
de om.

— Nu  ştiai  că  acesta  este  ucenicul  celui  trimis  s-aducă
Scripturile? îl întrebă Guan-in, ară tind cu degetul spre Maimuţă.

— M-am luptat cu el, Bodhisattva, răspunse tânărul dragon. Iar
ieri, fiind înfometat, am mâncat calul învăţătorului lui. Numai că
nimeni  nu  mi-a  pomenit  nimic  despre  cineva  „trimis  s-aducă
Scripturile”.

— Nu m-ai întrebat deloc de numele meu, de ce dar să ţi-i  fi
spus? se băgă în vorbă Maimuţa.

— Bine, dar nu te-am întrebat eu ce fel de monstru eşti şi de
unde vii? răspunse dragonul. Şi n-ai ţipat tu la mine, spunându-mi:
„Nu te priveşte de unde vin. Dă-mi înapoi calul numaidecât”? Nici
măcar n-ai pomenit de cuvântul Tang.

— Va  să  zică,  Maimuţei  îi  place  mai  mult  să  se  fălească  cu
puterile ei, decât să spună ce legătură are cu cei de lângă ea, zise
atunci Guan-in. Pe viitor, însă, dacă va mai fi întrebată, va trebui



să spună desluşit că merge după Scripturi şi atunci n-o să mai dea
prilej la încurcături.

Bodhisattva  se  îndreptă  apoi  spre  dragon  şi-i  scoase  perla
înţelepciunii  de  sub  bărbie99.  Cu  mlădiţa  de  salcie  în  mână,
presără peste dragon rouă dulce  şi,  trimiţând spre el  o suflare
magică, îi zise:

— Preschimbă-te!
Şi dragonul se preschimbă pe loc într-un cal alb, asemănător

întru totul celui mâncat. Apoi Bodhisattva îi atrase luarea-aminte
să nu mai meargă pe căi greşite, făgăduindu-i că, după ce îşi va fi
îndeplinit sarcina, i se va da o întruchipare de aur şi va căpăta
iluminarea.  Tânărul  dragon  se  înclină  umil  şi  făgădui  că  va
îndeplini cu credinţă sarcina dală.

Când  Bodhisattva  dădu  să  plece,  Maimuţa  se  prinse  de  ea,
zicându-i:

— Ce-ai  făcut,  nu-i  de  ajuns!  Drumul  către  soare-apune este
foarte greu şi nu cred că-mi va fi uşor să duc un preot pământean
peste toate prăpăstiile şi râpele astea. Iar dacă vom mai avea şi
tot  felul  de  întâlniri  primejdioase,  ne  va  fi  greu  să  ne  apărăm
viaţa, aşa că mai bine mă las păgubaşă de orice gând de a căpăta
mântuirea şi mai departe nu merg.

— Mi  se  pare  ciudat  ce  spui,  zise  Bodhisattva.  Cândva  te
dovediseşi  foarte iscusită în  a căuta să ajungi la  iluminare.  Mă
miră că tocmai acum, când ai scăpat de pedeapsa ce ţi-a dat-o
cerul, arăţi atât de puţină bunăvoinţă să ici asupră-ţi puţină trudă.
De câte ori  te vei  afla într-o situaţie grea, n-ai  decât să invoci
pământul, şi pământul îşi va împlini minunile lui. La nevoie, voi
veni chiar eu să te-ajut. Deocamdată, vino încoace! Iată, te voi
înzestra cu încă o putere.

Şi  Bodhisattva luă câteva frunze din mlădiţa ei  de salcie,  pe
care le presără pe spinarea Maimuţei, zicând:

— Preschimbaţi-vă!
Şi ele se preschimbară pe loc în trei fire de păr magice.
— Acestea,  adăugă  Bodhisattva,  te  vor  scoate  din  orice

încurcătură, oricât ar fi de grea.
Maimuţa  mulţumi  Bodhisattvei,  iar  aceasta  se  îndreptă  spre

99 Se credea că dragonul Mării-din-Apus era păstrătorul „perlelor înţelepciunii”, iar fiii 
lui purtau câte una din aceste perle la gât, ca simbol şi aducător de înţelepciune.



Cerul-de-Miazăzi.  Ţinând  calul,  Maimuţa  se  duse  la  Tripitaka,
spunându-i:

— Stăpâne, iată avem un cal!
— Arată  mult  mai  bine  ca  celălalt,  zise  Tripitaka.  Cum de-ai

făcut rost de el?
— Dar  ce-ai  făcut  în  fot  timpul  ăsta?  Ai  dormit?  se  minună

Maimuţa.  Paznicul  Cap-de-Aur  a adus-o aici  pe Guan-in,  care a
preschimbat  dragonul,  făcându-l  să  aibă  chipul  leit  al  calului
nostru. Ce-i lipseşte sunt doar frâiele şi şaua.

— Şi unde-i Bodhisattva? întrebă Tripitaka foarte mirat. Aş vrea
să-i mulţumesc.

— Acum e prea târziu! A şi trecut de Marea-din-Miazăzi.
Tripitaka arse totuşi tămâie şi se prosternă spre miazăzi. Apoi o

ajută pe Maimuţă s-adune boccelele şi porniră la drum.
— N-o să fie prea uşor sa călăresc pe-un cal fără şa şi fără frâie,

zise Tripitaka. Bine ar fi să găsim o luntre ca să trecem pe partea
cealaltă a râului, unde să încercăm să găsim o şa şi frâie.

— Asta  nu-i  cu  putinţă,  răspunse  Maimuţa.  Cum o  să  găsim
luntre într-un ţinut atât de sălbatic şi pustiu? Calul ăsta, însă, e de
aici şi nu se poate să nu ştie să meargă prin apă. Suie-te, dar, pe
spatele lui şi lasă-l sa te ducă dincolo.

Coborâră astfel pe malul râului, Tripitaka călare şi Maimuţa pe
jos, cu boccelele în mână, când deodată din susul râului apăru un
pescar bătrân, mânând o plută veche şi şubredă. Maimuţa îi făcu
semn cu mâna şi-i strigă:

— Venim din răsărit şi mergem s-aducem Scripturile. Învăţătorul
meu nu ştie cum să treacă dincolo şi te roagă să-l duci cu pluta.

Pescarul împinse repede pluta spre ei, iar Maimuţa îi îndemnă
pe Tripitaka să descalece. Îl ajută apoi să urce pe plută, după care
aduse şi boccelele şi calul, şi bătrânul pescar îi trecu repede cu
pluta dincolo.

Ajunşi pe malul celălalt, Tripitaka îi spuse Maimuţei să caute în
boccea  bani  mărunţi  ca  Să-i  plătească  pescarului.  Dar  acesta
împinse pluta repede în largul apei, spunând că nu primeşte bani.
Tripitaka nu se simţea liniştit în sinea lui, dar neavând altceva ce
să facă, împreună palmele şi mulţumi.

— Nu te mai frământa şi pentru asta, îi zise Maimuţa. N-ai văzut
cine-i pescarul? Este zeitatea râului, care nici n-a venit măcar la
timp să ne treacă râul. Era cât pe-aci să-i trag o mamă de bătaie,



ca să-i fie învăţătură de minte. Mai curând să fie mulţumit că l-am
lăsat  să  plece.  Nu-i  dar  de  mirare  că  n-a  îndrăznit  să  mai
primească şi bani.

Dar Tripitaka nu ştia dacă trebuie ori  nu să creadă povestea
asta. Se urcă iarăşi pe cal şi porni mai departe, în urma Maimuţei,
pe drumul spre soare-apune.

…Şi,  de  nu  ştiţi  pe  unde  au  mai  călătorit,  ascultaţi  cele
povestite în capitolul următor.

Capitolul XVI

Timp de mai  multe zile,  drumul  îi  duse printr-un ţinut  foarte
sălbatic. Într-una din zile, către seară, zăriră departe un pilc de
case.

— Pare-mi-se, zise Tripitaka către Maimuţă, că acolo departe se
vede o gospodărie. Nu crezi c-ar fi bine să încercăm să poposim
peste noapte acolo?

— Lasă-mă să mă duc s-arunc o privire şi să văd dacă semnele
sunt bune sau rele, zise Maimuţa. Abia după aceea vom hotărî.

Aşa şi făcu. Curând se întoarse spunând:
— Putem merge. Sunt sigură că-s oameni buni acolo.
Tripitaka mână calul degrabă şi în curând ajunseră la o poartă

care dădea spre o potecă, din dosul căreia venea un flăcău legat
cu  o  basma de  bumbac  în  jurul  capului,  îmbrăcat  într-o  haină
albastră  şi  cu  o  umbrelă  în  mână,  iar  în  spate  cu  o  legătură.
Mergea grăbit, având aerul de-a nu voi să intre în vorbă.

— Încotro  mergi?  îl  întrebă Maimuţa  oprindu-l.  Aş  vrea  să te
întreb ceva. Cum se numeşte locul ăsta?

Omul încercă s-o împingă din cale, bombănind:
— Ce, nu mai e nimeni în casă ca să întrebi, de mă ţii pe mine

din drum?
— Nu fi urâcios, îi zise Maimuţa râzând. Ce-o să păţeşti dacă-mi

spui numele locului ăstuia? Mai bine spune-ne, şi s-ar putea să-ţi
fim şi noi de folos cu ceva.

Văzând că nu se poate trece mai departe, pentru că Maimuţa îl
prinsese strâns de mână şi nu-i da pas, omul începu să dea din
picioare furios.

— Cum să nu-mi ies din fire?  ţipă el.  Abia adineauri  am fost
ocărit de stăpânul casei, iar acum dau peste acest nenorocit de



cap chel100 şi trebuie să-i înghit obrăznicia!
— Dacă nu eşti îndeajuns de isteţ ca să te poţi descotorosi de

mine – lucru de care tare mă îndoiesc – îi zise Maimuţa, atunci aici
ai să rămâi.

Şi deşi omul se răsucea în toate felurile, era în zadar. Se simţea
prins ca într-un cleşte de fier. În timpul luptei îi căzu legătura din
jurul capului şi îi scăpă şi umbrela. Începu să dea în Maimuţă cu
amândoi pumnii, dar deşi aceasta avea într-o mână boccelele, cu
cealaltă îl ţinea strâns pe flăcău.

— Ascultă, Maimuţă, zise Tripitaka, mi se pare că vine cineva
dintr-acolo. N-ar fi bine să dai drumul flăcăului şi să-l întrebi pe cel
care vine?

— Învăţătorule, zise Maimuţa, nu-ţi dai seama ce spui. Nu-i bine
să întrebăm pe altul. Asta-i singurul om de la care putem afla ce
dorim.

Până la urmă, văzând că n-are cum să scape, flăcăul spuse:
— Aici este gospodăria bătrânului Kao. Cei mai mulţi dintre cei

care  locuiesc  şi  lucrează  aici  poartă  numele  de  Kao,  şi  pentru
aceasta întreg locui se numeşte Kao. Acum, lasă-mă să plec!

— Arăţi ca cineva care a pornit într-o călătorie mai lungă, zise
Maimuţa. Spune-mi unde mergi şi cu ce treabă, şi-apoi am să te
las să pleci.

— Mă numesc Kao Tsai,  zise flăcăul.  Bătrânul  Kao are o fată
nemăritată,  în  vârstă  de 20 de ani.  Acum vreo trei  ani,  a  fost
răpită de-un monstru care a făcut-o nevasta lui şi trăiesc de atunci
aici în gospodărie. Bătrânul Kao nu priveşte cu ochi buni treaba
asta. „Să ai de ginere un monstru, spune el, nu poate să placă
nimănui. Mai întâi, nu-ncape vorbă, e o ruşine pentru casă. Şi-apoi
e destul de neplăcut să nu te poţi bucura de legăturile dintre două
familii.”  A  făcut  tot  ce  i-a  stat  în  putinţă  ca  să  izgonească
monstrul, dar totul a fost în zadar; până la urmă, monstrul a luat
fata şi a închis-o în şopronul acela din spatele casei, unde stă de
şase luni şi nimeni din familie n-a mai putut de atunci s-o vadă.
Bătrânul Kao mi-a dat câteva monezi de argint ca să-i găsesc un
exorcist101, şi am pierdut multa vreme tot căutând să găsesc pe

100 După rînduiala budistă, Maimuţa era rasă în cap.

101 Persoană făcând parte din ordinul preoţesc, considerată a avea puterea de a izgoni 
demonii prin vrăji şi rugăciuni.



vreunul primprejur.  Am izbutit  în  cele din urmă să dau de trei-
patru dintre ei, dar care s-au dovedit a fi preoţi caterisiţi ori nişte
bieţi taoişti mucegăiţi, neputincioşi să se măsoare c-un monstru
ca ăsta. Adineauri chiar, Kao mi-a tras o săpuneală straşnică şi m-
a învinuit că fac treabă de mântuială. Mi-a dat alte cinci monezi de
argint ca să-mi ajungă pe drum şi mi-a poruncit să tot caut până
ce-oi găsi un exorcist destoinic. Şi m-aş fi dus să caut, dacă n-aş fi
dat peste nemernicul ăsta care nu mă lasă să trec. Asta-i! M-ai silit
să-ţi spun cum stau lucrurile şi-acum lasă-mă să plec.

— Şi ai făcut cum nu se poate mai bine, îi spuse Maimuţa. Păi,
tocmai  asta-i  meseria  mea.  N-ai  nevoie  să  faci  niciun pas  mai
departe şi nici să mai cheltuieşti din arginţii tăi. Eu nu sunt nici
preot caterisit, nici taoist mucegăit. Mă pricep cu adevărat cum să
prind monştri. Sau, cum spune o vorbă: „Ţi-ai vindecat urciorul de
la ochi în drum spre vraci”. Te rog să te duci la stăpânul casei şi
să-i spui că a sosit un preot cu ucenicul său, care merg s-aducă
Scripturile din India şi că ei pot înfrânge orice monstru.

— Nădăjduiesc  că  spui  adevărul,  zise  flăcăul.  Dacă  n-o  să
izbutiţi, o să mă băgaţi într-o mare dandana.

— Te  încredinţez  că  n-o  să  fi  dezamăgit,  răspunse  Maimuţa.
Aşadar, grăbeşte-te şi du-ne înăuntru.

Nemaiavând ce să zică, flăcăul îşi ridică de jos legătura şi se
întoarse în casă.

— Măi,  nemernicule,  răcni  la  el  bătrânul  Kao,  pentru ce te-ai
întors?

Dar  de  îndată  ce  auzi  cele  istorisite  de  flăcău,  îşi  puse
veşmintele  cele  mai  bune  şi  ieşi  în  întâmpinarea  oaspeţilor,
zâmbindu-le  cu  prietenie.  Tripitaka  îi  răspunse  la  salut,  însă
Maimuţa  nu  se  înclină  şi  nici  nu  spuse  vreo  vorbă.  Bătrânul  o
măsură cu privirile din creştet până-n tălpi şi, ne-ştiind ce să facă,
nu-i spuse nimic. Dar Maimuţa îl întrebă:

— Dar eu? Mie nu-mi dai bineţe?
— Nu  mi-e  de-ajuns  să  am  un  monstru  în  casă  ca  ginere,

bombăni bătrânul. Acum mai îmi aduceţi şi creatura asta fioroasă
să mă insulte?

— Se vede că ai deprins prea puţină înţelepciune din viaţă, zise
Maimuţa.  Dacă  judeci  oamenii  după  înfăţişare,  ai  să  te  înşeli
întotdeauna. Nu arăt prea grozav, aşa-i.  Dar am puteri mari,  şi
dacă ai necazuri în casă cu diavoli şi monştri, apoi asta-i o treabă



în care îţi pot fi de mare folos. Am de gând să-ţi aduc fiica înapoi,
aşa că ai  face bine  să nu mai  trăncăneşti  pe seama înfăţişării
mele.

Bătrânul Kao începu să tremure de frică, dar până la urmă izbuti
să-şi vină puţin în fire şi să-i poftească în casă pe-amândoi. Fără
să mai ceară voie, Maimuţa duse calul în ogradă şi-l priponi de-un
stâlp. Apoi apucă un scaun care abia se mai ţinea pe picioare şi-i
spuse lui Tripitaka să se aşeze, după care-şi luă şi ea un scaun,
alături de Tripitaka.

— Preotul cel mititel se pricepe cum să facă pentru ca să se
simtă ca la el acasă, spuse bătrânul Kao.

— Asta nu înseamnă nimic, zise Maimuţa. Ţine-mă aici câteva
luni, şi ai să vezi atunci cum mă pricep de bine să mă simt cu
adevărat ca la mine acasă!

— Prea bine nu-ţi  înţeleg gândul,  zise bătrânul.  Vreţi  doar să
poposiţi aici o noapte, sau să izgoniţi monstrul din casă?

— Am venit doar pentru o noapte, răspunse Maimuţa, dar dacă
sunt pe-aici monştri, nu mă dau în lături să mă răfuiesc cu ei, aşa,
ca să-mi trec vremea. Dar mai întâi aş vrea să ştiu câţi sunt?

— Cerule!  izbucni  bătrânul.  Nu-i  destul  unul  singur,  ginerele
ăsta al meu, ca să otrăvească viaţa în casă?

— Pune-mi tot ce ştii  despre el,  de la început,  zise Maimuţa.
Dacă-mi pot da seama la ce se pricepe, ştiu cum să mă răfuiesc
cu el.

— Niciodată înainte n-am fost tulburaţi  aici  de spirite,  diavoli
sau monştri,  începu să povestească bătrânul.  Din păcate,  n-am
avut niciun fiu, ci doar trei fete. Cea mare se numeşte Orhidee-
Înmiresmată,  a  doua  este  Orhidee-de-Jad,  iar  mezina  Orhidee-
Albastră. Cele două mai mari au fost logodite încă din copilărie cu
feciorii unor familii din vecinătate. Pe cea mică ne-am gândit s-o
mărităm cu cineva care să vină să locuiască aici, împreună cu noi,
ca să ne fie sprijin la bătrâneţe. Acum vreo trei ani s-a înfăţişat un
tânăr bine făcut, care ne-a spus că vine din Fuling şi că numele
său de familie este Râtanu. Ne-a mai spus că n-are părinţi şi nici
fraţi sau surori şi că i-ar place să intre într-o familie, ca ginere, în
schimbul treburilor pe care le-ar face prin jurul casei. Cum tocmai
aşa ceva doream şi noi, l-am primit. Trebuie să mărturisesc că era
de o rară hărnicie. Împingea singur plugul şi nu a folosit niciodată
vreun bou; iar recolta o strângea fără să albă nevoie de cosor, sau



măcar  de-o  simplă  coadă de cosor.  Câtva  timp am fost  foarte
mulţumiţi,  afară doar că înfăţişarea lui  începuse să se schimbe
într-un chip tare ciudat.

— Cum adică? întrebă Maimuţa.
— Când  a  venit,  spuse  bătrânul,  arăta  grăsuliu  şi  negricios.

Puţin mai târziu însă, nasul a început să-i semene cu râtul unui
porc,  urechile să i  se lungească tot mai mult,  iar pe ceafă să-i
crească păr. Într-un cuvânt, a început s-arate tot mai mult a porc.
Mânca cu o poftă nemaipomenită – la prânz, patru şi cinci  dzin-i
de orez,  iar  dimineaţa  înfuleca  peste  o  sută  de  pâinişoare.  Nu
făcea nazuri nici la fructe şi zarzavaturi şi, dacă mai adaug şi vinul
pe care-l bea, pot spune că în şase luni a mâncat şi-a băut tot ce-
aveam în casă şi în gospodărie.

— Bine, dar oricine munceşte greu ca el are; nevoie de hrană
multă, spuse Tripitaka.

— Dacă ar fi numai necazul ăsta cu hrana, urmă bătrânul, n-ar fi
chiar  aşa  de  rău.  Dar  a  început  să-i  sperie  pe  toţi  cei  de
primprejur,  iscând  vânturi  magice,  dispărând  şi  reapărând  pe
neaşteptate,  făcând  să  zboare  pietre  prin  aer  şi  multe  alto
năzdrăvănii  de  felul  ăsta.  Mai  rău decât  orice  este  faptul  că  a
închis-o pe Orhidee-Albastră în şopronul din spatele casei şi, iacă,
sunt şase luni de zile de când n-am mai văzut-o. Nici măcar nu
ştiu dacă mai trăieşte sau a murit. Trebuie să fie fără îndoială un
căpcăun, şi asta-i pricina pentru care vrem să găsim un exorcist.

— Linişteşte-te, zise Maimuţa. Chiar în noaptea asta îl voi prinde
şi-l voi sili să iscălească o hârtie cum că-ţi înapoiază fata.

— Lucrul cel mai de seamă este să-l prinzi, spuse bătrânul Kao.
Hârtiile n-au prea mare însemnătate.

— O  să  fie  foarte  uşor.  În  scara  asta,  îndată  ce  se  va  lăsa
întunericul, toată treaba se va fi terminat.

— Ce arme îţi trebuiesc şi câţi oameni de ajutor? întrebă Kao. Să
facem toate pregătirile.

— Eu sunt de pe acum înarmat, răspunse Maimuţa.
— După câte văd,  dumneata şi  învăţătorul  dumitale  aveţi  un

singur toiag de preot, spuse bătrânul Kao. N-o să vă fie de prea
mare folos împotriva unui diavol ea ăsta.

Maimuţa  îşi  luă  atunci  acul  de  brodat  de  după  ureche  şi-l
preschimbă într-un uriaş drug de fier.  După aceea îl  întrebă pe
Kao:



— Acum eşti mulţumit? Mă îndoiesc că în casa ta s-ar putea găsi
o asemenea armă.

— Dar oameni de ajutor? întrebă bătrânul.
— N-am nevoie de ajutor, răspunse Maimuţa. Tot ce-ţi cer este

ca  o  persoană  onorabilă  şi  mai  în  vârstă  să  ţină  de  urât
învăţătorului meu.

Bătrânul  Kao  chemă  atunci  mai  mulţi  prieteni  şi  neamuri
onorabile. După ce Maimuţa îi măsură din cap până-n picioare, îi
spuse lui Tripitaka:

— Stai aici liniştit şi n-avea nicio grijă. Eu plec să duc treaba la
bun sfârşit.

Apoi îşi luă drugul cu ea şi spuse bătrânului Kao:
— Du-mă până la şopronul din spatele casei. Vreau s-arunc o

privire în locuinţa monstrului.
Când ajunseră la uşă, Maimuţa îi spuse:
— Acum, dă-mi cheia!
— Nu prea te gândeşti când vorbeşti, răspunse bătrânul. Dacă

tot ce ne lipsea era o cheie, crezi c-am mai fi avut nevoie de tine?
— De ce-ai mai trăit  atâta pe lumea asta, dacă nu-ţi  poţi  da

seama nici măcar de-o glumă când o auzi? îi zise Maimuţa râzând.
Se duse apoi la uşa şopronului şi dintr-o singură lovitură de drug

o dărâmă la pământ. Înăuntru era întuneric beznă.
— Cheamă-ţi fata şi vezi dacă-i acolo! zise Maimuţa.
Bătrânul prinse curaj şi strigă:
— A treia fiică!
Fata  recunoscu  îndată  glasul  tatălui  său  şi  răspunse  cu  glas

stins:
— Da, tată, aici sunt!
Maimuţa privi prin întuneric cu ochii ei de oţel şi ceea ce văzu

era  cu  adevărat  vrednic  de  milă.  Cu  obrajii  nespălaţi  şi  părul
încâlcit, cu buzele galbene, firavă şi tremurând de frică, fata veni
cu paşi şovăitori spre tatăl ei şi izbucni în plâns.

— Nu mai plânge şi  spune-ne mai bine unde ţi-e monstrul,  îi
zise Maimuţa.

— Nu ştiu,  răspunse fata.  De câtva timp pleacă în  revărsatul
zorilor şi se întoarce pe-nserate. Aşa că nu ştiu unde-i. A aflat că
umbli  să  găseşti  pe  cineva care  să-l  descânte  şi  de  aceea stă
departe de casă tot timpul zilei.

— M-am lămurit. Orice vorbă-i de prisos, zise Maimuţa. Bătrâne,



ia-ţi acasă copila şi linişteşte-o. Eu rămân s-aştept monstrul aici.
Dacă nu se întoarce, n-am nicio vină. Dar dacă vine, îţi voi curma
necazul din rădăcini.

Rămasă  singură,  Maimuţa  se  folosi  de  arta  ei  magică  şi  se
preschimbă, luând chipul Orhideei-Albastre; apoi, se aşeză în pat
s-aştepte  întoarcerea  monstrului.  Deodată  se  iscă  un vârtej  de
ţărână; prin aer zburau pietre şi prundiş. Când vârtejul se potoli,
iată că apăru un monstru cu o înfăţişare înfricoşătoare. Obrajii îi
erau negricioşi şi acoperiţi cu păr scurt; avea un rit ca de porc şi
urechile lungi. Era îmbrăcat c-o haină de bumbac, nici verde nici
albastră, iar în jurul capului era legat cu o basma bălţată.

„Vasăzică, ăsta el” îşi zise în sinea ei Maimuţa.
Afurisita de Maimuţă! Nu ieşi în întâmpinarea monstrului şi nici

nu-l întrebă ce mai face, ci rămase în pat, gemând ca şi când ar fi
fost bolnavă. Monstrul nu bănui nimic, veni spre pat, o prinse în
braţe şi încercă s-o sărute.

„Cu bătrâna Maimuţă să nu-mi umbli cu de-alde-astea”, râse în
gând Maimuţa şi-i dădu monstrului o lovitură straşnică peste bot,
încât acesta se duse învârtindu-se.

— Draga mea, îi zise monstrul după ce-şi mai veni în fire, dar de
ce eşti  astăzi aşa de supărată pe mine? Pentru că am întârziat
prea mult?

— Nu sunt supărată, îi răspunse Maimuţa.
— Atunci, dacă nu eşti supărată de ce m-alungi?
— Pentru că ai  încercat să mă săruţi  într-un fel  care nu mi-a

plăcut. Puteai să-ţi dai seama că azi nu mă simt bine, de vreme
ce-ai văzut că n-am venit la uşă să-ţi ies în cale. Dezbracă-te şi
bagă-te-n pat.

Nebănuind  încă  nimic,  monstrul  începu  să  se  dezbrace.  În
timpul  ăsta,  Maimuţa  se  furişă  din  pat  şi  se  aşeză  pe  scrin.
Monstrul se culcă şi începu să caute peste tot prin pat, dar nu-şi
găsi mireasa nicăieri.

— Unde eşti, dragă? o chemă el. Dezbracă-te şi vino în pat.
— Dormi acolo,  îi  zise Maimuţa.  Vin şi  eu după ce-mi termin

treburile.
Deodată Maimuţa începu să ofteze şi să se vaiete în şoaptă:
— Oare, a trăit vreodată pe lume o fiinţă atât de nefericită ca

mine?
Ce tot bombăni acolo? întrebă monstrul. Recunosc că de când



am venit aici v-am cam golit cămările de mâncare şi băutură. Dar
eu cât am muncit am dobândit mai mult decât mi s-a dat. N-am
curăţit eu pământul de cioturi şi-am secat băltoacele, n-am cărat
eu cărămizi şi olane şi-am ridicat ziduri, n-am arat eu câmpul şi-
am semănat grâu şi n-am făcut eu tot felul de alte nemaivăzute
îmbunătăţiri în gospodărie? Ai veşminte frumoase şi mănânci tot
ce vrei. Atunci, ce înseamnă vorba asta copilăroasă şi fără rost că
eşti nefericită?

— Nu asta-i pricina, îi  răspunse Maimuţa. Azi au venit părinţii
mei şi mi-au făcut un tărăboi groaznic, prin zidul care ne desparte
de ei.

— Ce fel de tărăboi ţi-au făcut? întrebă monstrul.
— Nu le place să te mai aibă ca ginere, îi răspunse Maimuţa. Au

spus că ţi s-a pocit chipul, că ei nu ştiu cine ţi-e tată şi că nu-ţi
cunosc neamurile. Spun că nimeni nu ştie când şi unde pleci şi de
unde  vii,  şi  că  nu  e  bine  pentru  faima  casei  noastre  să  nu-ţi
cunoaştem numele şi nici să nu ştim altceva despre tine. Pentru
asta sunt nefericită.

— Ce însemnătate are înfăţişarea mea? spuse monstrul. Ei au
nevoie în gospodărie de un om voinic şi în privinţa asta n-au ce
spune  împotriva  mea.  Şi  dacă  părinţii  tăi  nutresc  asemenea
gânduri  rele  despre  mine,  de  ce  m-au primit?  Cât  despre  cine
sunt, nu-i nicio taină. Vin din Peştera-Scării-spre-Nori din Fuling şi,
pentru că aduc puţin a porc, mi se zice Râtanu, sau Păr-de-Porc.
Pe viitor, când te vor mai întreba, aşa să le spui.

„E tare încrezător monstrul! îşi spunea în sinea ei Maimuţa. Nu-i
nevoie  să-l  chinuieşti  ca  să ţi  se  mărturisească.  Acum ştim de
unde vine şi cine este. Mai rămâne să punem mâna pe el.”

Apoi spuse monstrului:
— Ei caută un exorcist ca să te-alunge.
— Vino mai bine să te culci şi nu te mai necăji, zise Râtanu. Nu

sunt eu destul de puternic ca să pun pe fugă cu grebla mea cu
nouă colţi pe orice exorcist, preot sau oricine ar fi el? Chiar dacă
bătrânul  ar  izbuti  cu  rugăciunile  lui  s-aducă  pe  Mai-Marele-
Diavolilor din cel de-al nouălea cer, tot n-ar face nimic, pentru că
mi-e prieten vechi şi n-ar face ceva împotriva mea.

— O, a făcut mai mult decât spui, zise Maimuţa. L-a chemat pe
Marele-înţelept, acela care acum cinci sute de ani a făcut un mare
tărăboi în cer.



— Apoi, dacă-i aşa, o şterg zise Râtanu. În noaptea asta n-o să
ne mai drăgostim.

— Dar de ce să pleci? întrebă Maimuţa.
— Păi tu nu ştii nimic! îi răspunse Râtanu. Insul ăla e grozav de

puternic şi nu ştiu dacă mă pot măsura cu el. Mi-e teamă să nu-mi
pierd faima.

Se îmbrăcă deci în grabă, deschise uşa şi ieşi. Maimuţa însă se
luă după el, îl înşfăcă bine, făcu o pasă magică şi se preschimbă,
luându-şi înfăţişarea adevărată.

— Ia uită-te la mine, îi strigă Maimuţa, şi-ai să vezi dacă nu sunt
chiar Marele-înţelept!

Când Râtanu se întoarse şi dădu cu ochii de Maimuţă, cu dinţii
ei mărunţi şi ascuţiţi, cu gura mijită, cu ochii de foc şi de oţel, cu
fruntea teşita şi cu obrajii păroşi, arătând ca un adevărat demon
al trăsnetului pentru oricine ar fi văzut-o, se sperie atât de tare,
încât braţele îi căzură moi pe lângă trup şi picioarele i se îndoiră.
Scoase un ţipat, se smulse şi, lăsându-şi o parte din veşminte iu
mâinile Maimuţei, se duse ca un vârtej. Maimuţa se luă după el
învârtind drugul de fier, dar Râtanu se îndreptase în goană spre
peştera  de  unde venise  într-o  clipă  însă  Maimuţa  îi  ajunse din
urmă şi-i strigă:

— Încotro fugi? Chiar dacă te vei sui la cer, eu tot te voi urmări
până-n  vârful  Stelei-Polare,  iar  de-i  coborî  sub  pământ,  te  voi
urmări până în cel mai adânc străfund al Iadului!

…Şi,  dacă  nu  ştiţi  până  unde  l-a  urmărit  şi  care  dintre  ei  a
învins, ascultaţi cele povestite în capitolul următor.

Capitolul XVII

Monstrul a tot fugit, urmărit de Maimuţă, până ce au ajuns în
faţa unui munte înalt. Aici, dispăru deodată într-o peşteră şi, după
puţin timp, ieşi învârtind ameninţător o greblă cu nouă colţi. Lupta
începu pe dată şi se bătură toată noaptea, de la a doua strajă
până la revărsatul zorilor. De la un timp monstrul nu mai putu ţine
piept şi o zbughi în peşteră, zăvorind uşa după el. Ajungând în
faţa uşii, Maimuţa citi pe-o stâncă inscripţia: „Peştera-Scării-spre-
Nord”.  Cum  monstrul  nu  da  semne  să  mai  iasă  afară  şi  se
luminase de ziuă de-a binelea, îşi zise în sinea ei:

„învăţătorul meu se întreabă acum fireşte, ce s-o fi întâmplat cu



mine. Ar fi mai bine să mă duc să-i dau de veste şi apoi să mă
întorc să prind monstrul.”

Şi,  astfel,  păşind din nor în nor, se întoarse la gospodăria lui
Kao. Aici, îl găsi pe Tripitaka stând de vorbă cu bătrânul Kao. Nu
dormiseră toată noaptea. Se întrebau tocmai de ce nu s-o fi întors
Maimuţa,  când  iată  că  Maimuţa  coborî  în  curte  şi  apăru  pe
neaşteptate în faţa lor, zicând:

— Iată-mă-s, învăţătorule!
Bătrânii se plecară adânc în faţa ei şi, crezând că-şi îndeplinise

sarcina, îi mulţumiră pentru osteneală.
— Cred c-a trebuit să străbaţi drum lung până ce-ai ajuns să

prinzi monstrul, îi zise Tripitaka.
— Învăţătorule, răspunse Maimuţa, monstrul nu este duh rău şi

nici spiriduş de rând. Am recunoscut în el pe un fost locuitor al
cerului, care a avut sub porunca lui toate vietăţile apelor. A fost
alungat pe pământ din pricină că o îndrăgise pe fiica zeiţei Lunii
şi, cu toate că pe pământ s-a reîncarnat într-un trup asemănător
unui porc, şi-a păstrat toate puterile magice de mai înainte. L-am
urmărit până la peştera lui din munte, de unde a ieşit cu o greblă
cu nouă colţi şi ne-am luptat toată noaptea. În revărsatul zorilor a
părăsit lupta şi s-a zăvorit în peşteră. Am vrut să sparg uşa şi să-l
silesc  să  se  lupte  până  la  sfârşit,  dar  mi-a  fost  teamă că  eşti
îngrijorat de soarta mea şi am socotit că-i mai bine să mă întorc şi
să-ţi spun ce-am făcut.

— Sfinţia-ta, grăi bătrânul Kao, mi-e teamă că treaba asta nu ne
va fi de prea mare folos. Bine, l-ai gonit acum, dar după ce veţi
pleca, se va întoarce iarăşi. Şi-atunci, ce ne vom face? De aceea,
te rugăm din nou: prinde-l. Este singura cale de a putea curma din
rădăcină  necazul  nostru.  O  să  am  grijă  să  nu-ţi  pară  rău  de
osteneala ce-ţi vei da. O să-ţi dăruim jumătate din ce stăpânim –
pământ şi tot ce-i pe el. Dacă vrei, prietenii şi neamurile mele îţi
vor da un înscris care va întări spusele mele. Şi vei merita această
răsplată, dacă vei izbuti să îndepărtezi ruşinea asta de pe casa
noastră.

— Cred  că  lucrurile  nu  stau  chiar  aşa,  răspunse  Maimuţa.
Monstrul mărturiseşte şi el că are o mare poftă de mâncare; dar
pentru asta a muncit mult şi cu folos. Toate îmbunătăţirile aduse
în  gospodărie.  În  ultima  vreme  sunt  rodul  muncii  lui.  El  zice,
aşadar, că i s-a cuvenit cu prisosinţă ce a mâncat şi a băut, şi nu



înţelege de ce eşti atât de dornic să scapi de el. În afară de asta,
el este o divinitate din cer, eu toate că a fost osândit să trăiască
pe pământ. Îţi ajută foarte mult în gospodărie şi, după cât mi-am
putut da seama, n-a făcut niciun rău fiicei talc.

— Se prea poate să nu-i  fi  făcut rău,  zise bătrânul  Kao, dar,
trebuie să spun încă o dată: traiul lui aici este cu totul dăunător
renumelui nostru. Oriunde merg, aud spunându-se: „Bătrânul Kao
şi-a luat ca ginere un monstru”. Ce poţi să-mi răspunzi la asta?

— Ascultă,  vorbi  atunci  Tripitaka întorcându-se spre  Maimuţă,
nu crezi c-ar fi bine să te duci să te mai lupţi o dată cu el şi să
încerci să limpezeşti pentru totdeauna lucrurile?

— La drept vorbind, până acum mai mult m-am jucat cu el, ca
să-mi pot da seama cum ar fi într-o luptă adevărată. Dar, de data
asta, o să-l prind şi vi-l aduc să-l vedeţi. Fiţi pe pace! Fină atunci,
strigă Maimuţa către bătrânul Kao, ai grijă de învăţătorul meu. Am
plecat!

Şi  spunând  acestea,  se  făcu  nevăzută  urcându-se  deasupra
norilor.  În  curând ajunse la  peşteră.  Dintr-o  singură lovitură de
ciomag făcu ţăndări uşa şi, proptindu-se la intrare, strigă:

— Măi,  bădăran  nenorocit,  ieşi  afară  şi  te  luptă  eu  bătrâna
Maimuţă.

Râtanu se afla înăuntru şi dormea adânc, sforăind puternic. Dar,
auzind că i se sparge uşa şi i se spune „bădăran nenorocit”, se
înfurie  aşa de tare  că  înşfăcă  grebla  şi,  treaz  de-a  binelea,  se
repezi afară, strigând:

— Mă, grăjdar nenorocit, dacă a existat vreodată un nemernic,
apoi acela eşti tu! Ce trebuie să-ţi fac c-ai venit şi mi-ai spart uşa?
Du-te şi uită-te în Cartea-Legii. Ai să vezi acolo că „cine pătrunde
într-o locuinţă spărgând uşa” făptuieşte una dintre cele mai mari
nelegiuiri.

— Ascultă,  prostule,  îi  răspunse  Maimuţa,  n-am  avut  motiv
întemeiat să-ţi sparg uşa? Nu uita c-ai pus mâna pe-o fată cinstită
şi ai trăit  cu ea fără s-o fi  peţit,  sau să fi  trimis martori şi  nici
darurile  cuvenite  la  ceremonie:  rochie  roşie,  ceai  şi  vin.  Îţi  dai
seama că se taie capul pentru vini mult mai uşoare?

— Sfârşeşte  cu  prostia  asta  şi  ia  seama  mai  bine  la  grebla
bătrânului Râtanu, zise monstrul.

Dădu să lovească Maimuţa, dar aceasta se feri, strigându-i:
— Bănuiesc  că-i  grebla  cu  care  lucrai  în  gospodărie.  Cum îţi



închipui c-o să-mi fie frică de ea?
Te-nşeli  amarnic,  spuse Râtanu. Grebla asta mi-a fost dăruită

chiar de împăratul Jad.
— Minţi!  strigă Maimuţa.  Uite,  loveşte-mă în cap.  Izbeşte cât

vrei de tare şi-o să vedem!
Râtanu  ridică  grebla  şi-o  repezi  în  capul  Maimuţei  cu-atâta

putere, că scăpărară scântei. Dar nu-i făcu nici măcar o vânătaie
sau o zgârietură. Râtanu rămase buimac şi mâinile îi căzură moi în
laturi.

— Ce cap! strigă el uimit.
Şi  trebuie  să  mai  afli  şi  altceva  despre  mine,  zise  Maimuţa.

După tărăboiul pe care l-am făcut în cer, când am fost prinsă de
Er-lang,  toate  zeităţile  m-au izbit  cu  securile,  m-au ciocănit  cu
maiurile, m-au crestat cu săbiile, mi-au pus foc şi au aruncat cu
trăsnete în mine, dar niciun fir de păr de pe trupul meu nu s-a
clintit. Lao Dzî m-a băgat în cuptorul lui de alchimist şi m-a ars la
foc sacru. Dar urmarea a fost că ochii mi s-au făcut de foc, iar
capul  şi  grumazul  mi  s-au întărit  ca  oţelul.  Dacă nu crezi,  mai
încearcă o dată şi ai să vezi că nu mă poţi nici măcar scrijeli.

— Mi-aduc aminte, zise Râtanu, că înainte să fi făcut tărăboiul
ăla din cer, trăiai în Peştera-Perdelei-de-Apă. În ultimul timp n-am
mai auzit însă nimic despre tine. Cum de-ai ajuns aici? Ţi-a cerut,
oare, tatăl nevestei mele să vii să te baţi cu mine?

— Nici pomeneală! răspunse Maimuţa. Am fost convertită, iar
acum  sunt  preot  şi  însoţesc  pe  un  pelerin  chinez,  pe  nume
Tripitaka,  trimis  de  împărat  s-aducă  Scripturile  din  India.  S-a
întâmplat  ca  în  drumul  nostru  să  trecem pe  lângă  gospodăria
bătrânului Kao şi să-i cerem găzduire pentru o noapte. Dându-ne
în vorbă de una de alta, Kao ne-a rugat să-i eliberăm fata. Pentru
asta am venit după tine, bădăran nenorocit!

Cum auzi acestea, lui Râtanu îi  căzu greblă din mână şi-abia
ţinându-şi răsuflarea, spuse:

— Unde se află pelerinul ăsta? Du-mă la el!
— Dar de ce vrei să-l vezi? întrebă Maimuţa.
— Ce, nu ştii? Şi eu am fost convertit. M-a convertit Bodhisattva

Guan-in şi m-a pus să mă pregătesc prin post şi rugăciune, ca să
însoţesc pe un pelerin care merge în India să aducă Scripturile. Mi-
a făgăduit că după aceea voi căpăta iluminarea. Toate astea s-au
petrecut acum câţiva ani şi de-atunci n-am mai avut nicio ştire



despre pelerinul ăsta. Dacă eşti ucenicul lui, de ce oare n-ai spus
nimic despre Scripturi? De ce mi-ai căutat nod în papură, ca să te
baţi cu mine şi să mă batjocoreşti chiar în faţa uşii mele?

— Cred c-ai născocit toate astea numai ca s-o poţi şterge zise
Maimuţa.  Dacă-i  adevărat  că  vrei  să-mi  însoţeşti  învăţătorul  în
India, atunci jură în faţa cerului că spui adevărul. După asta, te voi
duce la el.

Prea-cuviosul Râtanu-Opt-Porunci se aruncă în genunchi şi, ba
prosternându-se, ba înălţând braţele spre cer, spuse cu glas tare:

— Jur în faţa lui Buddha, lăudat fie-i numele, că spun adevărul;
iar de nu, să fiu osândit încă o dată de Scaunul-de-Judecată-al-
Cerului şi tăiat în zece mii de bucăţi.

Maimuţa, auzindu-i jurământul atât de solemn, îi spuse:
— Foarte  bine!  Atunci,  ia  o  torţă  şi  arde-ţi  până  la  pământ

bârlogul. După asta, o să te iau cu mine.
Râtanu adună câţiva mărăcini, aprinse un foc şi prefăcu îndată

peştera în tăciuni.
— Acum, cred că nu mai ai nimic împotriva mea, zise el. Ia-mă

cu tine.
— Fă bine şi dă-mi grebla, îi spuse Maimuţa.
Şi, după ce i se înmâna grebla, Maimuţa îşi smulse un fir de păr,

trimise asupra lui un suflu magic şi-l preschimbă într-o frânghie de
cânepă împletită în trei. Râtanu îşi duse mâinile la spate şi se lăsă
legat. După aceea, Maimuţa îl apucă de ureche şi-l trase după ea,
strigându-i:

— Grăbeşte-te! Hai, grăbeşte-te!
— Nu fi atât de aspră, se rugă Râtanu. Îmi rupi urechea.
— Ei, nu mai spune! zise Maimuţa. Nu văd de ce să mă port mai

blând cu tine. Un proverb spune: Cu cât porcu-i mai bun, cu atât e
mai  greu  să-l  ţii  în  funie.”  Aşteaptă  până  ce-ai  să-l  vezi  pe
învăţător şi-i vei dovedi că ai spus adevărul. Abia atunci îţi vom
îngădui să mergi cu noi.

Când  ajunseră  la  gospodărie,  Maimuţa  răsuci  urechea  lui
Râtanu şi-i zise:

— ÎI vezi pe omul acela venerabil care stă colo în jilţ? Acela-i
învăţătorul meu.

Văzând-o pe Maimuţă cum aducea monstrul de ureche, Kao şi
bătrânii  ceilalţi  se  bucurară  peste  măsură  şi  ieşiră  în  curte  în
întâmpinarea lor.



— Într-adevăr,  grăiră  ei,  ăsta-i  monstrul  care  a  luat  fala
stăpânului nostru.

Râtanu căzu în genunchi şi, cu mâinile încă legate la spate, se
ploconi în faţa lui Tripitaka, spunându-i:

— Mă iartă, învăţătorule, că nu te-am primit cum se cuvenea.
Dacă as fi ştiut că tu erai cel care ai sosit aici, aş fi venit să-mi
prezint  omagiile  şi  nu  s-ar  mai  fi  petrecut  niciuna  din  aceste
neplăceri.

— Dar ce-ai  făcut,  Maimuţă, întrebă Tripitaka,  de l-ai  adus în
această stare?

Maimuţa  dădu  drumul  urechii  şi,  îmboldindu-l  cu  mânerul
greblei, strigă la el:

— Vorbeşte, prostule!
Râtanu istorisi  atunci  despre însărcinarea pe care i-o  dăduse

Guan-in.
— Cred,  vorbi  Tripitaka după ce auzi  întreaga poveste,  că  ar

trebui să ardem puţină tămâie.
Bătrânul  Kao aduse în  curte  tava  cu tămâie,  iar  Tripitaka se

spălă  pe  mâini  şi,  în  vreme ce  tămâia  ardea,  se  întoarse  spre
miazăzi şi spuse:

— Îţi sunt foarte recunoscător, Bodhisattva!
După aceea intră în casă, se aşeză iarăşi în jilţul său şi porunci

Maimuţei să-l dezlege pe Râtanu.
Maimuţa se scutură, şi pe dată frânghia se preschimbă într-un

fir de păr care-şi luă locul pe trupul ei, iar Râtanu se pomeni liber.
Făcu din nou plecăciuni şi jură că va urma pe Tripitaka în drumul
său către soare-apune. Apoi, se înclină în faţa Maimuţei, căreia îi
dădu, ca unui discipol mai vechi, numele de „Frate mai mare şi
învăţător”.

— Unde mi-e nevasta? îi întrebă Râtanu pe Kao. As vrea să-şi
prezinte şi ea respectele părintelui şi fratelui meu de credinţă.

— Nevastă? Nu, zău! râse Maimuţa. Nu mai ai nevastă acum.
Taoişti cu familie există102, dar cine a mai auzit vreodată un preot
budist vorbind fără ruşine de „nevasta lui”? Aşează-te şi mănâncă-
ţi cina, pentru că mâine în zori pornim spre India.

După cină, bătrânul Kao scoase un vas vopsit cu lac roşu, plin

102 Taoiştii aveau voie să se căsătorească, pe când pentru preoţii budişti celibatul era 
obligatoriu.



cu monede de aur şi  argint,  şi  oferi  întregul  conţinut  celor trei
preoţi, ca să le ajungă pentru drum. De asemenea, le mai dărui
trei bucăţi de mătase fină, ca dintr-însele să-şi facă veşminte.

Tripitaka însă răspunse:
— Preoţii  călători  trebuie  să  cerşească  ceea  ce  le  este  de

trebuinţă pentru drum. Nu putem primi nici banii, nici mătasea.
Atunci Maimuţa se apropie şi, vârându-şi mâna în vas, luă un

pumn de aur şi argint şi-l chemă pe flăcăul Kao Tsai.
— Ai  fost  destul  de cumsecade ieri,  când ne-ai  adus în  casa

stăpânului tău. Tot datorită ţie am găsit un nou discipol. N-am cum
să-ţi arăt recunoştinţa mea decât dându-ţi aceste monede de aur
şi  argint,  cu  care  nădăjduiesc  că-ţi  vei  cumpăra  o  pereche  de
botfori.  Iar  dacă  îţi  mai  iese  în  cale  vreun  monstru,  lasă-l  pe
seama mea, şi-ţi voi îi şi mai mult îndatorată.

— Dragii mei, spuse bătrânul Kao, dacă nu vă pot îndupleca să
primiţi argint sau aur, îngăduiţi-mi măcar să v-arăt recunoştinţa
mea dându-vă câteva bucăţi de pânză obişnuită pentru haine.

— Un preot care primeşte chiar numai şi un fir de mătase, zise
Tripitaka, va ispăşi timp de o mie de ere o astfel de crimă. Nu vă
cer decât câteva fărâmituri de la prânzul oamenilor din casă, ca
să avem merinde uscate pe drum.

— O clipă, te rog! strigă Râtanu. Dacă ar fi să-mi dai tot ce mi
se datorează pentru cât am muncit eu în gospodăria asta, de când
am  intrat  în  familia  ta,  ar  însemna  să  iau  cu  mine  munţi  de
merinde.  Asta,  în  treacăt  fie  zis.  Cred  totuşi  că  socrul  meu ar
putea să-mi dea, aşa, din bunăvoinţă, o haină nouă. Cealaltă mi-a
fost  sfâşiată de fratele Maimuţă în  lupta de azi-noapte.  Apoi  şi
botforii îmi sunt găuriţi. N-ar fi rău dacă aş avea o pereche nouă.

Bătrânul Kao îi făcu pe plac, şi Râtanu, încântat de hainele şi
botforii noi, începu să se foiască ţanţoş prin faţa celorlalţi. Apoi se
întoarse spre Kao şi zise:

— Fi bun şi dă veste soacrei, cumnatelor şi tuturor rubedeniilor
prin căsătorie că m-am făcut preot şi spune-le că le cer iertare că
sunt nevoit să plec fără să-mi iau rămas-bun. Iar pe tine, te rog să
ai  grijă  de nevastă-mea,  pentru că,  dacă nu izbutim să ducem
până la capăt treaba asta cu Scripturile, am să mă despopesc şi-
am să mă întorc să trăiesc mai departe aici.

— Bădărane! îi strigă Maimuţa. Nu vorbi prostii!
— Astea  nu-s  prostii,  zise  Râtanu.  S-ar  putea  ca  lucrurile  să



meargă prost şi-atunci am să mă pomenesc într-o situaţie foarte
grea. Şi fără iertarea păcatelor, şi fără nevastă!

— Te rog să încetezi cu vorbe d-astea prosteşti, îi zise Tripitaka.
A sosit clipa s-o pornim la drum.

Îşi strânseră boccelele, iar Râtanu primi poruncă să le poarte el.
Şi  când  calul  fu  gata  înşeuat,  Tripitaka  încăleca.  Maimuţa,  cu
ciomagul pe umăr, deschidea drumul. Şi astfel, despărţindu-se de
bătrânul Kao şi de toate rubedeniile lui, cei trei porniră spre soare-
apune.

…Şi,  dacă  nu  ştiţi  ce  s-a  mai  întâmplat  cu  ci,  ascultaţi  cele
povestite în capitolul următor.

Capitolul XVIII

…Acum erau trei  care călătoreau spre soare-apune.  După un
timp, ajunseră într-o câmpie întinsă, Vara se sfârşise şi începea
toamna.

Cânta greierele în salcia putredă 
Şi Steaua-de-Foc103 se rostogolea spre apus.

Ajunseră  mai  apoi  la  un  râu  mare  şi  învolburat  care-şi
rostogolea vijelios valurile uriaşe.

— E tare lat râul ăsta, zise Tripitaka de pe cal. Nu vad nicio plută
prin apropiere. Cum o să putem trece dincolo?

— Nu cred că o plută ar folosi la mare lucru pe o apă atât de
învolburată, spuse Râtanu.

Maimuţa făcu un salt în văzduh şi, umbrindu-şi ochii cu mâna,
privi în largul râului.

— Învăţătorule, vorbi ea, n-o să fie treabă uşoară. Pentru mine,
fireşte, nu-i greu. N-am decât să mă scutur puţin şi, dintr-un salt,
sunt dincolo. Pentru voi, însă, se schimbă treaba.

— Nici măcar nu văd malul celălalt, zise Tripitaka. Cam rit de
departe crezi că este?

— Cam la opt sute de li, răspunse Maimuţa.
— Dar cum de ştii atât de bine? întrebă Râtanu.
— Păi o să vă spun adevărul, zise Maimuţa. Vederea mea e-aşa

103 Luceafărul.



de ascuţită, că pot vedea orice până la o mie de li. Aşa că, privind
de sus râul, l-am putut vedea destul de bine şi am socotit în gând
că până dincolo trebuie să fie cel puţin opt sute de li.

Deznădăjduit  de  o  asemenea  întindere  de  apă,  Tripitaka  se
gândea să ia calea întoarsă, când zări în faţa lui o lespede pe care
sta  scris:  „Râul-Nisipului-Curgător”.  Iar,  mai  jos,  erau  scrise  cu
litere mai miri versurile:

În Râul-Nisipului-Curgător, lat de opt sute de li,
În Apele-Morţii, de trei mii de li-adânci,
Pana de gâscă nu pluteşte,
Floarea cade ia fund de-o arunci.

Cum  stăteau  şi  priveau  inscripţia,  deodată  văzură  înaintând
spre  ei,  prin  valurile  cât  munţii,  un  monstru  cu  chip
înspăimântător. Părul îi era roşu ca para focului, iar ochii ca două
felinare aprinse. La gât avea o salbă de nouă cranii înşirate pe
sfoară şi-n mână un uriaş toiag de preot. Se repezi, ca un vârtej,
ţintă spre pelerini. Maimuţa îl trase pe Tripitaka rit mai repede pe
malul râului, îndepărtându-l de primejdie, iar Râtanu îşi lăsă jos
povara şi se repezi eu grebla spre monstru. Monstrul feri lovitura
cu toiagul.

Şi,  acolo,  pe malul  Râul-Nisipului-Curgător,  se încinse o luptă
crâncenă,  fiecare  arătându-şi  puterile.  Se  prinseră  în  luptă  de
douăzeci  de ori,  fără a se dovedi unul pe altul.  Privind cum se
desfăşura lupta asta cumplită, Maimuţa de-abia îşi putea stăpâni
neastâmpărul de a se prinde şi ea în încăierare. Până la urmă îi
zise lui Tripitaka:

— Rămâi aici fără grijă. Mă duc să mă amestec şi eu puţin în
joaca lor.

Tripitaka  se  sili  cât  putu  s-o  înduplece  să  nu  se  ducă,  dar
Maimuţa trase un chiot sălbatic şi se aruncă în încăierare. În clipa
aceea cei doi erau aşa de prinşi în luptă, încât cu greu s-ar fi putut
băga cineva între ei. Maimuţa izbuti totuşi să-i dea monstrului o
lovitură îngrozitoare de ciomag în cap. Pe dată monstrul se smulse
din prinsoare şi fugi nebuneşte spre malul apei, sări în râu şi nu se
mai văzu. Râtanu simţi că turbează de ciudă.

— Hei, frate, ţipă el la Maimuţă, cine ţi-a cerut să te amesteci?
Monstrul tocmai începuse să obosească. Încă trei-patru încleştări,



şi n-ar mai fi fost în stare să se ferească de grebla mea, aşa că i-
aş fi venit de hac. Acum ai stricat tot!

— Să-ţi spun ce s-a întâmplat, zise Maimuţa. Sunt luni de zile de
când n-am mai putut să-mi folosesc ciomagul şi, când am văzut că
mi se oferă un prilej atât de rar, am simţit o dorinţă nemărginită
să  sar  la  bătaie;  crede-mă,  mi-a  fost  cu  neputinţă  să  mă
stăpânesc.  De unde să ştiu eu că monstrul n-o să mai vrea să
lupte?

Şi, mână-n mână, vorbind şi râzând, se întoarseră la Tripitaka.
— Aţi prins monstrul? îi întrebă Tripitaka.
— A părăsit lupta şi s-a întors în râu, răspunse Maimuţa.
— N-ar fi rău, zise Tripitaka, să încercăm a-l sili să ne-arate cum

să trecem dincolo. Trăieşte de multă vreme prin locurile astea şi
trebuie să cunoască râul pe de rost. Altfel, nu văd cum vom izbuti
să trecem fără luntre peste un râu aşa de mare.

— Întrucâtva  ai  dreptate,  spuse  Maimuţa.  Vorba  proverbului:
„Nu poţi trăi lângă cinabru fără să te înroşeşti, sau lângă cerneală
fără să te înnegreşti”. Dacă vom izbuti să-l prindem, nu-l ucidem,
ci-l silim să-l treacă pe învăţător pe celălalt mal. Abia după aceea
vom hotărî soarta lui.

— De astă dată este însă rândul tău să-ţi încerci norocul, zise
Râtanu către Maimuţă. Eu rămân aici, să am grijă de maestru.

— Totul ar fi foarte bine, răspunse Maimuţa, dar treaba asta nu-i
de mine. În apă nu mă simt în largul meu. Ca să mă duc la el, ar
trebui să mă preschimb într-o fiinţă care trăieşte în apă, în peşte
sau crab. A, dacă ar fi vorba să mă înalţ în nori, aş avea destule
mijloace magice pentru a face faţă oricărei situaţii, oricât de grea
ar fi. Dar în apă, mărturisesc, mă simt la strâmtoare.

— E drept că eu pe vremuri am fost mareşal al Râului-Cerului şi-
am avut sub porunca mea optzeci de mii de locuitori ai apelor, aşa
că ar trebui să ştiu ceva despre creatura asta. Singura mea teamă
este că, dacă-i sare într-ajutor monstrului toată droaia de locuitori
ai apelor, s-ar putea să nu fiu în stare s-o scot la capăt.

— Eu zic c-ar trebui mai întâi să-l momeşti pe monstru să iasă
afară, zise Maimuţa, şi să nu încerci mai mult decât te ţin puterile.
Iar eu, cum văd c-a ieşit afară, îţi vin într-ajutor.

— Asta-i socoteala cea mai bună, încuviinţa Râtanu. Chiar acum
mă duc.

Pe  dată  îşi  dezbracă  haina-i  albastră  brodată  şi-şi  descălţă



botforii  şi,  rotindu-şi  ameninţător  grebla,  se  cufundă în  râu.  Îşi
dădu astfel seama că nu uitase niciuna din vechile sale formule
magice  pentru  apă  şi,  despicând  cu  mâinile  valurile,  ajunse
repede pe firul apei şi o luă drept înainte. După ce părăsise lupta,
monstrul  se  culcase pe fundul  apei,  şi  acum trăgea un pui  de
somn. Curând însă îl trezi zgomotul făcut de cineva care mergea
prin apă şi, ridicându-se repede să vadă cine era, îl zări pe Râtanu
făcându-şi drum prin valuri cu grebla în mână. Atunci monstrul îşi
luă toiagul şi-i ieşi în cale, strigându-i:

— Ei, tu cap ras, mai uită-te din când în când pe unde umbli, că
de nu, îţi ard una zdravănă cu toiagul!

Râtanu îl izbi însă cu grebla peste toiag şi-i strigă:
— Cine eşti tu, de te-ncumeţi să-mi tai drumul?
— Mă miră că nu mă recunoşti, răspunse acesta.
Nu sunt un duh de rând, ci o divinitate de mulţi cunoscută.
— Dacă-i aşa, zise Râtanu, ce cauţi aici şi de ce-ncerci să curmi

vieţi omeneşti? Spune-mi cine eşti şi-am să-ţi cruţ viaţa.
— Am fost pe vremuri un om atât de priceput în meşteşugurile

alchimiste, răspunse monstrul, încât împăratul Jad m-a chemat în
cer şi m-a numit mareşal peste ostile cereşti. Dar, într-o zi, la un
ospăţ ceresc mi-a alunecat mâna şi-am spart o cupă de cristal.
Împăratul Jad s-a înfuriat şi a poruncit pe dată să mi se taie capul.
Din  fericire,  nemuritorul  Picioare-Roşii  l-a  rugat  să  mă  ierte,  şi
osânda  mi-a  fost  preschimbată,  fiind  alungat  în  Râul-Nisipului-
Curgător. Când mi-e foame ies pe mal şi mănânc orice vietate îmi
apare în cale. Mulţi tăietori de lemne şi pescari mi-au căzut pradă
şi  nu  mă  feresc  să-ţi  spun  că  şi  în  această  clipă  sunt  tare
înfometat. Să nu-ţi închipui cumva că o carne ca a ta ar fi prea rea
ca să n-o mănânc. Tocată şi bine pregătită, ce grozavă ar fi!

— Te cred că nu poate să fie rea! zise Râtanu. Sunt o bucăţică
destul  de gustoasă  ca să lase  gura apă oricui.  Pe tine  însă te
poftesc mai curând să guşti din grebla asta!

Monstrul  feri  lovitura,  dându-se  repede  la  fund.  Apoi,  ieşiră
amândoi  la  suprafaţa  apei  şi,  în  mijlocul  valurilor,  se  luptară,
crâncen, timp de două ore, fără ca să dovedească vreunul. Era,
cum spun stihurile, ca:

Între un vas de aramă şi o mătură de fier,
Între un gong de jad şi un clopot de metal.



După ce se încleştară în luptă de vreo treizeci de ori, Râtanu se
prefăcu că se dă bătut şi o luă spre mal, târând grebla după el, cu
monstrul la câţiva paşi în urma lui.

— Vino  încoace!  îi  strigă  Râtanu.  Pe  pământul  tare  o  să  ne
batem mai bine.

— Ştiu eu ce gând ai, îi  răspunse monstrul.  M-ai momit până
aici,  ca  să-ţi  poată  veni  într-ajutor  prietenul  tău.  Dacă  vrei  să
luptăm mai departe, hai să ne întoarcem în apă.

Văzând că monstrul era destul de viclean şi nu se urca pe mal,
Râtanu  începu  iarăşi  lupta,  însă  de  data  asta  mai  aproape  de
ţărm.  Maimuţa,  care  privea  lupta  de  departe,  nu  se  mai  putu
stăpâni.

— Aşteaptă aici, îi zise ea lui Tripitaka. Vreau să încerc şiretenia
„vulturului răpitor care se repede asupra prăzii”.

Şi,  zicând  aceasta,  Maimuţa  sări  ca  din  arc  în  văzduh,
năpustindu-se apoi în jos asupra monstrului. Acesta, care tocmai
întorsese  capul  şi  o  văzuse  cum venea  din  nori  spre  el  ca  o
săgeată, sări în apă şi se făcu nevăzut.

— Iar a dispărut, zise atunci Maimuţa. Nu cred c-o să mai iasă
pe mal. Ce-i de făcut?

— E-o treabă anevoioasă, răspunse Râtanu. Mă îndoiesc că-l voi
putea birui singur. Chiar dacă lupt din răsputeri, tot nu pot să-l
întrec.

— Să  mergem  să-l  întrebăm  pe  învăţător  ce  să  facem,  zise
atunci Maimuţa.

Se suiră pe mal amândoi şi-i povestiră lui Tripitaka ce greutăţi
întâmpină. Acesta izbucni în plâns şi spuse printre suspine:

— Dacă-i aşa, n-o să mai putem trece niciodată dincolo.
— Fi liniştit, vorbi Maimuţa. E-adevărat că nu vom putea ajunge

dincolo cât timp ne pândeşte monstrul. Aşa că Râtanu să rămâie
să te păzească, fără a încerca să se mai lupte cu monstrul. Eu plec
la Marea-din-Miazăzi.

— Şi ce-ai să faci acolo? întrebă Râtanu.
— Aducerea Scripturilor este o însărcinare pe care ne-a dat-o

Bodhisattva,  zise  Maimuţa.  Ea  ne-a  convertit,  ea  trebuie  să
găsească şi mijlocul  de a ne trece peste râul  ăsta.  Mă duc s-o
întreb. E mai bine decât să ne batem mai departe cu monstrul.

— Frate,  zise  Râtanu,  când  ajungi  acolo  spune-i  o  vorbă  şi



despre mine. Spune-i că-i sunt foarte recunoscător că am pornit
pe calea cea bună.

— Dacă te-ai hotărât să te duci, vorbi şi Tripitaka, ar fi bine să
pleci chiar acum, ca să te poţi întoarce cât mai curând.

Maimuţa făcu un salt în nori şi în mai puţin de-o jumătate de oră
ajunse  la  Marea-din-Miazăzi,  unde  drept  în  faţa  ei  se  înălţa
muntele Potalaka. Se lăsă jos şi se duse la Crângul-de-Bambuşi-
Purpurii104,  unde  fu  întâmpinată  de  Spiritele-celor-Douăzeci-şi-
Patru-de-Căi105.

— Ce te-aduce pe-aici, Mare-Înţelept? îl întrebară spiritele.
— Învăţătorul  meu  întâmpină  greutăţi  şi  doresc  să  am  o

întrevedere cu Bodhisattva, le răspunse Maimuţa.
— Aşteaptă până ne ducem s-o vestim.
Când Maimuţa fu poftită înăuntru, Bodhisattva sta rezemată de

parapetul Eleşteului-cu-Lotuşi şi contempla florile, dimpreună cu o
fiică a regelui-dragon, purtătoare a perlei-magice106. Văzând-o pe
Maimuţă, o întrebă mustrător:

— De ce nu stai lângă învăţătorul tău şi nu-i porţi de grijă?
Maimuţa începu atunci a-i povesti:
— Când am ajuns la Râul-Nisipului-Curgător, l-am găsit păzit de-

un  monstru  nemaipomenit  de  priceput  în  meşteşugurile
războiului. Fratele meu de ucenicie, Râtanu, care mi s-a alăturat în
drum, a făcut tot  ce i-a stat în putinţă ca să-l  supună, dar n-a
izbutit. Iată de ce m-am încumetat să vin să-ţi cer să ai milă de
noi şi să-l ajuţi pe învăţător să treacă peste această încercare.

— Maimuţă încăpăţânată! îi  zise Bodhisattva. Mereu acelaşi şi
acelaşi lucru. De ce nu i-ai spus că te afli în slujba preotului din
ţara Tang?

— Amândoi  nu  ne-am gândit  decât  cum să-l  prindem şi  să-l
silim să-l ducă pe învăţător pe celălalt mal, răspunse Maimuţa.

— Eu l-am pus acolo tocmai ca s-ajute pe aducătorii Scripturilor,
nu să-i împiedice, spuse Guan-in. Era destul să fi pomenit doar că
veniţi din China şi că mergeţi în căutarea Scripturilor, şi îndată v-

104 Denumirea pădurii în care se credea că îşi are lăcaşul Bodhisattva Guan-in.

105 Cele douăzeci şi patru de căi prin care se putea ajunge la desăvârşirea absolută — 
adică „Buddha".

106 Ca şi fratele său — cel învinuit de incendierea palatului în care se aflau „perlele 
înţelepciunii" — fiica regelui-dragon purta la gât una din aceste perle.



ar fi stat într-ajutor.
— Acum s-a ascuns pe fundul râului, spuse Maimuţa. Cum să-l

silim să iasă afară şi să ne vină într-ajutor? Şi ce trebuie să facă
Tripitaka pentru ca să treacă pe celălalt mal al râului?

Bodhisattva chemă îndată pe discipolul său Hui-ien şi, scoţând
din mânecă o tigvă roşie, îi zise:

— Ia  tigva  asta,  du-te  cu  Maimuţa  pe  malul  râului  şi  strigă:
„Nisip!”  Monstrul  o  să  iasă  pe dată,  iar  voi  să-l  duceţi  în  faţa
maestrului ca să facă act de supunere. Apoi, va trebui să rânduiţi
cele nouă cranii pe care le poartă în jurul gâtului într-un pătrat
magic107. Puneţi după aceea tigva asta în mijlocul pătratului şi-o să
aveţi  pe dată o corabie sfinţită,  care-l  va duce pe Tripitaka pe
celălalt mal al Râul-Nisipului-Curgător.

Nu  trecu  mult,  şi  Hui-ien  împreună  cu  Maimuţa  coborâră  pe
malul râului. Văzând cine o însoţea pe Maimuţă, Râtanu îi spuse
lui  Tripitaka să meargă în  întâmpinarea lor.  După ce schimbară
cuvenitele saluturi, Hui-ien se duse la marginea apei şi strigă:

— Nisip!  Nisip!  Căutătorii  Scripturilor  se  află  aici  de  multă
vreme. De ce nu ieşi să-i saluţi?

Auzind aceste vorbe, monstrul îşi dădu seama că trebuie să fie
un trimis al lui Guan-in şi se grăbi să iasă la suprafaţa apei. Cum
scoase capul afară, dădu cu ochii de Hui-ien. Zâmbi cuviincios şi
veni prosternându-se.

— Te rog să mă ierţi că nu te-am întâmpinat, spuse el, dar unde-
i Bodhisattva?

— Ea  n-a  venit,  răspunse  Hui-ien.  Îţi  trimite  însă  prin  mine
poruncă să stai într-ajutor lui Tripitaka şi să devii ucenicul lui. Mi-a
mai spus să-ţi iau craniile pe care le porţi la gât şi, împreună cu
tigva  asta,  să  fac  o  corabie  sfinţită,  cu  care  să  poată  trece
învăţătorul vostru peste râu.

— Dar unde sunt pelerinii? întrebă Nisip.
— Sunt chiar cei de colo, de pe malul dinspre răsărit, răspunse

Hui-ien.
— Bine,  dar  netrebnicul  ăsta  murdar,  zise  Nisip  arătând spre

Râtanu, n-a pomenit nimic de Scripturi, deşi mă bat cu el de două
zile.

107 Pătrat-magic – grup de numere aşezate în formă de pătrat, astfel ca suma 
numerelor de pe liniile orizontale, verticale sau diagonale ale aranjamentului să fie 
aceeaşi. În acest caz, trei rânduri de câte trei cranii.



Apoi, văzând-o şi pe Maimuţă, adăugă:
— Ce, şi nenorocitul de colo este cu ei? Nu vreau să am nimic

de-a face cu ei.
— Primul este Râtanu, îl lămuri Hui-ien, iar aceea este Maimuţa.

Amândoi sunt ucenicii lui Tripitaka şi amândoi au fost convertiţi de
Bodhisattva. N-ai de ce să te temi de ei. Te voi duce eu însumi în
faţa învăţătorului vostru.

Nisip puse atunci toiagul deoparte, îşi potrivi veşmintele şi se
sui pe mal. Când ajunse în faţa lui Tripitaka, îngenunche şi-i spuse:

— Cum de-am fost atât de orb şi nu te-am recunoscut? Iartă-mi,
rogu-te, purtarea!

— Creatură  neruşinată!  îi  zise  Râtanu.  De  ce-ai  ţinut  cu  tot
dinadinsul să te încaieri cu noi, în loc să ni te alături de la bun
început?

— Frate, vorbi atunci Maimuţa, nu-l mai certa. Noi suntem de
vină, pentru că nu i-am spus că mergem s-aducem Scripturile.

— Eşti într-adevăr hotărât să treci la noua credinţă? îl  întrebă
Tripitaka.

Nisip se prosternă atunci cu umilinţă, după care Tripitaka spuse
Maimuţei să ia un cuţit şi să-l radă pe cap. Nisip se plecă încă o
dată adânc înaintea lui Tripitaka şi ceva mai puţin înspre Maimuţă
şi Râtanu. Văzând cât de mult i se schimbase lui Nisip înfăţişarea,
Tripitaka era foarte mulţumit că-l are discipol.

— Aţi face bine să vă grăbiţi acum să faceţi corabia, spuse Hui-
ien.

Nisip îşi luă supus craniile de la gât, după ce le aşeză în forma
unui pătrat magic, puse tigva trimisă de Bodhisattva în mijloc şi-l
pofti apoi pe Tripitaka să se urce pe corabia sfinţită. Când puse
piciorul pe ea, Tripitaka văzu că-i tot atât de sigură ca orice alta
corabie.  Râtanu  îl  sprijinea  din  stânga,  Nisip  din  dreapta,  iar
Maimuţa ţinea de căpăstru calul bălan, care legat la pupă se silea
să-i urmeze rit putea mai bine. Cât despre Hui-ien, acesta plutea
pe deasupra lor. În scurt timp, ajunseră cu bine de cealaltă parte a
râului.

…Şi,  dacă nu ştiţi  câte s-au mai întâmplat până au dobândit
iluminarea, ascultaţi cele povestite în capitolul următor.

Capitolul XIX



Tripitaka sta aşezat la lumina unui opaiţ în sala Zen din Templul-
Pădurea-Comorii şi recita Litania-Apei scrisă de împăratul Liang.
Apoi citi din Adevărata-Scriptură-a-Păunului. Era la a treia straja
de noapte. Îşi puse cărţile la locul lor în sac Şi, în clipa când se
ridica să meargă să se culce, auzi o pocnitură puternică în uşa de-
afară şi simţi un suflu rece şi umed de vânt fantomatic. Temându-
se să nu i se stingă opaiţul, îi făcu repede pavăză cu mâneca. Dar
lumina continua să pâlpâie într-un mod cu totul ciudat. Tripitaka
începu să tremure de frică. Cum era însă foarte obosit,  îşi  lăsă
capul pe masa la care citise şi aţipi. Deşi avea ochii închişi, tot îşi
mai da seama ce se petrece în jurul lui, iar în urechi încă îi mai
stăruia  vâjâitul  vântului  rece  şi  umed  de  dincolo  de  fereastră.
Când vântul încetă, auzi un glas venind de afară care-i spuse în
şoaptă:

— Învăţătorule!
Tripitaka ridică în vis capul şi zări un om stând în picioare, ud

leoarcă,  cu  ochii  plini  da  lacrimi  şi  care  şoptea  neîntrerupt:
„învăţătorule! învăţătorule!” Se ridică atunci în picioare şi-i spuse:

— Ce poţi fi altceva decât un strigoi, un duh rău, un monstru
sau un diavol, de vii într-un loc ca ăsta să mă tulburi la miezul
nopţii? Trebuie să ştii,  însă, că nu sunt o fiinţă de rând care se
târăşte prin lumea lacomă a oamenilor.  Eu sunt un mare preot
care  merg,  din  porunca  împăratului  care  domneşte  peste  ţara
Tang,  spre  soare-apune  ca  să  mă  închin  lui  Buddha  şi  s-aduc
Scripturile.  Sunt  însoţit  de  trei  ucenici  pricepuţi  în  a  potoli
dragonii, a stăpâni tigrii, a îndepărta monştrii şi a pune pe fugă
diavolii. Dacă te-ar vedea aceşti ucenici ai mei, praf te-ar face. Îţi
spun asta spre binele tău, din milă şi bunătate. Cei mai bun lucru
ar fi să te faci pe dată nevăzut şi să nu mai calci prin acest loc de
reculegere.

Dar cel ce-i vorbise se apropie mai mult şi zise:
— Învăţătorule, nu sunt nici strigoi, nici duh rău, şi nici monstru

sau diavol necurat.
— Dacă nu eşti,  atunci  ce cauţi  aici  în toiul  nopţii?  îl  întrebă

Tripitaka.
— Învăţătorule,  stărui  omul,  odihneşte-ţi  ochii  asupra  mea  şi

priveşte-mă bine!
Tripitaka se uită  la  el  pătrunzător  şi  văzu că avea pe cap o

coroană, la brâu un sceptru şi era îmbrăcat şi încălţat cum numai



un rege putea fi. Tripitaka rămase foarte surprins şi mirat de ce
vedea. I se prosternă numaidecât adânc şi-l întrebă cu glas tare:

— Care-i curtea al cărei rege eşti măria-ta? Rogu-te, aşează-te
pe scaun.

Dar mâna pe care o întinse ca să-l ajute pe rege să se aşeze se
înfundă în goi. După ce se aşeză însă din nou pe scaun şi-şi ridică
privirea, îl văzu tot acolo.

— Spune, măria-ta, stărui Tripitaka, unde eşti rege sau împărat?
Oare  s-au  petrecut  tulburări  în  ţara  măriei-tale,  s-au  răzvrătit
cumva niscaiva sfetnici răi, de-a trebuit să fugi în toiul nopţii ca
să-ţi scapi viaţa? Care-i povestea măriei-tale? Aş vrea s-o aud şi
eu.

— Învăţătorule  răspunse el,  ţara  mea se află  la  numai  patru
sute de  li de aici spre apus. Acolo se înalţă o mândră cetate cu
ziduri şi metereze. În această cetate a fost întemeiat regatul meu.

— Şi care-i numele ei? întrebă Tripitaka.
— N-am de ce să ţi-l ascund, răspunse el. Când dinastia mea s-a

aşezat acolo, i s-a dat un nume nou şi a fost denumită „Cântatul-
Cocoşului”.

Dar spune-mi, întrebă din nou Tripitaka, ce anume te-a adus în
starea asta de decădere?

Învăţătorule, spuse el, acum cinci ani s-a abătui asupra noastră
o secetă cumplită. N-a mai crescut un fir de iarbă, iar supuşii mei
mureau de foame pe capete. A fost, eu adevărat, o grozăvie!

Tripitaka îşi plecă atunci capul cu compătimire şi zise:
— Măria-ta,  o  vorbă  din  bătrâni  spune  că  „Cerul  şi-arată

bunăvoinţa, acolo unde stăpâneşte virtutea!” Mi-e teamă că nu ţi-
a fost milă de supuşii măriei-tale, fiindcă, iată, văd că ai părăsit
cetatea tocmai când starea lor era mai grea. Întoarce-te înapoi,
deschide-ţi  hambarele  şi  ajută-ţi  poporul.  Căieşte-te  de  faptele
rele şi, drept răscumpărare, arată-te de două ori mai mărinimos.
Scoate din temniţă pe toţi cei osândiţi pe nedrept şi cerul va avea
grijă să aducă ploaie şi să potolească vânturile.

— Dar toate grânarele regatului meu erau goale, răspunse el.
Nu mai aveam nici galbeni, nici grâne. Slujitorii mei civili şi militari
nu-şi mai primeau plata şi chiar mie nu mai aveau ce să-mi dea la
masă. Am împărţit cu poporul meu şi binele şi răul, deopotrivă, nu



mai prejos de cum a făcut Iu-cel-Mare, când a potolit inundaţiile108.
M-am îmbăiat109 şi m-am pocăit. Am ars tămâie şi m-am rugat zi şi
noapte. Trei ani a durat seceta, până ce au secat toate râurile şi
puţurile. Când deznădejdea începuse să ne cuprindă, a sosit pe
neaşteptate un vrăjitor din munţii Djungan, care avea puterea să
cheme vânturile, s-aducă ploaia şi să prefacă pietrele în aur. La
început, a vorbit cu slujitorii mei civili şi militari, iar apoi a venit la
mine.  M-am rugat  să  înalţe  de  îndată  un  altar  şi  să  se  roage
pentru  ploaie.  Aşa a făcut,  şi  rugile  i-au fost  ascultate.  Cum a
răsunat toba lui magică, ploaia a început să cadă potop. I-am spus
că o ploaie de trei  ci ar fi cu prisosinţă. El însă mi-a răspuns că
după  o  secetă  atât  de  îndelungată,  este  nevoie  de  mai  multă
ploaie, ca să se pătrundă bine pământul de apă, şi a mai făcut să
cadă încă două degete de ploaie. Văzându-l că are puteri atât de
mari, m-am prosternat în faţa lui şi din clipa aceea l-am socotit
fratele meu mai mare.

— Înseamnă că ai avut un mare noroc, zise Tripitaka.
— Da de unde noroc! răspunse el.
— Păi  cum? întrebă Tripitaka.  Dacă vrăjitorul  putea  să aducă

ploaie când doreai, şi-ţi făcea aur ori de câte ori aveai nevoie, ce
ţi-a mai lipsit de-ai fost nevoit să-ţi părăseşti ţara şi să vii aici?

— Timp de doi ani a fost tovarăşul meu nedespărţit, răspunse
el. Dar iată că într-o primăvară, când pretutindeni pomii erau în
floare  şi  tinerii  şi  tinerele  din  fiecare  casă,  ca şi  curtezanii  din
toate  colţurile,  ieşiseră  din  cetate  să  se  bucure  de  înflorirea
întregii  firi,  am ieşit  şi  eu împreună cu vrăjitorul,  plimbându-ne
încet mână-n mână. La vremea din zi când toţi slujitorii  mei se
întorseseră în lucru, iar doamnele curţii în camerele lor, am ajuns
în grădina cu flori şi la fântâna cristalelor cu opt colţuri. Aici, el
azvârli ceva înăuntru – nu ştiu ce – şi deodată se făcu o lumină
aurie puternică. M-am dus la marginea fântânii, tot întrebându-mă
dacă  nu  cumva  acesta  era  un  semn  că  în  fântână  se  afla  o
comoară.  Aici  însă  gândul  cel  rău  îl  făcu  pe  vrăjitor  să  mă

108 Sistemul monarhic asiatic din acea epocă implica răspunderea religioasă a 
monarhului pentru calamităţile care se abăteau asupra ţării. Monarhul se supunea din 
proprie iniţiativă, în astfel de cazuri, la restricţii severe (nu mai ieşea din apartamentele 
sale, postea etc.) şi se acuza in public de lipsă de virtute.

109 E vorba de ritualul religios care cerea curăţirea trupului înainte de rugăciune.



îmbrâncească  cu  putere,  şi  să  mă  împingă  în  fântână.  După
aceea, luă o lespede, o aşeză peste fântână şi o lipi cu humă, iar
deasupra răsădi un bananier… Fie-ţi milă de mine! De trei ani sunt
mort.  Acum sunt  fantoma nerăzbunată  a  celui  care  a  pierit  în
fundul fântânii.

Când auzi că fiinţa aceasta era un spirit, Tripitaka fu cuprins de
groază. Picioarele i se muiară şi părul i se făcu măciucă pe cap. În
cele din urmă, izbuti să se stăpânească şi-l întrebă:

— Povestea măriei-tale  se împacă greu cu judecata mea. Îmi
spui că eşti mort de trei ani. Cum se face, totuşi, că în tot acest
timp niciunul dintre slujitorii măriei-tale, civili sau militari, şi nici
vreuna  dintre  regine  şi  ibovnice,  sau  măcar  vreunul  dintre
şambelani nu te-au căutat?

— Ţi-am spus mai înainte, răspunse regele, ce puteri mari avea
vrăjitorul.  Puţini  sunt  ca  el  în  lume.  A  fost  de  ajuns  să  se
smucească  puţin  şi,  chiar  acolo  pe  loc,  în  grădina  cu flori,  s-a
preschimbat luându-mi aidoma chipul. Iar acum stăpâneşte peste
râurile şi munţii mei şi mi-a furat întreg regatul. Toţi slujitorii mei,
cei patru sute de nobili ai curţii, reginele şi ibovnicele mele, toţi şi
toate sunt astăzi ale lui.

— Măria-ta s-a dat prea repede bătut, îi zise Tripitaka.
— Cum m-am dat prea repede bătut?
— Chiar aşa, întări Tripitaka. Se prea poate ca vrăjitorul să aibă

puteri neobişnuite, să se fi  preschimbat luându-ţi chipul, să-ţi fi
furat  pământurile,  fără  ca  slujitorii  măriei-tale  să  afle  ceva  şi
doamnele să-şi dea seama. Dar, că erai mort,  asta o ştiai prea
bine.  De ce  atunci  nu te-ai  dus  să te  plângi  lui  Yama,  Regele-
Morţii?

— Puterea vrăjitorului  e  foarte  mare,  răspunse el,  şi  mai  are
apoi  legături  strânse  cu  slujbaşii  şi  dregătorii  morţii.  Spiritul-
zidului-şi-meterezelor110 stă tot timpul la băutură cu el. Toţii regii-
dragoni  ai  mării  sunt  neamuri  cu  el.  Zeul-Piscului-din-Răsărit  îi
este bun prieten. Cei zece Regi-ai-Judecăţii-de-Apoi sunt verii lui.

110 In afară de cultul strămoşilor, în cultul familial — de Ia cele mai modeste familii 
până la familia împăratului — intra şi adorarea divinităţilor casei. Fiecare obiect sau 
parte componentă de seamă a casei avea divinitatea ei : uşa, putu], curtea, puţul etc. 
Fiecare era considerată că are un rol special. De ex. divinitatea patului răspundea de 
fecunditatea soţilor. Una din aceste divinităţi — cea a căminului — mergea de fiecare An 
Nou în cer şi făcea un raport despre purtarea membrilor familiei.



Orice străduinţă a mea de a mă plânge regelui-morţii  ar fi  fost
zădărnicită.

— Dacă n-ai vrut să te înfăţişezi în faţa Scaunelor-de-Judecată-
ale-Morţilor, cum nădăjduieşti să găseşti dreptate în lumea celor
vii?

— Învăţătorule, zise strigoiul regelui, cum ar fi îndrăznit un biet
năpăstuit ca mine să se apropie de uşa ta? Dar Spiritul-Pribeag-al-
Nopţii m-a prins într-o rafală de vânt magic şi m-a suflat încoace,
spunându-mi că cei trei ani de chin în fundul fântânii s-au sfârşit şi
că ar fi bine să mă înfăţişez înaintea ta, deoarece ai în ascultare
un mare discipol, pe înţeleptul-maimuţă, priceput ca nimeni altul
să prindă demonii şi să-i înfrângă pe uzurpatori. Rogu-te, vino în
regatul meu, prinde-l pe vrăjitor şi limpezeşte lucrurile, despărţind
adevărul de minciună. După aceea, te voi răsplăti, stăpâne, cu tot
ce va fi al meu.

— Aşadar, zise Tripitaka, ai venit să-mi ceri ca ucenicul meu să-l
izgonească pe vrăjitor?

Da, într-adevăr, pentru asta am venit.
— În unele privinţe, ucenicul meu nu este chiar aşa cum s-ar

cuveni să fie. Dar, ca să supună monştri şi spirite rele, asta da, îi
stă în putere. Totuşi, mi-e teamă că împrejurările îi vor îngreuna
mult lupta cu puterea diavolească a vrăjitorului.

— Cum aşa? întrebă regele.
— Pentru că vrăjitorul s-a folosit de puterile lui magice ca să-ţi

ia chipul, răspunse Tripitaka. Toţi dregătorii de la curte au trecut
de partea lui, şi de asemenea doamnele. Ucenicul meu ar putea,
fireşte, să se bată cu ci  toţi;  cred însă că ar sta la îndoială să
folosească forţa împotriva lor. Căci,  dacă ar face astfel,  n-am fi
oare, şi eu şi el, vinovaţi de a fi pus la cale distrugerea regatului?

— Trebuie să-ţi spun că se mai află încă la curte oameni de-ai
mei, grăi regele.

— Asta-i  foarte  bine!  Minunat!  zise  Tripitaka.  Fără  îndoială,
vreun slujitor care-ţi mai este credincios.

— Nu, răspunse el. Mă gândeam mai cu seamă la moştenitorul
meu.

— Fără  îndoială  însă  că  vrăjitorul  l-a  izgonit  de  mult  zise
Tripitaka.

— Nu e cu putinţă, răspunse el. Fiul meu se află sau în Palatul-
Clopotelor-de-Aur din  Turnului-celor-Cinci-Fenicşi,  unde învaţă cu



preceptorul lui, sau pe treptele tronului în care stă vrăjitorul, în
aceşti ani a fost oprit să mai intre în odăile de locuit ale palatului,
aşa că nu şi-a putut vedea mama niciodată.

— Dar pentru ce? întrebă Tripitaka.
— Astea sunt urzelile vrăjitorului. Se teme că dacă s-ar întâlni,

regina ar putea scăpa vreo vorbă care să dea de bănuit prinţului.
Aşa că ci nu se văd niciodată, prinţul trăind în tot acest timp păzit.

— Nenorocirea  care  te-a  lovit  –  fireşte  la  porunca  cerului  –
seamănă cu propria mea nenorocire, zise Tripitaka. Tatăl meu a
fost ucis de tâlhari, care au luat-o cu de-a sila pe mama; după trei
luni  m-am  născut  eu.  Până  la  urmă,  am  scăpat  din  mâinile
tâlharilor şi am avut norocul să fiu crescut de un preot cu suflet
bun din templul de pe Muntele-de-Aur. Amintindu-mi de propria
mea nefericire, de a fi fost crescut fără tată şi fără mamă, nu pot
să  nu  împărtăşesc  nefericirea  prinţului,  care  şi-a  pierdut  şi  el
părinţii.  Dar să zicem că prinţul  se află încă la curte,  spune-mi
cum aş putea face să-l văd?

— De ce-ţi închipui că ar fi greu?
— Pentru că, aşa cum ai spus, este păzit îndeaproape şi nu are

voie să-şi vadă nici măcar mama care l-a născut. Cum ar putea
dar s-ajungă la el un călugăr rătăcitor? zise Tripitaka.

— Mâine, în revărsatul zorilor, iese de la curte, răspunse regele.
— Cu ce prilej?
— Mâine dimineaţă, în zori, va ieşi din cetate, însoţit de o suită

de  trei  mii  de  oameni,  cu  şoimi  şi  câini,  ca  să  meargă  la
vânătoare, aşa că va fi  uşor să-l  vezi.  Îi  vei spune tot ce ţi-am
povestit, şi-i va fi cu neputinţă să nu te creadă.

— Dar  prinţul  este  un  simplu  muritor,  cu  totul  încrezător  în
spusele vrăjitorului, căruia îi spune tată şi rege. Cum o să creadă,
atunci ce-i voi spune eu?

— Dacă asta te îngrijorează, îţi voi da să-i arăţi o mărturie.
— Şi ce anume îmi poţi da?
Regele avea în mână o plăcuţă de jad alb cu chenare de aur. O

puse dinaintea lui Tripitaka şi-i spuse:
— Iată mărturia.
— Ce-i asta? întrebă Tripitaka.
— Când vrăjitorul s-a preschimbat luându-mi chipul, zise regele,

acesta a fost singurul lucru de preţ pe care a pierdut din vedere să
mi-l ia. Regina l-a întrebat pe urmă ce s-a întâmplat cu plăcuţa,



dar el  i-a răspuns că făcătorul  de minuni care aducea ploaia a
luat-o cu el. Dacă prinţul o vede, inima îi va fi răscolită şi mă va
răzbuna.

— Bine, aşa voi face, zise Tripitaka. Aşteaptă doar o clipă să-i
spun şi ucenicului meu ce are de făcut. Unde o să te pot găsi?

— Nu mă-ncumet s-aştept, zise el. Mai trebuie să rog Spiritul-
Pribeag-al-Nopţii să mă sufle şi în odăile palatului, unde vreau să-i
apar în vis reginei şi să-i spun cum să se înţeleagă cu fiul nostru şi
cum să plănuiască lucrurile împreună cu voi doi.

Tripitaka dădu din cap în semn de încuviinţare, şi-i spuse:
— Atunci, poţi pleca.
Spiritul năpăstuit se prosternă, atingând cu capul podeaua şi se

întoarse să plece. Se poticni însă şi căzu, făcând un zgomot care-l
trezi pe Tripitaka. Dându-şi seama acum că totul nu fusese decât
un vis, şi că era tot pe scaun, în faţa opaiţului gata să se stingă, se
grăbi să strige:

— Ucenice! Ucenice!
— Ei!  Ce  s-a  mai  întâmplat?  întrebă  morocănos  Râtanu,

trezindu-se şi venind lângă el. Pe vremuri, când eram şi eu cineva,
având carne de om ori de câte ori doream şi toate resturile de
mâncare de. Care aveam nevoie, duceam o viaţă fericită. Era cu
totul altceva, fireşte, decât să porţi de grijă unui preot în călătorie!
Am  crezut  că  am  să-ţi  fiu  învăţăcel,  dar  viaţa  mea  de  acum
seamănă mai degrabă cu cea a unui sclav. Ziua car boccelele şi
duc  calul,  iar  noaptea mă trezeşti  ori  de câte ori  ai  nevoie de
ceva. O clipă nu pot pune capul jos să mă odihnesc cum trebuie.
Acum ce s-a mai întâmplat?

— Ucenice, zise Tripitaka, adineaori am aţipit cu capul pe masă
şi am avut un vis ciudat.

În clipa asta, se trezi şi Maimuţa şi,  venind lângă Tripitaka, îi
spuse:

— Învăţătorule, visele vin din gândurile de veghe. De câte ori
ajungem lângă un munte, înainte chiar de a începe să-l urcăm, te
cuprinde frica de căpcăuni şi demoni. Mereu te frământă gândul
cât de lung este drumul până în India şi mereu te întrebi dacă o s-
ajungem vreodată acolo; când te gândeşti la Ceangan, mereu te
întrebi dacă o să-l mai revezi vreodată. Şi toată frământarea asta
lămureşte visele  pe care le  ai.  Ar  trebui  să  fi  ca  mine:  nu mă
gândesc decât c-o să-l văd pe Buddha şi niciun vis nu se lipeşte



de mine.
— Ucenice, dar visul ăsta n-a fost pornit din dorul de ţară. Nici

n-am închis bine ochii şi s-a iscat dintr-odată un vânt rece, iar în
uşă şi-a făcut apariţia un rege care mi-a spus că-i regele cetăţii
„Cântatul-Cocoşului”. Era ud leoarcă, din cap până-n picioare, şi
cu ochii plini de lacrimi.

Şi-i istorisi Maimuţei întreaga poveste.
— M-am lămurit, zise Maimuţa. Este limpede că visul ăsta l-ai

avut  doar  ca  să  mi  se  mai  dea  prilejul  să-mi  arăt  priceperea.
Vrăjitorul  acela  este,  fără  îndoială,  un căpcăun,  care a  uzurpat
tronul  regelui.  Lasă-mă să-i  viu de hac.  Cu ciomagul  meu sunt
sigură c-am să sfârşesc repede cu el.

— Ucenice,  zise  Tripitaka,  regele  mi-a  spus  că  vrăjitorul  este
grozav de puternic.

— Ce-mi pasă mie cât este de puternic? se grozăvi Maimuţa.
Dacă vrăjitorul ar bănui că am să mă amestec în treaba asta, ar
şterge-o degrabă.

— Stai o clipă. Chiar acum mi-am amintit că regele mi-a lăsat şi
o mărturie, vorbi Tripitaka.

Râtanu izbucni în râs şi zise:
— Ascultă,  învăţătorule,  trezeşte-te  bine.  Visul  este  vis.  Să

vorbim acum serios.
Dar Nisip se amestecă şi el în vorbă:
— Este o  vorbă care  spune:  „Cel  ce nu crede că adevărul  e

adevărat,  trebuie  să  se  păzească  de  amăgirile  binelui”.  Să
aprindem torţele, să deschidem uşa şi să vedem cu ochii noştri
dacă a fost sau nu lăsată mărturia.

Şi Maimuţa deschise uşa. La lumina stelelor şi a lunii, fără să
mai fie nevoie de torţe, văzură pe trepte o plăcuţă de jad alb cu
chenare de aur. Râtanu făcu un pas şi o ridică.

— Ce-i asta, frate? întrebă el.
— Ăsta-i juvaerul pe care-l avea în mână regele, zise Maimuţa.

Este o plăcuţă de jad. Învăţătorule, acum c-am găsit plăcuţa, nu
mai încape nicio îndoială. Mâine îl voi prinde pe vrăjitor.

Drăguţa de Maimuţă! îşi smulse un fir de păr din coadă, trimise
asupra lui o suflare magică şi-i zise: „Preschimbă-te!” Şi firul de
păr se prefăcu dintr-odată într-o cutie lăcuită în roşu şi auriu, în
care puse plăcuţa de jad, spunând:

— Învăţătorule, ia-o cu tine şi când se va crăpa de ziuă, pune-ţi



mantia brodată şi  aşează-te să citeşti  rugăciuni  în  sala mare a
templului. Între timp, am să cercetez cetatea asta împrejmuită cu
ziduri. Dacă aflu că acolo domneşte cu adevărat un căpcăun, îl voi
ucide şi voi face astfel o faptă care va fi pomenită în veci. Dar
dacă nu se află acolo niciun căpcăun, trebuie să ne ferim a ne
amesteca în treaba asta.

— Ai dreptate, zise Tripitaka.
— Dacă prinţul nu pleacă la vânătoare, zise Maimuţa, atunci nu-

i nimic de făcut. Dar dacă visul se vădeşte a fi adevărat, am să-l
aduc aici să te vadă.

— Şi dacă vine aici, cum să-l primesc? întrebă Tripitaka.
— Când am să-ţi dau de ştire că vine, să deschizi cutia şi să

aştepţi până mă preschimb într-un preot mic de statură, numai
de-o palmă. Atunci mă bagi în cutie. Când o să vină aici, prinţul o
să se prosterneze în faţa lui Buddha. Fă-te că nu-l bagi în scamă şi
nu îngenunchea în faţa lui. Când o să vadă că tu, un om de rând,
nu te pleci înaintea lui, va porunci oamenilor lui să te aresteze. O
să-i laşi, fireşte, să te aresteze, şi să te lovească, dacă vor găsi cu
calc s-o facă, şi chiar să te lege, dacă vor găsi cu cale să te lege.
Lasă-i până la urmă să te ucidă, dacă asta le va fi vrerea.

— Cred că vor fi bine înarmaţi, zise Tripitaka, aşa că s-ar putea
să mă ucidă. Să ştii că nu-mi place de fel idea asta.

— Nu te speria, zise Maimuţa. Ştiu eu cum să-i iau. O să am
grijă să nu se întâmple nimic grav. Dacă o să te descoase, spune-i
că ai fost trimis de împăratul Chinei să te închini lui Buddha şi să
primeşti  de la  ei  Scripturile  şi  că  aduci  cu tine  daruri  scumpe.
Când te va întreba care sunt acele daruri scumpe, arată-i mantia
şi spune-i că acesta este cel mai mic dintre cele trei daruri pe care
le-ai adus. Arată-i apoi cutia şi spune-i că în ea se afla un dar prin
care poate cunoaşte tot ce s-a întâmplat până acum cinci sute de
ani,  ce  s-a  întâmplat  de  cinci  sute  de  ani  încoace şi  ce  se  va
întâmpla timp de cinci sute de ani de-acum încolo. La un loc, deci,
o mie cinci sute de ani de întâmplări trecute şi viitoare. Apoi să
mă laşi să ies din cutie, iar eu îi voi povesti prinţului cele ce ţi s-au
arătat  în  vis.  Dacă  o  să  le  creadă,  mă voi  duce  să-l  prind  pe
vrăjitor, iar noi vom căpăta renume. Dacă prinţul nu va crede, îi
voi arăta plăcuţa de jad. Mi-e teamă doar că, fiind prea tânăr, n-
are s-o recunoască.

Tripitaka se arătă încântat şi zise:



— Asta-i un plan grozav! Dar cum o să spunem că se numeşte
al treilea dar? Primul, am zis că este mantia, iar al doilea plăcuţa
de jad alb. Cum o să spun că se numeşte preschimbarea ta?

— Spune-i că se numeşte „Nimicul-care-face-regi”.
Tripitaka se învoi şi-şi întipări în minte acest nume.
Nici ucenicul şi nici învăţătorul nu mai putură dormi.
Cât de fericiţi ar fi  fost ei ca, la un simplu semn din cap, să

poată face să se înalţe soarele din Dudul111 în care se odihneşte şi,
cu o singură suflare, să gonească stelele care acopereau cerul!

În  sfârşit,  începu să se lumineze dinspre răsărit.  Maimuţa se
sculă şi dădu îndrumări lui Râtanu şi lui Nisip.

— Să nu-i tulburaţi pe ceilalţi preoţi din templu tot ieşind din
chilie şi zbenguindu-vă, le spuse Maimuţa. Aşteptaţi până ce voi
termina  ce  am  de  făcut  şi,  după  aceea,  o  să  ne  zbenguim
împreună cât vreţi.

De cum îi părăsi, făcu un salt şi se înălţă în văzduh. Privi ţintă
spre apus cu ochii ei de foc şi văzu o cetate cu ziduri şi metereze.
O să mă întrebaţi, poate, cum a putut s-o zărească. Să vă spun:
cetatea  se  afla  numai  la  patru  sute  de  li de  templu  şi,  cum
Maimuţa  se  afla  în  văzduh,  nu  i-a  fost  greu  să  vadă  atât  de
departe.

Apropiindu-se şi  privind cu luare-aminte,  Maimuţa văzu că în
jurul  cetăţii  pluteau nori  întunecaţi  şi  fumuri  de nemulţumire o
înconjurau.  Şi,  cum sta aşa înălţată  în  aer,  Maimuţa începu să
recite:

De-ar sta pe tronul lui cu adevărat un rege.
Ar fi lumini şi nori de purpură – e lege.
Din câte văd, un demon stă – eu bănuiesc.
Viclean – în scaunul dragonului regesc112.
De-aceea şerpi încolăciţi de negru fum
Poarta-de-Aur113 o întunecă acum.

111 Chinezii credeau că peste noapte soarele se odihneşte într-un dud.

112 În vechea heraldică chineză dragonul — animal mitologic imaginat cu corp de 
şarpe, gheare puternice, aripi si aruncînd flăcări pe gură — era emblema regilor.

113 Denumire generală dată în acea vreme porţii unui palat regal sau imperial.



Deodată se auzi un puternic zăngănit de arme şi, privind în jos,
Maimuţa văzu deschizându-se poarta dinspre răsărit a cetăţii, prin
care începu să iasă o mare mulţime de oameni şi cai – o ceată
uriaşă  de  vânători.  Priveliştea  era,  cu  adevărat,  impunătoare.
Priviţi-i:

Porniră în zori spre soare-răsare; ieşind din Cetatea-
Cea-Blestemată, începură târcoale a da peste câmpul
Cu iarbă măruntă. Steaguri acoperă soarele-adesea
Sirepii cai albi tăiau în linie dreaptă vântul,
Tobele-ntinse de piele bubuie surd şi departe,
Puternic din mâini azvârlite suliţe zboară spre ţintă.

Vânătorii  lăsară în  urmă cetatea şi  se îndepărtară cam două
sute de  li spre răsărit, către o câmpie întinsă. Maimuţa putu să
vadă acum că în mijlocul lor se afla un general mărunţel, cu coif şi
platoşă, în mână purtând o sabie bătută cu pietre scumpe şi la
brâu un arc, călare pe un cal murg de luptă.

„Asta trebuie să fie prinţul! îşi zise Maimuţa. Mă duc să-i joc o
festă.”

Drăguţa de Maimuţă! Coborî de pe nor, îşi  făcu drum printre
şirurile de vânători şi, când ajunse lângă prinţ, se preschimbă într-
un iepure alb şi începu să gonească în faţa calului pe care călărea
prinţul. Văzând vânatul, prinţul luă plin de bucurie o săgeată din
tolbă, încordă arcul, trase şi nimeri iepurele. Dar Maimuţa voise
într-adins  ca  săgeata  să-şi  atingă ţinta;  cu  o  apucătură  iute,  o
prinse în clipa când era s-o atingă şi acum gonea mai departe.
Prinţul, văzând că lovise iepurele, se despărţi de însoţitorii săi şi
porni  în  urmărire.  Când  calul  galopa  iute,  Maimuţa  alerga  ca
vântul;  când  calul  încetinea,  Maimuţa  încetinea  şi  ea.  Distanţa
dintre ei rămânea mereu aceeaşi şi, în chipul acesta, puţin câte
puţin  Maimuţa  îl  atrase  pe  prinţ  spre  porţile  Templul-Pădurea-
Comorii.  Ajuns  însă  acolo,  prinţul  văzu  că  iepurele  dispăruse,
pentru că Maimuţa se preschimbase, luându-şi chipul ei adevărat.
În stâlpul porţii găsi însă înfiptă o săgeată.

„Treaba-i ca şi făcută”, îşi zise Maimuţa.
Şi, pe loc se preschimbă într-un preot de-un lat de palmă şi se

ascunse în cutie.
Când prinţul ajunse la poarta templului şi, în loc să dea de urma



iepurelui, îşi găsi săgeata înfiptă în stâlpul porţi, se gândi:
„Foarte ciudat! Sunt sigur că am nimerit iepurele. Cum se face

însă că iepurele a dispărut şi săgeata este aici? Cred că nu era un
iepure obişnuit, ci un iepure care a trăit prea mult şi până la urmă
s-a prefăcut în spirit.”

Prinţul  trase  săgeata  din  stâlp  şi  când  privi  în  sus,  văzu
deasupra porţii  templului  o inscripţie:  „Templul-Pădurea-Comorii,
ridicat din porunca regelui”.

„A, da, fireşte”, îşi zise prinţul. Mi-aduc aminte că, în urmă cu
ani,  tatăl  meu, regele,  a poruncit  unui dregător să ducă aur şi
obiecte de preţ preoţilor din acest templu, ca să dreagă altarul şi
să zugrăvească icoanele. Nu m-am gândit niciodată că am să vin
aici într-o astfel de zi! Dar, vorba cântecului:

M-aduse norocu-n chilia preotului
Şi-i ascultai cuvintele sfinte în tihnă.
Din viaţa de zbucium amar a lumii, avui
O jumătate bună de zi de odihnă.

„Am să intru”, hotărî prinţul.
Şi zicând asta, sări jos de pe cal, dar când dădu sa între, iată că

şi cei trei mii de dregători din suita lui sosiră val-vârtej în galop şi
se revărsară puhoi în curtea templului. Foarte miraţi, preoţii ieşiră
în întâmpinarea prinţului ca să i se ploconească şi apoi îl duseră în
Sala-lui-Buddha  ca  să  i  se  închine.  În  timp  ce  admira  altarele
templului, prinţul văzu un preot care nu se sculă de jos când trecu
pe lângă el.

Dar, ce? Preotul ăsta nu ştie cum trebuie se poarte? strigă furios
prinţul.

Apoi, îi vorbi chiar lui Tripitaka:
Ştiu că n-aţi fost înştiinţaţi de sosirea mea aici, aşa că nici nu m-

am aşteptat să-mi ieşiţi în întâmpinare mai de departe. Dar când
ai văzut că se apropie de poartă oameni înarmaţi, trebuia să te
scoli în picioare. Cum se face că stai şi acum tot pironit jos? Luaţi-l
de-aici!

Şi, nici nu sfârşise bine prinţul porunca, că se şi năpustiră oşteni
din  toate  părţile,  care-l  înşfăcară  pe  Tripitaka  şi  se  pregăteau
acum să-l lege de mâini şi de picioare. Maimuţa însă, care se afla
în cutie, chemă în şoaptă spiritele păzitoare, pe Deva care apără



Legea, şi pe Lu Ting şi pe Lu Dzia, cărora le spuse:
— Am  poruncă  să  subjug  un  spirit  rău.  Acest  prinţ  însă,  în

ignoranţa lui, i-a pus pe slujitorii săi să-mi lege învăţătorul. Trebuie
să-i veniţi numaidecât într-ajutor. Voi veţi răspunde dacă oştenii
vor izbuti să-l lege.

Chemaţi într-ajutor de Maimuţă în chipul acesta tainic, cum ar fi
putut ele să nu asculte? Spiritele îl înconjurară pe Tripitaka cu un
inel magic, aşa că de câte ori încerca vreunul din oşteni să pună
mâna pe el, nu-l putea atinge, ca şi cum ar fi fost împrejmuit de
un zid gros.

— Cine eşti tu, că poţi să ne înfrunţi în chipul ăsta, de nu se
poate nimeni apropia de tine? întrebă prinţul.

Tripitaka veni atunci înaintea lui, i se plecă şi-i spuse:
— Nu am darul de a face minuni. Sunt doar un simplu preot din

China şi merg înspre soare-apune ca să mă închin lui Buddha şi să
aduc Scripturile.

— China? întrebă prinţul. Acea ţară căreia i se spune Pământul-
de-Mijloc? Ştiu că este un ţinut sărac, dar spune-mi totuşi dacă nu
ai asupra ta lucruri de preţ.

— Am mantia de pe mine, răspunse Tripitaka. Dar nu este chiar
un lucru de preţ. Am însă şi alte lucruri mult mai preţioase.

— Cum, veşmântul ăsta de pe tine, care lasă trupul pe jumătate
dezgolit,  socoteşti  că este preţios?  Mi  se pare tare ciudat,  zise
prinţul.

— Deşi  acoperă doar jumătate din trupul  meu,  zise Tripitaka,
mantia aceasta este astfel descrisă într-o poezie:

A lui Buddha sărmană haină, care pe oameni uimeşte
Apără de întinare Adevărul-Absolut.
Cele zece mii de fire ale lui, ochiuri o mie,
Meditaţia adâncă mi-o desăvârşiră mie.
Aşa că nu-i de mirare dacă nu m-am ridicat
Să salut pe-acela care, rătăcit de grea trufie,
Moartea bunului său tată pân-acum n-a răzbunat.

— Ce prostie smintită spune preotul ăsta! zise prinţul furios la
culme. Jumătatea asta de veşmânt nu ţi-a slujit la altceva decât
să-ţi dea curajul să bolboroseşti vorbe caraghioase, fără înţeles.
Cum ar putea fi răzbunată moartea tatălui meu, dacă el nu-i mort?



Ia spune-mi!
Tripitaka făcu atunci un pas spre prinţ, îşi împreună palmele şi-l

întrebă:
— Măria-ta, pentru câte lucruri este dator cu recunoştinţa sa un

om născut în lumea pământeană?
— Pentru patru lucruri, răspunse prinţul.
— Şi care sunt aceste patru lucruri?
— Mai  întâi,  omul  este  recunoscător  cerului  şi  pământului,

fiindcă unul îl acoperă, iar celălalt îl susţine. Apoi, soarelui şi lunii,
fiindcă îi  dau lumina lor.  Regelui,  pentru că-i  împrumută apă şi
pământ. Şi tatălui şi mamei, pentru că îl cresc.

Tripitaka începu a râde şi zise:
— Primelor  trei,  este  adevărat  că  omul  le  datorează

recunoştinţă. Dar ce nevoie are el de un tată şi de o mamă care
să-l crească?

— Asta o fi adevărat pentru line, un preot vagabond nelegat de
nimic şi care trăieşte din cerşit. Dar dacă un om n-ar avea tată şi
mamă, cum ar mai putea veni pe lume?

— Măria-ta, nu ştiu ce să spun, zise Tripitaka, dar în cutia asta
am o comoară numită „Nimicul-care-face-regi”. Ea ştie tot ce s-a
întâmplat  până  acum  cinci  sute  de  ani,  de  cinei  sute  de  ani
încoace şi ce se va întâmpla timp de cinci sute de ani de-acum
încolo. Adică, laolaltă, timp de o mie cinci sute de ani. Dacă nici ea
nu-ţi  va  putea  arăta  că  nu  există  recunoştinţă  faţă  de  tată  şi
mamă, atunci să mă bagi în închisoare.

— Arată-mi-o! zise prinţul.
Tripitaka scoase capacul cutiei şi pe dată din ea sări Maimuţa,

care începu să ţopăie încoace şi-ncolo.
— O fiinţă atât de mică nu poate şti mare lucru, zise prinţul.
Auzindu-l spunând că e prea mică, Maimuţa îşi folosi puterea

magică şi se lungi până ce ajunse înaltă de trei  ci şi-un lat de
palmă.

Uimiţi, vânătorii prinseră să vorbească între ei:
— Dacă o să tot crească aşa, în câteva zile o să ajungă cu capul

până la cer.
Dar când ajunse la statura ei  obişnuită,  Maimuţa se opri  din

crescut.
Atunci prinţul îi zise:
— „Nimicule-care-faci-regi”, acest preot bătrân spune că le ştii



pe toate, atât cele bune cât şi cele rele, din trecut şi din prezent.
Ghiceşti  pe  broasca  ţestoasă  sau  pe  coada  şoricelului114? Ori
dezlegi  ursitele  oamenilor  călăuzindu-te  după  ceea  ce  scrie  în
cărţi?

— Câtuşi de puţin! răspunse Maimuţa. Nu mă încred decât în
limba mea de trei ţun-i, care poate ghici orice.

— Maimuţa asta spune prostii, zise prinţul. De când e lumea şi
pământul,  numai  după  Cartea  schimbărilor115 au  fost  lămurite
tainele şi s-a citit  viitorul oamenilor,  ca fiecare să ştie în ce să
stăruie şi ce să ocolească. Nu se spune oare: „Broasca ţestoasă
pentru ghicit, coada şoricelului pentru prorocit”? Dar, după câte
înţeleg, tu nu te conduci după niciun principiu şi vorbeşti despre
ursită şi viitor la întâmplare, întărind şi înşelând fără rost oamenii.

— Nu te pripi, măria-ta, zise Maimuţa, ci mai bine ascultă-mă.
Ştiu că eşti  prinţul  moştenitor din cetatea „Cântatul-Cocoşului”.
Acum cinci ani, în ţara măriei-tale a fost o secetă mare. Regele şi
miniştrii  s-au rugat şi  au postit,  dar din cer n-a căzut măcar o
picătură  de  ploaie.  După  asta,  a  venit  un  vrăjitor  din  munţii
Djungan, care avea puterea să cheme vânturile, s-aducă ploaie şi
să schimbe piatra în aur. Amăgit de vicleniile lui, regele l-a numit
fratele său mai mare. Este adevărat?

Aşa-i! Zi mai departe! spuse prinţul.
— De trei ani, vrăjitorul n-a mai fost văzut, zise Maimuţa. Cine-i

cel care a stat pe tron în acest timp?
— Cele spuse despre vrăjitor sunt adevărate, răspunse prinţul.

Tatăl meu l-a socotit pe vrăjitor ca pe fratele său, l-a primit în casa
şi la masa lui. Dar, acum trei ani, pe când se plimbau în grădina cu
flori  şi  admirau  priveliştea,  o  rafală  de  vânt  magie,  iscată  de
vrăjitor, a smuls plăcuţa de jad pe care regele o avea în mână, iar
vrăjitorul dus a fost, împreună cu plăcuţa, în munţii Djungan. Tatăl
meu îi simte şi acum lipsa, şi nu mai poate îndura să se plimbe
fără el în grădina cu flori. Într-adevăr, grădina stă închisă de trei

114 În China, carapacea de broască ţestoasă şi oasele de animale se foloseau la ghicit 
şi prorocit. Ghicitorul le încălzea şi, după forma crăpăturilor produse în ele, interpreta 
răspunsul zeilor la întrebările puse. Se mai ghicea de asemenea după forma nervurilor 
diferitelor plante, printre care şi coada şoricelului.

115 Cartea schimbărilor este o operă literară chineză din perioada dinastiei Djou de 
apus (sec. XI-VIII î.e.n.) care conţine, printre altele, şi interpretarea hexagramelor rituale 
– grupuri de hieroglife cu semnificaţie rituală.



ani şi nimeni n-a mai pus piciorul într-însa. Dacă regele nu-i tatăl
meu, atunci cine este?

Maimuţa începu să râdă şi râse într-una chiar şi după ce prinţul
o întrebă de ce râde. Până la urmă prinţul îşi ieşi din fire şi-i zise:

— În loc să stai şi să râzi aşa, mai bine ai spune ceva!
— Am multe de spus, zise Maimuţa, dar nu pot vorbi de faţă cu

toţi oamenii ăştia.
Prinţul  îşi  zise  că  Maimuţa  are  dreptate  şi  făcu  semn  că

vânătorii  pot  să  plece.  Conducătorul  lor  le  dădu poruncă şi,  în
câteva  clipe,  cei  trei  mii  de  oameni  şi  cai  se  aflau  dincolo  de
poartă.  De  asemenea,  niciunul  dintre  preoţii  templului  nu  mai
rămase în apropiere. Maimuţa se opri atunci din râs şi spuse:

— Măria-ta, cel care a dispărut a fost tatăl măriei-tale care te-a
zămislit; iar cel care stă pe tron astăzi este vrăjitorul care aducea
ploaie.

— Asta-i  curată  prostie!  strigă  prinţul.  De  când  ne-a  părăsit
vrăjitorul,  vânturile  ne-au  ajutat  şi  oamenii  au  fost  paşnici.  Şi
acum, vii  să-mi spui  că cel  ce stă pe tron nu-i  tatăl meu. Bine
măcar că-mi spui  mie lucrurile astea, care-s tânăr şi  le trec cu
vederea. Dar dacă te-ar auzi tatăl meu, te-ar prinde şi te-ar sfâşia
în o mie de bucăţi!

Prinţul urmă să-i spună Maimuţei vorbe de ocară, iar aceasta,
întorcându-se spre Tripitaka, îi zise:

— Ce să-i fac? I-am spus şi nu crede. Să ne Vedem, aşadar de
treaba  noastră.  Arată-i  comoara,  dovedeşte-i  cine  eşti  şi  să
plecăm spre India.

Tripitaka înmâna cutia lăcuită Maimuţei, care o luă, se smuci o
dată şi cutia se făcu nevăzută. După cum ştiţi, cutia era de fapt
unul  din  perii  Maimuţei,  pe care aceasta îl  preschimbase într-o
cutie, iar acum îl punea din nou la loc pe trupul sau. Plăcuţa de jad
alb o oferi însă prinţului.

— Ciudat preot mai eşti! zise mirat prinţul. Tu trebuie să fi chiar
acela care ai venit acum cinci ani şi te-ai dat drept vrăjitor, furând
acest obiect de preţ al familiei, iar acum, sub înfăţişarea de preot,
vii să i-l dai înapoi! Arestaţi-l imediat!

Porunca prinţului îl încremeni pe Tripitaka de-a binelea. Arătând
cu degetul spre Maimuţă, îi zise răstit:

— Grăjdar nenorocit, m-ai băgat fără rost în buclucul ăsta!
Maimuţa se repezi la el şi-i tăie vorba:



Ţine-ţi gura şi nu-mi trăda tainele.
Apoi, vorbind prinţului:
— Să  ştii  că  nu  mă  numesc  „Nimicul-care-face-regi”.  Altu-i

numele meu adevărat.
— Aş fi foarte fericit să aflu numele tău adevărat, zise prinţul,

ca să te trimit la judecată şi să fi osândită aşa cum se cuvine.
Numele  meu  adevărat  este  Maimuţa-Marele-Înţelept  şi  sunt

primul discipol al acestui om. Ne aflam în drum spre India, ca s-
aducem Scripturile,  când am cerut  noaptea  trecută  adăpost  în
acest templu. În timpul cât maestrul meu citea rugăciuni, cam pe
ia a treia strajă, a avut un vis. A visat că tatăl tău a venit la el şi i-
a spus cum a fost împins de vrăjitor în fântâna cristalelor cu opt
colţuri  din  grădina  cu  flori  şi  cum,  după  aceea,  vrăjitorul  s-a
preschimbat luând chipul tatălui tău. În felul ăsta, curtea şi toţi
demnitarii au fost înşelaţi. Erai prea mic ca să-ţi dai seama. Ai fost
oprit să mai intri în încăperile de locuit ale palatului, iar grădina cu
flori a fost închisă, ca nu cumva taina să se afle. Noaptea trecută,
tatăl tău a venit şi mi-a cerut să-l prind pe vrăjitor. Nu eram sigur
că vrăjitorul este un duh rău, dar când m-am uitat în jos din înaltul
cerului, am ştiut că-i duh rău. Eram tocmai pe punctul să mă duc
să-l prind, când mi-ai ieşit în cale, tu şi cu vânătorii tăi. Iepurele
alb pe care l-ai nimerit eram eu. Tot eu te-am atras aici şi te-am
dus  la  învăţătorul  meu.  Asta-i  adevărul  adevărat,  cuvânt  cu
cuvânt.  Ai  recunoscut  plăcuţa  de  jad,  şi  singurul  lucru  ce-ţi
rămâne de făcut este să răsplăteşti îngrijirea pe care ți-a dat-o
tatăl tău, răzbunându-l.

Destăinuirea Maimuţei îl tulbură adânc pe prinţ.
„Chiar dacă nu cred această poveste, îşi spuse prinţul în sinea

sa, ea are totuşi o bună parte de adevăr neplăcut. Dar dacă ar fi s-
o cred, cum m-aş mai putea uita la rege ca la tatăl meu?”

Prinţul se afla la îndoială.
— Dacă te îndoieşti, zise Maimuţa, du-te acasă şi pune-i mamei

tale o întrebare care te va lămuri. Întreab-o dacă în ultimii trei ani
a mai avut legături cu regele, aşa cum are o femeie cu un bărbat.

— Aşa am să fac, zise prinţul. Aşteptaţi aici până ce mă duc s-o
întreb pe mama.

Luă plăcuţa de jad,  dar  când dădu să plece,  Maimuţa îl  opri
spunându-i:

— Dacă în drumul spre palat o să te însoţească toţi oamenii tăi,



se  vor  isca  bănuieli,  şi-atunci  n-o  să  mai  izbutesc  să-mi
îndeplinesc sarcina. Trebuie să te duci singur, fără să se bage de
seamă. Să nu intri pe poarta cea mare, ci pe cea din spate. Iar
când o să ajungi în odăile de locuit  ale palatului  şi-o să-ţi  vezi
mama, să nu vorbeşti tare sau pe înţeles, ci în şoaptă. Puterea
vrăjitorului este aşa de mare, că dacă te aude, viaţa ta şi a mamei
tale vor fi în primejdie.

Prinţul făcu întocmai cum i se spuse şi, după ce ieşi din templu,
spuse oamenilor din suita lui să rămână de pază şi să nu se mişte
din loc.

— Am puţină treabă, le zise el. Aşteptaţi aici până ce mă duc în
cetate. O să veniţi şi voi mai târziu.

Şi, iată-l:

Dă porunci armaşilor săi,
Zboară pe cal acasă-n cetate.

 … Şi de nu ştiţi dacă a izbutit ori nu să-şi vadă mama cu acest
prilej şi ce s-a petrecut între ei, ascultaţi cele povestite în capitolul
următor.

Capitolul XX

Prinţul ajunse repede în cetate şi, aşa cum fusese învăţat, nu
încercă să intre pe poarta cea mare, ci se duse pe furiş la poarta
din  spate,  păzită  doar  de  câţiva  eunuci  care  nu  cutezară  să-l
oprească.  Prinţul  intră  singur  călare  şi  ajunse  numaidecât  la
Umbrarul-cu-mireasmă-de-brocart,  unde  o  găsi  pe  maică-sa.
Aceasta sta rezemată de o balustradă sculptată şi  plângea, iar
slujnicele din jurul ei îi făceau vânt cu evantaiele. Mă veţi întreba,
poate, de ce plângea. Pentru că pe la a patra strajă avusese un
vis, pe care şi-l reamintea numai pe jumătate şi acum gândurile o
chinuiau. Prinţul sări de pe cal şi îngenunche în faţa ei, strigând:

— Mamă!
Regina căută pe dată să-şi ia o înfăţişare ceva mai veselă și-i

răspunse mirată:
— Ce bucurie, copilul meu drag! Sunt ani de când învăţătura pe

care  ţi-o  dă  tatăl  tău  te-a  împiedicat  să  părăseşti  încăperile
bărbaţilor din palat, ca să vii să mă vezi, şi asta mi-a pricinuit o



mare  suferinţă.  Cum  de-ai  găsit  astăzi  timp  să  vii?  Ce  mare
bucurie e în inima mea! Dar, copilul meu drag, de ce ţi-e glasul
atât de trist? Tatăl tău îmbătrâneşte. În curând va veni vremea
când „dragonul se va întoarce în marea cea cenuşie a perlelor, iar
fenixul  în  negurile  trandafirii”116,  iar  tu  vei  fi  rege.  De ce  să fi
abătut?

Prinţul  se  aplecă  atunci,  atingând  cu  fruntea  podeaua
umbrarului, şi-i spuse:

— Te întreb, mamă, cine este cel ce stă pe tron?
— Ai înnebunit! zise regina. Cel ce domneşte este tatăl şi regele

tău. De ce îmi pui o astfel de întrebare?
— Mamă, zise prinţul, am să vorbesc numai dacă-mi făgăduieşti

iertare pentru cele ce-ţi voi spune. De nu, n-am să îndrăznesc aţi
vorbi.

— Cum de-ţi închipui că între mamă şi fiu ar putea fi vorba de
vinovăţie şi iertare? Poţi să\orbeşti tot ce vrei. Dar spune repede.

— Mamă, urmă prinţul, dacă pui alături viaţa pe care o duci de
trei ani încoace alături de rege, cu viaţa pe care ai dus-o cu el
înainte,  poţi  oare  spune  că  dragostea  lui  pentru  tine  a  rămas
aceeaşi?

Întrebarea o zăpăci de tot pe regină. Sari în picioare, coborî în
fugă din umbrar şi se aruncă în braţele prinţului, spunându-i:

— Copilul  meu drag, pentru ce,  atunci  când ne. Vedem după
atâta  vreme,  trebuie  să-mi  pui  pe  neaşteptate  o  astfel  de
întrebare?

— Mamă, zise prinţul înfierbântându-se, nu fugi de întrebare. De
răspunsul tău atârnă multe.

Atunci regina porunci doamnelor de onoare să-i lase singuri şi,
cu lacrimile în ochi, îi spuse prinţului în şoaptă:

— Dacă nu m-ai fi întrebat, m-aş fi dus la Cele-Nouă-Izvoare-ale-
Morţii117 fără să fi scos o vorbă despre asta. Dar, pentru ca m-ai
întrebat, ascultă ce-am să-ţi spun:

116 Dragonul şi fenixul constituiau simbolul inseparabil al puterii regale. Despărţite, 
însemnau încetarea din viaţă a regelui.

117 Cele nouă străfunduri ale Regatului-Morţii. în credinţa de atunci, fiecare 
corespundea unei anumite gravităţi a păcatelor şi chinurilor la care erau supuse 
sufletele după moarte.



Dulcea, calda mângâiere de până acum trei ani
A-ngheţat, şi traiul nostru ni-i întunecat, duşman.
Când cu capul pe-a lui pernă-l întrebai care-i pricina
Despre vârsta lui slăbită mi-a vorbit că ar fi vina,
Că puteri ca mai-nainte nu mai are, că-i bătrân…

Când prinţul auzi acestea, se smulse din braţele mamei sale, se
săltă  în  şa  şi  vru  să  dea  pinteni  calului.  Mamă-sa  încercă  să-l
oprească spunându-i:

— Copilul meu drag, ce te face să pleci aşa de repede, înainte
de a ne fi sfârşit vorba?

Prinţul descălecă şi, îngenunchind în faţa ei, îi spuse:
— Mamă, nu ştiu dacă se cuvine să vorbesc. Azi, în revărsatul

zorilor, mi s-a poruncit să merg cu şoimii şi cu câinii ca să vânez
dincolo de cetate. Din întâmplare, am întâlnit un preot trimis de
împăratul Chinei s-aducă Scripturile. Acest preot are un ucenic pe
nume Maimuţa, care are puterea să supună spiritele rele. După
spusele  Maimuţei,  regele,  tatăl  meu  adevărat,  a  fost  înecat  în
fântână cristalelor din grădina cu flori, şi chipul său i-a fost luat de
vrăjitor, care a pus mâna pe tron. Noaptea trecută, pe la a treia
strajă, tatăl meu i-a apărut acestui preot în vis şi i-a cerut să se
ducă în cetate şi să-l prindă pe uzurpator. N-am crezut cele spuse
de el şi de aceea am venit să-ţi pun această întrebare. Răspunsul
tău însă m-a încredinţat că cel de pe tron este, cu adevărat, un
duh rău.

— Copilul  meu, zise regina, de ce dai crezare unor străini pe
care nu-i cunoşti?

— N-aş fi cutezat să cred cele spuse de el, dacă regele, adică
tatăl meu adevărat, nu i-ar fi lăsat la plecare o mărturie.

Regina îl întrebă despre ce mărturie este vorba şi atunci prinţul
scoase din  mânecă plăcuţa de jad alb  cu  chenar  de aur  şi  i-o
întinse. Când o văzu, regina recunoscu îndată giuvaerul pe care-l
purtase cândva regele şi lacrimile începură să-i curgă şiroaie.

— Domnul şi stăpânul meu, strigă ea atunci, pentru ce de trei
ani de când eşti mort n-ai venit niciodată la mine, ci te-ai dus mai
întâi la acest preot, iar după aceea la prinţ?

— Ce înseamnă vorbele astea, mamă?
— Copilul meu, astă-noapte la a patra strajă am avut şi eu un

vis. L-am visat pe tatăl tău, ud leoarcă, spunând că-i mort şi că



spiritul lui l-a vizitat pe un preot al dinastiei Tang, căruia i-a cerut
să-l doboare pe uzurpator, iar lui să-i salveze trupul din locul unde
a fost aruncat. Asta-i tot ce-mi mai aduc aminte. Cealaltă parte a
visului  nu  mi-o  mai  amintesc  şi  tocmai  mă  căzneam  să  mi-o
reamintesc  când  ai  venit.  Este  un  lucru  într-adevăr  ciudat  că
tocmai acum să vii şi să-mi istoriseşti toate acestea, aducându-mi
şi plăcuţa de jad. O voi pune bine, iar tu să te duci la preotul acela
şi  să-i  ceri  să  vină  aici  de  îndată,  ca  să  aducă  neîntârziat  la
îndeplinire  ce  a  făgăduit.  Dacă  poate  alunga  pe  uzurpator,
deosebindu-l pe regele adevărat de cel mincinos, atunci înseamnă
că-l vei răsplăti, pe regele care ţi-a fost tată cu adevărat, pentru
toată truda ce şi-a dat-o ca să te crească.

Prinţul se întoarse degrabă la Templul-Pădurea-Comorii, unde îl
întâmpinară  la  poartă  însoţitorii  săi.  Discul  roşu  al  soarelui
începuse să coboare. Spuse oamenilor săi să rămână liniştiţi pe
loc şi intră singur în templu, îşi potrivi coiful şi veşmintele şi salută
respectuos pe Maimuţă, care veni spre el din mijlocul templului,
sărind şi ţopăind. Prinţul îngenunche în faţa ei şi-i spuse:

— M-am întors, părinte!
Maimuţa îl ridică şi-l întrebă:
— Ai pus vreo întrebare cuiva când ai ajuns în cetate?
— Da, am întrebat-o pe mama, răspunse prinţul.
Şi-i povesti tot ce se petrecuse.
Maimuţa zâmbi şi zise:
— Dacă-i  aşa  de  rece,  înseamnă  că  trebuie  să  fie  făcut  din

gheaţă.  Nu-i  nimic!  Ai  răbdare  până ce-l  voi  nimici.  Azi  însă  e
târziu ca să mai pot face ceva. Aşa că mergi acum acasă, iar eu
voi veni mâine dis-de-dimineaţă.

— Părinte, zise prinţul îngenunchind în faţa Maimuţei, lasă-mă
s-aştept aici până mâine dimineaţă, ca să merg împreună cu tine.

— Nu-i  bine  aşa,  răspunse  Maimuţa.  Dacă  aş  intra  în  cetate
împreună cu tine, am putea da uzurpatorului prilej de bănuieli. N-
ar crede că te-am silit să mă laşi în cetate, ci ar fi sigur că tu m-ai
poftit. Aşa că vina ar cădea fără îndoială pe tine.

— Oricum, tot nu va fi bine dacă mă întorc acum în cetate, zise
prinţul.

— De ce? întrebă Maimuţa.
— Am fost  trimis  să vânez şi  n-am vânat  nimic.  Cum să mă

înfăţişez  regelui?  Dacă mă va  învinui  de  nepricepere  şi  mă va



arunca în  închisoare,  cine o să aibă atunci  grijă  de tine mâine
dimineaţă când ai să vii? Niciunul dintre dregători nu te cunoaşte.

— Crezi  că  asta-i  o  greutate?  zise  Maimuţa.  Spune-mi  că  ai
nevoie de vânat, şi eu am să-ţi fac pe dată rost.

Drăguţa  de  Maimuţă!  S-o  fi  văzut  cum  îşi  mai  arăta
meşteşugurile ei magice în faţa prinţului! Se smuci o dată, sări pe
o margine de nor, făcu o pasă magică şi murmură o formulă care
sili spiritele muntelui şi zeităţile locului să i se înfăţişeze şi să i se
supună.

— Mare-Înţelept, întrebară ele, ce porunci ai pentru noi, zeităţile
cele mici?

— Am primit sarcina să stau de pază pe lângă un preot din ţara
Tang în călătoria lui până aici, zise Maimuţa. Vreau să prind acum
un spirit rău. Prinţul ţării ăştia n-a vânat însă nimic astăzi şi nu
îndrăzneşte să se întoarcă la curte cu mâna goală. V-am chemat,
zeităţi,  ca să vă rog să-mi găsiţi  câţiva cerbi,  mistreţi,  iepuri şi
orice alte animale sau păsări sălbatice vă vor ieşi în cale şi să mi
le aduceţi încoace.

Zeităţile nu puteau să n-o asculte.
— Câte vrei din fiecare? întrebară ele.
— Nu are însemnătate câte anume, răspunse Maimuţa. Totul e

să-mi aduceţi câteva.
Zeităţile  îşi  folosiră  mijloacele  lor  tainice  şi  iscară  un  vârtej

magic, care strânse laolaltă fel de fel de sălbăticiuni. În scurt timp,
în  faţa  Maimuţei  au fost  aduse sute şi  mii  de păsări  sălbatice,
cerbi, vulpi, iepuri, tigri, pantere şi lupi.

— Nu le vreau pentru mine! strigă Maimuţa. Trebuie să le puneţi
din nou în mişcare şi să le înşiraţi de o parte şi de alta a drumului,
cam pe vreo patruzeci de  li, în aşa fel ca vânătorii  să le poată
prinde şi duce acasă, fără să mai aibă nevoie de şoimi şi câini.
Numai atât vă cer.

Zeităţile făcură întocmai şi împrăştiară vânatul de o parte şi de
alta a drumului. După aceea, Maimuţa îşi coborî norul şi-i spuse
prinţului:

— Înălţimea-ta poate să plece acasă liniştit. Vânatul îl vei găsi
de-a lungul drumului. Tot ce trebuie să faci e doar să-l iei.

Văzând-o  cum  se  sălta  prin  aer  şi  cum  îşi  folosea  puterile
magice,  prinţul  rămase  nespus  de  uimit.  Se  prosternă  în  faţa
Maimuţei şi-şi luă cu umilinţă rămas-bun de la ea. Apoi ieşi în faţa



templului şi porunci vânătorilor să se întoarcă la curte. Mare le fu
uimirea  când,  pe  marginile  drumului,  găsiră  sălbăticiuni  cu
nemiluita, pe care le putură prinde fără şoimi sau câini, punând
doar mâna pe ele. Toţi erau încredinţaţi că era o favoare divină
acordată prinţului, nebănuind că era o minune a Maimuţei. Şi ce
mai cântece de izbândă ieşeau acum din piepturile lor, şi cum se
mai grăbeau să ajungă repede în cetate!

Când preoţii templului văzură cum se purta prinţul cu Tripitaka
şi  cu  însoţitorii  lui,  începură  să  le  arate  mai  mult  respect.  Le
aduseră băuturi răcoritoare şi-l poftiră din nou pe Tripitaka în sala
Zen din templu.

*

Era cam pe la prima strajă din noapte. Pe Maimuţă o frământa
ceva şi nu-i venea să se culce. Se târî până ia patul lui Tripitaka şi-
l strigă:

— Învăţătorule!
Nici Tripitaka nu dormea. Dar ştiind că Maimuţei îi plăcea să-i

facă  pe  alţii  să  tresară,  se  prefăcu  mai  departe  că  doarme.
Maimuţa îl frecă pe cap şi-l zgâlţâi puternic zicându-i:

— De ce dormi, învăţătorule?
— Lasă-mă în pace! îi zise Tripitaka îmbufnat. De ce nu te duci

să te culci, în loc să mă sâcâi în felul ăsta?
— Învăţătorule, îi spuse Maimuţa, trebuie să ştiu ce gândeşti.
— În legătură cu ce? întrebă Tripitaka.
— M-am lăudat cam mult faţă de prinţ, lăsându-l să înţeleagă că

puterile mele sunt mari cât munţii şi adânci ca marea şi că pot să-l
prind uşor pe vrăjitor, ca şi cum ai scoate ceva dintr-un sac, doar
să bagi mâna – şi gata. După cât îmi dau seama însă, treaba nu-i
chiar aşa de uşoară şi asta-i pricina de nu pot să dorm.

— Dacă ai ştiut că-i aşa de grea, de ce-ai făgăduit? o întrebă
Tripitaka.

— Nu că mi-ar fi  greu să-l  prind pe uzurpator,  zise Maimuţa.
Singura mea nedumerire, este că nu ştiu dacă legea îngăduie.

„Ce prostii mai vorbeşte şi Maimuţa asta!” gândi Tripitaka.
Apoi,  întorcându-se spre Maimuţă, spuse: –  Dar cum o să fie

împotriva legii să prinzi un nemernic care a uzurpat tronul unui
rege?



— Văd că nu ştii decât ce spune în Scripturi – să-l slăveşti pe
Buddha şi să-i urmezi învăţăturile, răspunse Maimuţa. Păcat însă
că nu cunoşti  Codul lui  Siao Hă118.  Îmi închipui  însă că ai auzit
măcar de proverbul „Iei hoţul, iei şi prada”. Vrăjitorul ăsta a fost
trei ani rege, şi nimeni n-a avut nici cea mai mică bănuială. Toate
nevestele fostului rege l-au socotit bărbatul lor, iar demnitarii civili
şi militari au petrecut cu el. Chiar dacă izbutesc să-l prind, cum o
să-i pot încredinţa că-i vinovat?

— Nu văd care-i greutatea, spuse Tripitaka.
— Chiar dacă-i prost ca un dovleac, ar putea totuşi să închidă

gura  oricui,  spunând  cu  îndrăzneală:  „Sunt  regele  cetăţii”
Cântatul-Cocoşului „! Ce crimă am săvârşit împotriva cerului ca să
mă arestaţi?” Şi, atunci ce-ai să mai zici?

Şi tu la ce plan te-ai gândit?
Eu mi-am făcut un plan, îi răspunse Maimuţa zâmbind. Singura

piedică pentru a-l duce la capăt este părtinirea pe care o arăţi tu.
Pe cine părtinesc eu? întrebă Tripitaka.
— Pe Râtanu, zise Maimuţa. Ai pentru el un fel de slăbiciune,

numai fiindcă este puternic.
— Ce te face să crezi asta?
— Dacă n-ar fi aşa, ai avea curaj să rămâi aici numai cu Nisip,

iar eu şi cu Râtanu ne-am duce la Cetatea „Cântatul-Cocoşului”,
am vedea  unde-i  grădina  cu  flori,  am desfunda  fântâna  şi  am
scoate leşul regelui, pe care l-am îmbrăca şi a doua zi l-am duce la
curte. Acolo, ne vom pune mai întâi hârtiile în bună orânduială,
vom da ochi cu vrăjitorul, iar eu îl voi doborî cu ciomagul. Dacă
încearcă să se dezvinovăţească, îi voi arăta leşul regelui şi-i voi
spune: „Iată omul pe care l-ai înecat!” Şi-am să-l chem pe prinţ să
vină  să-şi  jelească  tatăl,  pe  regină  să-şi  recunoască  soţul,  pe
demnitarii  civili  şi  militari  să-şi  privească stăpânul,  iar  eu şi  cu
fratele Râtanu vom trece la lucru. În felul ăsta, toată treaba va
merge strună.

Tripitaka spuse că planul este minunat, dar se îndoi că Râtanu
ar voi să meargă.

— De ce nu? întrebă Maimuţa. Nu ţi-am zis eu că ţii cu el şi că
n-o să-l laşi să vină cu mine? Zici că n-o să vrea să meargă cu
mine, pentru că atunci când te chem eu, adesea abia după vreo

118 Este vorba de codul legiuirilor şi cutumelor care se aplica atunci în China.



jumătate de ceas bagi de seamă că te-am chemat. Dar, aşteaptă
să vezi. Când oi vrea eu, o să fie destul să-mi răsucesc doar o dată
sau de două ori limba mea de patru degete şi, poate să fie Râtanu
şi chiar mama lui Râtanu, că tot îl fac să vină cu mine.

— Foarte bine, spuse Tripitaka. Când vrei să te duci, cheamă-l.
— Râtanu! Râtanu! începu să strige Maimuţa lângă patul unde

acesta zăcea adormit.
Trebuie să vă spun că netotul de Râtanu făcea muncile cele mai

grele şi, cum punea capul pe pernă, începea să sforăie. Aşa că o
singură strigare n-a fost destul să-l trezească.

Maimuţa îl ciupi de urechi, îl apucă de păr şi încercă să-l tragă
din pat, strigând:

— Râtanu!
Dar  netotul  o  îmbrânci,  fără  să se trezească.  Maimuţa iarăşi

strigă la el.
— Du-te de te culcă şi nu te mai prosti, îi zise în cele din urmă

Râtanu. Ştii bine că mâine pornim la drum.
— Nu mă prostesc,  răspunse Maimuţa.  Am o mică treabă de

făcut şi vreau să mă ajuţi.
— Ce treabă? întrebă Râtanu.
— N-ai auzit ce-a spus prinţul?
— Nu, răspunse Râtanu. Nici nu l-am văzut şi nici n-am auzit ce-

a spus.
— Mi-a spus că vrăjitorul are o comoară care face mai mult ca o

armată de zece mii de oameni.  Mâine, când o să ne ducem în
cetate, cred c-o s-ajungem să ne certăm cu el şi atunci prinţul va
folosi comoara ca să ne distrugă. Nu-i mai bine să l-o luăm noi
înainte şi să-i furăm comoara?

— Frate, zise Râtanu, dacă înţeleg bine, îmi ceri să fac o hoţie.
Apoi, dacă-i vorba de asta, las pe mine, la aşa ceva mă pricep
bine şi pot într-adevăr sa te ajut. Trebuie însă să fim bine înţeleşi.
Dacă fur comoara ori  îl  prind pe vrăjitor, mă aştept să primesc
ceva mai mult decât o simplă parte din pradă. Vreau ca această
comoară să fie toată a mea.

— De ce ţii atât de mult la ea? întrebă Maimuţa.
— Eu nu mă pricep să vorbesc ca tine când cer de la oameni de

pomană. Sunt puternic, e drept, dar vorbesc ca oamenii de rând şi
nu  ştiu  să  recit  din  Scripturi.  Dacă  ajungem  vreodată  la
strâmtoare, comoara asta o s-o putem schimba pe ceva de-ale



mâncării sau pe băutură.
— Bine, zise Maimuţa. Eu nu doresc comori, căci nu mă îngrijesc

decât de faima mea. N-ai decât s-o iei toată.
Când nătărăul de Râtanu auzi că a lui va fi comoara întreagă,

nu mai putu de bucurie. Se rostogoli din pat, se îmbrăcă repede şi
plecă împreună cu Maimuţa.

Vorba ceea:
Vinul limpede aduce roşcată în obraji;
Aurul cel galben însă mişcă până şi inima unui filosof.
Cei  doi  deschiseră foarte încet  uşa templului  şi,  lăsându-l  pe

Tripitaka, se suiră pe un nor şi ajunseră numaidecât în cetate. Aici
îşi coborâră norul chiar în clipa când din turnul cetăţii suna straja
a doua.

— Frate, zise Maimuţa, este straja a doua.
— Pică foarte bine! răspunse Râtanu. Este ora primului somn,

când toată lumea doarme adânc.
Nu se duseră la poarta cea mare, ci la cea din spate. Dar aici

auziră santinelele sunând clopotul de alarmă.
— Frate, zise Maimuţa, văd că e alarmă la toate porţile. Cum o

să putem intra?
— Dar când au mai intrat hoţii pe poartă? zise Râtanu. Trebuie

să sărim zidul.
Aşa şi făcură. Dintr-un salt, Maimuţa fu dincolo de meterez şi de

zid.  Râtanu  o  urmă,  şi  astfel  se  furişară  amândoi  înăuntru.
Ajunseră repede la cărarea ce ducea spre poartă şi-o urmară până
la grădina de flori. Aici zăriră un turn de intrare, cu trei frontoane
albe acoperite cu stuf, iar sus de tot văzură o inscripţie, cu litere
care  străluceau  la  lumina  lunii  şi  a  stelelor.  Inscripţia  suna:
„Grădina de flori a regelui”. Apropiindu-se mai mult, Maimuţa îşi
dădu seama că zăvoarele erau prinse adânc în zid şi-i spuse lui
Râtanu să treacă la lucru.

Acesta apucă grebla de fier şi lovi o dată cu ea în poartă de-o
făcu  ţăndări.  Maimuţa  trecu  peste  sfărâmături  şi,  îndată  ce
intrară, începu să sară şi să ţipe de bucurie.

— Frate, zise Râtanu, o să dăm de bucluc. Cine a mai auzit ca
hoţii să facă atâta zgomot? O să-i trezeşti pe toţi şi atunci o să fim
prinşi  şi  duşi  la  judecată  şi,  chiar  dacă  nu  vom  fi  osândiţi  la
moarte, vom fi trimişi cu de-a sila în armată.

— De ce cauţi să mă superi? zise Maimuţa. Priveşte şi tu:



Pridvoarele măreţ sculptate şi zugrăvite sunt ruină,
Umbrarele cu nestemate sunt prăbuşite la pământ
Şi pomii-n floare altădată stau morţi, uscaţi din rădăcină,
Ostroavele cele-nverzite numai ţărână astăzi sunt.
Bujorii, albi şi dumitriţe în pulbere se schimb-acum,
doar rozele şi iasomia îşi urcă-n noapte-al lor parfum.
Dungaţii crini, bujorul roşu mai înfloresc, însă zadarnic.
Hibiscus, nalba siriană de buruieni îs năpădite.
Atâtea flori străine, rare, se sting înăbuşite jalnic.
Pe toate le-a cuprins ruina şi-ncet pustiul le înghite.

— Şi  ce  dacă?  spuse  Râtanu.  Să  ne  vedem mai  departe  de
treabă.

Maimuţa,  deşi  impresionată  de  aspectul  jalnic  al  grădinii,  îşi
aminti că în visul lui Tripitaka se spunea că fântâna se află sub un
bananier şi într-adevăr, după ce mai merseră puţin, dădură de un
bananier singuratic, foarte gros şi înalt.

— Aici  el  zise  Maimuţa.  Eşti  gata?  Sub  pomul  asta  este
îngropată comoara.

Râtanu îşi ridică grebla cu amândouă mâinile, doborî bananierul
şi începu să râme cu râtul până ce făcu o gaură adâncă de trei-
patru picioare. Aici dădu de-o lespede.

— Frate, strigă el, avem noroc. Am dat de comoară. Sigur se
află sub lespedea asta. Fie într-o casetă, fie într-o oală.

— Ridic-o şi uită-te, îi zise Maimuţa.
Râtanu se puse iarăşi pe lucru şi ridică lespedea până ce putură

să se uite sub ea.
— N-am spus eu că avem noroc? se bucură Râtanu. Uite cum

străluceşte comoara.
Dar când se uitară mai aproape, văzură că strălucirea se datora

luminii stelelor şi lunii, care se reflectau în fântână.
— Frate, zise Râtanu, văd că „te-ai gândit atâta la trunchi, încât

i-ai uitat rădăcina”.
— Adică, ce vrei să spui? întrebă Maimuţa.
— Apoi, asta-i fântână. Dacă mi-ai fi spus că faimoasa comoară

se află într-o fântână, aş îi luat cu mine cele două frânghii cu care
legăm boccelele şi m-aş fi coborât cu ele înăuntru. Aşa, cum o s-
ajungem jos şi apoi o să urcăm?



— Vrei să coborî? întrebă Maimuţa.
— Dacă aş avea o frânghie, aş coborî.
— Atunci,  dezbracă-te  şi  eu  am să  fac  în  aşa  fel  ca  să  poţi

coborî.
— Nu hainele mă împiedică. Dar, dacă şi asta ajută la ceva, am

să-mi scot cojocelul.
Afurisita de Maimuţă! îşi luă ciomagul de fier în mână şi strigă:
— Lungeşte-te!
Şi când ciomagul se făcu cam de treizeci de ci în lung, îi zise lui

Râtanu:
— Acum, prinde-te bine de-un capăt şi  eu am să te cobor în

fundul fântânii.
— Frate, zise Râtanu, coboară-mă cât vrei de jos, dar când ating

apa, să te opreşti.
— Aşa am să fac, îl încredinţă Maimuţa.
Râtanu  se  prinse  bine  de  capătul  ciomagului,  după  care

Maimuţa îl  ridică încet şi  apoi  îl  coborî  în fântână.  După foarte
puţin timp, Râtanu ajunse la apă.

— Am ajuns la apă, strigă el.
Maimuţa auzi, dar nu se opri şi-l coborî ceva mai jos. Netotul de

Râtanu, când simţi c-a atins apa, începu să dea din picioare, scăpă
ciomagul şi căzu plescăind în apă.

„Ticăloasa! îşi zise el împroşcând apa şi gâfâind. I-am spus să se
oprească în clipa când ajung la apă, şi totuşi mă lasă mai jos.”

Maimuţa începu să râdă şi scoase ciomagul afară.
— Ascultă, frate, îi strigă ea, ai găsit comoara?
— Ce comoară! Nu-i decât apă de puţ.
— Comoara este sub apă, îl lămuri Maimuţa. Uită-te bine!
Din întâmplare, Râtanu se simţea în apă ca la el acasă119.  Se

dădu la fund, dar, vai, până la fundul fântânii era o cale atât de
lungă!

Se mai dădu o dată la fund şi, când deschise ochii, văzu chiar în
faţa lui  o intrare, deasupra căreia era scris:  „Palatul-de-Cristal”.
Rămase tare mirat şi-şi spuse: „Asta-i acum! Am greşit drumul şi
am ajuns în mare. Palatul-de-Cristal numai în mare există. N-am
auzit niciodată să se afle aşa ceva şi-n fântâni.”

Vezi bine, Râtanu nu ştia că şi regele-dragon al fântânii îşi are

119 Amintim ca fusese generalul oştilor cereşti din ape.



Palatul-de-Cristal.
În timp ce sta şi se minuna, o iacşă care înota prin apă deschise

uşa  palatului  şi,  văzând  un  oaspete  nepoftit,  fugi  numaidecât
înăuntru să dea de veste:

— Mărite  rege,  o  nenorocire!  A  căzut  în  fântâna  noastră  un
preot, c-un rât lung şi urechi mari. E gol şi ud leoarcă. Pare încă
viu şi vorbeşte singur, dar cu judecată.

Regele-dragon al fântânii nu se arătă însă deloc uimit.
— Dacă nu  greşesc,  zise  el,  trebuie  să  fie  generalul  Râtanu.

Noaptea  trecută,  Spiritul-Pribeag-al-Nopţii  a  primit  poruncă  să
aducă aici sufletul regelui din cetatea „Cântatul-Cocoşului” şi apoi
să-l ducă preotului din ţara Tang ca să ceară Înţeleptului-Maimuţă
să-l  biruie  pe  vrăjitorul  cel  rău.  Cred  că  Maimuţa  a  sosit  şi,
împreună cu ea,  trebuie să fi  venit  şi  generalul  Râtanu.  Să ne
purtăm cât  mai  respectuos  cu  ei.  Du-te  numaidecât  şi  spune-i
generalului să poftească înăuntru.

Regele-dragon îşi netezi hainele, îşi potrivi pălăria şi, luând cu el
toate rubedeniile din apă, ieşi la uşă şi strigă tare:

— Generale Râtanu, rogu-te, pofteşte înăuntru şi aşează-te în
jilţ.

Râtanu rămase foarte încântat.
„Ciudată întâlnire c-un vechi prieten!” îşi zise el. Şi, fără să se

mai gândească la ce avea să urmeze, intră în Palatul-de-Cristal.
Uitând regulile cuviinţei, se aşeză ud leoarcă cum era în jilţul de
onoare.

— Generale, zise regele-dragon, am auzit de curând că ţi-a fost
cruţată  viaţa  numai  dacă  ai  să  îmbrăţişezi  credinţa  lui
Sakyamuni120 şi ai să-l aperi pe Tripitaka în călătoria sa spre India.
Atunci, ce cauţi aici în fântână?

— Păi, chiar în legătură cu asta vin, răspunse Râtanu. Fratele
Maimuţă îţi trimite prin mine bineţe şi te roagă să mă laşi să iau
de aici o comoară.

— Îmi  pare  rău,  zise  regele-dragon,  dar  de  unde  să  am  eu
comoară? Mă iei drept un dragon din Iangtze, Fluviul Galben, Huai
şi Ci, care se înalţă la cer şi pot lua fel de fel de înfăţişări. Aceia,
fără îndoială, au comori.  Eu, însă, stau tot timpul aici,  în gaura

120 Adică „înţeleptul Sakya", numele care se dă cel mai adesea lui Buddha, 
întemeietorul religiei budiste.



asta nenorocită, fără să pot arunca măcar o privire spre cerul de
deasupra. De unde, dar, să pot avea comoară?

— Nu te mai da în lături, spuse Râtanu. Ştiu că ai o comoară,
aşa că adu-o aici numaidecât.

— Singura comoară pe care o am, spuse atunci regele-dragon,
nu poate fi scoasă afară. Dacă vrei, însă, poţi să mergi s-o vezi.

— Foarte bine. Merg.
Şi  regele-dragon îl  conduse pe Râtanu prin  Palatul-de-Cristal,

până ce ajunseră într-un gang boltit, unde se afla un leş lung de
şase ci. Regele-dragon i-l arătă cu mâna şi-i spuse:

— Asta-i comoara pe care o cauţi!
Râtanu se apropie, dar ce văzu înaintea lui? Un rege mort, cu o

coroană înaltă pe cap, îmbrăcat în mantie roşie, încălţat eu papuci
cu vârfurile întoarse, încins cu o centură din pietre de jad, care
zăcea întins pe jos cât era de lung. Râtanu începu a râde şi-i zise:

— Cred că nu vrei să-ţi  baţi  joc de mine. Cum poţi spune că
asta-i o comoară? Pe când eram căpcăun în munţi, aşa ceva îmi
era prânzul în fiecare zi. Cum ai putea să crezi că cineva, care a
văzut zi de zi leşuri, ba a mai şi mâncat din ele, ar putea să le
socotească o comoară?

— Generale, zise atunci regele-dragon, văd că nu pricepi despre
ce-i  vorba.  Asta-i  trupul  regelui  din cetatea, Cântatul-Cocoşului.
Când a fost aruncat în fântână, m-am folosit de o perlă magică şi
l-am păstrat în stare bună, încât n-a putrezit. Poţi să-l iei sus cu
tine, să-l arăţi Maimuţei şi, dacă izbutiţi să-l readuceţi în viaţă, nu
mai ai nevoie de altă „comoară” pentru că vei primi de la el tot ce
vei cere.

— Prea bine! zise Râtanu. Am să-l scot de-aici de hatârul tău,
dar să-mi spui ce plată voi primi pentru treaba asta de dricar.

— Eu n-am primit niciun ban pentru că l-am păstrat aici, zise
regele-dragon.

— Care va să zică, vrei să ţi se facă treaba asta pe degeaba? Ei
bine, dacă tu n-ai primit niciun ban ca să-l păstrezi, eu unul nu-l
scot de-aici pe nimic.

— Dacă nu vrei, atunci sunt nevoit să-ţi cer să pleci de-aici, îi
spuse regele-dragon.

Râtanu  plecă,  iar  regele-dragon  dădu  poruncă  la  două  iacşe
voinice să ducă trupul afară,  la poarta Palatul-de-Cristal,  şi  să-l
lase acolo. Iacşele scoaseră din poartă perlele care opreau apa să



intre înăuntru şi îndată se auzi zgomotul care năvălea în palat.
Râtanu privi în jur. Uşa dispăruse şi, tot bâjbâind să dea de ea,
atinse cu mâna trupul mort al regelui. Se cutremură de groază şi
picioarele i se înmuiară. Se sili cum putu să iasă la suprafaţă şi,
strângându-se între pereţii fântânii, începu să strige:

— Frate, lasă-n jos ciomagul ca să ies de-aici!
— Ai dat de comoară? îl întrebă Maimuţa.
— Cum să dau de comoară? Am întâlnit doar un rege-dragon,

pe fundul apei, care mi-a cerut să-i scot afară un leş. Când a văzut
că nu vreau, m-a dat pe uşă afară. După aceea, palatul lui a pierit,
iar eu m-am pomenit cu leşul lângă mine.

M-am speriat aşa de tare, încât credeam că leşin. Scoate-mă de
aici, frate.

— Păi, asta a fost comoara, zise Maimuţa. De ce n-ai luat-o cu
tine?

— Pentru că ştiam că regele a murit de multă vreme şi, atunci,
ce rost avea să-l mai iau cu mine?

— Fă bine şi ia-l, zise Maimuţa. De nu, plec şi te las acolo.
— Pleci!? Unde pleci?
— Mă înapoiez la templu şi mă culc, aşa cum face şi Tripitaka,

zise Maimuţa.
— Şi pe mine mă laşi aici jos? întrebă Râtanu.
— Dacă poţi să te caţeri şi să ieşi afară, n-ai de ce să rămâi aici.

Dar dacă nu poţi, s-a zis cu tine!
Pe Râtanu îl apucă o frică grozavă. Ştia bine că singur nu va

putea ieşi afară.
— Frate, gândeşte-te că dacă pe un zid de cetate e atât de greu

să te urci, cu atât mai mult pe zidurile acestei fântâni, care are
fundul  atât  de  adânc  şi  o  gură  atât  de  îngustă!  Pereţii  îi  sunt
aplecaţi înăuntru şi, cum nu s-a mai scos apă dintr-însa ani de zile,
peste tot e numai mâzgă. Sunt prea alunecoşi ca să te poţi căţăra
pe ei. Dar, uite, dacă ţii cu tot dinadinsul, am să car leşul afară,
numai să rămânem prieteni.

— Foarte bine, zise Maimuţa. Şi te rog, mai repede, ca să putem
merge amândoi acasă şi să ne culcăm.

Bietul Râtanu se cufundă din nou în apă, ajunse până la leşul
regelui,  îl  luă în spinare şi se ridică cu el la suprafaţa apei.  Se
propti de pereţii fântânii şi începu să strige:

— Sunt gata, frate! L-am luat.



Maimuţa  privi  atunci  în  fundul  fântânii  şi,  văzând că  Râtanu
avea într-adevăr o povară în spate, îşi coborî ciomagul în fântână.

Bietul Râtanu era o fiinţă hotărâtă. Îşi deschise gura mare, se
prinse bine cu dinţii de ciomag, iar Maimuţa îl trase uşurel afară.

Lăsă apoi leşul jos din spate şi se îmbrăcă. Maimuţa cercetă cu
multă  luare-aminte  leşul  regelui  şi-şi  dădu  seama  că  era,  într-
adevăr, în cea mai bună stare.

— Cum se face, frate, întrebă Maimuţa, că un om mort de trei
ani a fost atât de bine păstrat?

— Regele-dragon  al  fântânii  mi-a  spus  că  a  folosit  o  perlă
magică din acelea care feresc de putrezire.

— Mare noroc am avut! zise Maimuţa. Acum, mai rămâne să-l
răzbunăm împotriva duşmanului său şi să ne câştigăm în acest fel
gloria. Grăbeşte-te să-l duci.

— Unde vrei să-l duc? întrebă Râtanu.
— Păi, la templu, să i-l arătăm lui Tripitaka.
— Asta-i bună! bombăni Râtanu ca pentru sine. Doarme omul

liniştit, şi deodată vine maimuţoiul ăsta să te îndemne la o treabă
chipurile grozavă, care până la urmă se dovedeşte a nu fi altceva
decât să cari prosteşte de colo până colo leşul unui rege. Să cari o
asemenea împuţiciune! Acum o să înceapă să se scurgă apa din el
şi-o să-mi murdărească toată îmbrăcămintea.  Şi  cine o să mi-o
spele, dacă nu tot eu? apoi hainele mele sunt şi aşa ca vai de ele
şi, de-o mai intra şi apa în ele, cu ce-o să mă mai schimb?

— Nu  te  mai  văita  de  haine,  îi  spuse  Maimuţa.  Du  leşul  la
templu şi-am să-ţi dau eu un rând de veşminte.

— Ce mai minciuni! spuse Râtanu. N-ai nici pentru tine; de unde
o să-mi dai şi mie?

— La, ascultă! Toate mofturile astea le faci pentru că nu vrei să-l
duci? zise Maimuţa.

— Chiar aşa, n-am să-l duc, zise Râtanu.
— Atunci, va trebui să-ţi trag douăzeci de lovituri.
— Frate, zise Râtanu înspăimântat, ciomagul tău e foarte greu.

Aşa  că,  după  douăzeci  de  lovituri,  n-o  să  mai  fie  prea  mare
deosebire între mine şi regele ăsta.

— Atunci, dacă vrei să nu fi bătut, hai, grăbeşte-te să-l duci, zise
Maimuţa.

Lui  Râtanu  îi  era  „cu  adevărat,  frică  grozavă  de  ciomagul
Maimuţei şi, vrând-nevrând, luă cadavrul în spinare şi porni cu el



spre poarta grădinii.  Drăguţa de Maimuţă! făcu o pasă magică,
spuse o formulă, desenă un pătrat magic pe pământ şi, stând pe
el, suflă o dată, iar suflarea ei se prefăcu într-o rafală puternică de
vânt, care-i luă şi pe dânsa şi pe Râtanu pe sus şi-i duse dincolo
de curtea palatului şi de meterezele cetăţii. Apoi vântul se opri, iar
ei  coborâră  şi  porniră  încet  spre  templu.  Mergând  pe  drum,
Râtanu se tot gândea cât de rău se poartă cu el Maimuţa, şi-şi
făcu planuri să se răzbune pe ea.

„Maimuţa asta, îşi zicea el, mi-a tras o păcăleală urâtă, dar când
vom ajunge  la  templu  am să  i-o  plătesc  eu.  Am să-i  spun  lui
Tripitaka că Maimuţa ştie să învie morţii. Dacă ea va zice că nu
poate, am să-i amintesc lui Tripitaka de formula aceea care-i dă
Maimuţei dureri grozave de cap, şi n-am să mă las până ce n-am
s-o fac să-i plesnească creierii din cap.”

Şi tot mergând şi gândind aşa, hotărî în sinea sa:
„Nu. Nu-i bine aşa! Dacă i se va cere doar să-l readucă pe rege

la viaţă, n-o să-i fie prea greu. O să se ducă ţintă la Yama, regele-
morţii, o să-i ceară sufletul regelui şi o să-l reînvie. Am să-i zic că
treaba asta s-o facă fără să se ducă în Lumea întunericului, ci să-l
tămăduiască aici, în Lumea Luminii. Aşa am să fac.”

Ajungând la poarta templului, intrară fără să se mai oprească şi
lăsară leşul lângă uşa sălii Zen; apoi se duseră lângă Tripitaka şi-i
spuseră:

— Învăţătorule, scoală şi te uită ce-am adus!
Tripitaka  nu  dormea  încă,  ci  sta  de  vorbă  cu  Nisip,  tot

întrebându-se de ce întârziau cei doi atât de mult. Auzindu-i, sări
de pe locul lui şi zise:

— Dar ce văd aici, ucenicii mei?
— E socrul Maimuţei, se repezi Râtanu. M-a silit să-l car până

aici.
— Mă, prostule şi neruşinatule, de unde să am eu socru? sări

Maimuţa.
— Ia ascultă, frate, păi dacă nu ţi-e socru, pentru ce m-ai silit

să-l car până aici? Pentru mine a fost o treabă foarte obositoare. E
bine s-o ştii!

Când Tripitaka şi  Nisip se uitară mai bine la leş şi  văzură că
arăta ca şi când ar fi fost viu, Tripitaka începu să-l jelească:

— Vai,  sărmane  rege!  într-o  trecută  şi  uitată  viaţă,  ai  făcut
desigur un mare rău cuiva, care te-a blestemat, iar în reîncarnarea



de acum te-a distrus.  Ai  fost  despărţit  de nevastă şi  de fiu.  Şi
nimeni  dintre  generalii  şi  sfetnicii  tăi  n-a  ştiut  nimic.  Niciunul
dintre dregătorii tăi nu şi-a dat seama. Vai de orbirea reginei tale
şi a prinţului, care n-au avut cum să ardă tămâie şi să dăruie ceai
pentru sufletul tău!

Spunând acestea, Tripitaka se prăbuşi la pământ şi lacrimile îi
curgeau şiroaie.

— Învăţătorule, întrebă Râtanu, de ce îl  jelui atât de mult c-a
murit? Nu-ţi este nici tată, nici bunic; atunci,  de ce trebuie să-l
jeleşti atât?

— Ucenice, răspunse Tripitaka, pentru noi, cei care îl urmăm pe
Buddha, compătimirea este rădăcina, iar îngăduinţa este poarta.
De ce ţi-e inima atât de aspră?

— Nu din pricină că mi-e inima aspră vorbesc eu. Dar fratele
Maimuţă mi-a spus că-l poate aduce la viaţă. Dacă nu se ţine de
cuvânt, eu, unul, să ştiţi că nu-l mai car.

Tripitaka era din firea lui un om supus, aşa că se lăsă repede
convins de povestea lui Râtanu.

— Maimuţă, vorbi Tripitaka, dacă într-adevăr poţi să-l readuci pe
rege la viaţă, să ştii  că faci ceva mai însemnat decât dacă am
ajunge la Muntele-cel-Sfânt şi l-am slăvi pe Buddha. Scrie la carte:
„A mântui o viaţă, este un bine mai mare decât a clădi o pagodă
cu şapte caturi”.

— Învăţătorule,  răspunse  Maimuţa,  cum  de  poţi  crede  ce
aiurează  prostănacul  ăsta?  Este  adevărat  că  după  ce  un  om
moare, la de trei ori şapte zile, ori la de cinci ori şapte zile, sau la
sfârşitul a şapte sute de zile, dacă a ispăşit păcatele din Lumea
Luminii, îi vine rândul să se nască iarăşi. Regele ăsta, însă, e mort
de trei ani. Cum oare ar mai putea fi salvat?

— Văd c-ar trebui să renunţăm la acest gând, zise Tripitaka când
auzi cele spuse de Maimuţă.

Dar Râtanu nu se dădu bătut, nepărăsind gândul răzbunării.
— Nu te lăsa păcălit, învăţătorule, zise el. Nu uita că Maimuţa

are capul foarte vulnerabil. Spune formula aceea, şi mă pun zălog
că-l va învia pe rege.

Tripitaka se  lăsă  convins  şi  recită  formula  pentru  durerea de
cap, iar Maimuţa îşi simţi capul încleştat atât de strâns, că ochii îi
ieşeau din orbite de durere.

…Şi, de nu ştiţi dacă regele a fost până la urmă adus la viaţă,



ascultaţi cele dezvăluite în capitolul următor.

Capitolul XXI

Durerea  de cap a  Maimuţei  era  atât  de mare,  încât  până la
urmă nu mai putu s-o îndure şi începu să strige a jale:

— Învăţătorule, opreşte-ţi ruga! Opreşte-ţi ruga! Am să-l învii!
— Dar cum ai să faci? întrebă Tripitaka.
— Singura cale este să mă duc la Yama, regele-morţii, în Lumea

întunericului, şi să-l înduplec să-mi dea înapoi sufletul regelui.
— Nu-l  crede,  maestre,  sări  Râtanu.  Mi-a  spus  mie  că  n-are

nevoie să se ducă în Lumea întunericului. Zice că ştie el cum să-l
învie aici în Lumea Luminii.

Tripitaka dădu crezare acestei minciuni şirete şi începu să recite
iarăşi formula. Maimuţa era atât de chinuită de durere, încât se
dădu învinsă şi zise:

— Bine, bine! Am să-l învii aici, în Lumea Luminii.
— Nu te opri, stăpâne, îi spuse Râtanu lui Tripitaka. Recită mai

departe cu foc!
— Ascultă, mă nerodule din naştere, îţi voi plăti eu pentru că-l

pui pe maestru să mă vrăjească, ţipă Maimuţa furioasă.
Râtanu se tăvălea pe jos de râs.
— Ha, ha, frate, spunea între hohote de râs, ai crezut că numai

mie poţi să-mi joci renghiuri! Nu ţi-ai închipuit că aş putea să-ţi joc
şi eu, unul?

— Învăţătorule, zise Maimuţa, opreşte-te şi lasă-mă să-l învii în
Lumea Luminii.

— Cum ai să faci? întrebă Tripitaka.
— Am să mă înalţ pe trapezul meu de nori şi am să-mi croiesc

drum prin Poarta-de-Miazăzi  a cerului.  Nu voi  merge la Palatul-
Oiştii-şi-Boului şi nici la Palatul-Negurilor-Sfinte, ci de-a dreptul în
al treizeci şi treilea cer şi acolo, în grădina Trayasimstra din jurul
palatului ceresc Durerea-Înăbuşită, am să mă duc la Lao Dzî şi am
să-i cer un grăunte din Elixirul-de-înviat-de-nouă-ori-purificat şi eu
acest grăunte îl voi readuce pe rege la viaţă.

Tripitaka rămase încântat de acest plan şi-i spuse:
— Atunci, nu mai pierde vremea şi du-te.
— E  de-abia  straja  a  treia,  spuse Maimuţa.  Am să  fiu  înapoi

înainte de ziuă. Dar voi o să fiţi rău văzuţi dacă în timpul ăsta o să



dormiţi fără grijă. Se cuvine ca cineva să stea de veghe lângă leş
şi să-l jelească.

— Bine, bine, de ajuns! zise Râtanu. Am înţeles. Vrei să-l bocesc
eu.

— Aş vrea s-o văd şi p-asta, că nu vrei! Dacă nu-l boceşti, nu-l
mai readuc la viaţă.

— Ia-o din loc, frate. Am să-l bocesc.
— Bagă de seamă, zise Maimuţa, sunt felurite chipuri de a boci.

Doar să zbieri cu ochii uscaţi, nu-i destul. Şi nici să-ţi storci câteva
lacrimi. Este nevoie de un bocet sincer, din inimă şi cu lacrimi.
Asta se cere pentru ca jelirea să pară adevărată şi vrednică de
milă.

— Ei bine, am să-ţi dau o probă, zise Râtanu.
Şi luă o bucată de hârtie, o răsuci ca pe-o feştilă şi şi-o vârî în

nări. Pe dată începu să smiorcăie, iar din ochi îi curgeau şiroaie de
lacrimi. Pe urmă începu să urle fără să se mai oprească, de-ai fi
putut  crede  că  şi-a  pierdut,  cu  adevărat,  ruda  cea  mai  dragă.
Bocetul lui Râtanu era aşa de jalnic, că Tripitaka începu să plângă
şi el în hohote.

— Aşa s-o ţii tot timpul cât am să fiu plecată, îi zise Maimuţa
râzând. Mă tem, însă, că n-am să întorc bine spatele, şi prostul
ăsta o să se oprească din bocit. Dar am să vin pe furiş şi-am să
trag cu urechea, şi de simt că s-a oprit, am să-i trag vreo douăzeci
de lovituri.

— Hai, cară-te odată! îi zise Râtanu, râzând. Pot s-o ţin aşa şi
două zile la rând.

Când văzu că Râtanu s-a aşternut pe treabă, Nisip se duse şi el
să caute câteva beţe de tămâie ca să le ardă ca ofrandă.

— Prea  bine!  spuse  Maimuţa  râzând.  Toată  lumea  se
îndeletniceşte cu ceva! E timpul ca şi bătrâna Maimuţă să treacă
la treabă.

Drăguţa de Maimuţă! La miezul nopţii, îşi părăsi învăţătorul şi
pe tovarăşii întru ucenicie, se sui pe trapezul ei de nori şi dădu
buzna prin Poarta-de-Miazăzi a cerului. Nu se opri, într-adevăr, nici
la Palatul-Negurilor-Sfinte şi nici la Palatul-Oiştii-şi-Boului, ci merse
de-a lungul unei dâre de lumină înnourată, de-a dreptul până la al
treizeci şi treilea cer, în grădina Trayasimstra a palatului ceresc
Durerea-Înăbuşită. Îndată ce trecu pe poartă, îl văzu pe Lao Dzî în
atelierul  lui  de  alchimie,  înconjurat  de  mai  multe  duhuri  cu



evantaie din frunze de bananieri în mână, aţâţând focul în care
era purificat cinabrul121.

Cum o văzu venind, Lao Dzî spuse duhurilor:
— Fiţi  toţi  cu  ochii-n  patru.  Iar  a  venit  hoţul  care  ne-a  furat

elixirul.
Maimuţa se ploconi adânc şi-i spuse râzând:
— Venerabile  Lao  Dzî,  nu-i  nevoie  să  te  sperii  şi  nici  să  iei

măsuri de pază împotriva mea. Am venit pentru o treabă cu totul
diferită.

— Ascultă, Maimuţă, îi vorbi Lao Dzî, acum cinci sute de ani ai
făcut  mare  tărăboi  în  Palatul-Cerului,  furându-mi  elixirul  sfânt,
nelegiuire pentru care ai fost arestată şi pentru care te-am băgat
în creuzetul meu şi te-am topit patruzeci şi nouă de zile, folosind
nu mai ştiu cât cărbune. Ai avut norocul să fi iertată, să intri în
slujba  lui  Buddha şi  să-l  însoţeşti  pe Tripitaka,  preotul  din  ţara
Tang, ca s-aduci Scripturile din India. Acum câtva timp, ai supus
un demon de pe Muntele-Vârful-Turtit şi ai făcut tot felul de vrăji,
fără să-mi fi dat partea mea. Ce te aduce azi pe-aici?

— În vremurile vechi de care vorbeşti, zise Maimuţa, ştii bine că
n-am dat înapoi când a fost vorba să-ţi întorc cele cinci comori ale
tale122. Aşa cu, n-ai de ce să fi bănuitor.

— Dar atunci, ce cauţi aici? De ce te-ai furişat în palatul meu, în
loc să-ţi continui călătoria? întrebă Lao Dzî.

— În drumul nostru spre soare-apune, răspunse Maimuţa, am
dat de-o ţară numită „Cântatul-Cocoşului”. Regele ţării acesteia a
chemat un vrăjitor  ca să aducă ploaie,  şi  acesta s-a dat  drept
preot taoist. El a ucis într-ascuns pe rege şi, luându-i chipul, s-a
aşezat pe tron şi acum stă în sala Clopotelor-de-Aur. În timpul cât
învăţătorul  meu citea rugăciuni  în  Templul-Pădurea-Comorii,  s-a
pomenit cu spiritul regelui, care l-a rugat stăruitor să mă trimită
pe mine să-l înfrâng pe vrăjitor şi să dau în vileag înşelătoria lui.
Dându-mi seama că n-am să pot dovedi nelegiuirea, m-am dus în
timpul nopţii, împreună cu tovarăşul meu de ucenicie Râtanu, în
grădina de flori a palatului şi am căutat fântâna de cristal în care

121 Sulfura roşie de mercur, folosită în practicile magice taoiste.

122 Cele cinci elemente ale naturii pământeşti, după vechea credinţă chineză (metal, 
lemn, apă, foc, pământ), pe care Lao Dzî le-a extras din Maimuţă când a închis-o în 
Creuzetul-de-Opt-Trigrame.



fusese azvârlit trupul regelui. L-am pescuit din fântână şi am văzut
că  era  încă  întreg,  neputrezit.  Când  m-am  întors  la  templu,
Tripitaka s-a înduioşat şi  mi-a poruncit  să-l  readuc la viaţă,  dar
fără, să mă duc în Lumea întunericului ca să-i recapăt sufletul, ci
înviindu-l aici, în Lumea Luminii. Pentru asta n-am găsit însă nicio
cale  şi  am  venit  să-ţi  cer  ajutor.  N-ai  vrea  să  fi  bun  să-mi
împrumuţi o mie de grăunţe din Elixirul-tău-de-înviat-de-nouă-ori-
purificat? Cu ele aş putea sigur să-l scol în picioare.

— Nu zău? O mie de grăunţe!? râse Lao Dzî. De ce nu două mii?
Ce, trebuie să mănânce din ele la fiecare prânz, în loc de orez? Ori
crezi că se găsesc pe jos şi n-ai decât să te pleci ca să le culegi?
Hai, şterge-o de-aici! Nu-ţi dau nimic!

— M-aş mulţumi numai cu o sută, spuse râzând Maimuţa.
— Cred şi eu, răspunse Lao Dzî, dar n-am.
— M-aş mulţumi chiar cu zece.
— Piei  din  ochii  mei!  strigă  Lao  Dzî  mâniat.  Încetează  cu

târguitul ăsta şi şterge-o de-aici numaidecât!
— Dacă n-ai deloc, într-adevăr, atunci sunt silită să caut o altă

cale ca să-l întorc la viaţă.
— Pleacă! Pleacă! Pleacă! ţipă Lao Dzî.
Neavând încotro, Maimuţa dădu să plece. Dar lui Lao Dzî îi trecu

deodată prin minte o bănuială, şi-şi zise în sinea lui:
„Maimuţa asta e tare vicleană. Dacă ar pleca cu adevărat şi nu

s-ar  mai  întoarce,  ar  fi  foarte  bine.  Mi-e  teamă însă  c-o  să  se
întoarcă pe furiş şi o să-mi fure câteva grăunţe de elixir.”

Aşa că trimise un duh după Maimuţă s-o cheme, şi-i zise:
— Pentru că te văd atât de dornică să ai din grăunţele mele, el

bine, am să-ţi dau unul.
— Uite ce e, îi răspunse Maimuţa, dacă ai şti măcar ce pot să

fac eu când vreau, ar trebui să te socoteşti fericit că primesc ce-
mi dai. Dacă nu mi-ai fi dat nimic, aş fi scormonit până ţi le-aş fi
pescuit pe toate.

Lao Dzî luă atunci o oală în formă de tigvă, o aplecă, scoase din
ea un singur grăunte de elixir şi i-l dădu Maimuţei, zicându-i:

— Asta-i tot ce-ţi dau, aşa că ia-l şi pleacă. Iar dacă, cu acest
singur grăunte, ai să poţi readuce pe rege la viaţă, o să te bucuri
de încrederea mea şi în viitor.

— Dar nu plec chiar acum, zise Maimuţa. Mai întâi trebuie să-l
gust. Nu vreau să fiu păcălită c-un grăunte fals.



Cum spuse asta, Maimuţa şi azvârli grăuntele în gura. Lao Dzî
se repezi s-o împiedice şi, cu pumnii încleştaţi de capul Maimuţei,
îi strigă desperat:

— Dacă-l înghiţi, te ucid pe loc!
— Ce calicie revoltătoare! zise Maimuţa. Stai, omule, liniştit. Nu-

ţi mănâncă nimeni ce-i al tău. Parc-ar avea cine ştie ce valoare.
Un  grăunte  de  nimic!  Şi,  dacă  vrei  să  ştii,  poftim,  nu  ţi  l-am
înghiţit. Îl am aici.

Adevărul este că maimuţele au o pungă sub fălci, iar Maimuţa
băgase grăuntele de elixir în această pungă. Lao Dzî o ciupi de
pungă, ca să se convingă, apoi îi spuse:

— Hai, şterge-o! Şterge-o şi să nu te mai prind dând târcoale
pe-aici!

Maimuţa îşi luă rămas bun şi părăsi grădina Trayasimstra. Într-o
clipă  şi  ieşise  prin  Poarta-de-Miazăzi  a  cerului  şi,  privind  spre
răsărit, văzu că globul uriaş al soarelui tocmai începea să urce. Îşi
coborî  norul  şi  ajunse  numaidecât  la  Templul-Pădurea-Comorii
unde, înainte de a intra pe poartă, îl auzi pe Râtanu bocind. Intră
veselă şi strigă:

— Învăţătorule.
— A venit Maimuţa? întrebă Tripitaka. Ei, ai adus elixirul?
— Fireşte, răspunse Maimuţa.
— Ce rost are să mai întrebi? se repezi Râtanu. Pe netrebnica

asta măcar atâta te poţi bizui, că o s-aducă un fleac după care a
fost trimisă.

— Frate  Râtanu,  zise  râzând  Maimuţa,  poţi  să  pleci.  Nu  mai
avem nevoie de tine. Şterge-ţi ochii şi, dacă vrei să mai boceşti,
du-te în altă parte. Iar tu, Nisip, adu-mi puţină apă.

Nisip se duse repede la fântână din spatele templului, unde găsi
o căldare cu apă gata scoasă. Băgă bărdaca în căldare şi-o aduse
plină  pe  jumătate.  Maimuţa  îşi  umplu  gura  cu  apă  şi  o  goli,
dimpreună  cu  grăuntele  de  elixir,  între  buzele  Regelui.  Apoi  îi
desfăcu fălcile, turnă înăuntru puţină apă şi împinse astfel elixirul
în pântece. După câteva clipe, în pântece se auzi un gâlgâit; dar
trupul tot nu se mişca.

— Învăţătorule, zise Maimuţa, ce-mi faci dacă elixirul meu dă
greş? N-o să mă omori în bătaie?

— Nu văd cum ar putea da greş, zise Tripitaka. Liste o minune
chiar şi faptul că leşul unui om mort de atâta vreme poate înghiţi



apă. După ce elixirul a pătruns în pântece, am auzit un gâlgâit.
Acum or să zvâcnească şi vinele. Nu mai rămâne decât să înceapă
să respire. Şi o bucată de fier rugineşte dacă stă sub apă trei ani.
Cu atât mai mult un om, care înţepeneşte de tot. Ceea ce-i trebuie
este puţin aer. Dacă îi bagă cineva o gură bună de aer înăuntru îşi
revine.

Râtanu se oferi numaidecât să facă el treaba asta, însă Tripitaka
îl opri, zicându-i:

— Tu nu eşti bun pentru aşa ceva. Las-o pe Maimuţă.
Ştia bine Tripitaka ce spune. Râtanu mâncase pe vremuri chiar

şi  carne  de  om,  aşa  că  suflarea  îi  era  spurcată.  În  schimb,
Maimuţa  se  hrănise  întotdeauna  numai  cu  seminţe  de  molift,
fructe de chiparos, piersici şi alte roade, aşa că răsuflarea ei era
curata.

Maimuţa se apropie, îşi puse gura pe buzele regelui şi-i  suflă
puternic în gâtlej.  Aerul suflat se duse la Turnul-cu-Două-Caturi,
prin jurul Camerei-de-Lumină, peste Câmpul-de-Cinabru şi, de la
Izvorul-Ţâşnitor, înapoi la Palatul-cu-Pereţii-Murdari123. Se auzi un
oftat adânc. Suflurile regelui se porniră, şi simţurile îi reveniră. Se
întoarse  pe-o  parte,  îşi  ridică pumnii  şi-şi  îndoi  picioarele.  Apoi
spuse:

— Învăţătorule!
Şi îngenunche în ţărână, vorbind astfel către Tripitaka:
— N-am  crezut  în  noaptea  trecută,  când  sufletul  meu  te-a

vizitat, că azi în zori am să ajung iarăşi în Lumea Luminii!
Tripitaka îl ridică din genunchi şi-i spuse:
— Nu  eu  am  făcut  această  minune.  Mulţumeşte-i  ucenicului

meu.
— Ce vorbă-i asta? zise râzând Maimuţa. Proverbul spune: „O

gospodărie  nu poate avea doi  stăpâni”.  Aşa că nu-i  niciun rău
dacă-l laşi pe rege să-ţi prezinte respectele sale.

Destul  de stingherit,  Tripitaka îl  ridică pe rege în picioare şi-l
duse în Sala-de-Meditaţie, unde apoi se prosternă, împreună eu
discipolii săi, rugându-l să se aşeze într-un jilţ. Preoţii templului îşi
sfârşiseră masa de dimineaţă şi acum veneau să-i poftească să li
se alăture.  Vă închipuiţi  uimirea lor  când îl  văzură pe rege,  cu

123 Credem că termenii folosiţi de autor corespund următoarelor organe: Turnul-cu-
Două-Caturi, cavităţii toraco-abdominale; Camera-de-Lumină, craniului; Câmpul-de-
Cinabru, plămânilor; Izvorul-Ţâşnitor, inimii; Palatul-cu-Pereţii-Murdari, splinei.



veşmintele încă leoarcă de apă pe el.
— Nu vă miraţi, zise Maimuţa, ieşindu-le înainte. Acesta-i regele

din cetatea „Cântatul-Cocoşului”, stăpânul vostru de drept. Cu trei
ani  în  urmă un  diavol  i-a  răpit  viaţa,  iar  în  noaptea  asta  l-am
readus la viaţă. Acum, trebuie să-l ducem în cetate şi să dăm în
vileag nelegiuirea. Dacă ne puteţi  da ceva de mâncare, daţi-ne
acum, pentru că îndată ce mâncăm pornim.

Preoţii aduseră regelui apă caldă ca să se spele şi-l ajutară să se
dezbrace.  Capelanul  îi  aduse  o  sutană  de  pânză  şi,  în  locul
cingătorii de jad, îl încinseră cu o eşarfă de mătase. Îl descălţară
de papucii cu vârfurile întoarse şi-i dădură o pereche de sandale
vechi de preot. După aceea, mâncară cu toţii şi înşeuară calul.

— Râtanu,  nu  cumva  bocceaua  ta  e  prea  grea?  îl  întrebă
Maimuţa.

— Frate,  am cărat-o atât de multe zile în  şir,  că nu mai ştiu
dacă-i grea ori nu.

— Împarte-o în două. Jumătate s-o duci tu, şi jumătate regele. În
felul  ăsta,  o  s-ajungem mai  repede în  cetate şi-o să trecem la
lucru.

— Am şi eu puţin noroc, zise Râtanu. Am îndurat mult  necaz
până ce l-am cărat pe rege până aici, dar acum, când e viu, îmi
poate fi un tovarăş de drum folositor.

Râtanu împărţi apoi boccelele după cum crezu el de cuviinţă.
Ceru o targă de la preoţii templului, şi toate lucrurile uşoare le
puse în bocceaua lui, iar pe cele grele în bocceaua regelui.

— Cred, măria-ta, zise Tripitaka regelui, că nu ai nimic împotrivă
că te-am îmbrăcat în felul ăsta şi te-am pus să cari bocceaua pe
jos.

— Învăţătorule,  zise  regele  aruncându-se  numaidecât  în
genunchi, eu nu te pot privi altfel decât ca pe un al doilea tată al
meu, aşa că, rogu-te, lasă-mă să car singur toate lucrurile. Dorinţa
mea cea mai fierbinte este să te însoţesc tot drumul până în India,
chiar dacă ar fi să te slujesc ca o foarte umilă slugă, mergând cu
biciul în mână pe lângă calul tău.

— Nu-i  nevoie  să  mergi  până  în  India,  zise  Maimuţa.  Asta-i
treaba  noastră.  Tot  ce  ai  de  făcut  este  să  cari  bocceaua  asta
patruzeci de  li până la cetate şi acolo să ne laşi să prindem pe
vrăjitor. După aceea, vei fi iar rege, iar noi vom pleca mai departe
după Scripturi.



— Bine, bine, zise Râtanu, dar asta înseamnă că, după patruzeci
de li el scapă de cărat, iar eu rămân să fac singur de corvoadă.

— Frate, îl repezi Maimuţa, nu vorbi prostii. Mai bine grăbeşte-te
şi deschide drumul.

Şi astfel, Râtanu şi cu regele porniră în frunte, Nisip îl sprijinea
pe Tripitaka pe cal, iar Maimuţa venea în urmă. Toţi cei cinci sute
de  preoţi  îi  însoţiră  până  la  porţile  templului,  orânduiţi  într-o
procesiune impunătoare şi suflând din concii124.

— Să nu mergeţi cu noi mai departe, spuse Maimuţa preoţilor.
Dacă vă vede vreun slujbaş, planurile noastre vor fi dezvăluite şi
putem  da  greş.  Înapoiaţi-vă  şi,  după  ce  veţi  curăţa  bine
veşmintele  regelui,  trimiteţi-le  în  cetate  la  noapte  sau  mâine
devreme. Mă voi îngriji ca truda voastră să fie bine plătită.

Şi  aşa, după ce merseră vreo jumătate de zi,  înaintea lor se
iviră zidurile şi meterezele cetăţii „Cântatul-Cocoşului”.

— Maimuţă,  zise  Tripitaka,  cred  că  ce  se  vede  acolo  în  faţa
noastră este cetatea „Cântatul-Cocoşului”.

— Da, fireşte. Să ne grăbim, ca să ne putem sfârşi treaba la
timp.

Când ajunseră în cetate, uliţele şi pieţele erau pline de forfotă şi
larmă.  Mai  merseră  puţin  şi  văzură  înălţându-se  înaintea  lor
turnuri şi frontoane de o impunătoare măreţie.

— Ucenici ai mei, zise Tripitaka, să mergem mai întâi la curte şi
să ne punem hârtiile în rânduială, ca să nu mai fim după aceea
nevoiţi să zăbovim prin cancelariile stăpânirii.

— E un gând bun, zise Maimuţa. Mergem toţi cu tine, căci, cum
spune proverbul: „Cu cât sunt mai mulţi povestitori, cu atât mai
bună iese povestirea”.

— Bine, dar dacă veniţi cu toţii, zise Tripitaka, să vă purtaţi cum
trebuie şi, înainte de a începe să vorbiţi, să vă ploconiţi respectuos
ca nişte umili supuşi ai tronului.

— Dar  asta  înseamnă  să  ne  prosternăm  la  pământ,  zise
Maimuţa.

— Fireşte. Trebuie să vă prosternaţi de cinci ori şi să vă loviţi cu
fruntea de pământ de trei ori.

— Învăţătorule, zise atunci Maimuţa, nu cred că ăsta-i un gând

124 Instrument muzica! format din cochilia unui melc marin uriaş. În picturi, zeităţile 
marine erau reprezentate suflând din aceste concii.



bun. Cum? Să ne prosternăm înaintea unui uzurpator? Ar fi o mare
prostie. Lasă-mă să merg eu în frunte, şi voi hotărî ce-i de făcut.
Dacă  vedeţi  că  mă  plec,  plecaţi-vă  şi  voi.  Dacă  mă  aşez  jos,
aşezaţi-vă şi voi.

Şi iat-o pe Maimuţă, care făcuse atâtea tărăboiuri, cum se duse
drept la uşa palatului şi, oprindu-se în faţa ofiţerului de serviciu, îi
spuse:

— Am fost trimişi de împăratul Chinei să-l slăvim pe Buddha în
India şi s-aducem de acolo Scripturile. Vrem să ne punem hârtiile
în bună rânduială, aşa că, rogu-te, înştiinţează-l pe rege de sosirea
noastră. Făcându-ne acest bine, o să-ţi câştigi laudă în ceruri.

Ofiţerul  se  duse  înăuntru,  îngenunche  pe  treptele  tronului  şi
vesti sosirea vizitatorilor şi cererea lor.

— Am socotit că nu-i bine să-i las să intre de-a dreptul, zise el.
Sunt la uşa palatului şi aşteaptă porunca măriei-tale.

Regele  uzurpator  îi  chemă  înăuntru.  Tripitaka  intră  în  palat
însoţit  de  adevăratul  rege,  care  nu-şi  putu  stăpâni  lacrimile  şi
începu să ofteze şi să se vaite:

— Vai, vouă, râuri şi munţi, păziţi de dragonul meu şi vai, vouă,
altarele mele! Cine şi-a închipuit că într-o zi o să pună stăpânire
pe voi o creatură a întunericului?

— Ascultă,  rege,  îi  zise  Maimuţa,  trebuie  să-ţi  potoleşti
tulburarea;  altminteri,  ne  dăm  în  vileag.  Eu  unul  simt  cum
ciomagul de după ureche îmi dă ghes şi nu am îndoială că voi
izbuti.  Lasă  dar  totul  pe  mine.  După  ce-am să  ucid  monstrul,
lucrurile se vor lămuri, iar râurile şi munţii vor fi iarăşi ai tăi.

Adevăratul  rege  nu  mai  îndrăzni  să  zică  nimic,  îşi  şterse
lacrimile şi-i urmă, silindu-se să se stăpânească cât putu mai mult.
Ajunseră,  în  sfârşit,  în  Sala-Clopotelor-de-Aur,  unde  dădură  de
două  şiruri  de  curteni  civili  şi  militari  şi  de  cei  patru  sute  de
dregători ai curţii,  toţi  de o statură impunătoare şi îmbrăcaţi în
uniforme strălucitoare. Maimuţa îl conduse pe Tripitaka la treptele
de  jad  alb  unde,  o  dată  ajunşi,  rămaseră  în  picioare,  drepţi  şi
nemişcaţi. Ofiţerii erau uimiţi cu toţii.

— Ce-i  cu  preoţii  ăştia  de  sunt  atât  de  lipsiţi  de  cuviinţă  şi
judecată? ziceau ei miraţi. Cum se face că vin în faţa regelui şi nu
se prosternează şi nu i se închină? Nici măcar o simplă vorbă de
salut nu le-a ieşit de pe buze! N-am mai văzut până acum o lipsă
de cuviinţă atât de neruşinată.



— De unde vin? întrebă regele uzurpator.
— Venim  din  Ţara-din-Răsărit  a  dinastiei  Tang,  răspunse  cu

semeţie Maimuţa, cu poruncă împărătească să mergem în India,
care se află spre soare-apune, şi acolo să-l slăvim pe Buddha-cel-
Viu  în  Templul-Marelui-Tunet  şi  să  luăm  de  la  el  Scripturile
Adevărate.  Ajungând  aici,  n-am  vrut  să  mergem  mai  departe
înainte de a veni în faţa măriei-tale, ca să ne punem în ordine
hârtiile de călătorie.

Regele uzurpator era mâniat la culme.
— Şi  ce-i  cu ţara asta de răsărit  a voastră? întrebă el.  Ce, îi

plătesc tribut de vă înfăţişaţi mie în felul ăsta necuviincios, fără să
vă prosternaţi? N-am avut niciodată niciun fel de legături cu ţara
voastră.

— Ţara noastră din răsărit, răspunse Maimuţa, a întemeiat de
mult o curte cerească şi a devenit o mare putere, în timp ce ţara
măriei-tale este mititică, o simplă ţărişoară de margine. Spune o
vorbă veche: „Regele unei ţări mari este tată şi domn; regele unei
ţări mai mici este fiu şi supus”. Chiar măria-ta spui că n-ai avut
legături cu ţara noastră. Atunci cum de vrei să ne prosternăm în
faţa ta?

— Daţi-l  afară  pe  preotul  ăsta  obraznic!  porunci,  regele
dregătorilor săi.

Şi dregătorii se repeziră să înşface pe Maimuţă. Dar Maimuţa
făcu pe ioc o pasă magică şi strigă:

— Opriţi-vă!
Şi cât ai clipi din ochi, dregătorii rămaseră pironiţi locului. Bine

s-ar fi putut spune:

Căpitanii din jurul treptelor se făcură ca de lemn,
Generalii de pe Kan-ul regal aveau faţa de lut.

Văzând că datorită vrăjitor, curtenii civili şi militari nu mai erau
în stare să facă nimic, regele uzurpator sări de pe tronul lui de
dragon şi dădu sa pună mâna pe Maimuţă.

„Bun, îşi zise Maimuţa. Asta am şi vrut. Chiar de-ar avea o mână
de fier, ciomagul meu tot o să-i lase urme adânci!”

Dar chiar în clipa aceea apăru un salvator. Cine putea fi? Nu era
altul  decât  prinţul  moştenitor,  care  ieşi  iute  înaintea  regelui
uzurpator  şi,  prinzându-l  de  mânecă,  îngenunche  în  faţa  lui



spunându-i:
— Tată şi rege, stăpâneşte-ţi mânia!
— Fiule, de ce spui asta? întrebă el.
— Trebuie  să-i  aduc  la  cunoştinţă  tatălui  şi  regelui  meu,

răspunse prinţul,  că încă de acum trei  ani  am auzit  despre un
preot trimis de împăratul  din dinastia Tang să ia Scripturile din
India. Ei bine, acel preot este chiar cel de faţă, care a sosit pe
neaşteptate  în  ţara  noastră.  Dacă  tatăl  şi  regele  meu  se  lasă
împins de mânia firii lui nobile şi-l popreşte şi apoi îl dă morţii pe
acest preot, mi-e teamă că vestea va ajunge într-o zi şi la urechile
împăratului  din  dinastia  Tang,  care  va  fi  cuprins  de  o  furie
cumplită. Trebuie să ştii că, după ce Li Şi-min a întemeiat marea
dinastie Tang şi a unit întreaga ţară, inima nu i s-a potolit încă şi
acum a pornit la cucerirea altor ţări. Dacă va auzi că ai făcut rău
preotului său, îşi va ridica oştile şi va veni cu război împotriva ta.
Ostile noastre sunt puţine, iar generalii nepricepuţi. Să nu-ţi pară
rău că l-ai aţâţat, când va fi prea târziu. Dacă ai vrea să urmezi
sfatul umilului tău fiu, ar trebui să-i descoşi cu întrebări pe aceşti
patru preoţi şi să-i pedepseşti numai pe cei care se dovedesc că
nu călătoresc din porunca împăratului Chinei.

Acesta era doar un şiretlic al prinţului, care se temuse să nu i se
facă vreun rău lui Tripitaka şi de aceea încercase să-l oprească pe
rege. Nu ştia că Maimuţa fusese cât pe-aci să-l lovească.

Regele uzurpator  îi  dădu crezare şi,  stând în  picioare în  faţa
tronului, întrebă cu glas tare:

— Ascultă, preotule, de cât timp ai plecat din China şi de cine ai
fost trimis să iei Scripturile?

— Învăţătorul  meu  se  numeşte  Tripitaka,  spuse  Maimuţa,  şi
împăratul Chinei îl socoteşte drept fratele lui mai mic. Împăratul a
avut o vedenie care l-a dus în Regatul-Morţii, iar la întoarcere a
poruncit să se facă o slujbă mare pentru toate sufletele chinuite
de-acolo. Cu acest prilej, stăpânul meu a vorbit atât de frumos şi a
mărturisit  o  compătimire  atât  de  cucernică  pentru  sufletele
chinuite, încât zeiţa Guan-in l-a ales să facă această călătorie spre
soare-apune.  Văzând  mărinimia  regelui  său,  învăţătorul  meu  a
jurat că îşi va îndeplini cu credinţă sarcina, iar împăratul i-a dat
scrisori pentru călătorie. A pornii la drum în al treisprezecelea an
de domnie a împăratului, în cea de a noua lună, cu trei zile înainte
de luna plină. După ce a ieşit din China, a ajuns întâi la locul zis al



Celor-Două-Hotare, unde m-a găsit pe mine şi m-a făcut cel dintâi
ucenic al său. În cătunul familiei Kao, la marginea ţinutului Wussu,
a dat de cel de-al doilea ucenic numit Râtanu; iar la Râul-Nisipului-
Curgător l-a găsit pe cel de-al treilea ucenic care a primit numele
de Nisip. În sfârşit, acum câteva zile, la Templul-Pădurea-Comorii,
stăpânul  meu  a  mai  găsit  un  alt  ucenic,  pe  sluga  care  duce
boccelele.

Regele uzurpator socoti că n-ar fi înţelept s-o mai descoase pe
Maimuţă cu alte întrebări despre Tripitaka. Se întoarse însă mânios
spre ea şi-i puse o întrebare vicleană:

— Pot să cred că un preot a plecat din China şi în drumul lui a
găsit alţi trei preoţi, dar povestea despre cel de al patrulea dintre
voi nu-i de crezut. Sluga asta este, sigur, cineva pe care l-aţi răpit.
Cum se numeşte? Are hârtii de călătorie, sau nu? Adu-l aici în faţa
mea să depună mărturie!

Adevăratul rege începu să tremure de groază.
— Învăţătorule, întrebă el şoptit, ce mărturie să depun?
— Fi  liniştit,  răspunse Maimuţa.  Am să depun eu mărturie  în

iovul tău.
Drăguţa de Maimuţă! Păşi cu îndrăzneală în faţa vrăjitorului şi-i

strigă cu glas tare şi desluşit:
— Măria-ta, bătrânul ăsta este mut şi tare de urechi. A călătorit

însă în India când era tânăr şi ştie drumul. Eu îi cunosc întreaga
viaţă şi  neamul şi,  cu voia măriei-tale,  voi  depune eu mărturie
pentru el.

— Bine,  dar  fă-o  repede,  zise  regele  uzurpator,  şi  să  depui
mărturie adevărată, că de nu, o păţeşti.

Maimuţa începu atunci a vorbi aşa:
— Cel  de  care  va  fi  vorba  în  această  mărturie  este  un  om

înaintat în vârstă. Este surd şi mut şi a ajuns zile grele. Neam din
neamul  lui  a  trăit  prin  aceste  locuri.  Acum  cinci  ani,  însă,
nenorocirea s-a abătut pe neaşteptate peste casa lui. Din cer n-a
mai căzut ploaie. Oamenii piereau de foame. Regele şi toţi supuşii
săi  au postit  şi  s-au pocăit.  Au ars tămâie,  s-au purificat şi  au
chemat într-ajutor pe stăpânul cerului; dar pe cer n-a apărut nici
măcar un petic de nor.  Ţăranii  înfometaţi  piereau pe marginea
drumului. Dar iată că pe neaşteptate a apărut un vrăjitor taoist
din  Munţii  Djungan,  un  monstru  cu  chip  de  om.  El  a  chemat
vânturile şi a adus ploaie, dovedind puteri de zeu. Curând însă a



distrus  viaţa  acestui  om  nenorocit,  împingându-l  pe  ascuns  în
fântâna de cristal din grădina de flori. Apoi s-a aşezat el pe tronul
dragonului, fără ca nimeni să-şi dea seama de schimbare. Spre
norocul regelui ucis, am venit eu şi am izbutit  să înfăptuiesc o
mare minune. L-am scos din fântână şi l-am readus la viaţă, fără
nicio  vătămare.  Ne-a  rugat  stăruitor  să-l  primim  în  credinţa
noastră şi să ne fie de ajutor în misiunea şi călătoria noastră spre
Ţara-din-Apus, cărându-ne boccelele. Uzurpatorul, care stă acum
pe tron, este mârşavul vrăjitor, iar cel care ne cară lucrurile este
adevăratul rege al cetăţii „Cântatul-Cocoşului”.

Când regele uzurpator din Palatul-Clopotelor-de-Aur auzi aceste
vorbe, se înfioră şi inima începu să-i bată ca inima unei căprioare.
Faţa i se întunecă de ruşine şi, sărind în picioare, vru să se facă
nevăzut, dar îşi aduse aminte că nu era înarmat. Se uită împrejur
şi zări în apropiere un căpitan de gardă cu pumnalul la brâu, stând
mut şi încremenit sub vraja magică a Maimuţei. Se repezi atunci la
el şi-i smulse pumnalul; apoi sări pe un nor şi se făcu nevăzut în
văzduh.

Nisip  turba  de furie,  iar  Râtanu  o  învinuia  de  încetineală  pe
Maimuţă.

— Păcat că nu te-ai grăbit să-l opreşti, îi spunea Râtanu. Acum a
fugit pe nor şi n-o să-l mai găsim în vecii vecilor.

— Nu  ţipaţi  la  mine,  fraţilor!  răspunse  râzând  Maimuţa.  Să-l
chemăm pe prinţ să vină să se închine în faţa adevăratului său
tată, iar regina în faţa soţului ei adevărat.

Maimuţa  desfăcu  apoi  vraja  pe  care  o  aruncase  asupra
dregătorilor  poruncindu-le  să  se  trezească  şi  să  se  închine
stăpânului  lor,  recunoscându-l  ca  pe  regele  lor  adevărat.  După
aceea, le spuse:

— Daţi-mi  câteva  lămuriri  despre  monstru  şi,  îndată  ce  mă
lămuresc, mă duc să-l caut.

Drăguţa de Maimuţă! Dădu îndrumări lui Râtanu şi lui Nisip cum
să-i  păzească  pe  prinţ,  pe  rege,  pe  regină,  pe  miniştri  şi  pe
Tripitaka şi, în timp ce vorbea, se şi făcu deodată nevăzută. Sărise
în cerul cel mai de sus şi se uita acum peste tot ca să-l descopere
pe  vrăjitor.  Şi  iată  că-l  văzu  fugind,  ca  de  groaza  morţii,  spre
miazănoapte-răsărit. Maimuţa îl ajunse din urmă şi-i strigă:

— Unde fugi, monstrule? Iacă, te-a ajuns Maimuţa!
Vrăjitorul se întoarse iute, îşi scoase pumnalul şi strigă:



— Maimuţă  ticăloasă,  ce  te  priveşte  pe  tine  că  am  uzurpat
tronul  cuiva?  Ce  ţi-a  venit  să-mi  ceri  socoteală  şi  să  dezvălui
tainele mele?

— Ha,  ha,  ha!  izbucni  în  râs  Maimuţa.  Nemernic  neruşinat!
Credeai c-am să te las să fi rege? Fiindcă ştiai cine sunt, ai fi făcut
mai bine să te dai  în lături  din calea mea. De ce mi-ai  speriat
învăţătorul  cerându-i  mărturii  şi  mai  ştiu  cu  ce?  Trebuie  să
recunoşti  că  mărturia  depusă nu era departe de adevăr.  Ţin-te
bine şi gustă din ciomagul bătrânei Maimuţe!

Vrăjitorul sări în lături şi încercă să-i dea o lovitură de pumnal
Maimuţei. Ce luptă grozavă s-a mai încins! După câteva încăierări,
vrăjitorul  nu  mai  putu  ţine  piept  Maimuţei.  Întoarse  pe
neaşteptate spatele şi o luă la goană înapoi de unde plecase, sări
în cetate şi se strecură printre dregătorii adunaţi în faţa treptelor
tronului. Apoi, se scutură, se preschimbă într-un al doilea Tripitaka,
leit primului, şi rămase în picioare alături de el, în faţa treptelor.

Maimuţa,  care-l  urmărise,  se  repezi  la  el  şi  era  gata  să-l
lovească pe cel pe care-l bănuia că-i vrăjitorul, când Tripitaka îi
zise:

— Nu mă lovi, ucenice! Eu sunt!
Era cu neputinţă să deosebeşti care-i Tripitaka cel adevărat şi

care-i cel mincinos.
„Dacă-l ucid pe vrăjitor preschimbat în Tripitaka, înseamnă c-am

înfăptuit o izbândă strălucită, îşi spuse Maimuţa în sine. Dar, de se
întâmplă să ucid pe adevăratul Tripitaka, n-ar fi deloc bine…”

N-avu  încotro  şi  se  opri.  Chemă  pe  Râtanu  şi  pe  Nisip  şi-i
întrebă:

— Voi ştiţi  care-i,  dintre cei doi,  vrăjitorul şi care-i învăţătorul
vostru? Arătaţi-mi-l  care-i  cel  mincinos şi  eu am să-l  lovesc pe
dată!

— Tocmai ne uitam după tine cum te înălţai  să urmăreşti  pe
vrăjitor, zise Râtanu, când deodată am văzut doi Tripitaka lângă
noi. Habar n-avem care-i cel adevărat!

Dacă văzu aşa, Maimuţa făcu atunci o pasă magică, spuse o
formulă şi chemă pe Deva-care-apără-legea, precum şi pe zeităţile
locale  şi  spiritele  munţilor  vecini,  cărora  le  povesti  în  ce
încurcătură se găseşte. Vrăjitorul  socoti că-i  timpul să se înalţe
iarăşi în nori şi începu să se apropie de uşă. Crezând că acesta-i
Tripitaka  cel  adevărat,  care  caută  să  plece  ca  s-o  scoată  din



încurcătură,  Maimuţa ridică ciomagul şi,  de n-ar fi  fost zeităţile
chemate de ea, i-ar fi ars învăţătorului său adevărat, adică celui
rămas pe loc, o lovitură atât de grozavă, că l-ar fi făcut piftie.

Dar, chiar în acea clipă, zeităţile păzitoare o opriră, spunându-i:
— Mare-Înţelept, vezi că vrăjitorul caută să se înalţe iar în nori!
Maimuţa se repezi atunci după el şi era gata să-i taie calea, dar

vrăjitorul  se  furişă  din  nou în  mulţime şi  iarăşi  nu mai  putu  fi
deosebit de adevăratul Tripitaka.

Spre ciuda Maimuţei, Râtanu, care era alături, începu să râdă de
neputinţa ei.

— Râzi degeaba, matahală, îi zise Maimuţa. Asta înseamnă că ai
să ai doi învăţători care să-ţi poruncească şi n-o să fie prea bine
de tine.

— Frate, tu zici că eu sunt prost, dar eşti mai prost decât mine,
îi spuse Râtanu. Nu eşti în stare să-ţi recunoşti învăţătorul şi te tot
trudeşti fără rost. Dar, eu zic că, cel puţin, durerea ta de cap ai
recunoaşte-o, aşa că dacă i-ai cere maestrului să spună formula
magică, eu şi cu Nisip am sta alături şi am asculta. Cel care n-o să
ştie  formula  este  vrăjitorul.  În  chipul  acesta,  totul  va  fi  foarte
simplu.

— Frate, îţi rămân foarte recunoscătoare, îi răspunse Maimuţa.
Formula aceasta este cunoscută doar de trei fiinţe. Ea a purces
chiar din inima lui Buddha. A fost încredinţată Bodhisattvei Guan-
in, de la care a învăţat-o apoi maestru! nostru. În afară de aceştia
trei  n-o  mai  cunoaşte  nimeni.  Atunci,  prea  bine!  învăţătorule,
spune formula!

Tripitaka cel adevărat spuse îndată formula, pe când vrăjitorul
bolborosea doar nişte vorbe fără şir.

— Ăsta-i vrăjitorul! strigă Râtanu. Doar bolboroseşte.
Şi-n  aceeaşi  clipă  îşi  ridică  grebla  şi  era  cât  pe-aci  să-l

pocnească pe vrăjitor, când acesta sări în văzduh şi-o luă la fugă
peste nori.

Bietul Râtanu! Scoase un ţipăt puternic şi porni în urmărirea lui,
iar după el se repezi şi Nisip, lăsându-l singur pe Tripitaka, vrând
să-l izbească pe vrăjitor cu toiagul său de preot. Tripitaka încetă să
mai recite formula şi Maimuţa, slobozită de durerea de cap, îşi luă
ciomagul şi se repezi după ei. Şi, văleu, ce mai luptă s-a pornit
acolo  sus!  Trei  preoţi  furioşi  împresuraseră  un  diavol  spurcat.
Râtanu cu grebla şi Nisip cu toiagul îl încolţiseră straşnic, unul din



dreapta şi altul din stânga.
„Dacă mă alătur lor, îşi zise Maimuţa, şi-l lovesc din faţă, mi-e

teamă că, îngrozit cum este de mine, o va lua din nou la fugă. Mai
bine să urc deasupra lui şi să-i ard o lovitură de-o să-l strivesc ca
pe-o căpăţână de usturoi şi să isprăvesc cu el pentru totdeauna!”

Şi atunci Maimuţa sări în cerul cel mai de sus, de unde era gata
să-i dea o lovitură cumplită când, dintr-un nor colorat în fel şi chip,
dinspre miazănoapte, se auzi un glas:

— Maimuţă, opreşte-te!
Uitându-se împrejur, Maimuţa văzu pe Bodhisattva Manjusrî125.

Îşi  lăsă  atunci  ciomagul  în  jos  şi,  ducându-se  spre  ea  să  i  se
închine, o întrebă:

— Unde mergi, Bodhisattva?
Am venit să iau monstrul cu mine, răspunse Manjusrî.
— Îmi pare rău că a trebuit  să te osteneşti  pentru asta, zise

Maimuţa.
Bodhisattva îşi scoase atunci din mânecă o oglindă din cele care

îi arăta pe monştri cu chipul lor adevărat. Maimuţa chemă şi pe
ceilalţi doi să vină să se uite şi, în oglindă, îl văzură pe vrăjitor în
înfăţişarea lui adevărată. Era leul lui Manjusrî!

— Bodhisattva,  zise  Maimuţa,  văd  că  ăsta-i  leul  albastru
domesticit, pe care ştiu că stai aşezată. Cum se face c-a luat-o
razna şi s-a prefăcut într-un duh rău? Nu-l mai poţi ţine în frâu?

— N-a luat-o de loc razna, răspunse Manjusrî. Ce-a făcut, a făcut
din porunca lui Buddha.

— Cum  adică,  vrei  să  spui  că  Buddha  i-a  poruncit  să  se
preschimbe  în  duh  rău  şi  să  uzurpe  tronul  regelui?  Atunci,
înseamnă  că  toate  necazurile  de  care  m-am  izbit  de  când  îl
însoţesc  pe  Tripitaka  au  fost  poruncite  de  Buddha-cel-Sacru.
Frumoase gânduri mai are!

— Maimuţă,  zise  Manjusrî,  tu  nu  ştii  cum  stau  lucrurile.  La
început, regele din cetatea „Cântatul-Cocoşului” făcea fapte bune
şi ajuta pe preoţi. Buddha era atât de mulţumit de el, incit m-a
trimis să-l  aduc în  Paradisul-din-Apus,  unde urma să capete un
trup de aur şi să devină Arhat. Pentru că nu se cuvenea să mă
arăt în adevărata mea înfăţişare, am venit preschimbată în preot

125 Manjusrî, împreună cu Samantabhadra, erau cele mai populare divinităţi budiste. 
Prima era reprezentată şezând pe un leu, iar cealaltă pe un elefant.



şi am cerut de pomană. I-am spus se pare ceva care l-a jignit şi,
cum nu ştia cine sunt, m-a legat şi m-a aruncat în râu, unde am
rămas sub apă trei  zile  şi  trei  nopţi,  până m-a salvat  un spirit
păzitor  şi  m-a  adus  din  nou  în  Paradis.  Atunci  m-am plâns  lui
Buddha care a trimis leul meu să-l arunce pe rege în fântână şi să-
l lase acolo trei ani, drept pedeapsă pentru cele trei zile cât am
stat eu în râu. Ştii zicătoarea: „nicio sorbitură, făr-o înghiţitură…”
Acum, însă, pentru că te-ai amestecat tu, totul s-a sfârşit cu bine.

— Bine, bine, zise Maimuţa, sorbiturile şi înghiţiturile” astea ţi-
au îngăduit să te răfuieşte cu el şi să-l pedepseşti, dar ce vină a
avut nefericitul popor pe care l-a jefuit diavolul ăsta?

— N-a jefuit pe nimeni, răspunse Manjusrî. În cei trei ani cât a
stat pe tron, ploaia a căzut, recoltele au fost bune şi poporul a
trăit în pace. Cum poţi spune că l-a jefuit?

— Se prea poate să fie aşa, zise Maimuţa. Dar ce poţi spune
despre toate ibovnicele regelui care, fără să-şi dea seama, au fost
împinse să săvârşească,  astfel,  cea mai groaznică şi  nefirească
nelegiuire? Cam cu greu s-ar putea spune că nu li s-a făcut niciun
rău.

— Dar el nu a putut să profaneze pe nimeni, răspunse Manjusrî,
pentru că este un leu scobit!

Auzind  acestea,  Râtanu  se  duse  la  vrăjitor  şi  văzu  că  e
adevărat.

— Este  întru  totul  adevărat,  spuse  el  râzând.  Asta-i  „un  nas
bubos care n-a mirosit niciodată vinul”, sau cum s-ar mai spune:
„o faimă proastă, care nu mai are nevoie să fie dovedită”.

— Atunci, totul e cum nu se poate mai bine! zise Maimuţa. Ia-l
de-aici! De n-ai fi sosit la timp, până acum ar fi fost mort.

Manjusrî recită atunci o formulă magică şi-i zise vrăjitorului:
— Întoarce-te din nou şi degrabă la chipul tău adevărat!
Vrăjitorul îşi luă îndată înfăţişarea de leu, iar Manjusrî puse jos

frunza de lotus  pe care  o  avea în  mână,  înhăma leul,  urcă pe
spinarea lui şi porni călare pe deasupra norilor.

…Şi, de nu ştiţi cum au plecat din cetate Tripitaka şi discipolii
săi, ascultaţi cele povestite în capitolul următor.

Capitolul XXII

Maimuţa coborî de pe nor dimpreună cu ceilalţi doi discipoli şi



se întoarse la curte, unde primiră cu toţii mulţumirile smerite ale
regelui, dregătorilor, moştenitorului, reginei şi ale tuturor ofiţerilor.
Maimuţa povesti cum i-a cerut Manjusrî să i-l dea pe diavol şi, la
auzul celor povestite, toţi i  se prosternară cu mare veneraţie şi
respect.  În  timp  ce  primea  felicitări  şi  toţi  se  bucurau  şi  se
veseleau, iată că dădu buzna înăuntru un eunuc, care zise:

— Domnul şi stăpânul meu, au mai sosit patru preoţi.
— Frate, zise Râtanu speriat, nu cumva diavolul ăsta şi-a luat

înfăţişarea lui Manjusrî şi ne-a tras pe sfoară pe toţi, iar acum s-o
fi preschimbat în preot, cu gând să ne nimicească?

— Asta nu-i  cu putinţă,  zise Maimuţa şi  porunci  ca cei  patru
preoţi să fie poftiţi înăuntru.

Dregătorii  de  la  curte  trimiseră  porunca  şi,  când  aceştia
apărură,  Maimuţa  recunoscu  în  ei  pe  preoţii  de  la  Templul-
Pădurea-Comorii  care  aduceau  coroana,  cingătoarea,  mantia  şi
papucii regelui, cei cu vârfurile întoarse.

— Au  sosit  la  ţanc!  zise  Maimuţa  încântată.  Şi  porunci
aducătorului să treacă în faţă.

Apoi scoase basmaua de pe capul regelui şi-i puse coroana, îl
dezbrăcă de sutană şi-i puse mantia regală, îi dezlegă eşarfa şi-l
încinse cu cingătoarea de jad, îi scoase din picioare sandalele de
preot  şi-l  încălţă  cu  papucii  cu  vârfurile  întoarse.  După  aceea,
spuse prinţului s-aducă plăcuţa de jad, i-o puse regelui în mână şi-
l pofti să urce pe kan şi să vestească tuturor că e rege, pentru că,
aşa cum spune o vorbă din bătrâni, „o ţară nu trebuie să rămână
nici măcar o zi fără rege”.

Dar regele râu îndrăznea încă să se aşeze pe tron. În hohote de
plâns, îngenunche la mijlocul treptelor şi zise:

— Am fost mort timp de trei ani, iar acum numai minunea pe
care ai făcut-o m-a readus la viaţă. Cum să îndrăznesc eu să fiu
regele vostru? Cred că mai potrivit ar fi ca unul dintre voi, preoţii,
să fie făcut rege, iar eu să-mi iau nevasta şi fiul şi să trăiesc ca un
om de rând dincolo de zidurile cetăţii.

Tripitaka,  aşa  cum  era  de  aşteptat,  nici  nu  se  gândi  să
primească,  pentru  că  pe  el  inima  îl  îndemna  să  se  ducă  să
slăvească pe Buddha şi să primească de la el Scripturile. Atunci
regele o întrebă pe Maimuţă dacă n-ar vrea să fie ea rege.

— Oameni buni, răspunse Maimuţa râzând, trebuie să vă spun
că dacă aş fi vrut să fiu rege, aş fi putut avea un tron în oricare din



cele zece mii de ţări de pe cele două continente câte sunt sub cer.
Dar m-am obişnuit să fiu preot şi să duc o viaţă liniştită şi fără
grijă. Un rege trebuie să poarte părul lung, nu poate să se culce în
amurg, iar la a cincea strajă trebuie să fie în picioare. Ori de câte
ori soseşte vreo veste de la hotare, îi tremură inima, iar când cerul
ne pedepseşte cu furtuni sau cutremure, e copleşit de supărare şi
deznădejde. Nu m-aş putea obişnui nicicând cu toate astea. Aşa
că, întoarce-te pe tron şi îndeplineşte-ţi menirea de rege, iar pe
mine lăsaţi-mă să-mi văd de-ale preoţiei, să-mi urmez chemarea şi
să merg mai departe pe drumul meu.

Văzând  regele  că  stăruinţa  sa  de  a  nu  primi  tronul  era
zadarnică, în cele din urmă urcă pe tron, se întoarse spre supuşii
săi şi vesti tuturor că e iar Rege. Totodată, acordă o largă iertare
osândelor  în  întreaga  ţară.  Pe  preoţii  de  la  Templul-Pădurea-
Comorii îi încarcă cu daruri şi-i trimise acasă. Apoi, deschise sala
de sus, dinspre răsărit, şi dădu un ospăţ în cinstea lui Tripitaka.
Trimise  de  asemenea  după  un  pictor  şi-l  puse  să  zugrăvească
chipurile  binecuvântate  ale  lui  Tripitaka  şi  ale  discipolilor  săi,
poruncind ca tablourile să fie atârnate în Sala-Clopotelor-de-Aur şi
venerate ca nişte adevărate odoare sfinte.

Văzând  că  regele  era  aşezat  din  nou  pe  tron,  Tripitaka  şi
discipolii săi erau nerăbdători acum să pornească mai departe cât
mai  neîntârziat.  Regele,  doamnele  de  la  curte  şi  miniştrii  se
grăbiră să le ofere, în semn de adâncă recunoştinţă, tot felul de
lucruri  de  preţ  –  aur,  argint,  mătăsuri  şi  pânzeturi  scumpe.
Tripitaka nu primi însă nici măcar un capăt de aţă şi, când hârtiile
de  călătorie  fură  gata,  zori  Maimuţa  şi  pe  ceilalţi  ucenici  să
înşeueze calul, ca să poată pleca îndată. Regelui îi era tare greu
să se despartă de ei. Porunci să fie pregătită trăsura regală şi-l
rugă pe Tripitaka să ia loc într-însa. Trăsura fu trasă de demnitarii
civili şi militari, iar prinţul şi doamnele de la curte o împingeau din
lături, şi au dus-o aşa până dincolo de zidurile cetăţii. Aici Tripitaka
coborî din trăsură şi-şi luă rămas bun.

— Învăţătorule, îi zise regele, la întoarcerea din India, în drum
pe-aici, să pofteşti neapărat pe la noi.

— Îţi  voi  împlini  porunca,  îi  răspunse Tripitaka,  apoi,  eu ochii
scăldaţi în lacrimi, regele se întoarse la palat, însoţit de miniştrii
săi.

Tripitaka şi cei trei discipoli călătoreau acum spre soare-apune.



Mergeau  la  apus,  ca  să-şi  poată  bucura  ochii  de  frumuseţea
priveliştii, când deodată se auzi un zgomot puternic, de parcă ar fi
strigat laolaltă mii de glasuri. Îngrijorat, Tripitaka îşi struni calul şi,
întorcându-se către Maimuţă, o întrebă:

— De unde vine oare zgomotul ăsta ciudat?
— Parcă  ar  fi  o  prăvălire  de  pământ,  se  grăbi  să  răspundă

Râtanu.
— Eu aş zice mai degrabă că-i zgomotul de furtună, îşi dădu cu

părerea Nisip.
— Sunt încredinţat că sunt ţipete de oameni şi nechezat de cai,

zise Tripitaka.
— Greşiţi  cu  toţii,  le  spuse  râzând  Maimuţa.  Aşteptaţi  aici  o

clipă, până ce mă duc să văd despre ce-i vorba.
Drăguţa  de Maimuţă!  Se  smuci  o  dată,  sări  drept  în  nori  şi,

privind de-acolo în jos, văzu o cetate cu metereze. Aburii care o
împresurau prevesteau lucruri bune; nimic nu arăta că ar putea fi
vorba aici de ceva rău.

De unde să vină zgomotul?! se întrebă în sinea ei Maimuţa. Nu
văd nici steaguri, nici halebarde şi nici tunuri. Şi totuşi, pare să fie
zgomot de oameni şi de cai.”

În timp ce-şi cumpănea astfel gândurile, privirea îi căzu pe un
mal de nisip, dincolo de zidurile cetăţii, unde văzu adunaţi o mare
mulţime de preoţi budişti care trăgeau o căruţă. Ca să se îndemne
la lucru, de câte ori se opinteau să tragă strigau în cor numele
Bodhisattvei-Puterii.  Acesta  era  zgomotul  pe  care  îl  auzise
Tripitaka şi care îl îngrijorase. Maimuţa îşi coborî norul şi văzu că în
căruţă  fuseseră  încărcate  cărămizi,  olane,  grinzi,  bulgări  de
pământ şi alte asemenea lucruri. Malul de nisip din faţa lor era
aproape drept, tăiat de un drum îngust şi prăpăstios. Cum aveau
ei să împingă căruţa în susul  acestui  drum? — era cu totul  de
neînchipuit. Ziua era foarte călduroasă, dar toţi erau îmbrăcaţi în
veşminte călugăreşti. Văzându-i cum arătau, Maimuţa îşi zise că ei
clădeau aici un templu şi, neavând pe cine pune să muncească
deoarece era la vremea când se strângeau recoltele, s-au văzut
nevoiţi să se înhame singuri la treabă. În timp ce cumpănea astfel,
iată că porţile cetăţii se deschiseră şi din cetate ieşiră doi tineri
taoişti. Cum îi văzură, budiştii fură cuprinşi de-o adevărată spaimă
şi-şi îndoiră sforţările, trăgând de căruţă cu disperare.

„Aha! îşi  zise Maimuţa. Acum totul  este limpede. Preoţii  s-au



îngrozit din pricina celor doi taoişti. Am auzit mai de mult că pe
drumul către soare-apune este un loc unde taoiştii au pus mâna
pe stăpânire, iar budismul a fost nimicit. Asta trebuie să fie locul
acela.  Totuşi,  dacă  mă  întorc  acum  şi  povestesc  toate  astea
învăţătorului meu, o să spună iar că sunt simple bănuieli şi o să
mă certe că nu vin cu veşti demne de încredere. Aşa că mai bine
cobor şi aflu ce anume se petrece acolo şi după aceea am să mă
duc să-i spun învăţătorului.”

Într-o  clipă  se  scutură  şi  se  prefăcu  într-un  magician  taoist
rătăcitor. În mâna stângă avea un coş cu merinde, iar în dreapta o
tamburină  şi,  mergând  şi  cântând cântece  taoiste,  se  îndreptă
agale spre cei doi taoişti.

— Vă  salut,  învăţătorilor,  cu  cea  mai  adâncă  plecăciune,  le
spuse Maimuţa, prosternându-se.

— De unde vii? o întrebară ei.
— Discipolul vostru, urmă Maimuţa, rătăceşte prin lume ca un

nor. Căminul lui sunt cele patru colţuri ale lumii. Scopul venirii lui
aici este să adune ofrande pentru înfăptuiri pline de pietate. În ce
părţi  ale cetăţii  voastre,  pe ce uliţe se află oameni vrednici  de
respect  care  urmează Calea?  Pentru  că  aş  vrea să merg să le
cerşesc de-un prânz.

— Ne miră, ziseră cei doi taoişti,  că te auzim vorbind în felul
ăsta umil.

— Ce înţelegeţi prin „umil”? întrebă Maimuţa.
— Ai spus că vrei să cerşeşti pentru un prânz, răspunseră ei.

Nu-i ăsta un fel umil de a vorbi?
— Asta-i chipul în care trebuie să-şi câştige pâinea cei care au

părăsit viaţa lumească, pentru că ei n-au bani eu ce să-şi cumpere
din bunurile acestei lumi.

— Ne-am lămurit, spuseră cei doi zâmbind. După cât se vede,
nu ştii cum stau lucrurile prin părţile astea. În cetatea pe care o
vezi, nu numai că toţi slujbaşii şi ofiţerii urmează Calea, dar şi toţi
negustorii bogaţi şi toţi meseriaşii se socotesc adepţii ei, aşa că
nu se află bărbat sau femeie, tânăr sau vârstnic, care să nu se
prosterneze  înaintea  noastră,  cerându-ne  îngăduinţa  să  ne
împlinească  voile,  chiar  şi  pe  cele  mai  mărunte.  Ceea ce  este
neobişnuit  în  aceste părţi,  faţă  de  altele,  este faptul  că  regele
însuşi este un sprijinitor zelos al taoismului.

— Cum nu mă aflu de mult pe acest pământ, zise Maimuţa, şi



vin  de  departe,  este  firesc  deci  să  nu  ştiu  nimic  despre  toate
astea. Vă rog să-mi spuneţi şi mie cum se numeşte ţara asta şi
cum se face că regele ei este un atât de mare iubitor al Căii, ca
să-mi pot şi eu da seama cum trăiesc tovarăşii mei întru credinţa
taoistă din această ţară.

— Ţara se numeşte „Carul-cel-încet”, iar regele ei este rudă cu
noi.

— Bănuiesc,  atunci,  că  este  vorba  de un preot  taoist  care  a
ajuns rege, zise Maimuţa.

— Nu, răspunseră ei. Acum douăzeci de ani a bântuit pe-aici o
mare secetă. Curtea în întregime şi tot poporul s-au purificat şi s-
au  rugat  fierbinte  să  cadă  ploaie;  dar  rugăciunile  n-au  fost
ascultate, fiind orice nădejde părea pierdută, au coborât din cer
pe neaşteptate trei nemuritori, care ne-au salvat. Astăzi, ei sunt
învăţătorii noştri, iar noi suntem discipolii lor.

— Cum se numesc cei trei nemuritori? întrebă Maimuţa.
— Mai-marele lor este nemuritorul Putere-de-Tigru, răspunseră

taoiştii,  iar ceilalţi doi sunt nemuritorii Putere-de-Cerb şi Putere-
de-Berbec.

— Şi ce puteri magice au? întrebă Maimuţa.
— Ei pot să cheme vânturile şi să aducă ploaia printr-o simplă

mişcare a mâinii.  Cu un semn din deget, pot să prefacă apa în
ulei; pot să înţepe pietrele şi să le preschimbe în aur, cu aceeaşi
uşurinţă cu care te răsuceşti în pat. Nu-i de mirare că regele şi
miniştrii săi au căzut cu faţa la pământ înaintea lor şi sunt fericiţi
să ne socotească pe noi, taoiştii, rudă cu ei.

— Regele vostru este un om norocos, spuse Maimuţa. Şi fiindcă
învăţătorii voştri sunt aşa de pricepuţi, cred că puţini sunt cei care
n-ar vrea să se socotească neamuri cu ei. Dacă nu pare din partea
mea o îndrăzneală prea mare, aş preţui ca pe o mare bunătate să
mi se îngăduie să mă întâlnesc o clipă cu ei.

— Nu-i nicio greutate, spuseră ei. Noi doi suntem discipolii lor
cei  mai  iubiţi  şi  de  încredere.  În  afară  de  asta,  dragostea  lor
pentru taoism este aşa de mare, că-i de-ajuns s-audă pomenindu-
se de taoism, şi îndată vor ieşi şi te vor copleşi cu vorbe de bun-
sosit. Iar dacă o să te prezentăm noi, treaba o să meargă mai uşor
decât ai sufla scrumul de pe o tavă.

— Bravo! strigă Maimuţa. Atunci, să mergem la ei chiar acum.
— Aşteaptă doar câteva clipe. Avem mai întâi o mică treabă de



făcut.
— Nu  pricep  prea  bine,  zise  Maimuţa.  Ştiu  că  coi  care  s-au

retras din lume nu mai sunt legaţi de ea eu nimic. Cum de spuneţi
atunci că mai aveţi o treabă de făcut?

— Oamenii de colo, răspunseră cei doi arătând spre preoţii de
lângă malul de nisip, lucrează pentru noi. Trebuie să ne ducem şi
să vedem dacă vreunul dintre ei nu se lasă pe tânjală sau chiar n-
a venit deloc.

— Cred  că  aici  faceţi  o  greşeală,  zise  Maimuţa.  Cei  de-acolo
sunt budişti, dar sunt preoţi ca şi noi. Ce drept am avea deci să-i
silim să muncească?

— După cât se vede, nu prea ştii cum stau lucrurile, răspunseră
taoiştii. În timpul secetei celei mari, budiştii s-au rugat lui Buddha,
iar taoiştii la Steaua-Polară. Budiştii n-au izbutit să facă nimic; în
zadar s-au rugat şi au citit din Scripturile lor. Când au apărut însă
învăţătorii  noştri,  pe  dată  au  adus  şi  ploaie,  iar  mulţimile  de
oameni care se rugau au fost salvate. Învăţătorii noştri au cerut
atunci, întrucât preoţii budişti se dovediseră neputincioşi, să le fie
distruse templele şi statuile, şi să li se ia hârtiile de călătorie, ca
să nu poată fugi acasă. După aceea, ne-au fost daţi în seamă ca
să muncească pentru noi  ca sclavi.  Ei  ne aprind focurile.  Ei ne
spală duşumelele, ei ne păzesc uşile, în spatele templului nostru
se află o clădire neterminată; aşa că tot pe ei îi punem să care
olane, cărămizi şi  buşteni în sus pe mal.  Ca nu cumva să stea
degeaba sau să se prefacă doar că trag căruța, am fost trimişi noi
să vedem ce se petrece.

— Toate astea sunt lucruri cât se poate de triste, spuse Maimuţa
izbucnind în lacrimi. Dacă-i aşa cum spui, îmi este cu neputinţă să
mă întâlnesc cu învăţătorii voştri.

— Cum adică? întrebară cei doi taoişti.
— Trebuie  să  vă  mărturisesc,  zise  Maimuţa,  că  am pornit  în

pribegie ca să caut o rudă de care nu mai ştiu nimic.
— Ce fel de rudă? întrebară ei.
— Am un  unchi  care  s-a  făcut  în  tinereţe  preot  budist,  zise

Maimuţa. În timpul foametei a plecat departe să cerşească şi de-
atunci nu l-am mai văzut. S-ar putea să fie şi el ţinut aici, şi de
aceea nu se întoarce acasă. Nu pot merge cu voi în cetate până
nu văd dacă nu este cumva şi el printre cei ce trag la căruţă.

— Ăsta nu-i lucru greu, răspunseră ei. Noi o să rămânem aici,



iar tu te duci lângă malul de nisip şi încerci să-l găseşti. Sunt acolo
cinci  sute  de  oameni,  şi  n-ai  altceva  de  făcut  decât  să-l  cauţi
printre ei.  Dacă dai de unchiul tău, îl  vom lăsa să plece ţinând
seama de credinţa ta taoistă. După aceea o să vii cu noi în cetate.

Maimuţa  le  mulţumi  şi  plecă  spre  malul  de  nisip  bătând  în
tamburină.  Când  ajunse  acolo,  preoţii  budişti  i  se  aruncară  în
genunchi  şi,  lovindu-se  cu  capul  de  pământ,  începură  să  i  se
jeluiască:

— Cruţă-ne, părinte! Niciunul dintre noi n-a trândăvit şi niciunul
din cei cinci sute care muncim aici n-a stat cu mâinile în sân şi nici
nu s-a dat în lături să tragă la căruţă.

„Aha! gândi în sinea ei Maimuţa. Va să zică e limpede; preoţii
ăştia  sunt  obişnuiţi  să  li  se  poruncească.  Dacă în  faţa  mea se
ploconesc aşa, cred că la vederea stăpânilor lor, mor de frică.”

Le făcu semn să se ridice şi le spuse:
— Nu aveţi de ce vă teme de mine. N-am venit aici să văd dacă

munciţi ori nu. Vreau să văd numai dacă printre voi nu se află şi o
rudă de-a mea, care a dispărut.

Auzind acestea, toţi  se îngrămădiră în jurul Maimuţei,  fiecare
arătându-şi faţa, în speranţa că ar putea fi luat drept rudă.

— Care din noi este acela? întrebară ei.
După ce-i  privi  cu luare-aminte pe fiecare dintre ei,  Maimuţa

pufni în râs.
— Vedem că nu ţi-ai găsit ruda, ziseră ei. Dar, nu înţelegem de

ce râzi?
— Râd, răspunse Maimuţa, pentru că mă gândesc ce ciudată

înţelegere  aveţi  voi  despre  îndatoririle  cinului  vostru  preoţesc.
Poate că v-aţi  născut sub o stea nenorocoasă şi v-aţi  certat cu
părinţii voştri, sau cine ştie ce nelegiuire aţi săvârşit, iar ei v-au
alungat  şi  atunci  v-aţi  făcut  preoţi.  Dar,  în  loc  să  vă  petreceţi
vremea citind Scripturile şi alte cărţi sfinte, v-aţi închinat taoiştilor
şi munciţi pentru ei ca nişte slugi!

— Ai venit oare ca să-ţi baţi joc de noi? îi răspunseră ei. Ori nu
eşti de pe-aici şi nu ştii care-i adevărata stare de lucruri.

— Asta aşa-i! spuse Maimuţa.
— Atunci  să-ţi  spunem,  urmară  ei.  Regele  acestei  ţări  şi-a

îndepărtat inima de la adevărata lege şi priveşte cu bunăvoinţă
doar pe învăţătorii eretici şi pe acoliţii lor.

— Dar, cum s-a putut întâmpla aşa ceva? întrebă Maimuţa.



— Cei  trei  nemuritori,  care  au  câştigat  încrederea  regelui
aducând  ploaie,  l-au  sfătuit  să  ne  nimicească,  Toate  templele
noastre au fost dărâmate şi ni s-au luat hârtiile de călătorie, astfel
că nu ne mai putem întoarce la casele noastre. Şi nici, nu ni s-a
îngăduit să ne câştigăm singuri traiul, ci am fost dăruiţi acestor
nemuritori, să le muncim ca nişte sclavi. Când un magician taoist
pribeag pune piciorul în cetate, este trimis la rege şi încărcat cu
daruri.  Dar  dacă  soseşte  un  budist,  de  departe  sau  mai  de-
aproape,  este  înşfăcat  şi  dat  pe  mâna  nemuritorilor  care-l  fac
sclav şi-l pun să muncească.

— Îmi închipui  că taoiştii  ăştia au puteri  mai mari  decât cele
obişnuite, pentru că altfel nu şi-ar fi croit drum în inima regelui. A
chema vânturile şi  a aduce ploaie sunt fapte obişnuite,  practici
fără mare importanţă, care n-ar fi fost de-ajuns să schimbe inima
unui rege.

— Aşa-i,  răspunseră ei.  Nemuritorii  ăştia ştiu să dobândească
piatra  filosofală,  să  intre  în  extaz  şi  în  stare  cataleptică,  să
schimbe apa în ulei şi pietrele în aur. Acum au clădit un templu
închinat Trinităţii-Taoiste, unde zi şi noapte citesc din Scripturi şi
fac  slujbe  religioase  pentru  păstrarea  tinereţii  regelui.  Şi  toate
astea, fără îndoială, sunt pe placul măriei-sale.

— Dacă aşa stau lucrurile, atunci de ce nu fugiţi de-aici? întrebă
Maimuţa.

— Părinte, cum să fugim? La îndemnul nemuritorilor, regele a
pus să ni se zugrăvească portretele, şi acestea să fie atârnate în
toate locurile din ţară. Nu există cătun în întregul regat unde să
putem fugi, căci slujbaşul care prinde un preot budist este înaintat
cu trei grade deodată, iar dacă-i om de rând, primeşte ca răsplată
cincizeci de greutăţi de argint. Aşa că n-am putea izbuti niciodată
să scăpăm de-aici. Dar, ce să mai vorbim de preoţi! Oricine poartă
părul ceva mai scurt sau mai rar pe creştet, riscă să fie înşfăcat!
în toată ţara mişună poliţia şi  iscoadele.  Judecă şi  tu dacă mai
poate cineva să fugă? N-avem altceva de făcut decât să stăm aici
şi să îndurăm mai departe.

— Mă  mir  că  mai  sunteţi  în  viaţă,  după  toate  câte  vi  s-au
întâmplat, zise Maimuţa.

— Părinte,  se  plânseră  ei  mai  departe,  mulţi  dintre  noi  s-au
prăpădit. Prin aceste părţi trăiau pe vremuri mulţi preoţi. Laolaltă
cu cei care au fost aduşi de prin alte locuri la începutul prigonirii,



eram în totul vreo două mii. Dintre aceştia, vreo şase sau şapte
sute au murit istoviţi de muncă, de frig, de arşiţă sau de foame;
alţi vreo şapte-opt sute şi-au luat singuri viaţa. Cei cinei sute pe
care-i mai vezi aici sunt cei care n-au izbutit încă să moară.

— Ce  înţelegi  prin  „n-au  izbutit  încă  să  moară”?  întrebă
Maimuţa.

— Adică,  ori  s-a  rupt  frânghia  cu  care  au  încercat  să  se
spânzure, ori cuţitul era bont, ori otrava n-a fost bună, ori vârtejul
i-a scos la faţa apei şi n-au putut să se înece.

— Fericiţi  oameni!  zise  Maimuţa.  Înseamnă  că  cerul  v-a
binecuvântat cu viaţă lungă.

— Spune mai bine că ne-a blestemat la chin veşnic, spuseră ei.
Ce crezi că ni se dă să mâncăm? Apa în care a fiert orezul – şi asta
de trei ori pe zi! Şi unde dormim? Aici, sub cerul liber, la poalele
malului. Iar în clipa în care închidem ochii, sunt trimise spiritele să
ne păzească.

— Cum aşa? întrebă Maimuţa. Cred mai curând că din pricina
suferinţelor pe care le înduraţi, aveţi vise întunecate.

— Nu-i deloc aşa, ziseră ei. Vin să ne vegheze Cei-Şase-Paznici-
şi-Apărători-ai-Religiei şi dacă vreunul dintre noi trage să moară, îl
readuc la viaţă.

— Nătărăi mai sunt! zise Maimuţa. Ar trebui mai bine să vă lase
să muriţi şi să vă duceţi în cer cât mai repede.

— În visele noastre ni se spune că trebuie să mai îndurăm puţin
chinurile, pentru că în curând va veni un pelerin, care se află în
drum spre India de unde va aduce Scripturile. Cu el vine şi un
discipol,  numit Marele-Înţelept-Egalul-Cerului,  înzestrat cu puteri
magice, pe care le foloseşte ca să facă dreptate celor obijduiţi. El
îi va distruge pe taoişti şi-i va aduce din nou pe budişti la loc de
cinste.

Maimuţa zâmbi şi-şi zise în sinea ei:
„Asta mă face să cred că sunt într-adevăr cineva. Nu-i un lucru

prea obişnuit ca spiritele să vestească dinainte sosirea cuiva!”
Se răsuci pe călcâie şi se îndreptă spre poarta cetăţii bătând în

tamburină.
— Ei, ţi-ai găsit ruda? întrebară taoiştii.
— Toţi îmi sunt rude! răspunse Maimuţa.
— Cum? Toţi cinci sute? se mirară ei.
— Da, două sute din partea tatălui meu şi două sute din partea



mamei; restul îmi sunt fraţi de jurământ. Merg cu voi numai dacă-i
eliberaţi pe toţi.

Ţi-ai  pierdut  minţile!  răspunseră  ei.  Budiştii  Ăştia  ne-au  fost
încredinţaţi ca sclavi chiar de către rege. Am putea să eliberăm
unul sau doi, ca să-ţi facem plăcere, dar tot ar trebui mai întâi să
trimitem o hârtie ia stăpânire că sunt bolnavi, şi după aceea o altă
hârtie că au murit. Nu putem să le dăm drumul dintr-odată la toţi.
S-ar  face  cercetări,  şi  s-ar  putea  chiar  ca  regele  însuşi  s-aibă
bănuieli şi să vină să vadă cum merge treaba.

— Prin  urmare,  nu-i  lăsaţi  să  plece?  strigă  Maimuţa.  Atunci,
foarte bine!

Şi, luându-şi ciomagul de după ureche, se năpusti asupra lor şi-i
pocni pe fiecare în cap cu atâta putere, încât râmaseră morţi pe
loc.

— O,  ce-ai  făcut!  se  văitară  budiştii  lăsându-şi  căruţele  şi
alergând înspăimântaţi spre Maimuţă. I-ai ucis pe favoriţii regelui!

— Cum asta? întrebă Maimuţa.
— Taoiştii ăştia doi stau întotdeauna alături de rege, iar regele

se  umileşte  înaintea  lor,  de  faţă  cu  întreaga  curte.  Şi  cum ei
fuseseră trimişi să vadă cum muncim noi, de îndată ce se va afla
că au fost ucişi, se va spune că noi suntem vinovaţii. Trebuie să vii
chiar acum cu noi în cetate şi să-ţi mărturiseşti vina.

— Încetaţi cu zarva asta! strigă atunci Maimuţa. Eu nu sunt un
cerşetor, aşa cum arăt, ci salvatorul vostru.

— Tu?  Un ucigaş? strigară ei.  Tu  care  ne-ai  sporit  nemăsurat
povara prin această faptă nelegiuită? Tu să fi salvatorul nostru?!

— Eu sunt Marele-Înţelept despre care aţi vorbit adineaori şi am
venit să vă eliberez.

— Nu-i adevărat! răspunseră ei. L-am recunoaşte.
— Dar nu l-aţi văzut niciodată, zise Maimuţa. Cum aţi putea să-l

recunoaşteţi?
— Deseori, în visele noastre, apare un bătrân care ne spune că

este spiritul planetei Venus. Şi acest bătrân ne-a descris atât de
amănunţit  pe  Marele-Înţelept,  că  nu  s-ar  putea  să  nu-l
recunoaştem: „Frunte teşită, ochii strălucitori de oţel, cap rotund,
obraji păroşi şi fără bărbie”.

„Vicleanul  bătrân!”:  îşi  zise  Maimuţa  în  sinea  ei,  măgulită  că
spiritele îi pregătiseră venirea.

Apoi grăi:



— Aveţi  dreptate.  Nu  sunt  Înţeleptul-Maimuţă,  ci  numai  unul
dintre ucenicii săi. Uitaţi-vă colo, că vine şi Maimuţa!

Budiştii  îşi  îndreptară  privirile  în  spre  locul  unde  Maimuţa
arătase cu degetul şi, în răstimpul cât s-au întors cu spatele, ea îşi
reluă  înfăţişarea  adevărată.  Când  se  uitară  iar  la  ea,  îndată  o
recunoscură şi, căzându-i în genunchi, îi ziseră:

— Părinte, iartă-ne că nu te-am recunoscut când îţi schimbaseşi
înfăţişarea.  Rogu-te,  mergi  chiar  acum  cu  noi  în  cetate,  să-i
nimiceşti pe nemernici şi să faci dreptate.

— Veniţi după mine! le spuse Maimuţa. Şi budiştii se strânseră
grămadă în jurul Maimuţei. Urcară apoi cu toţii malul de nisip şi,
acolo, Maimuţa, folosindu-se de puterile ei magice, trase căruţele
până în  vârf  şi  de  acolo  le  prăvăli,  aşa  că  până jos  se  făcură
bucăţi.

— Şi  acum, vedeţi-vă de drum care încotro! le zise Maimuţa.
Niciunul  din  voi  să  nu  arate  că  m-ar  cunoaşte.  Mâine  mă  voi
înfăţişa regelui să-i vestesc uciderea taoiştilor.

— Părinte,  îi  ziseră  ei,  nu  îndrăznim  să  ne  mişcăm  de-aici,
pentru că judecătorii ne vor prinde din nou şi ne vor învinui de
răzvrătire.

— Să nu aveţi nicio grijă, pentru că am să va dau ceva magic
care să vă apere, le spuse Maimuţa.

Drăguţa  de  Maimuţă!  Smulse  o  mână  de  peri,  îi  mestecă
făcându-i bucăţele şi dădu câte una fiecărui budist, zicându-i:

— Puneţi-le  sub  unghia  degetului  mare  şi  strângeţi  pumnul.
Acum puteţi pleca oriunde vreţi,  şi nimeni nu va îndrăzni să se
atingă de voi.  La  nevoie,  apăsaţi  cu  degetul  mare  în  palmă şi
strigaţi: „Mare-Înţelept!”, iar eu voi veni pe dată să v-ajut.

— Dar, părinte, ziseră ei, dacă o să fi prea departe şi n-o să ne
auzi?

— Asta nu se poate întâmpla, răspunse Maimuţa. Chiar de m-aş
afla la zece mii de li tot n-o să vi se întâmple niciun rău.

Câţiva dintre ei, mai îndrăzneţi, puseră la încercare cele spuse
de Maimuţă şi murmurând „Mare-Înţelept!” apăsară degetul mare
în  palmă.  Şi  deodată  le  apăru  fiecăruia,  plutind  în  aer,  zeul
trăsnetelor, înarmat cu un ciomag de fier, gata să-i apere chiar
împotriva unei oştiri întregi de vrăjmaşi.

— Ce minunată apariţie, părinte! spuseră ei.
— După ce primejdia va trece, zise Maimuţa, să spuneţi doar



atât: „Linişte!” şi apariţia se va risipi.
Şi, într-adevăr, când budiştii strigară „Linişte!”, zeul trăsnetelor

se prefăcu la loc în peri şi se întoarse la locul lui de sub unghia
degetului mare al fiecăruia.

Budiştii începură acum să se împrăştie.
— Să nu vă duceţi prea departe, le strigă Maimuţa. Fiţi cu luare-

aminte la ştirile ce vă vor ajunge din cetate şi, îndată ce veţi auzi
că budiştii sunt chemaţi să se înfăţişeze, veniţi cu toţii ca să-mi
înapoiaţi perii.

*

În  acest  timp,  Tripitaka  stătea  la  marginea  drumului  şi  se
întreba  ce-o  fi  făcând  Maimuţa.  În  cele  din  urmă,  porunci  lui
Râtanu să ia calul de căpăstru şi să pornească mai departe spre
apus. Dar, nu merseră prea mult, când întâlniră o ceată de preoţi
budişti care se împrăştiau în toate părţile.

Apoi,  văzu lângă porţile  cetăţii  chiar pe Maimuţă, însoţită de
câţiva preoţi rămaşi în urmă.

— Maimuţă,  zise  Tripitaka,  te  trimiseseră  să  afli  pricina
zgomotului aceluia ciudat. Pentru ce-ai întârziat atât de mult?

Maimuţa îndemnă preoţii să-i facă plecăciuni lui Tripitaka, apoi îi
povesti tot ce se întâmplase.

— Şi ce trebuie să fac eu? întrebă Tripitaka.
— Templul nostru n-a fost încă dărâmat, spuseră preoţii, pentru

că în el se află portretul unui strămoş al regelui, cel care a pus să
fie clădit. Te poftim să vii şi să te odihneşti acolo, până ce Marele-
Înţelept îşi va împlini misiunea.

Când ajunseră pe puntea coborâtă, dând să intre prin poarta
întreită  a  cetăţii,  soarele  începuse  să  apună.  Văzându-l  pe
Tripitaka însoţit de preoţii budişti, trecătorii de pe străzi se fereau
din calea lui şi se depărtau. Când ajunseră la templu, Tripitaka îşi
scoase sutana şi se prosternă în faţa chipului de aur al lui Buddha.
Îl  chemară  apoi  pe  preotul  care  îngrijea  de  clădire.  Acesta,
văzând-o pe Maimuţă, îi spuse:

— Ai venit, aşadar, părinte!
— Drept cine mă iei? întrebă Maimuţa.
— Ştiu  bine  că  eşti  Marele-înţelept-Egalul-Cerului,  răspunse

preotul. Te-am văzut în vis nopţi de-a rândul. În timpul somnului



mi-a apărut spiritul planetei Venus, care mi-a descris înfăţişarea
ta. Spunându-mi că vei sosi în curând şi ne vei salva de la pieire.
Bine c-ai venit, pentru că, dacă ai mai fi întârziat o singură zi, cu
toţii am fi fost spirite, nu oameni vii!

— Ridică-te!  Ridică-te!  îi  spuse  Maimuţa.  Mâine  toate  vor  fi
rânduite cum trebuie.

După aceea cinară şi se culcară. Bătuse însă şi cea de-a doua
strajă, şi Maimuţa tot nu putea adormi din cauza planurilor pentru
a doua zi care-i frământau mintea. Undeva, pe-aproape, se auzi
sunet de concii. Se îmbrăcă fără zgomot, sări în văzduh şi privi în
jos.  Spre  miazăzi  se  zăreau  pâlpâiri  de  lampioane  şi  torţe.  Îşi
coborî norul şi, privind mai de-aproape, văzu că taoiştii celebrau în
Templul-Cel-Mare  o  slujbă  religioasă  pentru  implorarea  Stelei-
Polare.  În  faţa  porţii  templului  se  afla  o  inscripţie  brodată  pe
mătase galbenă:  „Vânt şi ploaie la vreme. Regelui nostru –  zece
mii de ani de domnie fericită”126. Dintre toţi, atrăgeau privirile trei
taoişti  venerabili,  îmbrăcaţi  în  veşminte  sacramentale,  în  care
Maimuţa bănui pe nemuritorii  Putere-de-Tigru,  Putere-de-Cerb şi
Putere-de-Berbec. În faţa lor sta rând uită o mulţime ca la Vreo opt
sute de credincioşi, care băteau în tobe şi gonguri, ardeau tămâie
şi-şi mărturiseau păcatele.

— M-aş coborî şi m-aş amesteca în mulţime, zise Maimuţa, dar:
„Cu un singur fir de aţă nu poţi face sfoară şi nici cu o singură
mână nu poţi să aplauzi”. Am să mă duc să le spun lui Râtanu şi
lui Nisip să vină şi ei cu mine, ca să facem haz împreună.

Zis şi făcut. Îi găsi pe amândoi dormind, ghemuiţi unul într-altul.
— Tu  de  ce  nu  dormi?  întrebă  Nisip  pe  Maimuţă,  după  ce

aceasta îl trezi.
— Scoală-te şi vino cu mine, îi zise Maimuţa. O să ne ospătăm

grozav.
— Cui  îi  arde  de  ospăţ  la  miezul  nopţii,  când  gura  îi  este

însetată şi ochii i se închid de somn? zise Nisip.
— Taoiştii ţin o slujbă în Templul-Cel-Mare, zise Maimuţa, şi tot

locul este plin de ofrande.
Am  văzut  acolo  găluşte  de  câte  doi  dzin-i, colaci  de  câte

douăzeci şi cinci de ocale şi tot felul de mâncăruri alese şi fructe.
Hai să ne desfătam după pofta inimii.

126 „Zece mii de ani domnie” era urarea obişnuită ce se făcea împăraţilor chinezi.



— Auzind ca prin vis că-i rost de mâncare, Râtanu tresări din
somn şi zise:

— Nu cred că te lasă inima, frate, să nu mă iei şi pe mine.
— Dacă  vă  trage  inima  să  va  ospătaţi  împărăteşte,  nu  mai

faceţi larmă, că-l treziţi pe învăţător, şi mai bine veniţi cu mine
amândoi.

Se îmbrăcară repede şi se duseră după Maimuţă. Când ajunseră
în locul unde luminaţi torţele, Râtanu vru să dea năvală în templu
ca să înceapă să-nfulece.

— Nu-i niciun zor, îi  spuse Maimuţa. Aşteaptă să se împrăştie
mai întâi adunarea, şi după aceea intrăm şi noi în templu şi ne
punem pe mâncat.

— Dar preoţii ăştia or s-o tot ţină într-o rugăciune, zise Râtanu,
şi nici n-au sa se împrăştie.

— Las că am eu grijă, zise Maimuţa.
Şi,  după ce spuse o vrajă,  făcu pe pământ un desen magic.

Îndată se iscă un vânt puternic, care doborî toate vasele cu flori şi
lampioanele şi făcu bucăţi toate statuile din templu. Tot locul se
cufunda în întuneric. De spaimă, taoiştii s-au zăpăcit şi n-au mai
ştiut ce să facă.

— Trebuie  să  cer  adunării  să  se-mprăştie,  zise  nemuritorul
Putere-de-Tigru.  Vântul  o  să înceteze până mâine  dimineaţă,  şi
atunci o să citim mai multe Scripturi, aşa că vom putea împlini
numărul cuvenit.

Îndată ce locul se goli, cei trei se furişară în templu. Nătărăul de
Râtanu se repezi să înfulece, dar Maimuţa îi arse repede o lovitură
peste încheietura mâinii. Râtanu îşi trase mâna şi se dădu înapoi.

— Stai oleacă! zise el. Nici n-am apucat să pun gura, şi ai şi
început să dai în mine!

— Poartă-te frumos! îi zise Maimuţa. Să ne aşezăm jos şi să ne
ospătăm cuviincios.

— Asta-i bună! zise Râtanu. Dacă şi atunci când avem mâncare
de furat trebuie să stăm jos şi să ne purtăm cuviincios, când o să
fim poftiţi, cum va trebui să ne purtăm?

— Mai bine,  spune ce fel  de Bodhisattva sunt  acolo în altar?
întrebă Maimuţa.

— Dacă  nu  recunoşti  nici  Trinitatea-Taoistă,  zise  Râtanu,  mă
întreb ce zeităţi cunoşti?

— Hai, spune cum se numesc, stărui Maimuţa.



— Cea din mijloc, vorbi Râtanu, este Marele-Primordial. Cel din
stângă este Domnul-Comorii-Sacre, iar cel din dreapta este Lao
Dzî127.

— Mai întâi, să ne aşezăm pe locurile lor, zise Maimuţa, şi după
aceea putem începe să mâncăm cuviincios şi plăcut.

Mirosul ofrandelor îi dădea ghes lui Râtanu, care abia aştepta să
se repeadă; se caţără pe altar şi. Cu o lovitură de rât,  dărâmă
chipul lui Lao Dzî.

— Ai stat destul acolo, prietene, spuse el. Acum este rândul lui
Râtanu.

Intre timp, Maimuţa luă locul Marelui-Primordial, iar Nisip pe cel
al  Domnul-Comorii-Sacre,  după  ce  rostogoliseră  jos  statuile
acestora.

De cum se aşeză la masă, Râtanu înşfăca o găluşcă cât toate
zilele şi începu să înfulece din ea.

— Nu aşa repede, măi frate! strigă Maimuţa.
— Bine, dar dacă ne-am aşezat, să mâncăm, zise Râtanu.
— N-are rost să ne dăm în vileag pentru o îmbucătură, vorbi

Maimuţa. Dacă lăsăm statuile să zacă acolo jos, s-ar putea ca de
la  o  clipă  la  alta  să  vină  pe-aici  vreun  călugăr  taoist  să  facă
curăţenie şi să le găsească. O să-şi dea atunci numaidecât seama
că se petrece ceva necurat. Mai bine să le ascundem undeva.

— Nu  cunosc  locurile  pe-aici,  zise  Râtanu.  O  fi  vreo  uşă  pe
undeva, dar n-am cum să dau de ea pe-ntuneric. Unde să le pun?

— Când am intrat, am băgat de seamă pe dreapta o uşă mică,
spuse Maimuţa. Ar fi bine să le duci acolo.

Nătărăul de Râtanu avea o putere neobişnuită. Luă în spate cele
trei  statui  şi  plecă  cu  ele.  Când  ajunse  la  uşă,  o  deschise  cu
piciorul şi, înainte de a le arunca, vorbi astfel statuilor:

— Ascultaţi, binecuvântaţilor, noi venim de departe şi ne-a fost
foame,  aşa  că  ne-am  hotărât  să  ne  înfruptăm  din  ofrandele
voastre.  Neavând un alt  loc  unde să stăm, am îndrăznit  să ne
aşezăm în templul vostru. Aţi stat acolo vreme îndelungată, aşa că
acum o să mai schimbaţi locul.

După ce le vorbi aşa, Râtanu aruncă statuile şi apoi se întoarse.
— Ai izbutit să le pui bine? întrebă Maimuţa.
— Am scăpat de ele, răspunse Râtanu.

127 Toţi trei alcătuiau „trinitatea" taoistă, la care se rugau credincioşii taoişti.



— Bine. Atunci, vino să mănânci, îi zise Maimuţa.
Aşa că Râtanu luă locul  lui  Lao Dzî  şi  începu să înfulece din

ofrande. Găluşte, plăcinte, turte de orez, prăjituri… una după alta
le dădu pe gât. Maimuţei nu i-a plăcut, însă, niciodată prea mult
mâncarea gătită,  aşa că gustă doar nişte fructe,  numai  ca să-i
îndemne pe ceilalţi la mâncare. Ofrandele pieiră repede, ca un nor
măturat de furtună şi, când nu mai rămase nimic de mâncat, în
loc să plece se puseră pe vorbe şi glume.

…Cine s-ar fi aşteptat la una ca asta! Un tânăr taoist se trezi din
somn pe neaşteptate şi-şi aminti că-şi lăsase clopoţelul în templu.

„Dacă-l pierd, îşi zise el, mâine dau de bucluc cu învăţătorul.”
Şi, zgâlţâindu-l pe călugărul cu care împărţea chilia, îi spuse:
— Tu vezi-ţi de somn, că cu mă duc să-mi caut clopoţelul.
Aruncându-şi  haina pe umeri,  dădu fuga în  templu.  După ce

orbecăi un timp, izbuti în sfârşit să-l găsească, dar când dădu să
plece, auzi o răsuflare, înspăimântat, fugi spre uşă. În fugă, însă,
alunecă pe o sămânţă de lichen şi căzu cu zgomot, făcând ţăndări
clopoţelul.

Râtanu  izbucni  atunci  în  hohote  de  râs,  ceea  ce  pe  tânărul
taoist îl înnebuni de groază. Poticnindu-se la tot pasul, ajunse cu
chiu şi vai la chilii şi, aici, bătu la uşa învăţătorului său, strigând:

— Învăţătorule, s-a petrecut ceva groaznic!
Cei  trei  nemuritori,  care  nu dormeau încă,  veniră  la  uşă  şi-l

întrebară ce s-a întâmplat.
— Mi-am uitat clopoţelul aseară în templu, puse el tremurând

de frică din cap până-n picioare, şi când m-am dus să-l caut, am
auzit pe cineva râzând. Am crezut că mor de frică.

Nemuritorii porunciră să se aprindă luminile şi, din toate chiliile
se îmbulziră taoişti speriaţi, cu lampioane şi torţe în mână. Apoi se
duseră cu toţii la templu să vadă ca spirit rău pătrunsese acolo.

…Şi, de nu ştiţi ce s-a mai întâmplat, ascultaţi role povestite în
capitolul următor.

Capitolul XXIII

…Văzându-i  pe călugării  taoişti,  Maimuţa ciupi  pe Nisip şi  pe
Râtanu,  atrăgându-le  luare-aminte  să  stea  liniştiţi.  Amândoi
înţeleseră despre ce era vorba şi tăcură chitic. Cei trei nemuritori
se apropiau, privind cu băgare de scamă în toate părţile.



— Cred c-a trecut pe-aici vreun ticălos, zise nemuritorul Putere-
de-Tigru. Uite, toate ofrandele au fost mâncate.

— Pare să fi  fost fiinţe omeneşti obişnuite,  spuse nemuritorul
Putere-de-Cerb.  Nu vedeţi?  Au scuipat  pe  jos  sâmburii  şi  coaja
fructelor. Ciudat este, însă, că nu se vede nimeni.

— Eu  cred  că  cei  trei  preaslăviţi,  zise  nemuritorul  Putere-de-
Berbec, au fost atât de adânc mişcaţi de rugăciunile şi slujbele
noastre, încât s-au îndurat să coboare pe pământ şi să primească
ofrandele. Se prea poate ca ei să mai plutească pe cocorii lor, pe
undeva prin jurul nostru. Ce-ar fi dacă ne-am grăbi şi i-am ruga să
ne dea şi  nouă apă sfinţită şi  puţin elixir?  Dacă ne dau, le-am
folosi pentru rege şi am avea mai multă trecere la curte.

— E bun gândul, zise nemuritorul Putere-de-Tigru.
Trimiseră  după  câţiva  discipoli  şi  porunciră  să  citească  din

Scripturi,  pe când ei  înşişi,  îmbrăcaţi  în  mantii,  dansară dansul
Stelei-Polare128,  implorând  Trinitatea  să  se  îndure  şi  să  dea
zeloşilor ei adoratori puţin elixir şi apă sfinţită, pentru ca regale să
poată trăi veşnic.

— Frate, zise Râtanu către Maimuţă, ce ne trebuia nouă toată
încurcătura asta? Cum am sfârşit de mâncat, trebuia să spălăm
putina. Ce-o să răspundem acum la rugăciunea lor?

Maimuţa îl pişcă să tacă, apoi strigă cu glas tare, impunător:
— Fiii  mei,  vă cer  să vă amânaţi  pe  altă  dată  ruga.  Întrucât

venim de la un ospăţ cu piersici din cer, n-am adus cu noi nici apă
sfinţită şi nici elixir.

Auzind  că  zeitatea  s-a  îndurat  să  vorbească,  taoiştii  s-au
cutremurat, pătrunşi de teamă şi credinţă.

— Părinte,  ziseră  ei,  înţelege,  rogu-te,  cât  de  preţioasă  este
pentru  noi  această  împrejurare  şi  cât  de  mult  am vrea  să  n-o
irosim în zadar. Te implorăm să nu te înapoiezi în cer fără să ne
laşi vreo dovadă magică.

Nisip o ciupi pe Maimuţă şi-i şopti:
— Frate,  nu  vezi  că  iar  se  roagă?  N-o  să  scăpăm  uşor  din

beleaua asta.
— Nu vorbi prostii, zise Maimuţa. N-avem decât să răspundem

128 Steaua Polară era una din cele mai importante divinităţi în care credeau chinezii 
vechi, taoiştii.



rugii lor şi să le dăm ceva.
— Ar fi uşor, dacă am avea ce să le dăm, şopti şi Râtanu.
— Fiţi cu băgare de seamă, îi zise Maimuţa, şi-o să vedeţi că şi

voi sunteţi în stare, ca şi mine, să le împliniţi ruga.
Şi Maimuţa grăi taoiştilor:
— Fiii mei, fireşte că nu pot să-mi las credincioşii în suferinţă;

aşa  că  am  să  caut  să  vă  trimit  puţină  apă  sfinţită  pentru
prelungirea vieţii.

— O,  rogu-te,  împlineşte  minunea  asta,  răspunseră  ei
prosternându-se,  şi  ne  vom  închina  întreaga  viaţă  arătându-le
oamenilor Calea cea adevărată şi puterea ei, şi rugându-ne pentru
prosperitatea regelui nostru şi renumele Şcolii-Tainelor129.

— Bine! zise Maimuţa. Vom avea însă fiecare din noi nevoie de
câte un vas în care s-o punem.

Nemuritorul Putere-de-Tigru ieşi în grabă şi se întoarse, aducând
într-o mână un uriaş vas de pământ, Nemuritorul Putere-de-Cerb
aduse  şi  el  un  vas  de  grădină  şi-l  puse  pe  altar.  Nemuritorul
Putere-de-Berbec scoase, la rându-i, florile dintr-un vas de flori şi-l
puse între celelalte două vase.

— Acum, plecaţi afară, închideţi obloanele şi rămâneţi acolo, le
spuse Maimuţa, pentru că nu-i este îngăduit nimănui să fie de faţă
la săvârşirea tainelor sfinte.

Când totul fu gata. Maimuţa se sculă în picioare, îşi ridică pielea
de tigru şi se uşură în vasul de flori.

— Frate,  zise  Râtanu  făcând  un  haz  nespus,  de  când  m-am
alăturat vouă am petrecut, e drept, împreună de câteva ori, dar
petrecerea asta le întrece pe toate.

Şi nătărăul de Râtanu îşi sumese şi el sutana şi dădu drumul
unui şuvoi atât de năvalnic încât, pe lângă el, cascada Lu Liang ar
fi părut un simplu firicel de apă. La stânga, Nisip nu putu să umple
vasul cel mare decât pe jumătate. Îşi potriviră apoi hainele şi se
aşezară la locurile lor de mai înainte.

— Fiii mei, le strigă Maimuţa taoiştilor, acum puteţi veni să vă
luaţi apa sfinţită.

Taoiştii intrară plini de recunoştinţă şi veneraţie.
— Adu-mi  o  ceaşcă,  spuse  nemuritorul  Putere-de-Tigru  unuia

dintre discipoli. Aş vrea s-o gust.

129 Magia taoistă se învaţă în şcoli secrete.



Cum gustă însă din ceaşcă, nemuritorul îşi încreţi buzele.
— E bună la gust? întrebă nemuritorul Putere-de-Cerb.
— Este prea aromată pentru gustul meu, răspunse nemuritorul

Putere-de-Tigru.
— Lasă-mă  şi  pe  mine  să  gust,  zise  nemuritorul  Putere-de-

Berbec. O! spuse el cu oarecare îndoială după ce duse ceaşca la
gură, asta miroase mai mult a ud de porc.

Maimuţa îşi dădu seama că gluma se sfârşise.
— Acum, că le-am tras păcăleala,  spuse ea încet celorlalţi,  e

bine să afle că noi le-am tras-o.
Şi începu să strige către taoişti:
— Măi, cum puteţi fi atât de proşti şi să credeţi că zeităţile au

coborât pe pământ? Noi nu suntem binecuvântata Trinitate, cum
aţi crezut, ci  nişte preoţi din China. Iar ce-aţi băut voi,  nu este
Apa-Vieţii, ci chiar udul nostru!

Când  auziră  aceste  vorbe,  taoiştii  se  repeziră  afară,  puseră
mâna  pe  furci,  mături,  olane,  pietre  şi  pe  tot  ce  le  veni  la
îndemână şi se năpustiră cu toţii spre cei trei. Dar, înainte de a fi
ajuns la ei, Maimuţa îl apucase pe Râtanu c-o mână, iar pe Nisip
cu  cealaltă,  şi  fugiră  spre  uşă.  Aici,  urcându-i  pe  norul  ei
strălucitor, într-o clipă se întoarseră la templul unde era găzduit
Tripitaka  şi  se  vârâră  încet  în  pat,  cu  grijă  să  nu-şi  trezească
învăţătorul.

Dimineaţa, Tripitaka le spuse:
— Să mergem acum cu toţii la curte şi să ne punem în bună

rânduială hârtiile de călătorie.
Auzind  că  trei  preoţi  budişti  au  cerut  să  fie  primiţi  la  palat,

regele fu cuprins de o furie sălbatică.
Dacă vor neapărat să fie osândiţi ia moarte, zise regele, de ce

mai vin aici? Aş vrea să ştiu ce-au făcut oamenii mei de pază? în
ruptul capului nu trebuia să-i lase să intre aici.

Se apropie atunci un dregător care spuse:
— Ţara Tang se află la zece mii de li de aici şi drumul până acolo

este plin de primejdii. Dacă au venit cu adevărat de-acolo, atunci
nu  se  poate  să  n-aibă  puteri  tainice.  Sunt  de  părere  să  li  se
cerceteze hârtiile şi să fie lăsaţi să plece mai departe. N-ar fi o
faptă înţeleaptă să ne învrăjbim cu ei.

Regele se lăsă înduplecat şi porunci să i se aducă hârtiile de
călătorie ale preoţilor. După ce le cercetă cu grijă, spuse eunucului



să-i poftească înăuntru. Regele coborî de pe tronul lui de dragon şi
ieşi să-i întâmpine, poruncind totodată servitorilor să pregătească
trei perne brodate. Când să intre, Tripitaka se uită îndărăt şi văzu
trei sfetnici taoişti venind cu paşi grăbiţi în urma lor, însoţiţi de un
acolit cu părul ciufulit. La vederea lor, întreaga curte înţepeni, cu
spinarea încovoiată şi cu ochii plecaţi în pământ, iar nemuritorii
urcară semeţi pe kan-ul tronului, fără măcar un semn din cap spre
rege.

— Cărui fapt datorez cinstea acestei vizite? îi întrebă cu umilinţă
regele.

— S-a petrecut ceva ce-am socotit că trebuie să-ţi aducem la
cunoştinţă,  răspunseră  ei.  Mai  întâi,  spune-ne,  din  ce  ţară  vin
aceşti preoţi?

— Din China, răspunse regele. Sunt în drum spre India, ca să
aducă Scripturile, şi au venit să-şi arate hârtiile de călătorie.

Taoiştii bătură din palme şi izbucniră în hohote zgomotoase de
râs, zicând:

— Au  avut  ei  noroc  să  scape  teferi  din  atâtea  prin  câte  au
trecut, dar aici li s-a înfundat!

— Nu sunt de părerea voastră, spuse regele. Adineauri chiar au
sosit ca să-şi arate hârtiile de călătorie şi sunt numai în trecere
prin ţara mea. Cum n-ar fi un lucru înţelept să intrăm în ceartă cu
China, cred că cel mai bun lucru ar fi să le cercetez hârtiile şi să-i
las să plece. Nădăjduiesc că nu s-au făcut vinovaţi de lipsă de
respect faţă de învăţătorii mei?

— Lipsă de respect?! strigară furioşi taoiştii. Ieri au ucis pe doi
dintre  discipolii  noştri,  au  pus  în  libertate  pe  cei  cinci  sute  de
preoţi budişti care lucrau la noi şi ne-au sfărâmat căruţele. După
aceea, peste noapte s-au furişat în templu, au aruncat pe jos cele
trei  statui  sfinte şi  au mâncat  toate ofrandele.  Noi,  fireşte,  am
crezut  că  au  coborât  zeităţile  din  cer  şi  s-au  îndurat  să  ne
primească ofrandele. Şi, atunci, ne-am zis că-i prilejul potrivit să le
cerem puţină apă sfinţită pentru măria-ta. Dar ticăloşii şi-au bătut
joc de noi, dându-ne, în loc de apă sfinţită, chiar udul lor. Nu ne-
am lăsat păcăliţi,  dar când să punem mâna pe ei,  au fugit.  Şi-
acum, iată-i! Cum spune o vorbă: îngustă-i calea răufăcătorului!”

Auzind acestea, regele se înfurie cumplit şi vru să-i execute pe
loc, Dar Maimuţa strigă tare:

— Rugăm pe măria-ta  să-şi  potolească fulgerele  mâniei  şi  să



asculte ce-avem de spus şi noi, preoţii.
— Cum?  zise  regele.  Ai  curajul  să  spui  că  mai-marii  religiei

noastre ne-au spus lucruri mincinoase?
— Ce dovadă pot să aducă ei că noi i-am ucis pe cei doi taoişti?

răspunse Maimuţa. Şi chiar dacă ar fi aşa, n-ai dreptul să iei viaţa
decât la doi dintre noi130. Pe ceilalţi  doi eşti  dator să-i  laşi să-şi
vadă de drum. Cât despre sfărâmarea căruţelor, aceasta nu-i  o
nelegiuire  care  să  fie  pedepsită  cu  moartea  şi,  dacă  ar  fi  fost
săvârşită în ţara noastră, numai unul dintre noi ar fi fost trimis la
judecată. Iar în ce priveşte pângărirea templului, învinuirea este o
simplă născocire.

— Cum adică o născocire? întrebă regele.
— După câte ştii, noi abia am sosit aici, răspunse Maimuţa. Cum

am fi putut găsi drumul spre templul prin întuneric? Iar dacă, aşa
cum se spune, l-am pângărit, de ce nu ne-au arestat pe loc şi de
ce ne învinuiesc pe neaşteptate aici? Ştii prea bine că, zilnic şi în
tot locul, se întâmplă ca oamenii să fie luaţi drept alţii. De unde
ştii că noi suntem adevăraţii vinovaţi? Socotesc că însuşi măria-ta
ar trebui să cercetezi pricina asta.

Regele nu avea, de fapt, o minte prea ageră. Auzind cele spuse
de  Maimuţă,  se  încurcă  de  tot.  Încercă  să  gândească  şi  să
cumpănească ce are de făcut, când iată că intră un eunuc, care
vesti că mai mulţi bătrâni din satele învecinate cer să fie primiţi în
faţa tronului.

— Măria-ta,  se  închinară  ei  în  faţa  regelui  când  fură  poftiţi
înăuntru,  toată  primăvara  n-a  plouat  şi  te  rugăm  că  ceri
nemuritorilor să ne dea ploaie, ea să scape poporul de secetă.

— Bine, veţi avea ploaie! le zise regele. Puteţi pleca.
Apoi, întorcându-se spre Tripitaka, zise:
— Dacă vrei  să ştii  din ce pricină am poruncit  să nu mai fie

îngăduit în ţara mea budismul, află că acum câţiva ani budiştii s-
au dovedit neputincioşi s-aducă măcar o picătură de ploaie. Din
fericire, au sosit atunci aceşti trei nemuritori, care ne-au salvat la
timp. Şi, acum, veniţi voi dintr-o ţară îndepărtată şi loviţi în taoişti
şi  profanaţi  templul  lor.  Ar  trebui  să  vă  osândesc  cu  toată
asprimea.  Totuşi,  vă las un mijloc de scăpare.  O să vă luaţi  la

130 Legea talionului stătea la baza legislaţiilor penale din antichitate: „Ochi pentru ochi
şi dinte pentru dinte”.



întrecere  cu nemuritorii,  şi  anume care  poate  să aducă ploaie.
Dacă veţi putea aduce voi ploaia, am să vă iert, am să vă dau
hârtiile de călătorie în bună rânduială şi am să vă las să plecaţi.
Dar dacă veţi pierde întrecerea, vă veţi pierde şi viaţa.

Maimuţa începu să râdă şi zise:
— Nu ştiu ce pot ceilalţi, dar cât priveşte rugăciunile te asigur

că mă pricep de minune.
Aşadar, a fost înălţat un altar, iar regele se duse să privească

ceremonia de la o fereastră a palatului. Tripitaka şi ceilalţi pelerini
rămaseră  jos,  iar  nemuritorii  îl  însoţiră  pe  rege.  Când  toate
pregătirile au fost gata, nemuritorii fură poftiţi să-şi arate puterea.
Nemuritorul  Putere-de-Cerb  se  desprinse  din  stânga  regelui  şi
coborî.

— Unde te duci? îl întrebă Maimuţa.
— Mă duc la altar să mă rog pentru ploaie, răspunse el.
— Asta nu-i prea frumos, zise Maimuţa. Buna cuviinţă cere ca

mai  întâi  să  fie  poftiţi  străinii.  Dar,  cum  spune  zicătoarea:
„Dragonul  nu  catadicseşte  să  strivească  râma”.  Bine,  fiţi  voi
primii. Trebuie însă mai întâi să vă spuneţi deschis gândul.

— Cum adică? întrebă nemuri tonii.
— Se cuvine să arătaţi aici ce aveţi de gând să înfăptuiţi. Altfel,

cum o să se poată şti dacă aţi izbutit în ce aţi plănuit să faceţi?
— Este  într-adevăr  uimitor  cu  câtă  judecată  vorbeşte  preotul

ăsta mititel, zise regele.
— O să aibă el, până la sfârşit, şi alte prilejuri de uimire, şopti

Nisip.
— Eu nu cred că trebuie să vă spun dinainte, zise nemuritorul.

Regele ştie ce am să fac.
— Da, dar asta nu ajunge. Trebuie să arătăm fiecare ce plănuim

să facem: altminteri o să ne încurcăm socotelile.
— Bine! zise nemuritorul. Uite, eu am să-mi pironesc ochii pe

masa asta magică şi am să încep să strig. La primul strigăt, o să
se pornească vântul. La al doilea strigăt, o să se ridice nori. La al
treilea  strigăt,  va  tuna,  iar  la  al  patrulea  strigăt  va  începe  să
plouă. Apoi, voi striga încă o dată şi ploaia se va opri.

— Te rog să începi,  zise Maimuţa. O să fie un mare prilej  de
veselie.

Altarul care fusese înălţat avea treizeci de  ci.  Pe fiecare parte
erau  orânduite  steagurile  celor  douăzeci  şi  opt  de  Castele-de-



Argint. Pe o masă lungă erau aşezate vase de ars tămâie, din care
se înălţau colaci de fum, şi de fiecare parte ardeau torţe. Lângă
fiecare vas de tămâie se afla câte o placă de metal, pe care era
scris  numele câte unui spirit  al  trăsnetelor,  iar lângă picioarele
mesei se aflau cinci căzi mari pline cu apă limpede, în care plutea
câte o mlădiţa de salcie; de mlădiţe erau legate plăcuţe de fier, pe
care erau desenate diagramele magice ale stăpânilor trăsnetelor.
În spatele altarului stăteau câţiva taoişti  care copiau din cărţile
sfinte.  Se  aflau,  de  asemenea,  mai  multe  statui  care  înfăţişau
zeităţile  îndrumate  prin  diagramele  magice,  precum  şi  zeităţi
locale şi spirite protectoare.

Nemuritorul  urcă  semeţ  în  faţa  altarului,  unde  un  acolit  îi
înmâna o hârtie galbenă pe care erau desenate nişte diagrame, şi
o  sabie.  Cu  sabia  în  mână,  nemuritorul  repetă  câteva  formule
magice şi apoi arse o diagramă. Veniră după aceea câţiva taoişti
cu statuete şi cu un text scris şi le dădură foc. Plăcuţa pe care o
purta nemuritorul făcu un zgomot ascuţit, iar în văzduh se iscă o
rafală de vânt.

— Nu-i  a bună,  şopti  Râtanu.  I-a sunat plăcuţa şi  a izbutit  s-
aducă o rafală de vânt.

— Fi pe pace, frate, îi zise Maimuţa. Ai destule pe cap purtând
de grijă învăţătorului. Lasă celelalte pe seama mea.

Drăguţa de Maimuţă! sări în văzduh şi strigă:
— Cine răspunde de vânt?
Şi numaidecât apăru Bătrâna-Vântului, strângând la piept sacul

cu vânt, şi Sun Er-lang ţinând strânsă frânghia de la gura sacului.
Amândoi i se prosternară adânc.

— Eu  îl  apăr  pe  Tripitaka  în  călătoria  spre  India,  le  spuse
Maimuţa, şi  acum suntem într-o întrecere cu nemuritorii  de-aici
pentru aducerea ploii. Cum de-aţi îndrăznit să-i ajutaţi pe ei, în loc
să ne sprijiniţi  pe noi? Vă trec cu vederea lucrul  ăsta şi  nu vă
pedepsesc, dacă chemaţi vântul înapoi în sac. Dar, de voi simţi
vreo adiere, chiar cât să mişti firele de păr de pe obrajii acestor
taoişti,  fiecare  dintre  voi  va  primi  câte  douăzeci  de  lovituri  cu
ciomagul meu de fier.

— Nici  nu  ne  gândim  să  ne  împotrivim,  răspunse  Bătrâna-
Vântului.

Şi vântul încetă pe loc.
Râtanu nu se putu opri să nu ţipe:



— Să se dea jos taoiştii! Nu-i nici măcar o boare de vânt. Să
plece numaidecât şi să ne lase nouă locul!

Nemuritorul  luă  din  nou  plăcuta,  arse  nişte  fâşii  de  hârtie
magică şi  lovi  în  altar  cu  zgomot  prelung.  Într-o clipă cerul  se
acoperi cu nori şi cu ceaţă.

— Cine  răspunde  de  nori?  strigă  Maimuţa  îndreptându-şi
privirile spre cer. Pe dată Băiatul-cu-Norii şi Flăcăul-cu-Ceaţa i se
înfăţişară şi i se prosternară adânc. Maimuţa îi certă şi pe ei, iar
aceştia îndată înseninară cerul, de nu se mai văzu nici pic de nor
sau fir de ceaţă.

— Tot  timpul  l-aţi  înşelat  pe  rege,  zise  Râtanu  batjocoritor.
Puterea voastră magică nu-i decât o vorbă goală. Te joci acolo într-
una cu plăcuţa aia, şi pe cer nu-i pic de nor.

Foarte tulburat, nemuritorul se sprijini atunci pe sabia cea lungă
şi-şi desfăcu părul. Apoi arse şi mai multe fâşii de hârtie ca mai
înainte, repetă şi mai multe formule magice, şi izbi iar cu putere
plăcuţa de masă. Într-o clipă Zeul-Trăsnetelor şi Mama-Fulgerelor
apărură pe cer, prosternându-se în faţa Maimuţei.

— Ce vă aduce aici? îi întrebă Maimuţa.
— Magia acestui nemuritor, răspunseră ei, este fără greşeală.

Vrăjile lui au ajuns până la împăratul Jad, care ne-a poruncit să
venim aici şi să iscăm furtună.

— Furtună, da! zise Maimuţa. Dar atunci când am să vreau eu.
Deocamdată, ţineţi-o puţin pe loc.

Cei doi se înclinară, şi niciun tunet nu bubui şi niciun fulger nu
scăpără.

Înnebunit  de ciudă, nemuritorul  ardea fâşii  după fâşii,  repeta
într-una formule magice şi izbea mereu cu plăcuţa în masă. Dar
totul rămase în zadar.

— Acum e rândul meu, zise Maimuţa către zeităţile nevăzute ale
ploii. Eu n-am să ard hârtii magice şi nici n-o să izbesc cu plăcuţa.
Mă voi bizui numai pe voi, cele două zeităţi, ca să mă ajutaţi.

— Să ne spui doar ce anume doreşti să se împlinească, şi pe
dată se va împlini,  răspunse Zeul-Trăsnetelor.  Altminteri,  ploaia,
tunetul şi fulgerul vor veni amestecate şi nu ţi se va da crezarea
cuvenită.

— Voi porunci cu ciomagul meu.
— Părinte,  zise  Zeul-Trăsnetelor,  cred  că  n-ai  de  gând să  ne

ciomăgeşti.



— Nu,  nici  gând,  răspunse  Maimuţa.  Vă  cer  numai  să  luaţi
seama la ciomagul meu. Când voi arăta cu el în sus, să trimiteţi o
rafală de vânt.

— Aici  suntem, cu sacul  de vânt  gata pregătit,  zise Bătrâna-
Vântului.

— Când voi ridica a doua oară ciomagul, urmă Maimuţa, să vină
nori; a treia oară, trăsnete şi fulgere; a patra oară, ploaie, iar a
cincea oară, furtuna să înceteze de tot.

Nemuritorul coborâse foarte abătut de la altar şi se duse să-şi ia
locul lângă rege, în palat.

— Am privit cu luare-aminte la tot ce-ai făcut, îi spuse regele.
Se pare că n-ai putut s-aduci nici vânt şi nici ploaie. Care-i pricina?

— Dragonii ploilor nu sunt astăzi acasă, răspunse nemuritorul.
— Nu-l crede, strigă Maimuţa către rege. Toţi sunt acasă. Pricina

este  că  nemuritorul  ăsta  nu  are  nicio  putere  asupra  lor.  Noi,
budiştii, o să izbutim pe dată. Priveşte numai!

— Prea bine! zise regele. Du-te la altar. Eu o să rămân aici şi am
să văd dacă plouă.

Maimuţa se duse atunci la Tripitaka.
— Vino încoace! Trebuie să m-ajuţi.
— Să nu-ţi închipui cumva, dragă discipole, zise Tripitaka, că m-

aş pricepe s-aduc ploaie.
— Să  n-o  laşi  să  te  vâre  în  treaba  asta,  îi  şopti  Râtanu  lui

Tripitaka. Vrea să aibă pe cine da vina dacă n-o s-aducă ploaia.
— Ştiu că nu te pricepi s-aduci ploaie, răspunse Maimuţa. Dar

ştii să reciţi din Scripturi, încolo, las’ pe mine.
Tripitaka  veni  lângă  altar,  se  aşeză  jos  şi,  după  o  clipă  de

reculegere, începu să repete încet Sutra-Inimii.
În clipa aceea se apropie de el un dregător, care-l întrebă:
— Unde ţi-e plăcuţa? Şi de ce nu arzi fâșii de hârtie magică?
— Noi  ne  facem  liniştiţi  rugăciunile,  fără  toate  zorzoanele

voastre, răspunse Maimuţa.
Când  Tripitaka  sfârşi  de  spus  rugăciunea,  Maimuţa  îşi  luă

ciomagul şi, după ce-i porunci să se lungească, arătă cu el spre
cer.  Bătrâna-Vântului  veni  îndată  cu  sacul  ei  de  vânt,  Er-lang
dezlegă  sfoara  de  la  gura  sacului  şi  vântul  răbufni  cu-n  vuiet
prelung.  Pretutindeni,  în  cetate,  olanele săreau prin aer,  iar  pe
drumuri  se rostogoleau cărămizi  şi  zburau pietre şi  nisip.  Când
vântul ajunse să sufle cu toată puterea, Maimuţa îşi ridică iarăşi



ciomagul  spre cer,  şi  nori  negri,  întunecaţi,  acoperiră  cerul,  iar
cetatea întreagă se cufunda în întuneric, de nu se mai vedea nici
palatul.

Acum,  Maimuţa  ridică  din  nou  ciomagul  spre  cer,  şi  salve
asurzitoare de trăsnete zguduiră pământul.

Se făcuse o larmă, de parcă ar fi trecut huruind o sută de mii de
căruţe. Locuitorii oraşului erau înspăimântaţi şi toţi, până ia unul,
începură să ardă tămâie şi să se roage.

— Iar  acum,  tu,  Zeu-al-Trăsnetelor,  arată  ce  poţi!  strigă
Maimuţa. Trăsneşte pe toţi slujbaşii lacomi şi necinstiţi şi pe toţi fiii
trufaşi şi neascultători, ca să ia aminte poporul!

Şi  zgomotul  se făcu şi mai puternic.  Maimuţa îşi  ridică iarăşi
ciomagul spre cer şi începu să cadă o ploaie atât de deasă, de-ai fi
zis că toată apa Fluviului-Galben a fost slobozită din cer deodată.
Ploaia nu încetă să cadă de dimineaţă şi până la prânz. Uliţele
oraşului  se  umpluseră  de  apă,  de  la  un  capăt  la  altul.  Atunci
regele, înspăimântat, trimise vorbă:

— A plouat de ajuns. Dacă mai plouă, ne strică recolta şi va fi
jale mare.

Maimuţa făcu numaidecât semn cu ciomagul şi furtuna se opri
într-o clipă. Regele rămase încântat, iar sfetnicii strigau plini de
admiraţie:

— Nemaipomeniţi preoţi! Bine a zis cine-a zis că: „întotdeauna
se găseşte unul mai tare decât cel mai tare!” Am văzut şi noi pe
nemuritorii noştri că puteau s-aducă ploaie, dar ca s-o oprească
dintr-odată,  nu.  Burniţa  apoi  toată ziua.  Când însă preoţii  ăştia
budişti au făcut semn să se oprească ploaia, nicio picătură n-a mai
căzut şi cerul s-a înseninat cât ai clipi din ochi.

Regele vesti apoi că se întoarce în palat, ca să le dea neîntârziat
preoţilor hârtiile de călătorie.

— Să mă ierţi, măria-ta, zise nemuritorul Putere-de-Cerb, dar eu
am adus ploaia şi nu budiştii.

— Bine, dar parcă adineauri spuneai că dragonii nu sunt acasă
şi că de aceea n-ai putut aduce ploaia. Cum au început însă să se
roage budiştii, în felul lor paşnic, ploaia a început să cadă pe dată.
Aşa că nu înţeleg cum de poţi spune că tu ai săvârşit minunea.

— E-adevărat  că  mi-a  fost  cam  greu  până  ce  m-am  pus  în
legătură  cu  cei  în  sarcina  cărora  cade  s-aducă  vântul,  norii,
trăsnetele  şi  ploaia,  răspunse  nemuritorul.  Dar  dragonii  n-ar



îndrăzni  să  ne  nesocotească  rugile.  Între  timp,  tocmai  când
legătura cu dragonii era făcută, budiştii s-au apropiat de altar, aşa
că rugile noastre, nu ale lor, au fost împlinite.

Regele  rămase  cu  totul  nedumerit  auzind  aceasta  şi  se  tot
frământa cu mintea şi nu ştia ce să creadă, când iată că Maimuţa
se propti în faţa lui şi-i spuse:

— Măria-ta, asta-i de fapt o ispravă obişnuită şi nu merită să ne
certăm cine a adus ploaia, eu sau el. Să ştii însă că cei patru regi-
dragoni,  care  au  venit  la  chemarea  noastră,  se  mai  află  prin
apropiere, nevăzuţi. Dacă nemuritorii sunt în stare să-i facă să se
arate ochilor, atunci nu văd de ce nu le-ai da lor crezare.

— Sunt rege de douăzeci şi trei de ani, dar nimeni n-a fost în
stare până acum să-mi arate un dragon. Şi tare aş vrea să ştiu
cum arată! Sunt gata să răsplătesc pe cel care va putea s-o facă
şi, fireşte, să-l pedepsesc pe cel care se va dovedi mincinos.

Taoiştii  ştiau  prea  bine  că  acest  lucru  le  întrecea  puterile.  Îi
chemară totuşi pe dragoni, dar niciunul nu răspunse la chemarea
lor. Cum ar fi făcut-o, când ştiau că Maimuţa era de faţă! Şi acum
veni rândul Maimuţei.

— Dragon Ao-kuang, strigă Maimuţa, mai eşti acolo? Rogu-te,
arată-te o clipă, şi tu şi fraţii tăi.

Şi,  cât ai clipi, cei patru dragoni se arătară, săltând prin nori
peste acoperişul Palatului-Clopotelor-de-Aur. Regele, văzându-i, se
grăbi să ardă tămâie şi toţi  miniştrii  îngenuncheară pe treptele
tronului, în semn de adorare.

— Mă simt ruşinat că am tulburat aceste preacinstite chipuri,
cerându-le să se arate, zise atunci regele. Spune-le că n-aş vrea
să-i mai tulbur. Voi găsi cât de curând un prilej ca să-i răsplătesc
cu ofrande.

— O,  dragonilor,  le  strigă  Maimuţa,  acum  puteţi  dispărea.
Regele vă va răsplăti cu ofrande cât de curând.

Dragonii  se  făcură  numaidecât  nevăzuţi  spre  mările  lor,  iar
celelalte spirite se întoarseră în cer.

…Iar,  de  nu  ştiţi  cum  au  sfârşit  nemuritorii  până  la  urmă,
ascultaţi cele povestite în capitolul următor.

Capitolul XXIV

Văzând  că  până  şi  dragonii  ascultă  de  Maimuţă,  regele  se



hotărâse să-şi pună pecetea, bătută cu nestemate, pe hârtiile de
călătorie ale preoţilor şi să le dea drumul să plece. Dar cei trei
taoişti  veniră  repede în  faţa  regelui  şi,  împotriva obiceiului  lor,
îngenuncheară înaintea lui spunându-i că au a-i face o rugăminte.
Regele îi ajută să se ridice şi-i întrebă care-i pricina de-au devenit
dintr-odată atât de ceremonioşi.

— De douăzeci  de ani,  răspunseră ei,  facem tot ce ne stă în
putinţă  ea  să păzim şi  să  ajutăm ţara şi  pe supuşii  tui.  Astăzi
budiştii  ăştia ne-au răpit  toată încrederea de care ne bucuram.
Suntem,  totuşi,  încredinţaţi  că  nu-i  vei  ierta  pe  ucigaşi,  numai
pentru că au adus o singură ploaie. Este oare cu putinţă ca numai
pentru atât măria-ta să-şi piardă încrederea în puterile noastre?

Încurcat, regele cumpăni îndelung şi până la urmă se învoi să
nu le dea hârtiile de călătorie preoţilor budişti, dacă taoiştii se mai
supun unei încercări a puterii.

— Ce-aţi zice dacă ne-am lua la întrecere în meditaţie? întrebă
nemuritorul Putere-de-Tigru.

— Cred  că  ar  fi  o  greşeală,  zise  regele.  Meditaţia  este
îndeletnicirea de căpetenie a budiştilor şi dacă aceştia patru nu şi-
ar fi câştigat merite deosebite în meditaţie, n-ar fi fost ei aleşi să
aducă Scripturile din India.

— Noi  avem  un  fel  deosebit  de  meditaţie,  zise  nemuritorul
Putere-de-Tigru. Se numeşte Scara-pe-Nor. Avem nevoie de o sută
de mese mici – câte cincizeci pentru fiecare dintre noi. Măsuţele
se aşază una peste alta şi cel care-şi încearcă puterea trebuie să
se înalţe până la cea din vârf, fără să atingă niciuna cu mâna, să
se aşeze sus şi să rămână nemişcat, în stare de extaz, ore în şir.

— Poate vreunul dintre voi să facă aşa ceva? întrebă regele pe
Maimuţă.

Maimuţa bombăni nemulţumită şi nu răspunse nimic.
— Ce-i cu tine, frate? o întrebă în şoaptă Râtanu. De ce nu spui

nimic?
— Dacă ar fi să joc mingea cu bolta cerului, să stârnesc mările,

să întorc cursul râurilor, să mut munţii din loc, să prind cu mâna
luna de pe cer, să mut Steaua-Polară sau să schimb drumul unei
planete, le-aş face pe toate cu mare uşurinţă. Şi chiar de-ar fi să
mi se taie capul şi să mi se scoată creierul, sau să mi se spintece
burta  şi  să  mi  se  scoată  inima,  sau  dacă  ar  fi  vorba  de  orice
preschimbare, tot aş primi fără zăbavă, zise Maimuţa. Dar ca să



stau liniştită şi să meditez, nu sunt în stare. Este tot ce poate fi
mai nepotrivit cu firea mea – să stau liniştită. Şi de-ar fi să mă
legaţi cu lanţuri de vârful unui stâlp de fier, şi tot aş încerca să mă
mişc încoace şi-ncolo şi nu m-aş împăca să stau liniştită.

— Mă voi încerca cu la proba meditaţiei, spuse atunci Tripitaka.
— O, foarte bine! Grozav! zise Maimuţa. Cât timp ai putea sta

nemişcat, fără întrerupere?
— În tinereţea mea am avut cei mai buni dascăli de meditaţie şi

pot rămâne atârnat, la hotarul dintre viaţă şi moarte, timp de doi
şi chiar trei ani, răspunse Tripitaka.

— Dacă  o  să  stai  aşa  de  mult,  zise  Maimuţa,  n-o  să  mai
ajungem niciodată  în  India.  Sunt  prea  de  ajuns  două,  trei  ore;
după aceea poţi coborî.

— Greutatea  este  că  nu  ştiu  cum  să  ajung  acolo  sus,  zise
Tripitaka.

— Dacă numai asta-i greutatea, primeşte, învăţătorule. Mă voi
îngriji eu ca s-ajungi sus cu bine.

Aşa că Tripitaka îşi  împreună palmele şi,  îndreptându-se spre
rege, îi spuse:

— Cer îngăduinţă măriei-tale să mă încerc la meditaţie.
Regele porunci să fie chemaţi la treabă oameni voinici şi, într-o

jumătate  de  oră,  cele  două  turnuri  de  mese  erau  gata.
Nemuritorul Putere-de-Tigru coborî din palat, făcu o pasă magică
şi pe dată apăru un covor de nori, pe care zbură până în vârful
unuia din turnuri. Maimuţa, la rându-i, aduse urs nor magic în cinci
culori, cu care-l ridică pe Tripitaka în vârful celuilalt turn. După ce
Tripitaka se aşeză acolo, Maimuţa se prefăcu într-o musculiţă şi,
zburând pe lângă urechea lui Râtanu, îi spuse:

— Frate, să ai grijă de învăţătorul nostru şi să mă laşi numai pe
mine să vorbesc.

Prostănacul începu a râde şi zise:
— Cum ţi-e voia! Cum ţi-e voia!
După câtva timp, unul dintre ceilalţi doi nemuritori, văzând că

puterile celor ce se întreceau sunt deopotrivă, se hotărî să dea o
mână de ajutor tovarăşului său. Îşi smulse câţiva peri scurţi de pe
ceafă,  îi  răsuci  şi  făcu  din  ei  un  cocoloş,  pe  care-l  azvârli  pe
creştetul  capului  lui  Tripitaka.  Aici,  cocoloşul  se  prefăcu  într-un
păduche, care începu să-l pişte.

Tripitaka simţi la început o mâncărime şi apoi o înţepătură vie.



Dar în timpul meditaţiei nu este îngăduit să mişti mâinile. Acela
care le mişcă a pierdut. După câtva timp Tripitaka, nemaiputând
răbda, îşi răsuci capul în guler.

— Ia, uită-te! spuse Râtanu către Nisip. Maestrul nu mai poate
ţine.

— Nu cred, zise Nisip. E doar puţin ameţit.
— Învăţătorul  nostru  este  un  om  respectabil,  zise  Maimuţa.

Dacă a spus că ştie să mediteze, înseamnă că se pricepe într-
adevăr să mediteze. Altminteri nu spunea. Oameni ca el nu mint.
Staţi deci liniştiţi aici, până mă duc să văd ce i s-a întâmplat.

Şi, luând tot chipul unei musculiţe, Maimuţa zbură bâzâind pe
lângă capul lui Tripitaka şi văzu că pe creştetul lui era un păduche
cam cât un bob mic de fasole.  Îl  dădu repede jos,  şi  Tripitaka,
uşurat de durerea înţepăturii, stătu iar ţeapăn şi drept.

„Pe un cap ras ca ăsta, stătu şi se gândi Maimuţa, s-ar fi putut
pripăşi cel mult un purice, dar ce să caute un păduche? Asta-i,
fără îndoială, isprava unuia dintre nemuritori. Ha, ha! Acum că le-
am prins viclenia, ia să încerc să-i fac şi eu una de-a mea.”

Îşi lua zborul pe dată şi se aşeză pe capul nemuritorului, unde
se  prefăcu  într-o  gânganie  şi  se  vârî  în  nara  lui.  Nemuritorul
începu să se mişte şi, după puţin timp, căzu cu capul înainte de pe
locul unde sta cocoţat. Şi, de n-ar fi avut norocul să fie prins de
câţiva slujbaşi care se găseau în apropiere, şi-ar fi pierdut viaţa.
Regele se îngrozi şi porunci unui ministru să-l ducă pe nemuritor
în Sala-Florilor-de-Podoabă şi să-l ajute să-şi revină.

După aceea, Maimuţa îşi coborî maestrul pe un nor, iar Tripitaka
fu aclamat ca învingător.

Regele  era  acum hotărât  să-i  lase  să  plece,  dar  nemuritorul
Putere-de-Cerb veni în faţa lui şi-i spuse:

— Măria-ta,  fratele  meu  a  suferit  de  o  întrerupere  a  suflului
rece, pricinuită de curentul de aer de sus. Numai din cauza asta a
pierdut întrecerea. Dar mai opreşte-i puţin, pentru că vreau să mă
iau la întrecere „de-a ghicitul în ladă”.

— Ce vrei să spui cu „ghicitul în ladă”? întrebă regele.
— Pot să ghicesc ce-i ascuns într-o ladă, spuse nemuritorul. Să

vedem dacă budistul ăsta poate nu ghicească şi el. Dacă ghiceşte
mai bine ca mine, lasă-l să plece. De nu, să fie pedepsit cum vei
crede de cuviinţă, pentru ca astfel frăţia noastră sa fie răzbunată,
iar tot binele făcut ţării timp de douăzeci de ani să nu mai fie luat



în batjocură.
Regele se lăsă înduplecat de această linguşire şi dădu ascultare

nemuritorului. Porunci să i se aducă un cufăr roşu lăcuit; apoi, doi
eunuci îl duseră în odăile femeilor, şi rugară regina să pună în el
pe-ascuns un obiect de preţ. Cufărul fu adus după aceea înapoi şi
aşezat pe treptele de jad ale tronului.

— Fiecare trebuie să ghicească acum, zise regele, ce obiect de
preţ se află în ladă.

— Ucenice,  şopti  Tripitaka,  cum este cu putinţă  să ghicească
cineva ce-i într-o ladă?

— N-ai nicio grijă, zise Maimuţa, prefăcându-se într-o musculiţă
şi aşezându-se pe capul lui Tripitaka. Mă duc s-arunc o privire.

Zbură iute spre ladă, se strecură sub ea şi descoperi o mică
crăpătură între două scânduri de la fund. Se vârî prin ea înăuntru
şi găsi o mantie, aşezată pe o farfurie smălţuită cu lac roşu. Îşi
muşcă limba şi, scuipând pe farfurie, strigă:

— Preschimbă-te!
Îndată farfuria se prefăcu într-un blid vechi şi  crăpat, plin de

praf. Apoi se strecură afară, zbură la urechea lui Tripitaka şi-i şopti:
— Spune că în ladă e un blid vechi şi crăpat.
— Mi s-a spus să ghicesc ce obiect de preţ se află într-însa, zise

Tripitaka. Dar un blid vechi şi crăpat nu-i un obiect de preţ.
— Nu-ţi  fie  teamă şi  spune întocmai  cum ţi-am zis  eu,  vorbi

Maimuţa.
Tripitaka  trecu  în  faţă  şi  era  gata  sa  spună  ce  ştia,  când

nemuritorul Putere-de-Cerb ceru să fie el primul la ghicit.
— În  ladă  se  află  un veşmânt  regesc,  împodobit  cu  semnele

pământului şi ale cerului, zise nemuritorul.
— Nu, nu! zise Tripitaka. Înăuntru se află un blid vechi şi crăpat.
— Ce ne spui nu-i prea cuviincios, zise regele. Mi se pare că vrei

să-ţi râzi de ţara mea, dând a se înţelege că un blid vechi şi crăpat
ar fi tot ce pot avea ca obiect de preţ.

Şi, întorcându-se către ofiţerii lui, le porunci:
— Luaţi-l!
Erau gata să-l înşface, când Tripitaka strigă:
— Măria-ta,  aşteaptă  cel  puţin  să se  deschidă  lada.  Dacă se

găseşte cu adevărat în ea un obiect de preţ, atunci n-aveţi decât
să mă osândiţi.  Dar dacă se dovedeşte că nu-i niciun obiect de
preţ  în  ladă.  Înseamnă  că  mi-ai  face  o  mare  nedreptate



osândindu-mă.
Regele porunci  să se deschidă lada şi,  cum era de aşteptat,

înăuntru nu era decât un blid vechi şi crăpat.
— Cine a pus blidul în ladă? răcni regele.
— Stăpâne, zise regina strecurându-se din spatele tronului de

dragon,  eu  am pus  înăuntru  un  veşmânt  regesc  împodobit  cu
semnele pământului şi ale cerului. Cu propria-mi mână l-am pus şi
nu-mi pot da seama cum de s-a prefăcut într-un blid vechi.

— Piei  din  faţa  mea,  femeie!  strigă  regele.  Doar  n-o  să-ţi
închipui că pot da crezare unei poveşti. Tot ce se află în palat sunt
numai obiecte de preţ. Or, blidul ăsta, bun de aruncat la gunoi,
nu-şi poate afla locul aici.

Apoi, întorcându-se către ofiţerii lui, le zise:
— Veniţi  cu  cufărul  după  mine.  Eu  însumi  am  să  pun  ceva

înăuntru şi cei doi o să încerce din nou a ghici.
Regele se duse în grădina de flori din spatele palatului, culese o

piersică mare şi-o puse în ladă, care fu adusă în faţa palatului şi
ghicitul începu din nou.

— Ucenice, şopti Tripitaka, trebuie să m-ajuţi şi de data asta.
— Nici vorbă, răspunse Maimuţa. Mă duc să văd ce-i înăuntru.
Şi Maimuţa zbură spre lada şi se strecură din nou înăuntru. Ce-a

găsit  acolo  fuse de data  asta  intru  totul  pe  placul  ei.  Îşi  reluă
chipul ei adevărat, se cinchi în cutie şi mâncă piersica cu o poftă
nespusă,  lingându-şi  până  şi  pungile  din  obraji.  Apoi  lăsă
sâmburele piersicii, se prefăcu iarăşi într-o musculiţă şi, zburând la
Tripitaka, îi şopti la ureche.

— Să spui că-i un sâmbure de piersică.
— Ucenice, zise Tripitaka, să nu glumeşti cu mine. Data trecută,

dacă nu m-aş fi arătat mai îndrăzneţ, aş fi fost ucis într-o clipă. De
astă dată, ar fi mai bine să spun că-i un obiect de preţ. Nu pot
spune că un sâmbure de piersică e un obiect de preţ.

— Să nu-ţi fie teamă, zise Maimuţa. Spune aşa, şi-ai să câştigi.
De astă dată, nemuritorul Putere-de-Berbec fu el cel care stărui

să ghicească primul; şi de îndată spuse că-i o piersică.
— Nu-i o piersică, i-o întoarse Tripitaka, ci numai un sâmbure de

piersică.
— Cum e cu putinţă să fie numai sâmburele! răcni regele. Eu,

cu mâna mea, am pus adineauri în ladă o piersică. Nemuritorul a
ghicit bine.



— Poate că măria-ta nu are nimic împotrivă ca mai întâi să se
deschidă lada şi după aceea să hotărască, zise Tripitaka.

Aşadar, lada fu deschisă şi se văzu că înăuntru nu era altceva
decât un sâmbure de piersică, fără nicio urmă de pieliţă sau fruct.
Regele rămase uluit.

— Ar fi mai bine să părăsiţi gândul de a vă mai întrece cu aceşti
oameni şi să-i lăsăm mai bine să plece. Eu însumi am pus înăuntru
o piersică şi acum nu-i decât un sâmbure. Trebuie s-o fi mâncat
cineva. Bănuiesc că-i ajută într-ascuns anumite spirite.

— Nici  nu  bănuiesc  ei  ce  lungă  experienţă  în  mâncarea
piersicilor are Maimuţa, şopti Râtanu către Nisip râzând pe furiş.

În clipa aceea apăru, spălat şi pieptănat, nemuritorul Putere-de-
Tigru, care zise regelui:

— Măria-ta,  budiştii  ăştia au darul  de a schimba obiecte fără
viaţă. Dacă porunceşti să aducă din nou lada, o să vezi că fiinţe
omeneşti n-o să mai poată preface. Să punem în ladă un discipol
de-al nostru şi te încredinţez că n-o să-l mai poată preface.

A fost, aşadar, băgat în ladă un discipol taoist, iar capacul a fost
închis bine.

— Ei,  acum,  preotule,  zise  regele,  iată  şi  a  treia  încercare.
Spune-mi ce se află în cutie!

— Of, iar să ghicesc! bombăni Tripitaka.
— Nu-i nimic, aşteaptă puţin! zise Maimuţa. Mă duc să arunc o

privire înăuntru.
Şi Maimuţa, preschimbându-se într-o musculiţă, se strecură în

ladă, unde se scutură şi luă chipul unui bătrân taoist.
— Învăţătorule, ce vrei să mă-nveţi? întreba discipolul.
— Budiştii ăştia au văzut fără îndoială că te-au băgat în ladă,

zise Maimuţa. Ei vor spune, aşadar, că în Iadă se află un, tânăr
taoist, şi vom pierde întrecerea. Iată ce zic cu: te voi rade în cap,
şi le voi şopti nemuritorilor să spună că înăuntru se află un tânăr
budist.

— Fac  tot  ce-mi  spui,  răspunse  tânărul  discipol,  numai  să
câştigăm. Nu ne putem îngădui să fim bătuţi mereu, căci în chipul
acesta ne vom pierde repede încrederea şi respectul curţii.

— Aşa-i,  zise  Maimuţa.  Hai,  şi  după  ce  vom  câştiga,  o  să
primeşti un dar frumos.

Şi Maimuţa îşi luă ciomagul, îl scutură şi-l prefăcu într-un brici.
Apoi, trecându-şi braţele pe după gâtul tânărului, îi spuse:



— Acum, tinere, ai grijă să nu te vaiţi, dacă cumva te doare!
Cât  ai  clipi,  Maimuţa  îi  rase  capul,  iar  părul  îl  vârî  sub

căptuşeala lăzii. Apoi, mângâindu-l pe căpăţâna rasă, îi zise:
— Cap de preot budist ai căpătat, dar veşmintele nu-s potrivite.

Scoate-le şi am să te îmbrac cu altele bune.
Tânărul purta un „fulg de cocor”131 de culoare albă, brodat cu

desene de nori şi tivit cu brocart. După ce tânărul dezbrăcă haina,
Maimuţa  trimise  peste  ea  o  suflare  magică  şi  o  prefăcu  într-o
haină dreaptă cafenie132 şi  îl  puse s-o  îmbrace.  Apoi  îşi  smulse
câteva fire de păr şi le preschimbă într-un peşte de lemn133,  de
felul  celui  purtat de preoţii  budişti,  şi-l  puse în mâna tânărului,
zicându-i:

— Ascultă  acum  la  mine:  dacă-i  vei  auzi  spunând  „discipol
taoist”,  rămâi  unde  eşti.  Dar,  dacă  auzi  pe  vreunul  spunând
„discipol budist”, baţi în capac cu peştele de lemn şi ieşi afară
spunând o rugăciune budistă.

— Nu  ştiu  decât  rugăciuni  taoiste  din  Cartea-celor-Trei-
Primordiali, din Cartea-Stelei-Polare şi altele de felul ăstora, spuse
tânărul.

— Nu ştii nicio rugăciune budistă? îl întrebă Maimuţa.
— Oricine poate spune O-Mi-To-Fo134, zise băiatul.
— Asta-i destul şi mă scapă de cazna de a te mai învăţa. Nu uita

ce-ai de făcut. Acum mă duc.
Şi, preschimbându-se iar într-o musculiţă, zbură pe la urechea

lui Tripitaka, şi-i spuse:
— Spune că înăuntru e un budist.
— De data asta sunt sigur de izbândă, spuse Tripitaka.
— De ce eşti atât de sigur? întrebă Maimuţa.
— Pentru  că,  zise  Tripitaka,  în  scripturi,  Buddha,  Legea  şi

Credincioşii sunt numiţi Cele-Trei-Comori. Aşa că un budist este un
obiect de preţ.

Nemuritorul Putere-de-Tigru păşi acum în faţă şi spuse:

131 Denumirea îmbrăcăminţii specifice a discipolilor taoişti. Cocorul era considerat 
pasăre sfântă, deoarece se credea că zeităţile umblă călare pe cocori.

132 Îmbrăcăminte specifică a discipolilor budişti.

133 Obiect de cult budist.

134 Formulă budistă, având aproximativ sensul de: Domnul sa mă binecuvânteze!



— Măria-ta, de data asta în ladă se află un discipol taoist.
La auzul acestor vorbe, tânărul rămase pe loc.
Dar când Tripitaka spuse: „Este un discipol budist”, cuvinte pe

care  Râtanu  le  repetă  cu  glas  tare,  tânărul  din  ladă  împinse
capacul,  bătu cu poştele  de lemn în el  şi,  invocând numele lui
Buddha,  ieşi  afară.  Toţi  cei  de  faţă  izbucniră  în  aplauze
zgomotoase,  în  afară  de  cei  trei  nemuritori  care  tăceau
posomorâţi.

— Nu mai poate fi nicio îndoială, zise regele: budiştii ăştia sunt
ajutaţi de forţe nevăzute. În ladă intra un taoist şi, poftim, iese un
budist! Ai putea spune că înăuntru s-a furişat cineva şi l-a ras în
cap.

Dar, uite, are şi veşminte budiste şi invocă numele lui Buddha.
Ar fi mai bine să-i lăsaţi să plece pe oamenii ăştia!

— Măria-ta, zise nemuritorul Putere-de-Tigru, spune un proverb
că: „Jucătorul de şah are nevoie de un adversar de temut, după
cum  dulgherul  are  nevoie  de  lemn  bun”.  Ne-am  gândit,  vă
mărturisim, să-i chemăm pe oamenii ăştia la o întrecere în câteva
minuni magice, pe care le-am învăţat încă de când eram tineri.

— Care sunt aceste minuni? întrebă regele.
— De pildă, eu pot lăsa să mi se taie capul şi apoi să-l lipesc la

loc. Al doilea nemuritor poate lăsa sa i se scoată măruntaiele şi
apoi şi le pune din nou fără să păţească ceva. Al treilea nemuritor
se poate scălda în ulei clocotit.

Regele rămase tare uimit şi zise:
— Toate  minunile  astea  par  să  aibă  în  ele  primejdii

înspăimântătoare.
— Putem  săvârşi  minunile  fără  nicio  primejdie  pentru  noi,

răspunse nemuritorul, şi stărui să se treacă şi la această ultimă
întrecere.

— Ascultaţi  aici  la  mine,  o  voi,  preoţi  budişti!  spuse  regele.
Nemuritorii nu vor să vă lase să plecaţi până ce nu se iau încă o
dată  la  întrecere  cu  voi  în  tăierea  capului,  în  spintecarea
pintenului şi în scăldarea în ulei clocotit.

La  auzul  acestor  vorbe,  Maimuţa  îşi  luă  îndată  chipul  ei
adevărat şi izbucni în hohote de râs.

— Ce noroc! zise ea. Iar o treabă bună de mine!
— Nu pricep cum poţi spune că-i  o treabă bună de tine, zise

Râtanu. Nu cred să existe alte căi  care să ducă mai repede la



moarte.
— Tu nici nu bănuieşti de câte minuni magice sunt eu în stare, îl

încredinţa Maimuţa.
— Frate, stărui Râtanu, sunt gata să te cred în stare de orice fel

de prefaceri şi transformări, dar minunile astea cred că sunt mai
presus de tine.

— Nicidecum!  zise  Maimuţa.  Taie-mi  capul  şi  tot  am  să  pot
vorbi. Taie-mi braţele şi tot am să pot lovi. Taie-mi picioarele şi tot
am să pot umbla. Smulge-mi inima şi am să pot în chip magic să-
mi pun alta în loc.

Nisip şi Râtanu râdeau însă de ea. Atunci Maimuţa păşi în faţa
regelui şi-i spuse:

— Măria-ta, pune să mi se taie capul.
— Ce te face să fi atât de plină de încredere? întrebă regele.
— Păi, să vezi, spuse Maimuţa, cu ani în urmă un preot cu puteri

mari din secta Zen m-a învăţat minunea tăierii  capului.  Nu ştiu
dacă am să pot să mi-o mai reamintesc, dar vreau să încerc.

— Bine, dar nu ştii ce spui, îi zise regele. Tăierea capului nu-i
ceva de încercat. Capul este cel mai de seamă din cele şase locuri
în care se păstrează principiul iang135 şi tăierea lui aduce moartea.

— Măria-ta,  nu-l  descuraja,  zise  nemuritorul  Putere-de-Tigru.
Este cel mai bun prilej să ne răzbunăm.

Aşa că se pregăti un loc de execuţie, şi trei mii de ostaşi din
garda regelui fură rânduiţi să ţină ordinea.

— Eu, întâi! strigă Maimuţa veselă.
Şi se repezi spre locul de execuţie.
Dar Tripitaka o prinse de mână şi-i spuse:
— Bagă de seamă ce faci. Am credinţa că ni s-a pus gând rău.
— Nu mi-e frică, zise Maimuţa. Dă-mi drumul.
Ajungând la locul de execuţie, fu înşfăcată de călău, legată cu

frânghii şi pusă lângă buştean. La cuvântul „loveşte”, se auzi un
şuierat şi capul Maimuţei căzu pe pământ, iar călăul îi mai dădu o
lovitură  de  picior  de  se  duse  de-a  dura,  ca  un  pepene,  vreo
treizeci, patruzeci de paşi mai departe. Din trunchi nu curse însă
nicio picătură de sânge, ci dinlăuntrul lui se auzi un glas:

— Cap, vino înapoi!
Nemuritorul  Putere-de-Cerb,  văzând  că  Maimuţa  are  un

135 Principiul de bază al vitalităţii masculine.



meşteşug magic, chemă şi el cu o formulă magică zeităţile locului
şi le spuse:

— Ţineţi capul Maimuţei acolo unde se află şi, în locul altarului
de azi, voi clădi un templu măreţ, iar statuetele voastre de lut vor
fi înlocuite cu statui de aur.

Zeităţile  fură  nevoite  să  se  supună  magiei  nemuritorului  şi
opriră pe loc, într-adevăr, capul Maimuţei. Deşi ea striga mereu:
„Cap, vino aici!”, capul rămase pironit locului. Atunci, din trunchiul
Maimuţei se auzi strigătul „Creşti!”, şi îndată dinlăuntru zbughi un
alt  cap  care-l  înlocui  pe  celălalt.  Călăul  şi  ostaşii  rămaseră  ca
trăsniţi,  iar ofiţerul cere conducea execuţia se duse în goană la
rege şi-l înștiință că Maimuţei i-a crescut un alt cap.

— Este mult mai pricepută decât am ştiut-o noi, şopti Râtanu.
— Păi, nu ştii că se pricepe la şaptezeci şi două de transformări?

vorbi Nisip. Asta înseamnă că poate avea şi şaptezeci şi două de
capete.

Iată că în clipa aceea sosi în fugă şi Maimuţa.
Ucenice zise Tripitaka, bănuiesc că te-a durut rău de tot.
— Nu m-a durut deloc, ba chiar mi-a plăcut, zise Maimuţa.
— Frate,  îi  spuse Râtanu,  nădăjduiesc că ai  avut  grijă  să pui

ceva pe tăietură.
— Pipăie-mi gâtul, îi spuse Maimuţa, şi vezi dacă-i vreo urmă.
Prostănacul de Râtanu întinse mâna şi pipăi. Spre uimirea lui,

văzu că nu era nici  cea mai mică urmă sau semn. Noul cap îl
înlocuise pur şi simplu pe cel vechi.

— Acum,  spuse  regele,  luaţi-vă  hârtiile  de  călătorie,  şi  vă
sfătuiesc să plecaţi de îndată.

— Mulţumim pentru hârtii, zise Maimuţa, dar înainte de a pleca,
trebuie să-şi arate puterea şi nemuritorul.

— Într-adevăr, a fost vorba să fie o întrecere, zise regele către
nemuritori. Nu vă faceţi de râs, lăsându-i să plece învingători.

Se făcură aşadar aceleaşi pregătiri şi pentru nemuritorul Putere-
de-Tigru. Dar când acesta strigă „Cap, vino înapoi!”, Maimuţa îşi
smulse un fir de păr, trimise peste el un suflu magic şi strigă:

— Preschimbă-te!
Şi firul de păr se prefăcu într-un câine cafeniu, care se repezi la

cap, îl apucă în gură, fugi cu el pe meterezele palatului şi-i dădu
de-acolo drumul în jos. De trei ori strigă nemuritorul „Cap, vino
înapoi!”,  dar  capul  nu  mai  apăru.  Nemuritorul  nu  cunoştea



meşteşugul Maimuţei de-a face să-i crească alt cap, aşa că, vai de
el! Sângele ţâşni şuvoi din trunchi, iar nemuritorul se prăvăli în
țărână. Ofiţerul se uită ce se întâmplase şi apoi se grăbi să-i spună
regelui:

— Măria-ta, pe locul unde a căzut nemuritorul, n-a mai rămas
decât un tigru fără cap, de culoare cafenie.

Regele se făcu galben ca ceara la faţă şi privi ţintă spre ceilalţi
doi nemuritori.

— Fratele meu nu mai este, desigur, în viaţă, zise nemuritorul
Putere-de-Cerb. Tigrul cel cafeniu nu are însă nicio legătură cu el.
Este doar o arătare înşelătoare plăsmuită de ticăloşii ăştia. Să nu-i
laşi să plece până nu-mi măsor şi eu puterile cu ei în întrecerea
spintecării pântecelui.

— Asta-mi place, spuse Maimuţa. Ştiţi, de obicei, eu nu mănânc
mâncare gătită, dar acum câteva zile am fost poftită să gust din
nişte plăcinte şi de-atunci am rămas cu durere la pântece. Cred că
plăcintele mi-au căzut greu şi tocmai voiam să-i cer cuţitul măriei-
tale ea să-mi despic pântecele, să-mi scot măruntaiele şi să mi le
curăţ bine. N-aş vrea să mă supere în cursul călătoriei.

— Duceţi-l să-şi spintece pântecele! strigă regele.
— Nu-i nevoie să mă târâţi, zise Maimuţa când oamenii călăului

o înşfăcară. Sunt gata să merg singură, de bunăvoie. Tot ce vă cer
este să-mi lăsaţi mâinile libere. O să am nevoie de ele ca să-mi
curăţ măruntaiele.

— Nu-i legaţi mâinile, porunci regele.
După ce-o legară zdravăn de-un stâlp şi-i spintecară pântecele,

Maimuţa îşi scoase liniştită măruntaiele, le curăţă şi le puse la loc
înăuntru, potrivind cu grijă fiecare îndoi tură a lor. Trimise apoi o
suflare magică peste pântece şi tăietura se închise.

— Luaţi-vă pe dată hârtiile de călătorie şi plecaţi, zise regele. Nu
vreau să vă mai întârzii plecarea nicio clipă.

— Nu ne pasă chiar aşa mult de hârtiile noastre de călătorie,
răspunse Maimuţa. Trebuie însă ca şi cel de-al doilea nemuritor să-
şi arate puterile la spintecarea pântecelui.

— Asta nu atârnă de mine, zise regele şi, întorcându-se către
nemuritorul Putere-de-Cerb, urmă: Voi i-aţi provocat la întrecerea
asta, aşa că sunt nevoit să vă cer să vă supuneţi.

— Foarte bine, zise nemuritorul. Sunt sigur de izbândă.
Dar când nemuritorul începu să-şi cureţe măruntaiele, aşa cum



o văzuse făcând pe Maimuţă, numai ce Maimuţa îşi smulse un fir
de păr, trimise peste el o suflare magică şi-i strigă „Preschimbă-
te!” Firul de păr se schimbă într-un uliu răpitor, care se repezi cu
ghearele desfăcute spre nemuritor, îi prinse măruntaiele şi zbură
cu ele departe ca să le mănânce pe îndelete. După câteva clipe
nemuritorul se prăbuşi peste stâlp. Călăii se repeziră spre el, dar
în locul lui nu mai găsiră decât trupul neînsufleţit al unui cerb alb!

— Cred că sărmanul  meu frate a murit,  zise cel  de-al  treilea
nemuritor. Dar este cu neputinţă ca acest cerb neînsufleţit să fie
trapul  lui.  Ticăloşii  ăştia şi-au bătut  joc de noi  şi  ne-au înşelat.
Trebuie să mă răzbun!

— În ce încercare nădăjduieşti să-i învingi? întrebă regele.
— Pun rămăşag că preotul budist nu este în stare să se scalde

în ulei clocotit, zise nemuritorul.
Aşa că fu adus un ceaun uriaş plin cu ulei.
— Vă  mulţumesc  pentru  această  binevoitoare  atenţie,  zise

Maimuţa. De mult timp nu mă îmbăiasem şi începuse să mă cam
mănânce pielea. Îmbăierea asta o să-mi facă bine.

Au fost aşezate legături de lemne sub ceaun, li s-au dat foc şi,
când uleiul începu să clocotească, Maimuţa fu poftită să se bage
înăuntru.

— Trebuie să fac o baie civilă sau una militară? întrebă Maimuţa.
— Nu ştiu care-i deosebirea dintre ele, răspunse regele.
— Pentru  o  baie  civilă  nu-i  nevoie  să  te  dezbraci,  răspunse

Maimuţa, ci doar îţi împreunezi braţele şi le bagi înăuntru, fără să-
ţi murdăreşti veşmintele. Dacă însă cade pe ele o singură picătură
de  ulei,  se  socoteşte  o  înfrângere.  Pentru  o  baie  militară  este
nevoie de un cuier de haine şi un ştergar. Trebuie să te dezbraci
de tot, să sari înăuntru şi să te zbengui în uleiul clocotit, făcând
tumbe şi împroşcând nestingherit ulei împrejur.

— Pe care o alegi? îl  întrebă regele pe nemuritorul Putere-de-
Berbec.

— Dacă aleg baia civilă, răspunse el, cine ştie dacă nemernicul
ăsta nu-şi pune ceva pe veşminte, ca să le ferească de stropii de
ulei. Mai bine o baie militară.

— Iertaţi-mi îndrăzneala dacă vă cer iarăşi să fiu primul,  zise
Maimuţa.

Şi  iat-o!  sări  drept  în  ceaunul  cel  uriaş  şi  începu,  în  văzul
tuturor, să se afunde şi să plutească ca un delfin în valurile mării.



Când o văzu cum se zbenguie, Râtanu îşi muşcă vârful degetului
şi-i spuse lui Nisip în şoaptă:

— Nu ne-am purtat  până  acum cu  respectul  cuvenit  faţă  de
Maimuţă. Ar fi trebuit să vorbim cu totul altfel în faţa ei, dacă am
fi ştiut că este în stare de asemenea isprăvi!

Văzându-i că-şi şoptesc unul altuia, Maimuţa bănui că-şi râd de
ea.

„La urma urmei, gândi ea, eu duc tot greul, iar ei, neputincioşii,
stau pe de lături şi se aleg cu câştigul. N-ar fi rău să-i sperii puţin.”

Şi Maimuţa împroşcă o dată puternic, apoi se dădu la fund, se
prefăcu într-un cuişor de tablă şi  se aşeză pe fundul ceaunului.
Ofiţerul îl înştiinţa numaidecât pe rege:

— Măria-ta,  uleiul  clocotit  şi-a  dovedit  puterea,  preotul  cel
mititel a murit.

Regele se simţi foarte uşurat şi porunci călăului să-i pescuiască
leşul. Călăul începu să caute în ceaun cu un polonic găurit. Dar
găurile lingurii erau mari, în timp ce Maimuţa, preschimbată într-
un  cuişor,  era  foarte  mică.  Aşa  că,  de  câte  ori  era  prinsă  în
polonic, se strecura printr-o gaură şi se da iar la fund.

— Era tare firavă, spuse călăul şi pare că n-a mai rămas nimic
din ea.

— Pe ceilalţi budişti arestaţi-i! porunci regele.
Câţiva ofiţeri se repeziră la Râtanu, îl trântiră jos Şi-l legară.
— Măria-ta, strigă Tripitaka foarte tulburat, îndură-te şi ascultă-

mă. Acest discipol al meu a săvârşit multe fapte de vitejie de când
a îmbrăţişat credinţa noastră. Acum, că şi-a găsit un potrivnic egal
în cel de-al treilea nemuritor şi a pierit în ceaunul cel uriaş cu ulei
clocotit, nu-mi mai pasă ce soartă vom avea noi. Eşti rege şi toţi
cei  ce  se  află  sub  puterea  spadei  tale  trebuie  să  ţi  se  plece.
Porunceşte  să  mor  şi  voi  fi  foarte  fericit  să  mor.  Dar,  rogu-te
stăruitor, dă-mi puţină fiertură rece de orez şi trei cai de hârtie, şi
îngăduie-mi  să  le  aduc  ofrandă  pentru  sufletul  mortului.  După
aceea, mă plec sorţii.

— Văd că e adevărat ce se spune, vorbi regele celor din jurul
său. Preoţii budişti ţin mult la ceremonii, aşa că daţi-i ce ne cere.

Tripitaka  făcu semn lui  Nisip  să  vină  cu el  şi  se  duse  lângă
ceaun; câţiva ofiţeri din gardă îl apucară pe Râtanu de ureche şi-l
traseră şi pe el într-acolo. — O, discipol al meu, spuse Tripitaka
vorbind sufletului Maimuţei, de când te-ai alăturat cinului nostru



preoţesc,  m-ai  apărat  cu  credinţă  în  călătoria  mea spre  soare-
apune.  Nici  prin  gând  nu  mi-ar  fi  trecut  că  azi  vei  coborî  în
împărăţia întunericului. În viaţă fiind, ţi-ai închinat sufletul căutării
şi aducerii Scripturilor. Mort fiind, încă porţi în sufletul tău numele
lui  Buddha  şi,  cine  ştie  dacă  n-am  să  găsesc  spiritul  tău
aşteptându-mă în Templul-Marelui-Tunet136?

— Învăţătorule, zise Râtanu, nu aşa trebuie să-i vorbeşti. Nisip,
dă-mi puţină fiertură de orez şi acum, lăsaţi-mă să-i vorbesc eu.

Şi,  aşezându-se  jos,  aşa  cum era  legat,  nătărăul  de  Râtanu
începu:

— Maimuţă blestemată, grăjdar neruşinat, ai căutat pricină şi ai
găsit! Ceaunul ăsta ţi-a venit de hac pentru totdeauna. Am scăpat
de tine, Maimuţă! Ţi-am văzut sfârşitul, grăjdar smintit!

Auzind cum îl batjocoreşte nătărăul de Râtanu, Maimuţa nu se
mai putu stăpâni. Îşi reluă chipul ei adevărat şi se ridică deasupra
uleiului clocotit.

— Nemernicule şi ticălosule, strigă ea, pe cine batjocoreşti  tu
aici?

— Dragul  meu  discipol,  se  bucură  Tripitaka  văzând-o,  m-ai
speriat aşa de tare de era să mor.

— Cine  a  mai  văzut  vreodată  atâta  pricepere  în  a  face  pe
mortul? se minună Nisip.

Uluiţi, sfetnicii militari şi civili dădură fuga la rege şi-i spuseră.
— Preotul  cel  mititel  n-a  murit!  S-a  ridicat  deasupra  uleiului

clocotit.

— Nu-i adevărat, zise sfetnicul, a murit de-a binelea. Dar cum
azi e o zi nenorocoasă, vedem într-una spiritul lui.

Auzind acestea, Maimuţa sări din ceaun, se şterse de ulei, se
îmbrăcă  şi,  luându-şi  ciomagul  de  fier,  se  repezi  la  sfetnic  şi,
izbindu-l în cap, îi strigă:

— Aşadar, sunt un spirit, nu-i aşa?
Înnebuniţi  de  groază,  ceilalţi  dregători  îi  dădură  drumul  lui

Râtanu şi, îngenunchind în faţa Maimuţei, prinseră să strige:
— Iartă-ne! Iartă-ne!
Regele coborî de pe tron şi vru s-o ia la fugă, dar Maimuţa îl

136 Templu de pe Muntele-cel-Sfînt al budiştilor, unde aceştia cred că locuieşte Buddha 
Sakyamuni, fondatorul religiei budiste.



opri, zicându-i:
— Nu pleca, măria-ta. Trebuie să se scalde în ulei clocotit şi al

treilea nemuritor.
— Nemuritorule,  îi  spuse  regele  tremurând  din  cap  până-n

picioare de frică, sunt nevoit să te poftesc să intri numaidecât în
ceaun, altfel preotul ăsta mă ciomăgeşte de mă omoară.

Nemuritorul Putere-de-Berbec se duse lângă ceaun, se dezbrăcă
la fel cum făcuse şi Maimuţa, intră înăuntru şi începu să se scalde.
Văzându-l ca se simte foarte bine, Maimuţa strigă să se mai pună
lemne pe foc. Apoi se apropie şi-şi băgă degetul înăuntru. Spre
mirarea ei, uleiul era rece.

„Când eram eu înăuntru,  uleiul  era destul  de fierbinte,  gândi
Maimuţa. Ce s-a putut petrece? A, da, ştiu. Trebuie să fie ascuns
înăuntru un dragon rece.”

Sări  în aer şi  strigă tare  Om 1,  chemându-l  astfel  pe regele-
dragon al Mării-din-Miazănoapte.

1 începutul formulei magice budiste: Om Mani Padme Hum.
— Ei,  vierme scârbos,  zvârlugă cu solzi,  cum îndrăzneşti  să-l

ajuţi pe taoistul ăsta, şi îngădui ca un dragon rece să se ascundă
în ceaun? Vrei să faci din el un erou şi să mă vezi pe mine învinsă?

— Mare-Înţelept,  nu ştii  cum.  Stau lucrurile,  răspunse regele-
dragon.  Nemuritorul  ăsta  a dus o  viaţă  austeră şi  a  scăpat  de
vechea  sa  înfăţişare.  Dar  singurele  puteri  magice  pe  care  le-a
căpătat sunt Metodele-Celor-Cinci-Tunete. În afară de astea, n-a
mai învăţat decât unele scamatorii mărunte, care n-au nimic de-a
face cu adevăratul taoism. După ce a supus spiritul acestui dragon
rece,  a  umblat  încoace şi  încolo prin  lume,  făcând tot  felul  de
scamatorii.  Dar  tu Mare-Înţelept,  nu te-ai  lăsat  înşelat.  Am să-l
chem numaidecât  înapoi  pe  dragonul  rece  şi  te  încredinţez  că
nemuritorul va fierbe în ulei, eu piele şi oase cu tot.

— Cheamă-l  repede,  îi  spuse  Maimuţa,  că  de  nu  o  să  iei  o
scărmăneală zdravănă.

Regele-dragon  se  preschimbă  într-un  vârtej  magic,  se  repezi
spre ceaun,  înşfăcă dragonul  rece şi-l  duse cu el  în  Marea-din-
Miazănoapte.

Maimuţa  se  întoarse  din  văzduh  şi  se  duse  lângă  Tripitaka,
Râtanu şi Nisip. Deodată văzură cum nemuritorul din cazan începe
să  se  zbată  şi  să  se  zvârcolească;  mai  făcu  câteva  încercări
deznădăjduite să iasă afară, dar zadarnic, căci după câteva clipe



se sfârşi cu el.
— Măria-ta, vesti ofiţerul, a murit şi al treilea nemuritor.
Cuprins  de  deznădejde,  regele  se  porni  pe  plâns.  Plângea şi

bătea cu pumnii în masă.
…Iar, de nu ştiţi cum a rânduit lucrurile Tripitaka, dimpreună cu

discipolii săi, ascultaţi cele povestite în capitolul următor.

Capitolul XXV

…Până la căderea nopţii vărsă regele lacrimi şiroaie.
Văzându-l  în  ce  stare  era,  Maimuţa  sui  treptele  tronului  şi-i

spuse:
— Cum de te-ai putut lăsa înşelat atât de rău? N-ai văzut? Leşul

primului nemuritor a arătat că nu era decât un biet tigru. Al doilea
s-a dovedit a fi fost un cerb obişnuit. Şi-acum, dacă porunceşti să
se caute în ceaun oasele celui de-al treilea, vei vedea că şi acesta
n-a fost decât un berbec – că doar oasele de berbec nu seamănă
nicicum cu cele  ale  fiinţelor  omeneşti.  Toţi  trei  n-au fost  decât
nişte animale vrăjite;  venite  aici  ca să urzească pieirea măriei-
tale. Dar văzând cât de puternice sunt dragostea şi respectul ce-ţi
poartă  poporul,  n-au  îndrăznit  să  te  distrugă.  Într-un  an,  doi,
poate, dacă ar fi văzut că supuşii nu te mai iubesc, ţi-ar fi luat
viaţa, şi întreaga ţară, cu toate râurile şi toţi munţii, a lor ar fi fost.
Noroc că am venit noi la timp şi te-am scăpat din ghearele acestor
monştri.  De  ce,  dar,  să  plângi?  Du-ne  mai  repede  hârtiile  de
călătorie  şi  lasă  ne  să  ne  urmăm drumul  ascultând  la  vorbele
Maimuţei, regele începu să-și vină în fire şi atunci dregătorii  se
apropiară de el şi-i spuseră:

— Măria-ta, e adevărat că pe fundul ceaunului s-au găsit oase
de  berbec.  Cuvintele  acestui  preasfinţit  preot  budist  trebuie
crezute întru totul.

— Da, într-adevăr,  îi  sunt recunoscător,  răspunse regele.  Dar,
iată că s-a înnoptat. Şi, întorcându-se spre primul ministru, urmă:
Pofteşte-i  pe  aceşti  preoţi  să-şi  petreacă  noaptea  în  Templul-
Eleşteului-Cunoaşterii.  Şi,  mâine  în  zori,  să  împodobiţi  de
sărbătoare turnul dinspre răsărit al palatului, iar intendenţilor mei
să le spuneţi să pregătească un ospăţ fără carne pentru oaspeţi,
drept mulţumire pentru fapta lor minunată.

A doua zi, la sfatul de dimineaţă al curţii, regele porunci să se



întocmească  un  hrisov  prin  care  să  fie  chemaţi  în  cetate  toţi
budiştii. Hrisovul a fost întocmit şi prins pe toate cele patru porţi
ale  cetăţii  şi  pe  toate  uliţele.  Când  totul  fu  gata,  Tripitaka  şi
discipolii săi fură conduşi în turnul de răsărit şi poftiţi să ia loc la
marele ospăţ.

Auzind  budiştii  fugari  că  s-a  dat  un  hrisov  prin  care  sunt
chemaţi  să se înapoieze în cetate,  veniră cu toţii  bucuroşi  şi  o
căutară  peste  tot  pe  Maimuţă,  ca  să-i  mulţumească  şi  să-i
înapoieze firele de păr date de ea drept pavăză. După ce ospăţul
luă  sfârşit  şi  hârtiile  de  călătorie  fură  puse  în  bună  rânduială,
regele şi regina, dimpreună cu toate doamnele curţii  şi sfetnicii
civili  şi  militari,  însoţiră  pe  Tripitaka  şi  pe  discipolii  lui  până la
porţile  palatului.  Acolo,  văzură  o  mulţime  de  preoţi  budişti
îngenuncheaţi la marginea drumului, care strigau:

— Mare-Înţelept,  părinte  al  nostru,  suntem  preoţii  care  am
muncit ca robi la malul de nisip. Aflând că i-ai nimicit pe diavoli şi
ai dobândit salvarea noastră şi că regele a poruncit să fim chemaţi
acasă, am venit să-ţi înapoiem firele de păr şi să-ţi mulţumim.

— Câţi sunteţi? întrebă Maimuţa.
— Părinte, din cei cinci sute nu lipseşte niciunul, răspunseră ei.
Cu o simplă răsucire a trupului, Maimuţa îşi luă înapoi perii; apoi

vorbindu-le tuturor celor ele faţă, spuse:
— Eu i-am pus  în  libertate pe  aceşti  preoţi.  Eu  am sfărâmat

căruţele şi tot eu i-am ucis pe cei doi supraveghetori. Răul a fost
nimicit din rădăcină şi acum puteţi să vedeţi şi voi, cu ochii voştri,
că  adevărata  cale  este  budismul.  Pe  viitor,  să  nu  mai  urmaţi
învăţături  mincinoase  sau  să  apucaţi  pe  căi  nechibzuite.
Respectaţi-i  pe  preoţii  budişti,  dar  şi  pe  cei  taoişti.  Cultivaţi
însuşirile alese ale omului. Eu am să veghez ca pe viitor ţara asta
să fie ferită de orice primejdie.

Regele se plecă în semn de ascultare şi supunere, şi-şi mărturisi
adânca  recunoştinţă.  Apoi,  însoţi  pe  Tripitaka  până  dincolo  de
zidurile cetăţii.

*

Trecuseră de atunci multe zile. Se făcuse toamnă. Într-o seară,
târziu, Tripitaka îşi opri calul şi întrebă:

— Unde poposim în noaptea asta, ucenice?



— Maestre, asta-i o întrebare ce şi-o pun oamenii obişnuiţi, iar
nu nişte pelerini ca noi, răspunse Maimuţa.

— Dar unde-i deosebirea? întrebă Tripitaka.
— Oamenii obişnuiţi, vorbi Maimuţa, la ceasul ăsta de seară îşi

îmbrăţişează copiii sau îşi strâng la piept nevestele, în paturi moi,
sub pături călduroase. Cum am putea noi, pelerinii, să năzuim la
aşa ceva? Trebuie să călătorim şi noaptea, la lumina lunii sau a
stelelor,  să cinăm sub cerul  liber  şi  să înfruntăm umezeala  tot
timpul cât durează călătoria.

— Frate, zise Râtanu, tu le ştii pe ale tale, dar pe ale mele le uiţi
mereu. Drumurile astea sunt prăpăstioase şi, cu greutatea pe care
o  duc  în  spinare,  nu-i  deloc  uşor  de  mers.  Trebuie  să  găsim
neapărat  un  loc  unde  să  pot  trage  un  pui  de  somn şi  să  mă
odihnesc; altfel, mâine n-am să mai fiu în stare să duc povara.

— Să mergem încă puţin, cât mai e lună pe cer, zise Maimuţa, şi
dacă dăm de-o casă, ne oprim acolo.

Nu merseră prea mult, şi înaintea lor auziră vuiet de apă.
— Iacă, am ajuns! se bucură Râtanu; aici drumul se opreşte.
— Drept în faţa noastră se află un râu mare, zise Nisip.
— O fi adânc? întrebă Râtanu. Ia să văd.
— Te-ai gândit oare bine ce-ai spus? îl întrebă Tripitaka. Cum o

să poţi vedea dacă-i adânc sau nu?
— Păi, am s-arunc o piatră cam cât oul de raţă în mijlocul apei,

răspunse Râtanu. Dacă împroaşcă apă şi face spumă, înseamnă
că râul nu-i adânc. Dacă se duce însă la fund, cu gâlgâit mare,
înseamnă că-i adânc.

Şi Râtanu căută o piatră pe care o aruncă în apă. Piatra se duse
la fund, se auzi un gâlgâit mare şi pe faţa apei se ridicară băşici.

— Este  foarte  adânc,  zise  Râtanu.  Nu  putem  merge  mai
departe.

— Că este adânc, am aflat, spuse Tripitaka. Dar nu ştim cât e de
lat.

— Aşa, adeveri Râtanu.
— Staţi  aici  până  mă duc  eu  să  arunc  o  privire,  zise  atunci

Maimuţa.
Sări numaidecât în văzduh şi privi cu ochii ţintă. O nemărginită

întindere de apă se desfăşura în lumina lunii. Părea că nu se mai
sfârşeşte. Nu se vedea nici urmă de ţărm dincolo.

— Învăţătorule, spuse Maimuţa coborându-şi norul, râu-i foarte



lat. Ştii, doar, că am ochi de foc şi oţel, şi chiar noaptea pot vedea
până la cinci sute de li. Dar, acum, nu văd malul de dincolo. N-am
cum să-mi dau seama cât e de lat.

— Ce ne facem atunci, dragul meu ucenic? întrebă Tripitaka. Şi
hohote de plâns îi sugrumau vorbele.

— Învăţătorule, nu-ţi  pierde firea, zise Nisip. Nu-i oare un om
acela care stă în picioare pe malul apei?

— Cred  că-i  un  pescar  care-şi  trage  plasele  din  apă,  zise
Maimuţa. Mă duc să vorbesc cu el.

N-a mers prea mult şi în faţă îi apăru prin întuneric nu un om, ci
un monument de piatră, pe care sta scris: „Râul-care-duce-la-cer”,
iar cu slove mai mici,  dedesubt: „Calea până în partea cealaltă
este de opt sute de  li. Puţini sunt cei care au ajuns de cealaltă
parte”.

— Veniţi încoace şi priviţi, le strigă Maimuţa.
Tripitaka citi inscripţia şi izbucni iarăşi în hohote de plâns.
— Discipole, spuse el plângând, când am plecat din Ceangan,

mi-am  închipuit  că-i  o  treabă  uşoară  să  mergi  în  India.  Nu
bănuiam că la fiecare pas o să-mi aţină calea demonii şi că voi
avea de străbătut râuri şi munţi fără sfârşit.

— Ia,  ascultaţi,  zise Râtanu,  nu-i  oare ăsta sunet  de talgere?
Undeva,  prin  apropiere,  trebuie  să  fie  vreo  sărbătoare  de-a
preoţilor  budişti.  Dacă ajungem la  timp,  o să putem lua  şi  noi
parte la ospăţ. Ei o să ne spună dacă nu cumva se află pe-aici, pe
undeva,  vreun vad sau vreun pod umblător  ca să putem trece
mâine dincolo.

Tripitaka, care auzea acum limpede sunet de talgere, zise:
— Neîndoielnic  că  asta  nu-i  muzică  taoistă.  Cei  care  cântă

trebuie să fie budişti.
Porniră înspre locul de unde se auzeau talgerele şi după puţin

timp zăriră un sat, cu câteva sute de case mândre. La capătul
uliţei  mari  era  o casă la  poarta căreia  fusese înălţat  un steag.
Curtea strălucea de torţe şi un puternic miros de tămâie ajungea
până la ei.

— Pot să spun, zise Tripitaka vesel, că asta arată ceva mai bine
ca o scobitură în coasta muntelui sau un dâmb pe malul unui râu.
Sub o streaşină ca asta, o să putem cel puţin nădăjdui să stăm la
căldură şi să tragem în tihnă un pui de somn. Ar fi  bine să nu
veniţi  cu mine. Am să intru numai eu, ca să le spun întâi cine



suntem. Dacă-mi spun că pot rămâne, vă chem şi pe voi înăuntru.
Dar dacă n-o să fim poftiţi, să nu vă înfuriaţi şi să nu ocăriţi. N-aş
vrea să fiţi văzuţi aşa cum sunteţi, nu prea arătoşi, că de apucă să
se sperie, n-o să mai avem nicăieri unde să poposim.

Tripitaka îşi  luă de pe cap pălăria cu margini  late137 şi,  astfel
descoperit  şi  cu  toiagul  în  mână,  se  duse  la  uşă.  Uşa  nu  era
închisă, dar nu îndrăzni să intre de-a dreptul înăuntru. Aşteptă o
clipă şi iată că ieşi un bătrân cu un şirag de mătănii  pe piept,
murmurând rugăciuni în mers.

— Bătrâne om cumsecade, îi zise Tripitaka respectuos, aş dori
să te-ntreb ceva.

— Ai sosit prea târziu, îi răspunse bătrânul.
— Ce vrei să spui? zise Tripitaka.
— Ai venit prea târziu ca să mai capeţi ceva, răspunse acesta.

Preoţii pe care-i găzduim au primit fiecare orez pe săturate şi câte
trei sute de măsuri ca să ia cu ei, o fâşie de pânză albă şi câte
zece monede de aramă. Păcat că n-ai venit când trebuia.

— Bătrâne  om  cumsecade,  zise  Tripitaka,  n-am  venit  pentru
ospăţ.

— Atunci, de ce-ai venit? întrebă bătrânul.
— Vin  din  China  şi  merg  în  India  ca  s-aduc  Scripturile,  zise

Tripitaka. M-a prins noaptea pe drum şi când am zărit slăvită ta
casă şi  am auzit  sunete de sărbătoare budistă,  am venit  să te
întreb dacă n-aş putea poposi aici peste noapte.

— Nu pot să cred că nu ştii, zise bătrânul, că una din îndatoririle
celor care au renunţat la viaţa lumească este să nu se abată de la
adevăr. Or, este ştiut de oricine că China se află la 54.000 de li de-
aici! Nu-mi pot închipui că ai venit tot drumul ăsta singur.

— Bătrâne om cumsecade, ai dreptate, zise Tripitaka. Am trei
ucenici care m-au ajutat să urc munţii, să trec râurile şi care m-au
păzit tot timpul. Altfel, n-aş fi ajuns niciodată până aici.

— Şi unde sunt ucenicii tăi? întrebă bătrânul. Spune-le să intre
înăuntru şi să se odihnească.

Tripitaka se întoarse şi-şi chemă ucenicii.
Maimuţa  era,  prin  firea  ei,  din  cale-afară  de  neastâmpărată,

Râtanu cam necioplit, iar Nisip destul de grosolan ca să aştepte să

137 Tripitaka are grijă să-şi scoată pălăria (pe care o purta numai ca protecţie a capului 
în cursul călătoriei), deoarece în mod obişnuit preoţii budişti erau obligaţi, după 
canoanele lor, să se poarte cu capul ras şi neacoperit.



fie  poftiţi  de  două  ori.  Cu  boccelele  pe  umăr  şi  cu  calul  de
căpăstru,  intrară  în  curte  poticnindu-se,  fără  să  le  treacă  prin
minte că ar putea speria lumea. Bătrânul se îngrozi aşa de tare
văzându-i, încât se prăbuşi lat la pământ bolborosind:

— În curte sunt demoni! Demoni!
— Bătrâne om cumsecade, nu te speria, zise Tripitaka sculându-

l în picioare. Nu sunt demoni, sunt ucenicii mei.
— Cum se face, întrebă el atunci tremurând, că un preot cu o

înfăţişare  atât  de  plăcută  ca  a  ta  şi-a  ales  ca  ucenici  nişte
monştri?

— Ştiu că sunt urâţi la înfăţişare, răspunse Tripitaka, dar sunt
foarte pricepuţi să supună dragonii şi tigrii şi să prindă căpcăunii.

Bătrânul, puţin mai liniştit, începu să umble încet, sprijinit de
Tripitaka.  În  curte  se  găseau  mai  mulţi  preoţi  care  citeau  din
Scripturi.

— Ce citiţi acolo? îi întrebă Râtanu înălţându-şi ritul lung.
Dând  pe  neaşteptate  cu  ochii  de  cele  trei  arătări

înspăimântătoare, preoţii săriră ca arşi şi-o luară la fugă îngroziţi,
răsturnând  statuile  budiste,  poticnindu-se,  alunecând  şi
împiedicându-se unul de altul. Făcând haz de spaima lor, cei trei
ucenici începură să bată din palme şi să râdă cu hohote. Şi mai
înspăimântaţi, preoţii fugeau acum de rupeau pământul.

— Ascultaţi, netrebnicilor, strigă Tripitaka către ucenicii săi, aţi
stricat totul. Nimeni n-ar mai putea crede că v-am învăţat şi v-am
predicat calea cea bună, luni de zile în şir, pe vreme bună sau pe
vreme  rea.  Spune  o  vorbă  din  bătrâni:  „Să  fi  virtuos  prin
învăţătură este firesc. Dar să capeţi învăţătură şi să nu te îndrepţi,
înseamnă să fi nerod.” Aşa că, toţi trei v-aţi dovedit a fi cei mai
mari nerozi din lume. Frumos vă sade să faceţi tărăboiul ăsta la
uşă, fără să vă gândiţi la ce se petrece înăuntru, înspăimântând
pe binefăcătorul  nostru,  punând pe fugă pe preoţii  care  citeau
Scripturile şi stricând toată ceremonia? Nu vă daţi seama că pe
mine va cădea vina pentru tot ce-aţi făcut?

Luaţi de scurt în felul ăsta aspru, cei trei nu mai îndrăzniră, să
scoată o vorbă, ceea ce convinse pe bătrân că erau cu adevărat
ucenicii lui Tripitaka.

— Nu face nimic, zise bătrânul, ploconindu-se. Tocmai voiam să
stingem lampioanele, să presărăm flori şi să sfârşim ceremonia.

— Atunci,  dacă aţi  sfârşit  ceremonia,  zise  Râtanu,  aduceţi-ne



ce-a mai rămas de la ospăţ, ca să mâncăm şi noi ceva înainte de
culcare.

În  clipa  aceea,  uşa  care  dădea  în  casă  se  deschise  şi  ieşi
dinăuntru un alt bătrân, sprijinindu-se în toiag.

— Cine sunt diavolii ăştia, care tulbură pacea casei noastre în
întunericul nopţii? întrebă el.

Primul bătrân se ridică numaidecât şi, ieşindu-i înainte, îi spuse:
— Frate, linişteşte-te! Nu sunt diavoli, ci preoţi care se duc în

India să aducă Scripturile. Cei trei ucenici ar fi  putut arăta mai
bine, dar sunt oameni de treabă.

Al doilea bătrân puse jos toiagul şi făcu plecăciuni pelerinilor.
Apoi, se aşeză jos şi strigă să i se aducă ceai. După ce strigă de
mai multe ori, în cele din urmă apărură speriaţi mai mulţi servitori,
care priveau foarte îngrijoraţi spre noii veniţi.

— Ce-i cu oamenii ăştia? întrebă Râtanu.
— Le-am spus s-aducă de-ale mâncării pentru cuvioşiile voastre,

răspunse bătrânul.
— Câţi oameni or să ne servească? întrebă Râtanu.
— Opt, sună răspunsul bătrânului.
— Şi pe cine or să servească opt oameni? întrebă Râtanu.
— Pe voi toţi.
— Maestrul nostru e cam firav şi nu are nevoie de mai mult de

un servitor. Tovarăşul ăsta cu faţă păroasă se poate mulţumi cu
doi.  Oacheşul  are  singur  nevoie  de  opt,  iar  mie  mai  puţini  de
douăzeci nu-mi ajung.

— Mi se pare că aveţi o mare poftă de mâncare, zise bătrânul.
— O să vezi îndată, răspunse Râtanu.
— Să ştii că nu duc lipsă de oameni, adăugă bătrânul.
Aşa că porunci să vină să-i servească vreo treizeci-patruzeci de

oameni. După ce pelerinii stătură un timp de vorbă prieteneşte cu
cei doi bătrâni, fiecare începu să se simtă ceva mai bine. Tripitaka
fu poftit  să se aşeze în  jilţul  de cinste.  Înainte de a începe să
mănânce,  recită  din  Scriptura-Întreruperii-Postului.  Râtanu  era
foarte  grăbit  să  înceapă  să  mănânce  şi,  fără  să  mai  aştepte
sfârşitul  rugăciunii,  înşfăcă  un castron  de lemn smălţuit  cu  lac
roşu, plin cu orez alb, şi-l dădu dintr-odată pe gât fără să lase un
bob. Un slujitor care se afla alături de el îi spuse mirat:

— Prea venerabilul oaspete greşeşte ordinea mâncărurilor.  De
ce  se  serveşte  cu  orez  înainte  de  gogoşi?  N-o  să-şi  încurce



veşmintele?138

— Eu nu m-am servit cu orez, răspunse Râtanu râzând. Eu l-am
mâncat.

— Dar nici n-ai folosit fălcile, zise servitorul. Cum poţi dar spune
că l-ai mâncat?

— Ce prosteşte mai vorbesc oamenii pe-aici! zise Râtanu. Sigur
că l-am mâncat şi, dacă te îndoieşti, uită-te mai bine a doua oară
la mine.

Slujitorul  îi  umplu  iarăşi  castronul  şi,  cât  ai  clipi,  dintr-o
înghiţitură îl şi dădu pe gât.

— Părinte, spuse omul, cred că ai o piatră de moară în gât. Cum
e altfel cu putinţă ca atâta orez să alunece pe gât aşa de repede şi
de lin?

Până ce Tripitaka sfârşise de spus rugăciunea, Râtanu înghiţise
şase castroane. Când începură şi ceilalţi să mănânce, el continua
să  înfulece  orez,  pâine,  fructe,  dulciuri  şi  orice  îi  venea  la
îndemnă.

— Mai  aduceţi!  mai  aduceţi!  Ce tot  faceţi?  Pe unde umblaţi?
începu el de la o vreme să strige slujitorilor.

— Nu fi atât de lacom, frate, îi spuse Maimuţa. Dacă te saturi
măcar pe jumătate, tot e mai bine decât ai dus-o în ultimul timp
prin coclaurile munţilor.

— Vezi-ţi  de  treaba  ta,  zise  Râtanu.  Ştii  ce  spune  proverbul:
„Mai bine să îngropi un preot viu, decât să te opreşti din mâncat”.

— Luaţi  astea  de-aici,  spuse  Maimuţa  slujitorilor,  şi  nu-l  mai
băgaţi în seamă.

— Îmi pare rău, vorbi gazda, dar s-a făcut târziu şi n-am fiert
decât douăzeci de  dan-i de făină, cinci butoiaşe de orez şi vreo
două cărucioare de legume. Aveam de gând să poftim la masă
câţiva vecini şi pe preoţii care au făcut slujba. Preoţii, cum ştiţi, au
luat-o la fugă, iar pe vecini nu ne-am mai încumetat să-i poftim.
Numai aşa am putut să vă dăm acest prânz modest. Dacă nu v-aţi
săturat, dau poruncă să mai fiarbă orez.

— Foarte bine! Pune să fiarbă, zise Râtanu.
Intre timp, bătrânul se întorsese spre Tripitaka şi-l întrebă:
— Ce v-a făcut să vă abateţi din drumul mare?

138 Superstiţie potrivit căreia dacă ai mâncat pe dos, inversând ordinea felurilor de 
mâncare, o să te îmbraci pe dos.



— Am ajuns la un râu, se băgă Maimuţa în vorbă, şi ni s-a părut
că nu-i cu putinţă să-l trecem. Auzind sunete de talgere dinspre
casa asta, ne-am hotărât S-o luăm încoace şi să-ţi cerem găzduire
pentru o noapte.

— N-aţi văzut nimic pe malul râului?
— Doar un monument, răspunse Maimuţa.
— Dacă aţi merge şi v-aţi mai uita o dată, nu prea departe de-

acolo, aţi ajunge la templul Măritului-Rege-al-Minunilor. Nu cumva
l-aţi văzut?

— Nu, nu l-am văzut, răspunse Maimuţa. Mă rog. Şi despre ce
minuni este vorba?

— Părinte,  îl  lămuri  bătrânul,  Măritul-Rege-al-Minunilor  ne
trimite  an  de  an  ploaie  la  timp  şi  ne  miluieşte  cu  belşug  pe
ogoare.

Şi spunând asta, bătrânul începu să plângă.
— Dacă vă dă ploaie, zise Maimuţa, înseamnă că vă este bun

prieten.  Şi-atunci,  cum  de  te  arăţi  atât  de  deznădăjduit  când
vorbeşti de el?

— Pentru  că,  răspunse  bătrânul  bătându-se  în  piept,  deşi
bunăvoinţa lui este mare, Măritul-Rege este un zeu crud şi, ca preţ
al milosteniei lui, ne cere să-i jertfim în fiecare an câte un băiat şi-
o fată.

— Şi îi mănâncă? întrebă Maimuţa.
— Vai, din nefericire, da! răspunse bătrânul.
— Înseamnă că şi familiei tale îi va veni rândul, zise Maimuţa.
— Of!  făcu  bătrânul  bătându-se  iarăşi  în  piept,  nici  eu,  nici

fratele meu n-aveam copii. Împlinisem cincizeci de ani, şi încă nu
aveam urmaşi.

Prietenii m-au zorit să-mi iau o ţiitoare139 şi până la urmă, vrând
nevrând, am ascultat sfatul lor şi,  astfel mi s-a născut o fetiţă.
Acum a împlinit opt ani şi se numeşte Bulgăr-de-Aur.

— Frumos nume! zise Râtanu. Cum l-ai găsit?
— Cum nu aveam copii,  zise el,  îmi treceam timpul diregând

poduri  şi  drumuri,  zidind  temple  şi  turnuri,  făcând  pomeni  şi

139 în caz de incapacitate a soţiilor de a avea copii, soţul recurgea la o concubină. 
Faptul era îngăduit de morala timpului şi se justifica prin necesitatea religioasă de a 
avea urmaşi care să perpetueze cultul strămoşilor. în afară de aceasta, copiii erau un 
mijloc de a se crea legături interfamiliale, foarte căutate intr-o societate în care familia 
era celula de bază.



ajutându-i pe preoţi. Am ţinut socoteala că, până la naşterea fiicei
mele, am cheltuit foarte mult aur – o adevărată avere. De aceea i-
am dat numele de Bulgăr-de-Aur.

— Şi celălalt frate? întrebă Maimuţa.
— Şi el are tot numai un copil, zise bătrânul, un băiat care se

numeşte Fiul-Războiului.
— De ce i-a dat un asemenea nume? întrebă Maimuţa.
— În  casa  lui  se  află  o  statuie  a  Zeului-Războiului,  vorbi

bătrânul,  şi  pentru că acestui  zeu i  s-a rugat înainte de a i  se
naşte copilul, i-a dat numele de Fiul-Războiului. Vârstele noastre, a
mea şi a fratelui meu, adunate, fac la un loc peste o sută douăzeci
de ani. Până în clipa de faţă, n-avem decât aceşti doi copii, iar
acum este rândul familiei noastre să dea Măritului-Rege jertfele
cerute şi nu îndrăznim să nu ne supunem. Ceremonia pe care am
făcut-o acum a fost pentru liniştea sufletelor acestor copii.

Tot  timpul  cât  ascultă această tristă povestire,  Tripitaka nu-şi
putu stăpâni lacrimile.

— Dă-mi  voie  să-ţi  pun  o  întrebare,  zise  Maimuţa.  Spune,
bătrâne, ai multă avere?

— Am  vreo  patruzeci-cincizeci  de  mu140 cu  orez,  răspunse
bătrânul,  vreo  şaizeci-şaptezeci  de  mu  de  pârloagă  şi  vreo
optzeci-nouăzeci de  mu cu păşuni. Apoi,  mai am vreo două-trei
sute de bivoli, vreo treizeci de cai şi catâri şi nenumăraţi porci, oi,
găini  şi  gâşte.  Am strâns în  hambare mai  mult  grâu decât  îmi
trebuie şi în cămări mai multă mătase decât putem purta, iar în
jurul casei avem tot ce ne trebuie.

— Dacă ai o avere atât de mare, zise Maimuţa, e păcat să fi atât
de zgârcit.

— De ce spui că sunt zgârcit? întrebă bătrânul.
— Păi, dacă eşti atât de înstărit, spuse Maimuţa, nu înţeleg de

ce laşi să-ţi fie jertfită fiica şi fiul fratelui tău. Cu cincizeci de bani
de argint ai putea cumpăra o fată şi cu o sută de bani de argint un
băiat. N-ar fi mai bine decât să-ţi pierzi urmaşii?

Văd că nu ştii cum stau lucrurile, zise bătrânul. Zeul nu poate fi
păcălit. Vine deseori în sat şi umblă printre noi.

— Atunci, trebuie să ştii cum arată, spuse Maimuţa.
— Dar noi nu-l vedem, urmă bătrânul. Simţim doar un vânt cu

140 Unitate de suprafaţă chineză egală cu 0,06 ha.



mireasmă ciudată. După asta ştim c-a trecut prin sat şi atunci ne
grăbim  să  ardem  tămâie,  şi  cu  toţii,  tineri  şi  bătrâni,  ne
prosternăm în  partea de unde bate  vântul.  Zeul  ştie  tot  ce se
petrece în sat, chiar şi ziua când s-a născut fiecare dintre noi. N-ar
primi niciodată un copil care nu-i al nostru. Nu cu două sute de
bani de argint, dar nici chiar cu o mie sau zece mii de galbeni n-ai
putea cumpăra doi copii caro să fie întru totul asemănători şi de
aceeaşi vârstă.

— Asta-i adevărat, zise Maimuţa. Dar, ia să-l văd şi eu o clipă pe
băiatul tău.

Cen  Cing,  fratele  bătrânului,  se  duse  degrabă  în  casă  şi  se
întoarse cu Fiul-Războiului  în braţe;  îl  aşeză apoi  jos în  lumină.
Copilul,  care habar n-avea de soarta tristă ce-i  fusese hărăzită,
începu  să  zburde  şi  să  mănânce  nişte  fructe  pe  care  le-avea
vârâte  în  mânecile  largi  ale  hainei.  După  ce-l  privi  o  clipă,
Maimuţa murmură o formulă magică, se scutură şi se preschimbă
într-un copil, întru totul aidoma fiului lui Cen Cing. Cei doi copii îşi
dădură  mâna  şi  începură  să  se  zbenguiască  la  lumina
lampioanelor.  Tatăl,  uluit  la  vederea  acestei  minuni,  căzu  în
genunchi în faţa pelerinilor.

— Nu trebuie să te prosternezi, îi zise Tripitaka. Te rog, ridică-te!
— Adineauri doar, mai vorbea cu noi, zise bătrânul, şi cât ai clipi

s-a şi prefăcut într-un copil aidoma copilului meu. Dacă îl chem,
vin  amândoi  în  fugă la  mine.  Ce văd este  mai  mult  decât  pot
îndura. Te rog, reia-ţi chipul tău obişnuit.

Maimuţa se frecă pe obraz şi, într-o clipă, îşi reluă înfăţişarea ei
adevărată.

— Părinte,  îi  zise  bătrânul,  n-am crezut  niciodată  că  este  cu
putinţă o astfel de minune!

— Semănăm cu copilul tău? îl întrebă Maimuţa.
— Să semeni?! Sigur că da! Chipul, vocea, statura, toate erau

aidoma, zise bătrânul.
— Şi greutatea era aceeaşi, spuse Maimuţa, cum de altfel ai fi

putut vedea, dacă ne-ai fi pus pe cântar.
— Fireşte! Fireşte! Şi greutatea! zise bătrânul.
— Crezi acum că aş putea să-l înlocuiesc pe copilul tău în faţa

zeului? întrebă Maimuţa.
— Fără doar şi poate! Sigur c-ai putea, răspunse bătrânul.
— Ei  bine,  am să-ţi  salvez fiul,  ca să poţi  avea după moarte



urmaşi care să ardă tămâie pentru sufletul tău. Mă voi duce eu în
faţa Măritului-Rege, zise Maimuţa.

— Părinte, dacă săvârşeşti cu adevărat această milostenie, voi
dărui învăţătorului tău o mie de bani de argint, ca să aibă cu ce
să-şi cumpere cele trebuincioase în călătoria sa spre soare-apune.

— Dar mie n-o să-mi dai nimic? întrebă Maimuţa.
— Bine, dar tu o să ajungi pe mâna zeului, răspunse bătrânul, şi

n-ai să mai fi aici ca să-i primeşti.
— Cum adică, n-am să mai fiu aici? Ce vrei să spui cu asta?

întrebă Maimuţa.
— Păi, o să te mănânce zeul, răspunse bătrânul.
— Adică, îţi închipui c-o să cuteze să facă asta?
— N-o să te mănânce, răspunse bătrânul, decât doar dacă o să

miroşi mai rău decât un leş.
— Facă-se voia cerului! zise Maimuţa. Dacă o să mă mănânce,

înseamnă că am fost hărăzită să mor tânără. Dar dacă n-o să mă
mănânce, norocul meu! Oricum, am hotărât să mă jertfiţi pe mine.

Cen Cing îi mulţumi călduros şi mai adăugă cinci sute de bani
de  argint  la  suma  făgăduită.  În  tot  acest  timp,  fratele  lui  nu
scosese o vorbă şi rămăsese sprijinit de uşă, plângând cu jale.

— Bănuiesc că din pricina fetiţei eşti atât de tulburat, îi spuse
Maimuţa apropiindu-se de el.

— Părinte,  vorbi  bătrânul  îngenunchind înaintea Maimuţei,  nu
mă pot despărţi de ea. E mare lucru că băieţelul o să fie salvat.
Dar nici eu n-am alt copil şi dacă o să-mi fie luată fetiţa, cine o să
mai jelească la înmormântarea mea? Cum să mai pot trăi fără ea?

— Du-te numaidecât şi pune să se fiarbă încă cinci măsuri de
orez şi să se pregătească nişte legume, spuse Maimuţa. În felul
ăsta o să câştigi inima preotului cu rât lung de colo, şi o să fie
foarte fericit să se preschimbe luând chipul fiicei talc şi să facă tot
ce-i vei cere. După aceea o să ne ducem amândoi ca să fim jertfiţi
împreună.

— Frate, zise Râtanu îngrozit de propunerea Maimuţei, poţi să te
joci cu viaţa ta cum îţi place, dar n-ai niciun drept să mă tragi şi
pe mine în daravera asta.

— Frate, îi răspunse Maimuţa, spune un proverb că: „Şi un pui
de găină trudeşte pentru hrana lui”. Amândoi am fost ospătaţi aici
cum nu se putea mai bine. În loc să te plângi că nu ţi  s-a dat
destul, cum ai făcut adineauri, datoria ta este să faci tot ce-ţi stă



în  putinţă  ca să dai  o mână de ajutor  acestor  oameni  aflaţi  în
nevoie.

— Bine,  dar  eu nu  sunt  în  stare  să mă preschimb,  răspunse
Râtanu.

— Vorbeşti  prostii,  îl  repezi  Maimuţa.  Eşti  în  stare  să  te
preschimbi în treizeci şi şase de feluri.

— Să ştii  că  Maimuţa are dreptate,  zise Tripitaka. „A salva o
viaţă înseamnă mai mult decât a clădi o pagodă cu şapte caturi.”
Ar trebui să te arăţi recunoscător, şi vei primi răsplata cuvenită. N-
ai altceva mai bun de făcut în noaptea asta şi n-ai de ce să nu te
duci împreună cu fratele tău.

— Nu ştii ce spui, învăţătorule, îi răspunse Râtanu. E drept că
mă pot preface într-un munte, un copac, un elefant scorţos, un
bivol, sau într-o mârţoagă burtoasă, Dar ca să mă preschimb într-o
fetiţă, asta-i o treabă prea grea pentru mine.

— Nu-l credeţi, zise Maimuţa. Aduceţi copilul!
Cen se duse repede în casă şi veni cu Bulgăr-de-Aur în braţe.

Împreună  cu  el  au  ieşit  soţia,  ţiitoarea  şi  toţi  oamenii  casei,
prosternându-se  şi  lovindu-se  cu  capul  de  pământ  în  faţa  lui
Râtanu şi implorându-l să salveze fetiţa.

Fetiţa  purta  pe  cap o  panglică  din  smarald,  de  care  atârnau
perle, şi era îmbrăcată într-un pieptar din fir roşu de cânepă cu
steluţe galbene, o haină de satin verde cu gulerul în pătrăţele, o
fustă de mătase roşie brodată cu flori de prun, şi pantalonaşi de
mătase, cu legături de aur la genunchi, iar în picioare avea pantofi
din fir trandafiriu de cânepă cu capete de broască pe ele. Şi ea, ca
şi băieţelul, muşca dintr-un fruct.

— Uite fetiţa, Râtane, îi spuse Maimuţa. Preschimbă-te repede şi
ia-i chipul, şi hai să mergem la Regele-Minunilor.

— Cum o să pot arăta eu aşa de gingaş şi de frumos ca fetiţa
asta? zise Râtanu.

— Hai, grăbeşte-te, că de nu o să-mi simţi ciomagul pe spinare.
Nătărăul de Râtanu îşi bâţâi capul, mormăi o formulă magică şi

spuse: „Preschimbă-te!”
Şi  într-adevăr,  peste  câteva  clipe  nu  se  mai  putea  face

deosebire  între  capul  lui  şi  cel  al  fetiţei.  Dar  pântecele-i  uriaş
rămăsese neschimbat şi strica toată asemănarea.

— Mai departe! îi strigă râzând Maimuţa.
— Poţi să mă învineţeşti în bătaie, spuse Râtanu, dar jur că mai



mult nu mă pot schimba. Ce-i de făcut?
— Nu poţi  rămâne aşa,  cu cap de fetiţă  şi  burtă  de popă,  îi

spuse  Maimuţa.  Aşa  nu  eşti  nici  bărbat,  nici  femeie;  eşti  o
amestecătură cum nu se poate mai rea. Să văd ce pot face cu
tine.

Trimise deci o suflare magică asupra lui Râtanu şi îndată acesta
se preschimbă în întregime, luând înfăţişarea leită a fetiţei,  din
cap până-n picioare.

— Ca să nu se işte vreo încurcătură, ar fi mai bine să luaţi de
aici copiii adevăraţi, le spuse Maimuţa. După aceea, o să vedem
ce avem de făcut,  Daţi-le  fructe  multe  ca  să  nu plângă.  Dacă
Măritul-Rege îi aude, s-ar putea să vină şi să se uite prin casă.
Bun.  Şi  acum suntem amândoi gata.  Dar cum o să fim oferiţi?
Legaţi de mâini şi picioare, sau numai de mâini? Şi o să fim tocaţi
sau fierţi?

— Uite ce-i frate, spuse Râtanu. Nu încerca scamatorii d-astea
cu mine. La aşa ceva ştii bine că nu mă pricep.

— Trebuie  să  vă  spun,  vorbi  Cen,  că  nimeni  nu  va  fi  legat.
Folosim două tăvi mari de lac roşu. O să vă rugăm să vă aşezaţi
pe ele, după care le vom pune pe două mese, iar câte doi tineri
voinici vă vor purta pe fiecare până la templu.

— Foarte  bine.  Aduceţi  tăvile  şi  să  facem o  încercare,  ca  să
vedem cum merge.

Bătrânul aduse din casă tăvile. Maimuţa şi Râtanu se aşezară
pe  ele  şi  patru  tineri  îi  ridicară  pe  mese,  ocoliră  de  încercare
curtea şi-i puseră iarăşi jos în camera din faţă.

— Dacă n-ar fi vorba decât să fiu cărat în felul ăsta, zise Râtanu,
n-aş  avea nimic  împotrivă  să  petrec  astfel  toată  noaptea.  Însă
gândul să fiu dus ia templu şi acolo mâncat nu-i deloc vesel.

— Ai să te uiţi cu băgare de seamă la mine, îi spuse Maimuţa.
Gât mă taie pe mine felii şi mă mănâncă, tu poţi să sări şi s-o iei la
fugă.

— Ar  fi  foarte  bine  zise  Râtanu,  dar  numai  dacă  începe  cu
băiatul. De unde ştii că nu începe ca fata?

— Întotdeauna se începe cu băiatul, zise Gen. O dată sau de
două ori, câţiva flăcăi curajoşi s-au ascuns în fundul templului, sad
sub una din mese,  şi-au văzut că întotdeauna era mâncat mai
întâi băiatul.

— Ce noroc! spuse Râtanu.



În timp ce vorbeau, iată că afară se auzi larmă mare de gonguri
şi tobe, şi se văzu apropiindu-se mulţime de oameni cu lampioane
în mâini. Cineva deschise uşa şi strigă:

— Scoateţi băiatul şi fata!
Bătrânii  izbucniră  în  plâns  zgomotos,  iar  cei  patru  voinici

apucară de cele două tăvi şi porniră cu ele.
…Şi, de nu ştiţi dacă până la urmă au scăpat cu viaţă, ascultaţi

cele povestite în capitolul următor.

Capitolul XXVI

Când  totul  în  templu  era  gata  pentru  jertfă,  credincioşii  îi
vorbiră astfel zeului:

— Mărite-Rege, părinte al nostru, după datina din fiecare an îţi
oferim un băiat pe nume Fiul-Războiului, şi o fată, Bulgăr-de-Aur,
precum şi  un porc,  o  oaie  şi  cuvenita  parte de  băutură.  Fă ca
vânturile să fie cumpătate, ploaia să cadă la vreme şi ogoarele
noastre să dea rod îmbelşugat.

Apoi arseră cai de hârtie şi se întoarseră la casele lor.
— Mă gândesc să plec şi eu acum acasă, zise Râtanu.
— Noi nu avem casă, îi spuse Maimuţa.
— Am să mă duc în casa lui Cen şi am să trag acolo un pui de

somn, urmă Râtanu.
— Ce prostii vorbeşti, mă nătărăule! îl repezi Maimuţa. Doar am

făgăduit  să  facem o  treabă  şi-acum trebuie  s-o  ducem la  bun
sfârşit.

— Ba tu vorbeşti prostii,  îi  răspunse Râtanu. Am crezut că ai
glumit. Doar nu vrei să spui c-o să fim jertfiţi de-adevărat?

— Am făgăduit  să  facem treaba asta cinstit,  spuse Maimuţa.
Oricum,  trebuie  s-aşteptăm  până  vine  Măritul-Rege  ca  să  ne
mănânce, altfel stricăm un început bun c-un sfârşit  prost. Dacă
Măritul-Rege  nu  ne  găseşte  aici,  o  să  trimită  asupra  satului
năpastă şi nenorociri. Nu cred că doreşti asta. Nu-i aşa?

În timp ce vorbeau astfel, deodată se iscă o rafală puternică de
vânt.

— S-a sfârşit! zise Râtanu. Vorbeşti de urs şi ursul la uşă!
— Lasă-mă pe mine să-i vorbesc, zise Maimuţa.
În clipa următoare, la porţile templului se ivi o arătare cum nu

se poate mai înfricoşătoare. Ochii îi erau ca nişte torţe aprinse, iar



dinţii ca nişte colţi de fierăstrău uriaş.
— Ei,  ce  familie  este  la  rând  cu  jertfa  în  anul  ăsta?  întrebă

arătarea, oprindu-se la intrare.
— Familia celor doi Cen, dacă-mi îngădui să-ţi răspund, spuse

Maimuţa.
Regele-Minunilor nu ştia ce să mai creadă.
„Băiatul ăsta vorbeşte neobişnuit de îndrăzneţ, îşi  zise el. De

obicei, la prima întrebare nu primesc niciun răspuns. La a doua
întrebare cel adus să fie jertfit leşină de frică şi, până în clipa când
pun mâna pe el, a şi murit de spaimă. Tare mă miră copilul ăsta,
care vorbeşte atât de îndrăzneţ.”

— Cum te cheamă? întrebă acum monstrul.
— Eu sunt  Fiul-Războiului,  zise Maimuţa,  iar  fata  se numeşte

Bulgăr-de-Aur.
— Uite,  Fiul-Războiului  şi  tu,  Bulgăr-de-Aur,  le  zise  monstrul,

trebuie să vă spun că jertfa asta e o datină străveche. Părinţii
voştri v-au jertfit după această datină şi acum am să vă mănânc.

— Serveşte-te  te  rog!  îi  spuse  Maimuţa.  N-avem  nimic
împotrivă.

La auzul acestor cuvinte, monstrul rămase pe gânduri.
— Ce obraznic! zise monstrul. Ştii că eşti prea înfipt? De obicei

încep cu băiatul, dar de astă dată cred că am să încep cu fata.
— Ţine-te de rânduială, Mărite-Rege, spuse gâfâit Râtanu. Nu-i

bine să se strice datinile.
Monstrul, însă, n-avea chef de vorbă şi, apropiindu-se de ci cu

paşi mari, îl înşfăcă pe Râtanu. Nătărăul sări din tavă, îşi luă pe
dată chipul adevărat şi-şi apucă grebla. Monstrul o luă la fugă, dar
Râtanu avu timp să-i  ardă o lovitură cumplită.  Pe dată se auzi
căzând ceva pe podea, cu zăngănit mare.

— I-am făcut coiful ţăndări! strigă Râtanu.
Maimuţa îşi luă şi ea chipul ei adevărat şi culese de pe jos un

solz mare de peşte, de mărimea unei farfurioare.
— Şi, acum, să ne înălţăm şi noi în văzduh! strigă Maimuţa.
Şi amândoi se ridicară pe dată în aer.
Lucrurile s-au petrecut aşa, numai pentru ca monstrul venise să

prânzească neînarmat.
— Cine  sunteţi  voi,  de  cutezaţi  să  veniţi  să  mă  tulburaţi  în

drepturile mele şi să-mi stricat faima?
— Ei  bine,  e  timpul  să  afli,  îi  spuse  Maimuţa.  Noi  suntem



discipolii lui Tripitaka, cel care se duce în India s-aducă Scripturile.
Am auzit în noaptea asta de faptele mârşave pe care le săvârşeşti
şi ne-am hotărât să salvăm vieţile atâtor tineri şi să punem mâna
pe tine. Şi acum, vino şi mărturiseşte adevărul. De cât timp te ţii
de  nelegiuiri?  câţi  băieţi  şi  câte  fete  ai  mâncat?  Dacă-mi  spui
cinstit, poate că am să-ţi cruţ viaţa.

Auzind acestea, monstrul o luă la fugă şi, înainte ca Râtanu să-i
mai poată arde o lovitură, se preschimbă într-o rafală de vânt şi se
făcu nevăzut, intrând în adâncul râului.

— Să nu ne pierdem vremea fugărindu-l, spuse Maimuţa. Mâine
o  să  plănuim cum să-i  facem de  petrecanie  şi  în  ce  chip  să-l
trecem pe maestru dincolo de râu.

Se duseră la templu, strânseră animalele de jertfă şi celelalte
ofrande şi se întoarseră la gospodăria fraţilor Cen. Aici, Tripitaka,
împreună cu Nisip şi cu ceilalţi aşteptau cu nerăbdare veşti, când
iată că în curte îşi făcură apariţia Maimuţa şi Râtanu, mânând din
spate  animalele  de  jertfă  şi  trântind  pe  jos  lucrurile  sacre  ce
fuseseră duse la templu pentru ceremonie.

— Cum a mers jertfa? îi întrebă Tripitaka.
Şi Maimuţa le povesti tot ce se petrecuse. Cei doi bătrâni nu

mai  puteau  de  bucurie  şi  porunciră  numaidecât  să  li  se
pregătească  pelerinilor  cea  mai  bună  odaie  pentru  noapte.  În
scurt timp, toţi dormeau tun.

…După ce monstrul se întorsese în palatul lui de sub râu, se
trântise  pe  tron  şi  rămăsese  aşa  fără  să  mai  scoată  o  vorbă.
Rubedeniile lui din apă se mirară văzându-l atât de posac.

— De  obicei,  după  jertfele  de  fiecare  an  eşti  mai  vesel,  îi
spuseră ele.

— Aşa-i, răspunse monstrul, şi întotdeauna am putut să v-aduc
şi vouă, tuturor, mâncăruri alese. Dar azi n-am izbutit să mănânc
nici eu. Mi-am găsit naşul şi era cât pe-aci să-mi pierd viaţa.

Şi le povesti cele petrecute.
— Tripitaka este de o smerenie atât de mare, că cine ar gusta

chiar  şi  o  fărâmă din  carnea  lui,  ar  putea  trăi  veşnic,  adăugă
monstrul. Dar, cu nişte discipoli ca ai lui, tare mă îndoiesc c-am
să-l pot prinde.

Auzind  acestea,  din  rândul  rubedeniilor  monstrului  ieşi
răsucindu-se o bibăniţă bătrână cu trup vărgat, care i se ploconi
spunându-i:



— Nimic nu-i mai uşor decât să-l prinzi pe Tripitaka. Dar, dacă îţi
spun cum, ce răsplată ai să-mi dai?

Dacă mă ajuţi să-l prind, zise monstrul, te fac sora mea şi ai să
mănânci şi tu din el, stând pe aceeaşi rogojină cu mine.

— Bine. Ascultă atunci: ştiu că poţi stârni vântul şi poţi aduce
ploaia. Dar poţi să faci să şi ningă?

— Fireşte! răspunse monstrul.
— Şi poţi face să fie atât de frig încât să-ngheţe totul?
— Pot!
— Atunci treaba-i foarte uşoară.
— S-auzim, zise monstrul.
— Acum suntem la a treia strajă din noapte, urmă bibăniţa. Nu-i

timp de pierdut,  apucă-te numaidecât  de lucru.  Trebuie s-aduci
mai întâi un vânt rece, apoi o ninsoare mare şi să faci să fie atât
de frig, încât râul să-ngheţe de la un mal la celălalt. Câţiva dintre
noi,  care  se  pricep  să se  preschimbe,  să-şi  ia  chipuri  de  fiinţe
omeneşti  şi  să  se  ducă  până  în  dreptul  locului  unde  drumul
coboară spre râu, cu boccele pe umăr şi cu umbrele în mână. Se
ştie  că  Tripitaka  este  foarte  zorit  s-ajungă  în  India  şi,  când  va
vedea oameni umblând pe gheaţă, va stărui să treacă şi el râul. Tu
să stai liniştit la mijlocul râului şi, cum vei auzi paşi pe deasupra,
să faci să crape gheaţa. În felul ăsta va cădea cu toţi discipolii în
copcă şi, dintr-o singură lovitură, o să-i ai pe toţi în mână.

— Foarte bine te-ai gândit! zise monstrul.
Ieşi din casa lui de sub râu şi se înălţă spre cer, puse vântul în

mişcare,  iscă un viscol  şi  făcu să îngheţe râul  de la un mal la
celălalt.

Înainte de revărsatul zorilor, Tripitaka şi ucenicii săi se treziră
dintr-odată tremurând de frig. Râtanu strănuta şi tuşea într-una şi
nu mai putea dormi.

— E tare frig, frate! strigă el în cele din urmă.
— Mă prostule, îi spuse Maimuţa. Unde ţi-e mintea? Pelerinii nu

simt nici frigul, nici arşiţa, ce însemnătate poate avea pentru noi
că e frig?

— Ucenice, zise Tripitaka, e totuşi ceva adevărat în spusele lui
Râtanu. Şi mie mi se pare că o neobişnuit de frig.

Niciunul  dintre ei  nu mai  putu dormi.  Se dădură jos din pat,
deschiseră uşa şi se uitară afară. Neaua acoperise totul şi fulgii
continuau să cadă.



— Cu  viscolul  ăsta  nici  nu-i  de  mirare  că  e  aşa  frig,  spuse
Maimuţa.

Priveau acum cu toţi cât de frumos ninge. Fulgii cădeau ca nişte
scame de mătase sau aşchii zburătoare de jad alb. Nu trecu mult,
şi  veniră  doi  slujitori  de-ai  casei  care  se  apucară  să  măture
cărările.  Alţii  le  aduseră apă caldă ca să se spele,  şi  apoi  ceai
fierbinte şi colăcei de făină albă. Au fost aduse vase cu jăratic şi
se aşezară cu toţii în odaia de oaspeţi. Când sfârşiră gustarea de
dimineaţă, ningea şi mai tare şi în curând se aşternu zăpadă de
mai mult de doi ci. Tripitaka, gândindu-se că nu va mai putea să-şi
urmeze călătoria, începu să plângă.

— Linişteşte-te, părinte, îi zise Cen. Zăpada asta nu trebuie să
te deznădăjduiască. Casa este îndestulată cu tot ce vă trebuie şi
vă putem găzdui aici cât de mult…

— Nu înţelegi  pricina neliniştii  mele, răspunse Tripitaka. Când
am primit porunca împăratului să pornesc în pelerinaj, înălţimea-
sa m-a însoţit până la hotar şi, când mi-a întins cupa despărţirii,
m-a întrebat cât timp o să fiu plecat. Neştiind cât de grea o să fie
călătoria,  i-am  răspuns  pe  loc:  „Ca  să  merg  să  iau  şi  s-aduc
Scripturile, o să-mi trebuiască trei ani”. Dar iată că au trecut de-
atunci şapte ani, şi încă n-am văzut măcar faţa lui Buddha. Gândul
că am întârziat atâta m-apasă greu. Întrucât ucenicii mei au putut
să-ţi facă un mic bine noaptea trecută, mă gândeam tocmai să-mi
iau îndrăzneala şi să te întreb dacă nu ne-ai putea da o luntre să
trecem râul. Acum, însă, viscolul ameninţă să-mi întârzie călătoria
cu nu ştiu câte alte luni, şi întoarcerea se prelungeşte iar.

— Câteva zile  mai  mult  nu înseamnă nicicum o întârziere de
luni,  cum  spuneai  adineauri,  vorbi  Cen.  Aşteaptă  până  se-
ndreaptă vremea, şi te încredinţez că vă voi trece peste râu, chiar
dacă m-ar costa toată averea mea.

Prânzul ce le fusese servit era aşa de ales, încât Tripitaka se
simţi de-a dreptul stânjenit.

— Nu putem să mai rămânem, decât dacă te vei purta cu noi la
fel cum te porţi cu cei din familia ta, zise Tripitaka.

— Niciodată nu vor fi prea multe ospeţe, cu care să se poată
răsplăti fapta voastră de a ne fi salvat copiii de la moarte.

Curând după aceea ninsoarea se opri  şi  oamenii  începură să
iasă din casă. Văzând cât de deznădăjduit era Tripitaka, bătrânul
Cen puse să se măture cărările grădinii de flori. A fost adus apoi



un vas  mare  plin  cu  jăratic  şi  toţi  au  fost  poftiţi,  ca  să-şi  mai
schimbe gândurile, într-o peşteră făcută din zăpadă.

— Ce vrea bătrânul ăsta? întrebă Râtanu. O grădină de flori este
un loc unde te duci primăvara, dar pe frigul ăsta, când totul este
îngropat sub zăpadă, ce plăcere poţi să ai?

— Eşti un prost! îl repezi Maimuţa. Habar n-ai că priveliştile de
iarnă, zăpada care acoperă totul îţi dau o linişte tainică, minunat
de plăcută. Ele vor linişti sufletul învăţătorului nostru.

După  ce-şi  bucurară  ochii  un  timp  cu  frumuseţea  priveliştii,
intrară  în  peştera  de  zăpadă să  vorbească  despre  călătorie  eu
câţiva vecini care li se alăturaseră. Când sfârşiră de băut ceaiul
aromai, Cen îi întrebă:

— Nu vreţi, venerabili oaspeţi, să beţi vin?
— Eu nu beau, zise Tripitaka, dar ucenicii mei o să bea o cupă,

două, de vin slab.
Se întunecase şi un slujitor veni să spună că în casă cina era

gata. Cineva de pe drum se auzi spunând.
— Ce frig cumplit! A îngheţat chiar şi râul!
— Pentru noi asta-i rău, se văită Tripitaka.
— Prea dintr-odată a venit frigul, spuse bătrânul Cen. Cred că n-

a putut să îngheţe decât lângă mal, unde-i apa mică.
Dar omul care adusese vestea răspunse:
— Ba nu, a îngheţat de tot, din mal până-n mal şi drumul până

dincolo este neted ca oglinda. Jos, unde drumul coboară spre râu,
se văd oameni umblând pe gheaţă.

Când  Tripitaka  auzi  că  umblă  oameni  pe  gheaţă,  îşi  arătă
dorinţa să se ducă să vadă şi el.

— Nu te grăbi, îi spuse Cen. Acum s-a întunecat. O să mergem
mâine să ne uităm.

Se despărţiră de vecini şi, după ce sfârşiră cina, se duseră să se
odihnească. Când se trezi, Râtanu se văită că-i mai frig ca oricând.
Tripitaka  se  duse  la  uşă  şi,  prosternându-se,  rosti  următoarea,
rugăciune:

„O, voi, zeilor care apăraţi credinţa, ştiţi că în călătoria noastră
spre soare-apune am înfruntat primejdiile munţilor şi ale râurilor,
numai şi numai ea să putem ajunge în faţa lui Buddha. Nu ne-am
văicărit  şi  nu  ne-am  plâns  niciodată.  Acum  avem  o  dovadă
puternică a ajutorului pe care ni-l dă cerul, făcând râul acesta să
îngheţe într-atât încât să poată fi trecut. Jurăm că la întoarcere o



să povestim împăratului  despre această bunăvoinţă şi  el  vă va
răsplăti cu nenumărate ofrande.”

Apoi, îi porunci lui Râtanu să înşeueze calul şi să fie gata ca să
treacă râul, cât timp mai este îngheţat.

— Nu vă grăbiţi, spuse Cen. În câteva zile gheaţa se va topi, şi
voi face tot ce-mi stă în putinţă ca să vă trec dincolo cu o luntre.

— Cât despre mine, zise Nisip,  eu zic aşa: nici  să nu plecăm
îndată, nici să nu rămânem. Am auzit doar cu râul a îngheţat, dar
nu  l-am văzut  cu  ochii  noştri.  Aşa  că,  până  ce  înşeuăm calul,
învăţătorul să se ducă s-arunce o privire.

— Are  dreptate,  spuse bătrânul  Cen,  şi  porunci  slujitorilor  să
înşeueze  şase  cai,  dar  deocamdată  să  nu  înşeueze  calul  lui
Tripitaka.

Apoi,  coborâră cu toţii  la  râu să se uite.  Era adevărat  că se
vedeau oameni umblând de colo până colo pe gheaţă.

— Unde se duc? întrebă Tripitaka.
— Sunt negustori de pe celălalt  mal al râului,  spuse bătrânul

Cen. Un lucru care aici costă o sută de legături de sapeci, dincolo
se vinde cu zece mii  de legături,  iar  un lucru care acolo costă
numai o sută de legături, aici se vinde cu două mii de legături.
Câştigurile pe care le scot astfel sunt aşa de mari, că nu se sfiesc
să  facă  drumuri  chiar  pe  vremea  cea  mai  rea.  De  obicei,  se
înghesuie câte şase, şapte, sau chiar zece în câte o luntre şi trec
râul, chiar şi pe furtună. Aşa că acum, îndată ce-au văzut că râul a
îngheţat, s-au şi repezit să-l treacă.

— În  viaţa  lumească,  zise  Tripitaka,  oamenii  pun  în  joc  totul
pentru câştig şi  faimă. Să nu uităm că şi  noi  pelerinii,  care ne
străduim să împlinim porunca împăratului, tot faima o urmărim.
Să  nu  ne  îngăduim,  aşadar,  a  ne  crede  mai  buni  decât  alţii.
Maimuţă,  întoarce-te  îndată  la  casa  binefăcătorului  nostru,
strânge  laolaltă  boccelele,  înşeuează  calul  şi  să  încercăm  să
trecem dincolo cât e gheaţa groasă.

— Maestre, vorbi Nisip, un proverb zice: „în o mie de zile un om
înghite o mie de măsuri  de orez”.  Întrucât bătrânul  Cen ne dă
adăpost în casa lui, n-ar fi mai cuminte să aşteptăm câteva zile
până ce vremea se schimbă şi gheaţa se topeşte şi, numai după
aceea, să trecem cu luntrea? Ar fi o greşeală dacă ne-am grăbi.

— Mă miră  gândul  tău,  zise Tripitaka.  Dacă am fi  la  sfârşitul
iernii şi vremea ar merge cu fiecare zi spre încălzire, aş zice că-i



bine s-aşteptăm până se topeşte gheaţa. Dar ne găsim în a opta
lună141, când  vremea  se  răceşte  pe  zi  ce  trece.  Dacă  mai
aşteptăm, o să pierdem jumătate de an de călătorie.

— Nu mai sporovăiţi atâta, le zise Râtanu coborând de pe cal, şi
aşteptaţi mai bine să mă duc să văd cât e de groasă gheaţa.

— Eşti un prost, îi zise Maimuţa, dacă-ţi închipui că ai să poţi să
afli cât e de groasă aruncând o piatră, aşa cum ai izbutit să vezi
data trecută cât era de adâncă apa?

— Văd  că  nu  ştii  nimic,  se  supără  Râtanu.  Am să  lovesc  în
gheaţă eu grebla şi dacă gheaţa se sparge, înseamnă că-i subţire
şi nu putem trece peste ea. Dar dacă nu se sparge, înseamnă că e
groasă şi că putem trece.

— Cred ca are dreptate, spuse Tripitaka.
Râtanu îşi scoase repede haina, se duse la marginea râului şi,

ridicând  grebla  cu  amândouă  mâinile,  lovi  în  gheaţă  cu  toată
puterea. Se auzi un zgomot îngrozitor şi pe gheaţă apărură nouă
semne albe.

— E bună! strigă Râtanu. Vă încredinţez că a îngheţat tun, până
la fund.

Se întoarseră acasă la bătrânul Cen şi se pregătiră de drum.
Dacă văzu că nu-i poate îndupleca să rămână, Cen stărui să le dea
merinde pentru drum.

Toţi  ai  casei  se  adunară  în  jurul  lor,  făcându-le  plecăciuni  şi
ploconindu-se. A fost adusă apoi o farfurie plină cu bani de aur şi
argint,  pe  care  Cen  îi  rugă  să-i  primească,  pentru  a  le  uşura
călătoria,  în  semn  de  recunoştinţă  pentru  marele  bine  făcut
familiei sale. Tripitaka scutură din cap şi zise:

— Eu am părăsit această lume. La ce mi-ar mai folosi banii? Noi
ne-am legat să trăim numai din pomenile ce ni se dau în drum.
Este destul că primim merindele pe care ai avut bunătatea să ni le
dai.

Bătrânul se rugă atâta să-i primească darul, încât Maimuţa băgă
mâna în farfurie şi luă câţiva bani – să tot fi fost cinci legături de

141 Calendarul vechi chinez era soli-lunar. Prima zi a anului se fixa de astronomii curţii 
imperiale şi coincidea cu a doua lună nouă după solstiţiul de iarnă (între 16 ianuarie şi 
13 februarie, după calendarul iulian). Anul avea 12 luni de câte 30 sau 29 zile şi numai 
354 zile. Decalajul dintre anul lunar şi anul solar se corija periodic, adăugându-se 7 luni 
intercalate la fiecare 10 ani. A 8-a lună ar coincide cu luna septembrie din calendarul 
iulian.



sapeci – şi-i dădu lui Tripitaka, spunându-i:
— Puţin mărunţiş. Ia-i, ca să nu-l superi pe bătrânul Cen.
Apoi,  îşi  luară  rămas  bun  şi  se  îndreptară  spre  râu.  Când

ajunseră pe gheaţă, calul începu s-alunece şi Tripitaka era cât pe-
aci să fie azvârlit jos.

— Învăţătorule, merge greu, zise Nisip.
— Ar  fi  mai  bine  să  ne-ntoarcem şi  să  le  cerem ceva  paie,

adăugă Râtanu.
— Paie?! se miră Maimuţa. Pentru ce?
— Tu n-ai  cum să ştii,  îi  răspunse Râtanu. Dacă înfăşurăm în

paie copitele calului, n-o să mai alunece, şi învăţătorul n-o să mai
cadă de pe cal.

Zis  şi  făcut.  Se  întoarseră  şi  luară  paie  şi,  după  ce  Râtanu
înfăşură copitele calului, porniră mai departe.

După ce mai merseră vreo trei-patru li, Râtanu dădu toiagul său
lui Tripitaka şi-i spuse să-l ducă de-a curmezişul.

— Ce mai înseamnă şi prostia asta? întrebă Maimuţa. Râtanu
trebuie să ducă toiagul. De ce l-a dat învăţătorului să-l poarte?

— După câte văd, n-ai mers niciodată pe gheaţă, îi zise Râtanu.
Gheaţa are copci. Dacă nimereşti cu piciorul într-o copcă, te duci
la fund, dar dacă ţii în mână, de-a curmezişul, un băţ, în felul ăsta,
el te ajută să scapi. Altfel gheaţa se închide deasupra ta ca un
capac şi nu mai poţi ieşi afară nicicând. Totul este să ţii în cruciş
un băţ ca ăsta.

— Vorbeşte de-ai crede că şi-a petrecut toată viaţa mergând pe
gheaţă, zise Maimuţa râzând.

Totuşi  îl  ascultară  pe  Râtanu.  Tripitaka  îşi  ţinu  toiagul  pe
genunchi, Maimuţa îşi puse ciomagul, de-a curmezişul, iar Râtanu,
care ducea în spate boccelele, îşi legă grebla peste şale. Porniră
astfel mai departe plini de încredere.

La căderea întunericului mâncară câte ceva din merinde, dar nu
se-ncumetară să se oprească şi, cum luna revărsa peste gheaţă o
lumină orbitoare,  călăriră toată noaptea fără să se odihnească.
Când se lumină de ziuă, mai mâncară câte ceva şi porniră mai
departe către soare-apune. După ce mai merseră puţin, se auzi
deodată gheaţa pârâind. Calul bălan se smuci şi era cât pe-aici să
se prăvale.

— Ce-i zgomotul ăsta? întrebă Tripitaka.
— A îngheţat atât de tare, răspunse Râtanu, că şi pământul de



pe fundul râului se împietreşte. Curând o să fie totuna până la
fund.

Tripitaka se minuna şi nu mai putea de bucurie, îmboldi calul şi
porniră mai departe.

În timpul ăsta Măritul-Rege şi rubedeniile lui aşteptau dedesubt
la pândă. Când, într-un târziu, auzi zgomot de copite deasupra, îşi
puse în mişcare puterea lui magică şi făcu o crăpătură mare în
gheaţă. Maimuţa sări numaidecât şi se înălţă în văzduh; dar calul
bălan păşi  drept în crăpătură şi,  după el,  şi  ceilalţi  doi  ucenici.
Monstrul  îl  înhaţă  însă  numai  pe  Tripitaka  şi,  dimpreună  eu
rubedeniile lui, îl duseră jos în Palatul-din-Apă.

— Unde-i sora bibăniţă? strigă monstrul.
— La  porunca  ta,  răspunse  bibăniţa  apropiindu-se  de  poarta

palatului şi făcând plecăciuni. Dar nu-mi mai spune „soră”. Asta
nu se poate. Nu-mi pot îngădui aşa ceva.

— Fi cu băgare de seamă la ce spui, zise monstrul, că s-ar putea
să te cred. Cum spune proverbul: „Nici doi cai înhămaţi nu mai pot
ajunge din urmă o vorbă ieşită din gură”. Ţi-am făgăduit doar că,
dacă planul tău izbuteşte, am să-ţi spun soră, şi soră o să rămâi.

Monstrul  chemă apoi  slujitorii  şi  le  porunci  s-aşeze  masa,  s-
ascută cuţitele şi să-i smulgă inima lui Tripitaka, iar după aceea
să-l jupoaie şi să-l ciopârţească. Şi mai porunci să cânte muzica.

— Şi  după ce o să-l  mâncăm,  eu şi  cu sora mea o să trăim
veşnic, zise monstrul.

— Mărite-Rege, vorbi bibăniţa. Dacă-l mâncăm acum s-ar putea
să vină discipolii lui tocmai în toiul mesei şi să ne strice cheful. Mai
bine să-l ţinem ascuns vreo două zile şi, dacă nemernicii ăştia se
nimeresc să-l caute, îi spintecăm pieptul şi-l mâncăm. Măria-ta o
să stea în capul mesei şi tot neamul nostru va fi de faţă. Va fi o
petrecere grozavă, cu flaut şi lăute, cu cântece şi dansuri. În felul
ăsta, ne vom putea bucura de petrecere în luată voia. Ce spui, nu-
i mai bine aşa?

Regele  se  învoi,  iar  Tripitaka  fu  luat  şi  băgat  într-o  ladă  de
piatră, din dosul palatului, peste care fu aşezat un capac greu. Şi
aci îl lasă firul povestirii…

*

În vremea asta, Râtanu şi cu Nisip pescuiseră boccelele din apă



şi le îndesaseră grămadă pe spinarea  calului. Apoi, o porniră cu
toţii înot spre ţărm.

— Ce s-a întâmplat cu Tripitaka? întrebă Maimuţa privind de sus
din văzduh.

— Omul cu numele ăsta nu mai există! răspunse Râtanu. Locul
lui  este  acum printre  cei  morţi.  La  ce  bun  să  ne  mai  pierdem
vremea cu el? Hai la mal. Când ajungem, o să vedem ce mai este
de făcut.

Acum, se ştie că Râtanu a fost cândva general al oştilor cereşti
şi avusese sub porunca lui pe toţi cei optzeci de mii de războinici
de sub apă din Râul-Cerului. Nisip venea şi el din Râul-Nisipului-
Curgător, iar calul bălan era nepotul regelui-dragon al Mării-din-
Apus. Aşa că toţi trei se simţeau în apă ca la ei acasă. Călăuziţi de
Maimuţă  din  văzduh,  făcură  acum drumul  spre  ţărm mult  mai
repede decât veniseră. Ajunşi pe mal, se căţărară sus, şterseră
bine calul, îşi stoarseră hainele de apă şi, împreună cu Maimuţa,
se întoarseră la casa bătrânului Cen.

— S-au întors pelerinii, îi dădu cineva de veste lui Cen. Dar sunt
numai trei, în loc de patru.

Când ajunseră la poartă, bătrânul Cen văzu că hainele le erau
ude.

— V-am spus eu! zise el. V-am rugat să rămâneţi şi nu m-aţi
ascultat.  Dacă mi-aţi  fi  urmat sfatul,  n-aţi  fi  fost  acum în halul
ăsta. Dar Tripitaka unde-i? Ce s-a întâmplat cu el?

— Nu  mai  poartă  acest  nume!  îi  răspunse  Râtanu.  Acum se
numeşte, Bătrânul-de-pe-fundul-apei”.

Pe cei doi bătrâni îi podidiră lacrimile.
— Ce bine era să fi aşteptat până ce se topea gheaţa şi să fi

luat luntrea! se văitau ei. Încăpăţânarea l-a costat viaţa.
— Nu  vă  mai  jeluiţi  degeaba,  spuse  Maimuţa.  Eu  ştiu  că

învăţătorul mai are încă mult de trăit. Totul nu-i decât o înşelătorie
a monstrului. Aşa că, nu vă neliniştiţi. Mai bine, uscaţi-ne hainele
şi hârtiile de călătorie şi spuneţi să se dea nutreţ calului. După
aceea, o să mergem să-l căutăm pe monstru, o să-l scăpăm pe
învăţător  din  ghearele  lui,  şi  o  să  sfârşim cu el  o  dată  pentru
totdeauna, ca voi să fiţi liniştiţi multă vreme de-acum încolo.

Auzind aceste vorbe, bătrânii se mai liniştiră şi porunciră să se
pregătească o masă bună. După ce mâncară, pelerinii rugară pe
cei de faţă să aibă grijă de cal şi, cu armele în mână, se îndreptară



spre râu ca să-l caute pe monstru.
…Şi,  de  nu  ştiţi  cum  l-au  salvat  pe  Tripitaka,  ascultaţi  cele

povestite în capitolul următor.

Capitolul XXVII

— Acum, să hotărâm care din noi se bagă sub apă mai întâi,
zise Maimuţa după ce ajunseră la mal.

— Frate, vorbi atunci Râtanu, nici eu şi nici Nisip nu suntem în
stare să săvârşim măcar jumătate din minunile tale magice. Aşa
că, nu mai încape vorbă că tu trebuie să te duci prima.

Din păcate, răspunse Maimuţa, eu nu mă simt în largul meu în
apă. Sunt nevoită să fac tot timpul pase magice ea să mă apăr de
primejdia apei. Voi sunteţi obişnuiţi cu apa, aşa că ar fi bine să vă
duceţi mai întâi voi.

— E drept că eu mă descurc bine în apă, zise Nisip, dar nu ştiu
ce mă aşteaptă pe fundul râului.  De aceea, zic să mergem toţi
trei. Vrei să te preschimbi în ceva, sau te cărăm noi? Oricum, când
vom merge la vizuina monstrului, tu va trebui să mergi înainte şi
să vezi cum stau lucrurile. Dacă învăţătorul se află cu adevărat
acolo şi mai este încă în viaţă, pornim cu toţii la atac. Dar se prea
poate întâmpla să nu-l fi luat Măritul-Rege, ci să se fi înecat. Pe de
altă parte, poate că regele chiar l-a mâncat. Atunci nu văd ce-am
mai putea face. Va trebui,  cred, să-l  căutăm cât mai repede cu
putinţă în altă parte.

— Bine, zise Maimuţa. Care din voi mă cară?
Râtanu se gândi că i se oferă un prilej bun să se răzbune.
„Maimuţa asta,  îşi  zise el,  mi-a făcut  nu ştiu  câte şotii  până

acum.”
Şi se grăbi să-i spună Maimuţei:
— Am să te car eu, frate.
Maimuţa îşi dădu numaidecât seama ce fel de gânduri nutrea

Râtanu şi-şi făcu planul cum să le dejoace.
— Prea bine! răspunse ea. Ai spinarea mai voinică decât a lui

Nisip.
Aşadar,  Râtanu  o  luă  în  spate,  iar  Nisip  deschidea  drumul.

Ajunşi aproape de fund, Râtanu tocmai se gândea să-şi bată joc
de Maimuţă, când aceasta îşi smulse un fir de păr şi-l preschimbă
în  însuşi  chipul  ei,  lăsându-l  în  spatele  lui  Râtanu,  iar  ea,  cea



adevărată,  se preschimbă într-un păduche de porc şi  se prinse
bine  de  urechea  lui.  Şi  cum mergeau aşa,  deodată  Râtanu  se
scutură cu putere ca s-arunce Maimuţa peste cap. Aceasta însă,
nefiind altceva decât un fir de păr preschimbat, zbură într-o parte
şi dispăru.

— Frate, îi spuse Nisip, nu cred c-ai făcut bine. Oricine poate s-
alunece puţin, dar tu l-ai zvârlit pur şi simplu din spate pe fratele
nostru. Cum o să mai dăm de el acum, acolo unde o fi căzut?

— Maimuţa  ar  fi  putut  să  se  ţină  mai  bine,  la  o  mică
hurducătură,  zise  Râtanu.  Ce  folos  poţi  avea  de  la  ea,  dacă-ţi
dispare  la  prima hurducătură?  Acum,  hai  să  nu  ne mai  batem
capul cu ce s-a ales de ea şi să mergem noi doi să-l căutăm pe
învăţător.

— Fără Maimuţă nu merg mai departe, răspunse Nisip. Om fi noi
buni să mergem prin apă, dar nu ne pricepem nici la jumătate din
isprăvile ei magice.

Atunci Maimuţa, cum sta prinsă bine de urechea lui Râtanu, nu
se mai putu stăpâni şi strigă:

— Aici sunt!
— Gata! S-a zis cu ea! spuse Nisip. Numai spiritele se-aud fără

să se vadă. Nu mai există îndoială că a murit. Ce te-a apucat să
faci gluma asta?

Foarte tulburat, Râtanu îngenunche şi, ploconindu-se, începu:
— Maimuţă, nu trebuia să faci una ca asta. După ce-l vom salva

pe Tripitaka şi vom ajunge iarăşi pe uscat, am să te rog frumos să
mă ierţi. De unde vorbeşti? M-ai speriat de era să mor. Arată-te iar
sub chipul tău adevărat şi-am să te duc în spate cât vrei, fără să
te mai răstorn.

— Păi, chiar în clipa asta mă duci cu tine, îi răspunse Maimuţa.
Hai, dă-i drumul înainte, şi nici eu n-am să te mai cicălesc.

Râtanu bombăni ceva în legătură cu iertarea pe care făgăduise
s-o ceară Maimuţei,  se ridică şi  porni  mai departe. Deodată,  în
faţa lor văzură o casă pe care scria: „Casa-Broaştei-Ţestoase”.

— Aici  trebuie  să  fie  locuinţa  monstrului,  zise  Nisip.  Hai  să-l
chemăm la luptă.

— Crezi că la uşă e apă? întrebă Maimuţa.
— Fireşte că nu! spuse Nisip.
— Atunci, hai să mergem! zise Maimuţa. Voi doi vă ascundeţi

de-o parte şi de alta a uşii, iar eu am să iscodesc.



Spunând  asta,  Maimuţa  se  strecură  afară  din  urechea  lui
Râtanu, se scutură, se preschimbă într-un crab cu picioare lungi,
se furişă încet înăuntru şi rămase lângă uşă. Monstrul era acolo,
cu  rubedeniile  împrejur,  şi-alături  de  el,  bibăniţa.  Vorbeau cum
aveau să-l mănânce pe Tripitaka. Maimuţa se uită în toate părţile,
dar  pe Tripitaka nu-l  văzu nicăieri.  Tot  privind încoace şi-ncolo,
văzu un crab bătrân strecurându-se prin coridor.

— Bunicule, îi  zise Maimuţa îndreptându-se spre el,  îi  tot aud
vorbind cum o să-l mănânce pe preotul chinez. Dar până acum ce-
au făcut cu el?

— L-au băgat în lada de piatră din spatele palatului, răspunse
crabul bătrân. Până mâine nu-l mănâncă, de teamă c-o să vină
ucenicii lui să ie facă tărăboi. Dacă până mâine n-o să se întâmple
nimic, o să avem o petrecere şi un praznic cum nu s-a văzut.

Maimuţa  mai  sporovăi  cu  el  puţin,  apoi  se  duse  în  spatele
palatului unde, fireşte, găsi lada de piatră.

Se plecă peste ladă şi-l auzi într-adevăr pe Tripitaka plângând
eu hohote jalnice.

— Învăţătorule,  îi  strigă  Maimuţa,  nu  mai  plânge!  Scriptura-
Potopului spune: „Pământul este mama celor cinci elemente, dar
apa este izvorul celor cinci elemente. Fără pământ nu ne putem
naşte, dar fără apă n-am putea creşte.” Mângâie-te cu acest gând
şi nu mai fi îngrijorat, pentru că am sosit.

— Salvează-mă, ucenice! spuse gemând Tripitaka.
— Nu  te  mai  necăji,  îi  răspunse  Maimuţa.  Aşteaptă  până  ce

prindem monstrul. După aceea, te vom scoate îndată de-aici.
— Nădăjduiesc  c-o  să  sfârşiţi  repede  cu  treaba  astă,  spuse

Tripitaka. Dacă mai rămân aici o zi, mor.
— N-avea nicio grijă, răspunse Maimuţa. Dar acum trebuie să

plec!
— Ei, frate, cum stau lucrurile? o întrebă Nisip pe Maimuţă când

aceasta îşi reluă chipul adevărat.
Învăţătorul a fost într-adevăr prins, spuse Maimuţa. Dar până

acum nu i s-a făcut niciun rău. Monstrul l-a băgat într-o ladă de
piatră. Mă gândesc că voi amândoi să vă duceţi să vă luptaţi cu
monstrul, iar cu să mă-ntorc la suprafaţă. Ar fi foarte bine dacă l-
aţi  prinde.  Dacă nu,  să  vă prefaceţi  că  vă daţi  bătuţi  şi  să vă
ridicaţi şi voi sus, momindu-l să se ia după voi. Iar acolo, lăsaţi-l
pe mâna mea!



Şi iată-l pe Râtanu luând-o spre uşă şi strigând:
— Monstrule, dă-ne învăţătorul înapoi!
Câţiva spiriduşi, care se aflau lângă uşă, dădură buzna înăuntru

vestind:
— Mărite-Rege, cineva întreabă afară de învăţătorul lui.
— A, da, ştiu cine e, zise monstrul. A venit blestematul ăla de

preot. Aduceţi-mi repede armele, strigă el.
Înarmat până-n dinţi, porunci spiriduşilor sa deschidă uşa şi ieşi

semeţ  afară,  urmat  de  o  sută  şi  zece  scutieri  care-şi  legănau
halebardele şi-şi fluturau săbiile.

— Din ce templu vii şi de ce faci tărăboi la uşa mea? întrebă
monstrul cu voce tunătoare.

— Creatură smintită! îi strigă Râtanu. Doar acum câteva nopţi
am stat de vorbă, şi te faci că nu mă cunoşti? Sunt unul dintre
discipolii lui Tripitaka, care merge în India să aducă Scripturile. Ai
obrăznicia să-ţi zici rege şi crezi că ai dreptul să mănânci fete şi
băieţi din sat? Cât despre mine, sunt una dintre fetele jertfite, pe
nume Bulgăr-de-Aur. Nu mă recunoşti?

— Îţi dai seama c-ai putea fi judecat pentru înşelăciune, întrucât
te-ai dat drept altul decât eşti? zise monstrul.  Cât mă priveşte,
vezi bine doar că nu te-am mâncat şi nici nu ţi-am făcut vreun rău.
În schimb, mi-ai ars o lovitură destul de puternică. Ar trebui să te
socoteşti  fericit  c-ai  scăpat  cu  viaţă  şi  să  nu  mai  vii  să  mă
zădăreşti la mine acasă.

— Zici că nu mi-ai făcut niciun rău? zise Râtanu. Nu-i destul că l-
ai prins în capcană, sub gheaţă, pe învăţătorul meu? Dă-ni-l îndată
înapoi şi nu mai zicem nimic. Dar, dacă doar încerci să spui „nu”,
uită-te colea la grebla mea ca să ştii ce te aşteaptă!

— Ei  bine,  dacă vrei  neapărat  să ştii,  zise monstrul  zâmbind
acru, îţi pot spune că eu am îngheţat râul şi tot eu l-am prins pe
învăţătorul  tău.  Trebuie să ştii  însă că, dacă vrei  să te cerţi  cu
mine, lucrurile n-or să se petreacă la fel ca ultima oară. Atunci mă
duceam la un prânz şi nu aveam arme. De data asta, mi-am luat
însă  ciocanul.  Te  provoc  să  ne  luptăm  de  trei  ori.  Dacă  mă
dovedeşti,  ţi-l  dau pe Tripitaka  înapoi.  Dar  dacă  nu,  am să  vă
mănânc pe toţi.

— Foarte bine, zise Râtanu. Nu doresc altceva decât să mă bat.
Dar ia aminte la grebla mea!

— După  câte  văd,  n-ai  fost  chiar  de  la  început  călugăr,  zise



monstrul.
— Ce te face să crezi asta? îl întrebă Râtanu.
— Se vede după greblă, răspunse monstrul. Cred că ai lucrat

înainte într-o grădină de zarzavat şi ai fugit cu grebla stăpânului
tău.

— Greşeşti amarnic dacă-ţi închipui că asta-i o greblă obişnuită
de grădină. Ea poate scărmăna marea şi-i face pe dragoni să sară
de frică din paturile lor.

Monstrul nu ţinu seamă de lăudăroşenia lui Râtanu, ci-şi ridică
ciocanul-de-bronz şi  dădu să-l  lovească în  cap.  Dar Râtanu feri
lovitura cu grebla, strigându-i:

— Monstru  blestemat,  după  câte  văd  nici  tu  n-ai  fost  de  la
început căpcăun.

— Nu zău! spuse monstrul. Da de unde ţi-ai dat seama?
— Se vede după felul cum mânuieşti ciocanul. Cred că ai lucrat

până acum într-un atelier de bătut argintul şi ai fugit cu ciocanul
stăpânului tău.

— Greşeşti amarnic, îi răspunse monstrul, dacă crezi că ăsta-i
un ciocan obişnuit de argintar. El vine din Grădina-Nemuritorilor,
unde a fost călit în fântânile magice, aşa că nicio secure, suliţă,
halebardă sau sabie nu-i poate ţine piept.

Nisip, văzându-i că au început harţa, nu se mai putu stăpâni să
stea de o parte şi zise:

— Ascultă,  monstrule,  nu-ţi  mai  bate  gura  cu  vorbe  la
întâmplare. Bătrânii ştiau o vorbă: „Ce spune gura nu dovedeşte
nimic,  numai  după fapte se judecă oamenii”.  Ţin-te  zdravăn şi
gustă din toiagul meu.

— Văd că  nici  tu  n-ai  fost  de  la  bun  început  preot,  îi  spuse
monstrul ferind lovitura.

— De unde ştii? întrebă Nisip.
— Cred mai  degrabă că erai  pus să munceşti  prin  bucătărie,

zise el.
— Ce te face să crezi aşa? întrebă Nisip.
— Păi dacă nu, unde ai învăţat să mânui vergeaua asta de întins

aluatul? zise monstrul.
— Monstrule, deschide mai bine ochii mari. Asta nu-i o vergea,

ci-i o armă, singura pe lume, de care puţini au auzit. Toiagul ăsta
vine din cele mai tainice ascunzişuri  ale Palatului-Lunii  şi  poate
face fărâme toată măreţia cerului, dintr-o singură lovitură.



Vreme de două ore se bătură cei trei pe fundul apei, fără ca
izbânda să fie de vreo parte. În cele din urmă, văzând că monstrul
nu putea fi înfrânt Râtanu făcu semn cu ochiul lui Nisip şi amândoi
se prefăcură că părăsesc lupta, luând-o la fugă în goana mare.

— Hei, copiii mei, strigă monstrul către rubedeniile lui, rămâneţi
de pază aici cât mă duc să-i fugăresc pe tâlharii ăştia. După ce-i
voi prinde, o să aveţi şi voi, fiecare, din ce să vă-nfruptaţi!

Şi iată-l! Ca o frunză gonită de vânt toamna, sau ca o petală
smulsă şi aruncată de ploaie, se repezi monstrul după ei spre faţa
apei.

Dar  Maimuţa  veghea  atent  din  văzduh  şi  văzu  valurile
înălţându-se, iar după aceea auzi grohăituri şi gâfâieli.

— Am sosit! strigă Râtanu, sărind pe mal.
Îndată-l urmă şi Nisip şi, după o clipă, se văzu ieşind din apă şi

capul monstrului.
— Uite şi ciomagul meu! îi strigă Maimuţa.
Monstru!  ridică  ciocanul,  ferind  lovitura  Maimuţei.  Abia  se

prinseseră a treia oară în luptă, că sleit de puteri, nemaiputând
feri loviturile Maimuţei, monstrul se afundă în râu. Şi iarăşi se făcu
linişte deplină.

— Frate, zise Nisip, aici sus i-ai putut ţine piept, dar acum că s-a
dus iar la fund, nu ştiu ce-o să mai putem face. Cum o să-l salvăm
pe învăţătorul nostru?

— În  zadar  încercăm  în  felul  ăsta,  zise  Maimuţa.  Rămâneţi
amândoi aici şi păziţi-l să nu fugă pe furiş undeva. Eu plec mai
departe.

— Unde anume? întrebă Râtanu.
— Mă duc la Bodhisattva care trăieşte în Marea-din-Miazăzi, zise

Maimuţa, să aflu cine-i cu adevărat monstrul ăsta. După ce aflu,
mă duc la casa lui strămoşească, îi prind şi-i închid toţi prietenii şi
toate neamurile lui, după care mă întorc aici şi-l  silesc să-i dea
drumul învăţătorului în schimbul lor.

— Frate, îşi dădu cu părerea Râtanu, asta îmi pare a fi un ocol
foarte lung şi o mare pierdere de vreme.

— De loc, spuse Maimuţa. N-am să pierd nici măcar o clipă. Am
să fiu înapoi aproape înainte de a porni.

Drăguţa de Maimuţă! Se azvârli pe-o săgeată de lumină magică
şi  într-o  clipă  ajunse  la  Marea-din-Miazăzi.  În  mai  puţin  de  o
jumătate de oră, muntele Potalaka se înălţa dinaintea ei. Îşi coborî



norul şi fu întâmpinată de cele douăzeci şi patru de  deva142, de
spiritele  păzitoare  ale  muntelui,  de  Moksha  şi  de  fiica  regelui-
dragon, purtătoarea perlei.

— Ce te aduce pe-aici, Mare-Înţelept? îl întrebară ei.
— Am treabă cu Bodhisattva, zise Maimuţa.
— Şi-a  părăsit  peştera  în  zori,  fără  să  îngăduie  cuiva  s-o

însoţească, şi s-a dus în crângul de bambuşi. Se aştepta însă că o
să vii,  deoarece ne-a spus să te primim aici şi să te rugăm s-o
aştepţi. Nu va zăbovi prea mult în crâng.

Maimuţei i se un însă repede de aşteptat.
— Aţi putea s-o înştiinţaţi, le zise ea, că dacă nu vine repede, s-

ar putea să fie prea târziu ca să mai salveze viaţa lui Tripitaka.
— Nu  îndrăznim  să  facem  aşa  ceva,  spuseră  zeităţile.

Bodhisattva a spus să aştepţi până se întoarce.
Maimuţa era prin firea ei foarte nerăbdătoare, aşa că sări în sus

şi porni cu paşi mari spre crâng.
— Hei, Bodhisattva! strigă ea când ajunse lângă crâng, sluga ta

ţi se închină cu umilinţă.
— Fi bun şi aşteaptă afară, îi spuse Guan-in.
— Ascultă,  Bodhisattva,  urmă  Maimuţa  prosternându-se,

învăţătorul  meu  este  la  ananghie.  Am  venit  la  tine  să  mă
lămureşti ce monstru îşi face mendrele prin Râul-care-curge-la-cer.

— Pleacă de-aici şi aşteaptă-mă, îi repetă ea.
Maimuţa nu îndrăzni să nu se supună şi, întorcându-se la zeităţi,

le spuse:
— Am văzut-o doar o clipă pe Bodhisattva. Nu ştiu ce are azi. În

loc să stea pe terasa de lotuşi, s-a afundat în crângul de bambuşi
şi cojeşte fâşii de bambus. Nu şi-a dat nici măcar osteneala să se
gătească sau să-şi pună odoarele.

— Nu  ştim  mai  mult  decât  tine,  ziseră  ele.  Întrucât  însă  te
aştepta să vii, cred că-ţi pregăteşte ceva.

Aşa că Maimuţa nu avu încotro şi trebui să aştepte. După puţin
timp, Bodhisattva ieşi din crâng cu un coş împletit din bambus.

— Acum, zise ea, să mergem să-l salvăm pe Tripitaka.
— N-aş vrea să te zoresc, zise Maimuţa îngenunchind. Poate că

ar fi mai bine ca mai întâi să-ţi sfârşeşti găteala şi pe urmă să

142 Denumirea sanscrită generală a divinităţilor budiste. Aici este vorba de cele 24 
deva din serviciul Bodhisattvei Guan- in,  care simbolizau cele „24 Căi“ ale desăvârşirii 
după doctrina budistă.



plecăm?
— Nu-mi mai arde de asta, spuse ea. Merg aşa cum sunt.
Şi porni pe norul ei, urmată de Maimuţă.
— A  mers  totul  repede,  zise  Râtanu  când  îi  văzu  apărând

deasupra  ţărmului.  Îmi  închipui  c-a  zorit-o  rău  pe  Bodhisattva,
dacă  a  venit  fără  măcar  să-şi  pieptene  pârul  şi  să-şi  pună
odoarele.

Bodhisattva  zbură  jos,  pe  deasupra  râului  şi,  desfăcându-și
eşarfa, legă coşul şi începu să-l tragă prin apă în susul curentului.

— Morţii pleacă, viii rămân, repeta ea.
După ce spuse de şapte ori această vrajă, trase coşul afară. În

el strălucea un peşte de aur; ochii lui clipeau şi coada se răsucea.
— Du-te  numaidecât  în  apă şi  adu-ţi  la  suprafaţă  învăţătorul

zise Bodhisattva către Maimuţă.
— Dar nu m-am răfuit încă cu monstrul, se împotrivi Maimuţa.
— Monstrul este în coş, spuse Bodhisattva.
— Ce? strigară Nisip şi Râtanu. Un peste să fi făcut tot necazul?
— E un peşte de aur, pe care l-am crescut în eleşteu! meu cu

lotuşi. Se obişnuise să-şi scoată în fiecare, zi capul din apă şi să
asculte Scripturile; în felul ăsta a căpătat mari puteri magice. A
luat o tulpină de lotus, cu un mugure nedesfăcut la vârf, pe care l-
a prefăcut, cu puterea lui magică, într-o armă, în ciocanul cu care
s-a bătut.  Într-o zi,  apa s-a revărsat şi,  luat de apă, a ieşit  din
eleşteu şi a înotat până la mare, ajungând până la urmă în locul
unde l-aţi  găsit. Astăzi, când m-am aplecat peste balustradă să
mă uit la flori, m-am mirat văzând că nu mai iese din apă să-mi
dea  bineţe.  Cercetând  de  aproape  undele  apei,  am  înţeles  că
dispăruse în râu şi că ar putea să facă necazuri învăţătorului tău.
Aşa că, fără să mai zăbovesc o clipă, nici măcar să mă pieptăn şi
Să-mi pun odoarele, m-am grăbit să împletesc coşul magic ca să-l
pot prinde.

— Aşteaptă  o  clipă,  zise  Maimuţa,  ca  să  chem  pe  toţi
credincioşii satului, să vină să-ţi vadă chipul de aur. Vor fi fericiţi
să-ţi mărturisească recunoştinţa şi, cu acest prilej, le vom povesti
cum a fost prins monstrul. Urmarea va fi că li se va întări credinţa
şi le va creşte smerenia.

— Foarte  bine,  încuviinţă  Bodhisattva.  Duceţi-vă  şi  aduceţi-i
repede.

Râtanu şi cu Nisip alergară în sat şi strigară:



— Veniţi cu toţii s-o vedeţi pe Bodhisattva!
Bărbaţi şi femei, tineri şi bătrâni, se buluciră la malul râului şi,

fără  să  mai  ţină  seama  la  băltoace  şi  noroi,  se  aruncară  în
genunchi. Printre ei s-a întâmplat să fie şi un pictor priceput, care
a zugrăvit portretul Bodhisattvei, acesta fiind primul tablou al lui
Guan-in,  cunoscut  sub numele  de  „Guan-in  cu  peştele  în  coş”.
Îndată după aceea, Guan-in plecă înapoi spre Marea-din-Miazăzi,
iar Râtanu şi cu Nisip îşi făcură drum prin apă spre Casa-Broaştei-
Ţestoase. Aici, îi găsiră pe toţi trepăduşii monstrului zăcând morţi
şi putrezind. Se duseră în spatele palatului, îl scoaseră repede pe
Tripitaka  din  lada  de  piatră  şi  porniră  spre  mal,  străpungând
valurile râului.

— Ne e teamă, îi spuseră fraţii Cen lui Tripitaka la sosire, că ai
trecut  prin  clipe  foarte  grele  neţinând  seama  de  rugămintea
noastră de a rămâne.

— Să nu mai vorbim de asta acum, zise Maimuţa. Lucrul cel mai
însemnat este că la  anul,  satul  nu va  trebui  să  mai  jertfească
feciori şi fete monstrului. Aţi scăpat de el pentru totdeauna, aşa că
nu mai trebuie să vă temeţi. Acum, însă, vă rugăm să ne găsiţi o
luntre care să ne treacă de partea cealaltă.

— O  veţi  avea!  spuse  bătrânul  Cen,  şi  porunci  să  se  taie
scânduri şi să se facă o luntre.

Oamenii din sat se întrecură care mai de care să dea ajutor.
Unul spuse că va lucra la catarge şi pânze, altul la vâsle şi prăjini.
Unul  făgădui  să  aducă  frânghii,  altul  să  plătească  vâslaşii.  În
mijlocul acestei frământări, deodată se auzi de pe malul râului o
voce:

— Mare-Înţelept, nu-i nevoie să te mai necăjeşti cu luntrea. Ar
însemna  să  prăpădiţi  fără  rost  lemnul  şi  celelalte.  Vă  duc  eu
dincolo.

Înspăimântaţi de moarte la auzul acestei voci, cei mai fricoşi o
luară la fugă spre sat şi chiar şi cei curajoşi abia cutezau să se uite
pe furiş spre râu. Şi iată că deasupra valurilor apăru un cap alb,
după care se ivi însăşi uriaşa broască ţestoasă albă.

— Mare-Înţelept, urma broasca ţestoasă, nu te mai necăji să-ţi
faci luntre. Vă trec eu pe toţi dincolo.

— Fiinţă blestemată! îi strigă Maimuţa. Un deget de te mişti mai
mult, te omor în bătaie cu ciomagul ăsta.

— Îţi sunt adânc îndatorată, zise broasca ţestoasă, şi vreau să-



mi  arăt  recunoştinţa  trecându-vă  pe  toţi  dincolo.  De  ce  mă
ameninţi eu ciomagul?

— Dar cu ce îmi eşti îndatorată? întrebă Maimuţa.
— Mare-Înţelept, spuse broasca ţestoasă, tu nu ştii că aceasta

Casă-a-Broaştei-Ţestoase de sub râu era casa mea, şi a aparţinut
neam-din-neam,  strămoşilor  mei.  Datorită  puterilor  magice  pe
care  le-am  dobândit  ducând  o  viaţă  austeră,  am  putut  să
înfrumuseţez mult locul, şi să fac din el minunatul palat pe care l-
aţi văzut. Dar, într-o bună zi, a venit monstrul ăsta, spumegând
prin valuri, şi fără nicio pricină a pornit împotriva mea război. În
lupta  care  a  urmat,  mulţi  dintre  fiii  mei  au fost  răniţi  şi  multe
dintre neamurile mele au pierit. N-am putut să-i ţin piept şi casa
mea, cu tot ce se afla în ea, a căzut în mâinile lui. Acum, însă,
întrucât la chemarea ta Bodhisattva l-a scos din râu pe monstru,
mi-am recăpătat casa, şi voi putea trăi fericită în ea, împreună cu
neamurile ce mi-au mai rămas. Nu vom fi nevoiţi să stăm în noroi,
ci vom duce o viaţă plăcută în vechea noastră casă. Recunoştinţa
ce ţi-o port pentru asta este ca munţii de mare şi ca marea de
adâncă. Dar, nu numai noi îţi mulţumim. Oamenii din sat n-o să
mai trebuiască să-şi jertfească copiii. Ce să mai vorbim? Dintr-o
singură lovitură au fost atinse două ţinte! Nu este dar firesc să-ţi
arăt recunoştinţa mea?

— Să te  credem oare că spui  adevărul? zise Maimuţa lăsând
ciomagul jos.

— Dar,  bine,  Mare-Înţelept,  cum m-aş  încumeta  să,  te  înşel,
după toate câte ai făcut pentru mine? zise broasca ţestoasă.

— Jură pe cer că spui adevărul, îi spuse Maimuţa.
Broasca ţestoasă îşi căscă larg gura roşie şi jură:
— Dacă nu-l duc teafăr pe Tripitaka pe celălalt mal, aşa cum am

făgăduit, să mi se prefacă oasele în apă!
— Bun, zise Maimuţa. Acum poţi ieşi din apă.
Broasca ţestoasă se apropie de mal şi se târî sus. Oamenii se

îngrămădiră în jurul ei şi văzură că avea o carapace albă, lungă de
patruzeci de ci de la un capăt la celălalt.

— Urcaţi-vă sus, spuse Maimuţa, ca să trecem toţi dincolo.
— Ucenice,  zise  atunci  Tripitaka,  gheaţa  era  lunecoasă,  dar

oricum nu se clătina. Mi-e teamă că spinarea broaştei ţestoase nu-
i prea trainică.

— Nu-ţi fie frică, spuse Maimuţa. Când animalele pot vorbi ca



oamenii,  ele  spun  de  obicei  adevărul.  Hai,  grăbiţi-vă  şi-aduceţi
calul.

Drept  la  mijloc,  pe  spinarea  broaştei  ţestoase,  fu  urcat  calul
bălan. Tripitaka stătu în picioare pe partea stângă, Nisip pe partea
dreaptă, iar Râtanu pe coadă. Maimuţa trecu în faţa calului dar,
temându-se totuşi de vreo păcăleală, îşi desfăcu cingătoarea cu
care-şi  strângea  pielea  de  tigru  şi  o  prinse  de  nasul  broaştei
ţestoase; iar o mână apucă celălalt capăt al cingătoare, în cealaltă
ţinând  ciomagul  de  fier.  Apoi,  cu  un  picior  pe  capul  broaştei
ţestoase, iar cu celălalt pe carapace, zise:

— Acum,  porneşte-o  uşurei  înainte!  Şi  nu uita  că la  cea  mai
mică încercare de-a o lua razna, primeşti o lovitură în cap.

— N-aş cuteza, zise broasca ţestoasă, n-aş cuteza!
Şi în timp ce broasca ţestoasă pornea lin pe apă, sătenii de pe

mal ardeau tămâie şi se prosternau murmurând:
— Slavă lui Buddha! Slavă lui Buddha!
În mai puţin de o zi străbătură teferi toate cele opt sute de li şi

sosiră  pe  celălalt  mal  fără  să  se  ude  nici.  Pe  mâini,  nici  pe
picioare. Tripitaka se dădu jos de pe spinarea broaştei ţestoase şi,
împreunându-şi palmele, îi mulţumi:

— Îmi pare rău că n-am ce să-ţi dăruiesc pentru toată osteneala
pe care ţi-ai dat-o. Nădăjduiesc să-mi arăt recunoştinţa când mă
voi înapoia cu Scripturile.

— Stăpâne, zise broasca ţestoasă, nici prin vis nu-mi trece să
primesc vreo răsplată. Totuşi, ai putea face ceva pentru mine. Am
auzit că pentru Buddha-Cerului-din-Apus, trecutul şi viitorul nu au
taine. Eu îmi desăvârşesc aici spiritul de aproape o mie de ani. Un
răstimp  destul  de  mare,  în  tare  am  izbutit  să  învăţ  graiul
oamenilor.  Dar  am  rămas  tot  broască  ţestoasă.  Ţi-aş  fi,  într-
adevăr, foarte îndatorată dacă l-ai întreba pe Buddha cât timp îmi
va mai trece până ce voi căpăta chip omenesc.

— Îţi făgăduiesc c-am să-l întreb, spuse Tripitaka.
După  aceea,  broasca  ţestoasă  se  făcu  nevăzută  în  adâncul

râului. Maimuţa îl ajută pe Tripitaka să urce pe cal, Râtanu îşi luă
boccelele pe umăr, iar Nisip îi urmă din spate. În curând ajunseră
la drumul mare şi porniră spre soare-apune.

…Şi, de nu ştiţi cât au mai avut de călătorit şi ce primejdii i-au
mai pândit, ascultaţi cele povestite în capitolul următor.



Capitolul XXVIII

Călătoreau spre soare-apune de multe luni, uimiţi că ţinutul pe
care-l străbăteau nu semăna deloc cu ce întâlniseră până atunci.
În jur erau flori ea mărgăritarele şi ierburi fermecate, alături de
chiparoşi  bătrâni  şi  molifţi  albiţi  de  vreme.  În  satele  prin  care
treceau, oamenii se întreceau care de care să-i ajute pe călugări şi
să  facă  acte  de  cucernicie.  Nu  era  coastă  de  deal  să  nu
adăpostească pustnici care fugiseră de lume, sau pădure în care
să nu întâlnească pelerini cântând rugăciuni din cărţile sfinte. Au
călătorit aşa multa vreme, în fiecare noapte fiind găzduiţi cu multă
ospitalitate, iar a doua zi în zori plecând mai departe. Iată că, într-
o  bună  zi,  le  apăru  priveliştea  unei  mănăstiri,  cu  nenumărate
streşini şi turnuri înalte.

— Maimuţă, ia priveşte ce loc minunat, zise Tripitaka arătând
într-acolo cu biciul.

— Mă mir  de  tine,  te-ai  prosternat  de  atâtea  ori  la  vederea
palatelor unor magicieni mincinoşi sau uzurpatori vicleni, iar acum
când, în sfârşit, ai ajuns în faţa adevăratei cetăţi a lui Buddha, nici
măcar nu descaleci.

Auzind acestea, Tripitaka, tulburat foarte, coborî din şa şi, luând
calul  de  căpăstru,  merse  până  la  porţile  mănăstirii.  Acolo  îi
întâmpină un tânăr călugăr, care-i întrebă:

— Oare nu voi  sunteţi  pelerinii  care veniţi  din răsărit  să luaţi
Scripturile?

Tripitaka îşi potrivi repede veşmintele şi, când se uită mai bine,
văzu că tânărul  era îmbrăcat în brocart strălucitor,  iar în mână
avea un vas cu praf de jad. Maimuţa, pe loc îl recunoscu şi-i spuse
lui Tripitaka:

— Acesta este Marele-Nemuritor-cu-Coamă-de-Aur din Templul-
de-Jad-al-Adevărului, de la poalele Muntelui-celui-Sfânt.

Tripitaka se apropie atunci de el, prosternându-se, iar Marele-
Nemuritor grăi:

— În sfârşit,  aţi  sosit!  Cred însă că Bodhisattva m-a înştiinţat
greşit. Acum zece ani, Buddha a trimis-o în China ea să găsească
pe cineva să vină să ia Scripturile din India. După câte-mi spunea
ea, acel pelerin urma să ajungă aici în doi-trei ani. De-atunci, însă,
am  aşteptat  an  de  an,  dar  niciun  semn!  De  aceea  întâlnirea
noastră de-acum este, cu adevărat, ceva neaşteptat.



— Nu-ţi  pot  mulţumi  îndeajuns,  Mare-Nemuritor,  pentru
răbdarea pe care ai avut-o, zise Tripitaka.

Apoi,  merseră  cu  toţii  la  templu,  unde  Nemuritorul  le  spuse
tuturor cine erau călătorii. Li se aduse ceai şi băuturi răcoritoare,
iar lui Tripitaka i se dădu apă caldă înmiresmată că să se spele.
După puţin timp se duseră cu toţii la culcare. A doua zi în zori,
Tripitaka se îmbrăcă în sutana brodată, îşi luă pălăria împodobită
cu nestemate şi cu toiagul în mână, se înfăţişă Nemuritorului în
sala templului, ca să-şi ia rămas bun.

— Ei, aşa arăţi mai bine! îi spuse Nemuritorul. Ieri păreai cam
zdrenţuit. Acum însă o să te înfăţişezi ca o adevărată odraslă a lui
Buddha.

La plecare, Nemuritorul îl opri şi-i spuse:
— Trebuie să-ţi arăt acum drumul.
— Nu-i nevoie, îi spuse Tripitaka. Maimuţa ştie drumul.
— Ea cunoaşte numai drumul prin văzduh, zise Nemuritorul. Voi,

însă, o să mergeţi pe jos până la Buddha.
— Asta aşa-i, adeveri Maimuţa. Dar nu trebuie să te osteneşti

decât până ne pui pe drumul cel mai scurt. Maestrul meu tânjeşte
s-ajungă cât mai repede în faţa lui Buddha şi ne-ar părea rău să
întârziem.

Nemuritorul îl luă atunci pe Tripitaka de mână şi-l duse până în
spatele templului, pentru că drumul nu pornea de la poarta din
faţă, ci trecea prin ogradă şi urca apoi mai departe, pe muntele
din spate.

— Vedeţi  piscul  acela înalt,  învăluit  în neguri  şi  încununat de
curcubee magice? zise Nemuritorul arătând cu mâna spre munte.
Acela este Piscul-Vulturului, lăcaşul sacru al lui Buddha.

Tripitaka se prosternă numaidecât până la pământ.
— Învăţătorule,  îi  zise  Maimuţa,  ai  face  bine  să  amâni

plecăciunile  pentru  mai  târziu.  Dară  ai  să  te  prosternezi  tot
drumul, când vom ajunge în vârf n-o să mai rămână mare lucru
din căpăţâna ta. Mai avem încă mult de mers.

— De-aici  încolo,  vă  aflaţi  pe  pământ  binecuvântat,  le  spuse
Nemuritorul. Muntele-cel-Sfânt se află înaintea voastră. Eu acum,
mă întorc.

La sfatul Maimuţei, începură să urce muntele la pas.
Nu merseră mai mult de cinci-şase li, că ajunseră la o apă mare,

lată  cam de  opt  li, foarte  iute  şi  învolburată.  Şi  nu  se  vedea



nicăieri ţipenie.
— Nu-mi pare să fie ăsta drumul cel bun, spuse Tripitaka. Nu

crezi că Nemuritorul s-a putut înşela? Apa asta este aşa de lată şi
de învolburată, că nu văd cum am putea s-o trecem.

— Asta-i  drumul  cel  bun,  zise  Maimuţa.  Uite!  Colo-i  o  punte
peste apă! Ăsta-i drumul cel drept spre Mântuire.

N-au mers mult, când deodată Tripitaka văzu o tăbliţă pe care
scria: „Puntea-care-duce-la-nori”. Dar, când ajunseră lângă punte,
văzură că era făcută numai din trunchiuri subţiri de copaci, puse
cap la cap, nu mai late de o palmă.

— Maimuţă, se împotrivi Tripitaka speriat, nu-i cu putinţă ca un
om să se ţină în picioare pe o punte ca asta. Trebuie să căutăm alt
drum ca să trecem dincolo.

— Asta-i drumul cel bun, stărui Maimuţa.
— Se prea poate să fie drumul cel bun, zise Râtanu, dar e atât

de îngust şi de alunecos, că nimeni n-ar cuteza să pună piciorul. În
afară de asta, uită-te cât avem de mers şi ce-i dedesubt.

— Rămâneţi unde sunteţi şi am să vă arăt eu că se poate trece,
le spuse Maimuţa.

Drăguţa de Maimuţă! Se apropie repede de punte, sări uşor pe
ea şi în foarte scurt timp trecu dincolo.

— Am  trecut!  le  strigă  ea  făcându-le  semn  cu  mâna  de  pe
celălalt mal.

Tripitaka nu se arătă însă deloc hotărât s-o urmeze, iar Râtanu
şi cu Nisip îşi muşcau degetele, bombănind că nu vor putea trece.

Maimuţa se înapoie sărind şi, trăgându-l pe Râtanu, îi spuse:
— Mă prostule, hai cu mine dincolo.
Râtanu se aşeză însă jos şi nu vru să se urnească din loc.
— E prea lunecoasă puntea, spuse el. Dă-mi drumul! De ce nu

se iscă o pală de vânt care să mă ducă dincolo?
— La ce ţi-ar folosi? îşi râse de el Maimuţa. Dacă nu mergi pe

punte, niciodată n-ai să ajungi un Buddha.
— Buddha ori nu, zise Râtanu, dar eu pe punte nu merg!
Când  cearta  era  mai  aprigă,  Nisip  sări  între  ei  şi  izbuti  să-i

împace. Deodată Tripitaka văzu cum cineva mâna o luntre spre
ţărm strigând:

— Pod umblător! Pod umblător!
— Nu vă mai certaţi, le spuse el. Uite, vine o luntre.
Se uitară toţi  odată spre locul  unde arătase Tripitaka şi,  într-



adevăr,  văzură o luntre.  Dar când se apropie,  rămaseră uimiţi:
luntrea nu avea fund. Maimuţa, cu ochii ei pătrunzători, recunoscu
numaidecât  că  luntraşul  era  Călăuza-Sufletelor,  care  se  mai
numea şi Stindard-Luminos. Nu le spuse însă nimic celorlalţi,  ci
doar strigă către luntraş:

— Hei, pod umblător! Pod umblător!
Când luntrea trase la mal, luntraşul strigă din nou:
— Pod umblător! Pod umblător!
— Dar  luntrea  ta  e  sfărâmată  şi  n-are  fund,  spuse  Tripitaka

foarte îngrijorat. Cum o să ne poţi duce dincolo?
— Credeţi, poate, că într-o luntre fără fund nu se poate trece

niciodată  un  râu?  vorbi  luntraşul.  Dar,  de  la  începutul-
începuturilor, am dus cu ea nenumărate suflete spre Mântuire.

— Intră  în  luntre,  învăţătorule,  zise  Maimuţa.  Vei  vedea  că
luntrea asta, chiar şi fără fund, este bună, oricât de învolburat ar fi
râul.

Văzând că Tripitaka sta încă la îndoială, Maimuţa îl  prinse de
ceafă  şi-l  împinse  în  luntre.  Dar  neavând  pe  ce  să-şi  pună
picioarele, Tripitaka se afundă în apă. Luntraşul îl prinse şi-l trase
în sus, pe marginea luntrii. Amărât ca vai de el, Tripitaka se aşeză
pe margine şi, în timp ce-şi storcea veşmintele şi-şi scutura apa
din încălţăminte, se văita şi-o învinuia pe Maimuţă de necazurile
care  i-au  căzut  pe  cap.  Maimuţa  se  făcu  însă  că  n-aude  şi-i
împinse  în  luntre  şi  pe  Râtanu,  pe  Nisip,  calul  şi  boccelele,
orânduindu-i cât putu mai bine pe margine. Luntraşul desprinse cu
îndemnare barca de ţărm. Deodată văzură în apă un trup, pe care
apa îl ducea repede la vale. Tripitaka îl privi uimit, dar Maimuţa
râse.

— Nu-ţi fie frică, învăţătorule, spuse ea. Asta eşti chiar tu.
— Da, eşti chiar tu, eşti chiar tu! spuse şi Râtanu.
Nisip bătu din palme şi strigă:
— Tu eşti! Tu eşti!
Luntraşul se alătură şi el strigătelor lor!
— Tu eşti cel din apă! Să-ţi fie de bine!
Duse luntrea mai departe şi, în foarte scurt timp, ajunseră pe

celălalt  mal.  Tripitaka  sări  sprinten  jos.  Îşi  lepădase  trupul
pământesc  şi  acum era  curăţit  de  stricăciunea simţurilor  şi  de
moştenirea  trupească  a  vieţii  dinainte.  Acum era  înţelepciunea
dezlegată  de  materie,  care  te  duce  la  Celălalt-Ţărm,  era



cunoaşterea desăvârşită fără hotare.
Când urcară cu toţii pe mal, văzură, spre uimirea lor, că luntrea

şi luntraşul dispăruseră. Numai atunci le spuse Maimuţa cine era
luntraşul.  Tripitaka le  mulţumi ucenicilor  săi  pentru ce făcuseră
pentru el.

— Fiecare  dintre  noi  suntem  deopotrivă  îndatoraţi  celuilalt,
spuse Maimuţa. Dacă învăţătorul nu ne-ar fi primit jurămintele şi
nu ne-ar fi  luat ca ucenici,  n-am fi  avut prilejul să facem fapte
bune şi să dobândim Mântuirea. Iar dacă noi nu l-am fi apărat pe
învăţător şi n-am fi stat de strajă, zi şi noapte, lângă el, n-ar fi
scăpat  niciodată  de  trupul  său muritor.  Priveşte  învăţătorule  la
această împărăţie a florilor şi a vieţuitoarelor fericite – cu fenicşi,
cocori  şi  cerbi.  Nu este oare un loc mai plăcut decât pustiurile
bântuite de hoţi şi monştri prin care am trecut?

Tripitaka le mulţumi încă o dată şi, însufleţit de o simţire nouă,
porniră cu toţii plini de voie bună să urce pe Muntele-cel-Sfânt. În
curând ajunseră în faţa Templului-Marelui-Tunet,  cu măreţele  lui
turnuri  până-n  înaltul  boitei  cereşti  şi  cu  temeliile  înfipte  în
străfundurile Muntelui-Vieţii.

Aproape de vârful muntelui dădură peste o adunare de călugări,
mergând înşiruiţi unul după altul prin pădurile verzi de molifţi, iar
sub un pâlc de cedri verzi ea smaraldul văzură cete de Preafericiţi.
Tripitaka se grăbi  să se prosterneze. Călugării  şi  călugăriţele îşi
împreunară palmele şi strigară:

— Prea  sfinţite  preot,  nu  nouă  trebuie  să  te  prosternezi.
Aşteaptă întâi să-l  vezi pe Sakyamuni şi după aceea vino şi ne
salută pe fiecare după rang.

— Mereu  te  grăbeşti,  îi  zise  râzând  Maimuţa.  Vino  repede
încoace, să mergem să ne prosternăm celor din vârf.

Transfigurat de adânca tulburare ce-l stăpânea, Tripitaka merse
în urma Maimuţei până la porţile templului. Aici fură întâmpinaţi
de un Vajrapani143, care păzea Cele-Cinci-Elemente.

— Aşadar, cuvioşia-ta, în sfârşit, ai sosit! spuse el.
— Discipolul  tău  Suen  Dzang  a  sosit,  zise  Tripitaka

prosternându-se.
— Sunt nevoit a te ruga să aştepţi o clipă până ce duc vestea

sosirii tale, spuse Vajrapani.

143 În traducere : Cel-cu-fulgerul-în-mînă.



Dădu apoi poruncă paznicului de la poarta dinafară să spună
paznicului de la poarta a doua că Vajrapani doreşte să vestească
sosirea preotului din China. Paznicul de la poarta a doua trimise
veste paznicului de la poarta a treia, unde stăteau sfinţii  preoţi
care  aveau  voie  să  ajungă  până  la  Puterile-de-Sus.  Preoţii  se
grăbiră să meargă în Marea-Sală şi-l  înştiinţară pe Tathagata144,
Mai-Presus-de-oricine-Veneratul,  Buddha  Sakyamuni  însuşi,  că
preotul de la curtea Chinei a sosit la Muntele-cel-Sfânt ca să ia
Scripturile.

Buddha-Tatăl  se arătă încântat  foarte aflând această veste şi
trimise  poruncă  către  toţi  Bodhisattva,  Vajrapani,  Arhaţi,
Ocrotitori,  Planete  şi  Păzitori-ai-Templului  să  se  rânduiască  pe
două şiruri.  Apoi  porunci  să  fie  poftit  înăuntru  preotul  din  ţara
Tang; şi din poartă în poartă trecu porunca:

— Să fie poftit înăuntru preotul din ţara Tang.
Urmând ceremonialul care le-a fost adus la cunoştinţă, Tripitaka,

Maimuţa, Râtanu şi Nisip păşeau în faţă, şi după ei venea calul cu
boccelele.  Când ajunseră  în  Marea-Sală,  întâi  se  prosternară  în
faţa lui Tathagata şi apoi se plecară în dreapta şi în stânga. După
ce se plecară de trei ori, îngenuncheară înaintea lui Buddha şi-i
înfăţişară huriile de călătorie. Tathagata le cercetă una câte una şi
apoi le înapoie lui Tripitaka, care-şi plecă adânc capul în semn de
recunoştinţă şi zise:

— Eu discipolul Suen Dzang, am făcut drumul până la Muntele-
cel-Sfânt,  din  porunca  dată  de  împăratul  marii  ţări  a  dinastiei
Tang,  ca  să  aduc  adevăratele  Scripturi,  cele  care  vor  mântui
întreaga  omenire.  Să  binevoiască  Buddha-Domnul  să  mă
miluiască  cu  graţia  lui  şi  să-mi  îngăduie  să  mă întorc  cât  mai
repede în ţara mea de baştină.

Atunci Tathagata lăsă să vorbească gura milei şi din inimă să
pornească glasul îndurării:

— Vreme îndelungată,  între  întinsele  şi  populatele  hotare  ale
ţării  voastre  de  răsărit,  au  domnit  lăcomia,  omorul,  desfrâul  şi
minciuna. Învăţătura lui Buddha nu era respectată şi nu se vedea
nicio strădanie pentru faptele bune. Aşa de mari şi de numeroase
sunt păcatele poporului,  că după moarte oamenii  se afundă pe
vecie în întunericul Iadului, unde unii sunt pisaţi în piuă, iar alţii

144 Adică Buddha-Tatăl, purtând cel mai adesea titlul de Sakyamuni.



iau chipul animalelor cu blană şi coarne. Aceasta este pedeapsa
pentru relele săvârşite  de ei  pe pământ,  carnea lor urmând să
servească  drept  hrană.  L-au  avut  pe  Confucius,  ea  să-i  înveţe
toate virtuţile; şi atâţia împăraţi în zadar au încercat să-i îndrepte
cu  noi  osânde  şi  biciuiri.  Dar  nicio  lege  n-a  fost  în  stare  să
oprească desfrâul lor nesăbuit şi nicio rază de înţelepciune nu le
pătrunde orbirea.

Acum  însă,  iată  aici  trei  Coşuri-cu-Scripturi,  care  pot  salva
omenirea de chinuri şi suferinţe, într-unul se află Legea, în care se
vorbeşte despre cer; într-altul Predicile, în care se vorbeşte despre
pământ; şi în al treilea Scripturile, care-i salvează pe morţi. Ele
sunt  împărţite  în  treizeci  şi  cinci  de  capitole  şi  sunt  scrise  pe
cincisprezece mii o sută patruzeci şi patru de suluri de papirus. Ele
arată calea spre Desăvârşire, sunt poarta spre Adevărata-Virtute.
Din  ele  se  pot  afla  toate  mişcările  stelelor  şi  împărţirile
pământului, tot ce este în legătură cu omul, păsările, animalele
sălbatice, florile, arborii şi uneltele folositoare. Pe scurt, în ele se
găseşte  tot  ce  priveşte  omenirea.  Pentru  că  veniţi  de  atât  de
departe, vi le-aş da pe toate să le duceţi cu voi. Dar cum oamenii
sunt neajutoraţi şi pătimaşi, s-ar putea să-şi bată joc de tainele
mele şi să nu priceapă tâlcul ascuns al Poruncii mele… Aşa că,
spuse  Buddha  întorcându-se  spre  cei  doi  ucenici  ai  săi,  voi,
Ananda şi Kasyapa, luaţi pe aceşti patru în încăperea de sub turn.
După ce se vor fi înviorat după oboseala drumului, deschideţi uşile
tezaurului  şi  alegeţi  din  fiecare  dintre  cele  treizeci  şi  cinci  de
capitole câteva suluri  şi  daţi-le acestor preoţi,  ca să le ducă în
răsărit şi să le fie acolo în dar pe vecie.

În  încăperea  de sub turn,  călătorii  noştri  văzură  nenumărate
lucruri  rare  şi  comori  şi  nu  se  mai  săturau  privindu-le  şi
minunându-se,  dar  spiritele-slugi  începură  să  întindă  masa  de
ospăţ.  Mâncărurile  erau  fructe  fermecate  şi  bunătăţi  alese,
necunoscute  oamenilor  de  rând.  Tripitaka  şi  discipolii  săi  se
prosternară,  în  semn  de  recunoştinţă  pentru  bunăvoinţa  lui
Buddha, şi se aşezară voioşi la masă. De data asta Râtanu a fost
cel năpăstuit, iar Nisip cel norocos. Pentru că Buddha poruncise
pentru  masa lor  mâncăruri  care  dau viaţă  lungă şi  sănătate  şi
prefac  magic  substanţa  cărnii  şi  oaselor.  După  ce  Ananda  şi
Kasyapa s-au îngrijit ca cei patru să aibă tot ce le dorea inima, s-
au dus cu toţii în Tezaur.



În  clipa  în  care  uşa  tezaurului  s-a  deschis,  raze  de  lumină
magică  au  pătruns  afară,  răspândind  până  departe  strălucire.
Înăuntru erau lăzi  şi  cufere bătute cu nestemate, pe care erau
scrise cu roşu nume de cărţi sfinte. Cei doi discipoli ai lui Buddha îl
duseră  pe  Tripitaka  sus  la  locul  unde  se  aflau  Scripturile  şi,
îndemnându-l să se uite la titluri, îi spuseră:

— Desigur  că,  venind  aici  din  China,  ai  adus  şi  câteva  mici
daruri pentru noi. Dacă ai avea bunătatea să ni le dai, vei primi pe
dată şi Scripturile.

— În  toată  lunga  mea  călătorie,  spuse  Tripitaka,  n-am  găsit
niciodată de cuviinţă că-i nevoie de daruri.

— Ia te uită! Vasăzică noi să ne pierdem degeaba vremea cu
înmânarea Scripturilor! spuseră cei doi ucenici. Ar însemna să nu
ne gândim deloc la moştenitorii noştri!

Dându-şi seama, după aerul lor zeflemitor, că nu au de gând să
le  dea  Scripturile,  Maimuţa  nu  se  putu  stăpâni  să  nu  strige
mânioasă:

— Hai,  vino,  învăţătorule,  ce  mai  stai!  Să  mergem  să-l
înştiinţăm pe Buddha despre purtarea ăstora şi să-i cerem să vină
să ne dea chiar el Scripturile.

— Nu ţipa,  zise Ananda. N-ai nevoie pentru asta să urli  şi  să
ameninţi. Poftim, veniţi şi luaţi-vă Scripturile.

Râtanu şi Nisip îşi stăpâniră furia şi, după ce o potoliră şi pe
Maimuţă, se duseră să ia sulurile. Le luară pe toate, sul cu sul, şi
le băgară în legătură, iar aceasta fu suită pe spinarea calului. Cele
două boccele cu lucrurile lor fură date să le care Râtanu şi Nisip.
Apoi se duseră să se prosterneze şi să mulţumească lui Buddha,
după care se îndreptară spre poartă. Fiecărui Buddha mai mic pe
care  îl  întâlniră  în  cale  i  se  prosternară  de  două  ori,  fiecărui
Bodhisattva o dată,  iar  după ce au trecut  de poarta  din afară,
salutară respectuos cetele  de călugări  şi  călugăriţe  din cale  şi,
luându-şi rămas bun, porniră să coboare muntele.

S-a întâmplat, însă, ca într-una din camerele de sus care da spre
tezaur să se afle Dispankara, Buddha-Trecutului. Acesta auzise tot
ce se vorbise în tezaur în legătură cu înmânarea Scripturilor şi şi-a
dat  seama  că,  neprimind  niciun  dar,  Ananda  şi  Kasyapa  s-au
răzbunat înlocuind Scripturile cu suluri nescrise.

„Bieţii pelerini! îşi zise el. Nici nu ştiu ce păcăleală li s-a tras şi o
să afle prea târziu că toată călătoria lor a fost zadarnică.”



Şi pe dată întrebă cu glas tare:
— Este cineva pe-aici care ar putea să ducă o vorbă din partea

mea?
Bodhisattva Viteazul-Alb păşi în faţa lui.
— Doresc,  îi  spuse  Dipankara,  să-ţi  pui  la  încercare  toate

puterile  magice  şi  să-l  ajungi  din  urmă  pe  Tripitaka,  să-i  iei
Scripturile şi să-l aduci înapoi, ca să le primească pe cele bune.

Bodhisattva Viteazul-Alb încălecă pe un vârtej şi porni cu toată
iuţeala cu care-l puteau duce puterile lui magice. Vântul pe care
călărea avea o mireasmă stranie, de care Tripitaka, în prima clipă
când  a  mirosit-o,  şi-a  zis  că  trebuie  să  fie  una  din  minunile
Paradisului.  Dar,  o  clipă  mai  târziu,  se  auzi  un  vuiet  de  vânt
năvalnic  şi  deodată,  din  văzduh,  o  mână  se  întinse  spre  el,  îi
apucă Scripturile şi dispăru cu ele. Tripitaka începu să se bată cu
pumnii  în  piept  şi  să  se  vaite.  Râtanu  porni  îndată  pe  jos  în
urmărire, în timp ce Nisip ţinea cu putere coşul gol. Maimuţa, însă,
se  înălţă  în  văzduh.  Bodhisattva  Viteazul-Alb,  văzând-o  că  se
apropie de el şi temându-se c-ar putea să-l lovească orbeşte cu
ciomagul, înainte de a-i fi dat vreo lămurire, desfăcu legătura cu
Scripturi şi-o azvârli jos pe pământ.

Când  văzu  legătura  căzând  şi  toate  sulurile  împrăştiate  de
suflarea înmiresmată, Maimuţa îşi coborî norul şi se duse să caute
sulurile.  Îndată  sosi  şi  Râtanu,  şi  amândoi  începură  să  adune
sulurile, ca să le ducă lui Tripitaka. Acesta plângea şi se văita.

— Nici prin minte nu mi-a trecut, suspina el, că şi în Paradis am
să fiu hărţuit de demoni sălbateci!

Nisip desfăcu unul din sulurile aduse, dar, ce să vezi! Era alb ca
zăpada; nici măcar o literă nu era scrisă pe sul.

— Învăţătorule, zise el arătându-l lui Tripitaka, pe sulul ăsta nu-i
nimic scris.

Maimuţa desfăcu şi ea un sul şi văzu că tot alb era. Râtanu făcu
la fel, ca să ajungă şi el la aceeaşi descoperire.

— Ar trebui să ne uităm la toate, spuse Tripitaka.
Aşa făcură, şi văzură că toate sulurile erau albe.
— Ce  soartă  vitregă  pentru  poporul  Chinei,  puse  oftând

Tripitaka. La ce bun să-i mai ducem sulurile astea albe? Cum să
mai cutez să dau faţă cu împăratul? Are să spună că-mi bat joc de
el şi-o să mă execute pe loc.

Dar Maimuţa îşi dăduse seama ce se întâmplase.



— Învăţătorule, spuse ea, eu ştiu care-i  dedesubtul  tărăşeniei
ăştia. Totul vine de-acolo că nu i-am dat un dar lui Ananda şi lui
Kasyapa, iar ei s-au răzbunat pe noi. Nu ne mai rămâne altceva de
făcut  decât  să  ne  întoarcem şi  să-i  învinuim  că  nu  ne-au  dat
Scripturile cele adevărate.

Toţi au fost de aceeaşi părere şi în curând erau iar la porţile
templului.

Văzându-i, cetele de Prea-Fericiţi începură a râde, spunând:
— Uite-i, au venit să-şi schimbe Scripturile.
De data asta fură lăsaţi să intre fără să mai aştepte:
— Ascultă,  Buddha  ce  ni  s-a  întâmplat!  ţipă  Maimuţa  când

ajunseră iarăşi în faţa lui Buddha. După ce ne-am trudit atâta ca
să venim aici  tocmai din China, iar  tu ai  dat  poruncă să ni  se
înmâneze Scripturile, Ananda şi Kasyapa ne-au dat numai suluri
albe. Te întreb, are vreun rost să le mai ducem cu noi?

— Nu-i nevoie să ţipi, îi spuse Buddha zâmbind. M-am aşteptat,
de altfel, ca cei doi ucenici să vă ceară un dar. De fapt, Scripturile
nu trebuie date prea uşor, sau fără plată. Odată, câţiva călugări
de-ai mei au coborât muntele şi  s-au dus într-un sat cu câteva
Scripturi. Acolo le-au citit cu glas tare. Urmarea a fost că toţi cei
vii din casă au fost apăraţi de orice calamitate, iar cei morţi au
fost scăpaţi de la pieirea veşnică. Drept mulţumire, le-au dat doar
vreo trei măsuri de aur şi trei măsuri de orez. Eu însă le-am spus
că le-au dat cam ieftin. Nu-i de mirare dar că v-au dat suluri albe,
când au văzut că nu aveţi de gând să le plătiţi cu nimic. De fapt,
adevăratele Scripturi se află pe suluri albe. Văd însă că oamenii
din China sunt prea proşti şi neştiutori ca să creadă asta, aşa că
trebuie să le dăm suluri cu ceva scris pe ele.

Chemă apoi pe Ananda şi Kasyapa şi le porunci să aleagă suluri
scrise din toate cele treizeci şi cinci de capitole ale Scripturilor, şi
să le înmâneze pelerinilor, după care să vină să-i spună titlurile
fiecăruia.

Aşa că cei doi ucenici n-avură încotro şi-i duseră încă o dată pe
pelerini la tezaur, unde iarăşi îi cerură lui Tripitaka să le facă un
dar. Cum nu avea ce să le dea în afară de vasul de aur pe care-l
primise de la împărat pentru cerşit, îi ceru lui Nisip să-l caute în
boccele  şi  să  i-l  dea.  Apoi,  ţinându-l  în  faţa  lui  cu  amândouă
mâinile, spuse celor doi discipoli ai lui Buddha:

— Sunt om sărac şi mă aflu pe drumuri de foarte multă vreme.



Mi-e teamă că n-am asupra mea nimic cu care să vă pot dărui.
Poate însă sa primiţi acest vas, pe care însuşi împăratul Chinei mi
l-a dat cu mâna lui, ca să-l folosesc în drum pentru cerşit. Dacă-l
primiţi,  după  ce  voi  ajunge  în  ţara  mea  voi  da  împăratului
socoteala de cum mi-am împlinit însărcinarea; şi veţi fi răsplătiţi
după cum vi se cuvine. Nădăjduiesc acum ca, de data asta, ne
veţi da sulurile cu Scripturi. Altminteri, tare mă tem că înălţimea-
sa va fi dezamăgit şi toate strădaniile mele vor fi fost în zadar.

Ananda zâmbi  şi  luă vasul.  Dar toate zeităţile-slugi,  până,  la
ultimul  rândaş  de  la  bucătărie,  se  bătură  cu  palma  pe  spate,
chicotind da râs şi spunând:

— Neruşinatul! Până la urmă tot i-a făcut pe pelerini să-i dea un
dar!

Auzindu-i, cei doi ucenici părură stânjeniţi, dar Ananda tot nu
dădu  vasul  din  mână;  între  timp  Kasyapa  începuse  să  aleagă
Scripturile şi să le treacă lui Tripitaka.

— Ucenicilor,  spuse Tripitaka, fiţi  cu ochii-n patru să nu ni se
mai întâmple acelaşi lucru.

Li se înmânară cinci mii patruzeci şi opt de suluri, aşa cum se
cuvenea. Toate erau scrise.

Le-au strâns apoi laolaltă şi le-au încărcat pe spinarea calului,
iar câteva, care n-au încăput, au fost puse deoparte şi date lui
Râtanu  să  le  ducă.  Celelalte  lucruri  au  fost  luate  de  Nisip  în
spinare, iar Maimuţa a rămas să ducă calul de căpăstru. Tripitaka
ţinea toiagul de preot în mână şi era îmbrăcat cu sutana brodată,
iar  pe  cap  purta  pălăria  împodobită  cu  nestemate.  Şi  astfel,
pregătiţi de drum, se înfăţişară încă o dată lui Buddha.

Stând  pe  tronul  lui  de  lotuşi.  Mai-Presus-de-Oricine-Veneratul
porunci ca doi Arhaţi să bată în gongurile lor de nori şi să cheme
în faţa tronului pe cei trei mii de Buddha, pe cei opt Vajrapani, pe
cei patru Bodhisattva, pe cei cinci sute de Arhaţi, pe cei opt sute
de  călugări,  precum  şi  toată  mulţimea  credincioşilor.  Celor
îndreptăţiţi să stea jos, li se porunci să se aşeze pe tronurile lor
împodobite cu nestemate, iar cei care trebuiau să stea în picioare
fură  rânduiţi  pe  două  şiruri,  de  o  parte  şi  de  alta.  O  muzică
cerească se auzi din depărtare, iar văzduhul se umplu de o lumină
magică. Când toţi cei chemaţi se adunară, Buddha porunci celor
doi ucenici ai lui să-i dea întocmai socoteala Scripturilor înmânate.
Ananda şi Kasyapa dădură citire listei Scripturilor.



— Aceste cărţi, scrise pe cinci mii patruzeci şi opt de suluri, zise
Ananda, au fost înmânate preoţilor din China ca să le păstreze pe
vecie în ţara lor. Acum ele se află strânse bine laolaltă pe spinarea
calului lor, sau în legături de dus în mână. Pelerinii sunt aici de
faţă şi vor să mulţumească.

Tripitaka şi ucenicii săi priponiră calul, puseră jos legăturile şi,
eu palmele împreunate, se prosternară în faţa lui Buddha.

— Puterea Scripturilor nu are margini, le spuse Buddha. Ele sunt
nu  numai  oglinda  credinţei  noastre,  dar  şi  izvorul  şi  începutul
tuturor celor trei religii145. Când vă veţi reîntoarce în lume, şi veţi
voi să arătaţi muritorilor de rând Scripturile, nu uitaţi că trebuie să
le mânuiţi cu grijă. Niciun sul nu trebuie deschis decât de unul
care  a  postit  şi  s-a  îmbăiat.  Păstraţi-le  cu  cea  mai  mare  grijă!
Preţuiţi-le! Pentru că în ele stă ascunsă învăţătura tainică despre
Nemurire. În ele este destăinuită formula miraculoasă a o mie de
transformări.

Tripitaka  se  plecă  la  pământ  în  semn de  mulţumire,  făgădui
supunere credincioasă şi iar se prosternă de trei ori.

Când ajunseră la porţile din afară, salutară respectuoşi cetele
de credincioşi întâlniţi în cale şi-şi urmară drumul mai departe.

După  plecarea  pelerinilor,  Buddha spuse celor  de  faţă  să  se
risipească.  În  faţa  tronului  îşi  făcu  acum  apariţia  Bodhisattva
Guan-in, care-i vorbi astfel:

— Cu mult timp în urmă, mi-ai poruncit să merg în China şi să
găsesc pe cineva care să vină până aici să ia Scripturile. Pelerinul
şi-a împlinit acum misiunea, dar pentru asta i-au trebuit cinci mii
patruzeci de zile. Numărul de suluri ce i s-au dat este de cinci mii
patruzeci şi opt. Socotesc că ar fi bine să fie încă în totul numai
opt zile până la încheierea misiunii,  pentru ea astfel, cele două
numere să se potrivească.

— Aşa să fie, încuviinţă Buddha.
Apoi porunci să vină cei opt Vajrapani şi le spuse:
— Folosiţi-vă de puterile voastre magice şi duceţi-l pe Tripitaka

înapoi în răsărit. După ce va preda Scripturile, să-l aduceţi înapoi
aici. Toată treaba asta trebuie făcută în opt zile, ca astfel numărul
zilelor de călătorie să fie acelaşi cu numărul sulurilor primite de el.

Vajrapanii porniră îndată după Tripitaka. Îi ajunseră din urmă şi-i

145 Budismul, taoismul, confucianismul.



spuseră:
— Purtătorule-de-Scripturi,  urmează-ne!  în  aceeaşi  clipă,

pelerinii se simţiră uşori şi sprinteni şi-şi dădură seama că un nor
magic îi purta pe sus.

…Şi, de nu ştiţi cum au ajuns înapoi în răsărit şi au înmânat
Scripturile, ascultaţi cele povestite în capitolul următor.

Capitolul XXIX

…Aşadar,  cei  opt  Vajrapani  porniseră  ia  drum  să-l  ducă  pe
Tripitaka  în  răsărit.  Dar  despre  asta  n-o  să  vă  povestesc
deocamdată nimic. Trebuie să vă spun însă că Paznicii-celor-Cinci-
Aspecte,  Gărzile-celor-Patru-Străji  şi  toate  zeităţile  care  îl
apăraseră  pe  Tripitaka  în  timpul  călătoriei,  se  înfăţişară  acum
înaintea lui Guan-in şi îi vorbiră aşa:

— Discipolii tăi au îndeplinit eu credinţă sfintele tale porunci şi,
nevăzute, l-au păzit pe preotul din ţara Tang în călătoria lui spre
soare-apune. Tu i-ai adus la cunoştinţă lui Buddha-Domnul despre
felul cum ţi-ai îndeplinit misiunea. Acum te rugăm să ne îngădui
să-ţi înfăţişăm o dare de seamă despre strădaniile noastre.

— Aştept darea voastră de seamă, le răspunse Bodhisattva. Aş
dori  însă  mai  întâi  să  aflu  în  ce  stare  sufletească  s-au  aflat
pelerinii în timpul călătoriei.

— Ei au dat dovadă de cea mai puternică hotărâre şi adâncă
evlavie,  răspunseră  divinităţile,  fapt  care,  fără  îndoială,  nu  a
scăpat  spiritului  tău  atotpătrunzător.  Peripeţiile  şi  suferinţele
îndurate de pelerini au fost prea multe ea să ţi le putem înşira pe
toate.  Avem  însă  aici  darea  de  seamă,  în  care  sunt  arătate
păţaniile cele mai de seamă.

Bodhisattva luă darea de seamă şi o cercetă cu atenţie:
„Tripitaka se prăbuşeşte într-o groapă; este încolţit de tigri, dar

este salvat de ucenicul  său Maimuţa; este apoi atacat de şase
tâlhari” … Şi aşa mai departe, până la întâmplarea cu luntrea fără
fund.

— În  credinţa  noastră,  zise  Bodhisattva,  nouă  ori  nouă  este
crucial. Văd că numărul păţaniilor înşirate aici este de optzeci, cu
una mai puţin decât numărul sfânt.

Apoi, întorcându-se către unul din paznici, îi spuse:
— Ajunge-i  din urmă pe cei  opt Vajrapani şi  spune-le că este



nevoie de încă o încercare grea.
Paznicul zbură prin nori spre răsărit şi într-o singură zi şi noapte

îi ajunse din urmă pe Vajrapani şi le şopti ceva la ureche.
— Din porunca Bodhisattvei însăşi, adăugă el. Să se împlinească

întocmai!
Pe loc Vajrapanii  opriră  rafala  de vânt  magic  care-i  purta  pe

pelerini prin văzduh. Cal, Scripturi şi oameni căzură cu zgomot pe
pământ. Tripitaka rămase uimit şi îndurerat când se văzu din nou
stând pe pământul  tare.  Râtanu însă izbucni  în  chiote şi  spuse
râzând:

— Dacă  nici  acum  n-a  fost  adevărată  vorba  „graba  strică
treaba”, atunci n-a fost niciodată!

— Eu numesc asta mai degrabă o bunăvoinţă, Vorbi Nisip. Fără
îndoială, s-au gândit că n-am fost obişnuiţi  să călătorim aşa de
iute şi că am dori să ne odihnim puţin.

— Ei, da, zise Maimuţa, vorba ceea: „Stai nemişcat zece zile şi
într-o singură zi treci peste nouă cataracte”.

— În loc să vorbiţi lucruri nesăbuite, zise Tripitaka, mai bine v-
aţi strădui să aflaţi în ce loc am nimerit.

— Eu ştiu,  eu ştiu,  izbucni  Nisip  privind în  jurul  lui.  Ascultaţi
acest zgomot de apă!

— Văd că pe Nisip, zgomotul ăsta-l face să se simtă la el acasă,
zise Maimuţa.

— Dacă-l face să se simtă ca acasă, se băgă în vorbă Râtanu,
atunci  nu  poate  fi  decât  Râul-Nisipului-Curgător,  unde  a  trăit
înainte.

— Nici pomeneală, zise Nisip. Este Râul-care-curge-la-cer.
— Discipole,  îi  spuse Tripitaka  Maimuţei,  du-te  sus  pe  mal  şi

aruncă o privire.
Maimuţa  sări  pe  mal  şi,  punându-şi  mâna  streaşină  la  ochi,

cercetă râul cu de-amănuntul.
— Învăţătorule,  spuse  ea  apoi,  e-adevărat.  Şi  ăsta-i  malul

dinspre apus al Râului-care-curge-la-cer.
— Acum îmi reamintesc, zise Tripitaka. Pe celălalt mal se află

casa lui Cen. Când am trecut pe-aici, le-am salvat băiatul şi fata
de la moarte. S-au arătat foarte recunoscători faţă de noi şi au
vrut  să  ne  facă  o  luntre.  Până  la  urmă  ne-a  trecut  dincoace
broasca ţestoasă.  Ţin minte că pe partea; asta  nu erau de loc
case. Ce facem acum?



— O asemenea întâmplare neplăcută n-ar fi de mirare, dacă ar
veni  din partea oamenilor,  zise Râtanu.  Dar când de vină sunt
chiar ucenicii lui Buddha, e prea de tot! El le-a poruncit să ne ducă
înapoi spre răsărit. Şi-acum, ce vor oare de ne-au dat drumul jos,
la mijlocul călătoriei? în mare încurcătură ne-au vârât.

— Nu ştiu de ce vă tot văicăriţi, spuse Nisip, învăţătorul nostru
nu  mai  este  acum un  muritor  de  rând.  Am văzut  doar  cum îi
plutea trupul de pământean, dus la vale pe Râul-care-duce-la-nori.
De data asta n-are de ce să-i mai fie teamă că se îneacă. O să-i
ajutăm şi noi, aşa că ar fi de mirare să nu poată trece dincolo.

Maimuţa zâmbi şi gândi în sinea ei:
„N-o să fie chiar aşa de uşor pe cât credeţi”.
O să întrebaţi: de ce s-a gândit ca că n-o să fie aşa de uşor?

Pasămite, dacă ar fi fost vorba numai ca să aibă destule puteri
magice, toţi patru ar fi fost în stare să plutească uşor peste o mic
de astfel de râuri. Dar Maimuţa ştia că nu se împlinise numărul de
„nouă  ori  nouă”,  şi  că  voinţa  de  neînduplecat  a  lui  Buddha
hotărâse încă o încercare pentru ei.

Umblau  acum  încet  de-a  lungul  ţărmului  şi  vorbeau  despre
necazul ce dăduse peste ei, când deodată auziră un glas.

— Preot din ţara Tang, preot din ţara Tang, vino până aici.
Cum prin vecinătate nu se vedea nimeni şi cum nici pe râu nu

trecea vreo luntre, tare se mai minunară. Dar, după o clipă, zăriră
capul mare şi alb al broaştei ţestoase, care se apropia de ţărm.

— V-am aşteptat tot timpul, spuse ea lungindu-şi gâtul.
— Suntem foarte fericiţi că te întâlnim, îi spuse Maimuţa. Vino

mai aproape.
Broasca  veni  încet  spre  mal,  iar  Maimuţa  duse  calul  pe

carapacea ei lată. Râtanu se cinchi la coada ei, Tripitaka rămase în
picioare, de o parte a capului broaştei, iar Nisip de cealaltă parte.

Maimuţa stătea cu un picior pe gâtul ei şi cu celălalt picior pe
cap.

— Şi acum, bătrână broască ţestoasă, îi strigă ca, dă-i drumul
uşurel, drept înainte.

Broasca ţestoasă porni lin şi uşor pe apă şi-i purtă pe toţi, fără
niciun necaz, până la căderea serii. Ajunseseră acum aproape de
celălalt mal, când deodată broasca întrebă:

— Când v-am trecut  peste  râu  data  trecută,  v-am rugat  să-l
întrebaţi  pe Buddha cât  timp va mai  trece până ce voi  căpăta



înfăţişare de om. V-aţi adus aminte să-l întrebaţi?
Din păcate, Tripitaka fusese atât de prins de ale lui – lepădarea

trupului  de  muritor,  urcarea  pe Muntele-Cel-Sfânt,  întâlnirea  cu
Buddha şi cu toţi Bodhisattva şi cu cetele de credincioşi, primirea
Scripturilor şi aşa mai departe – încât nu mai avusese timp să se
gândească şi la altele; aşa că uitase să întrebe de viitorul broaştei.
Neîndrăznind totuşi să-i spună o minciună sfruntată, Tripitaka făcu
hm! şi  se bâlbâi  fără să dea un răspuns clar.  Broasca îşi  dădu
numaidecât seama că nu întrebase şi, foarte supărată, se dădu la
fund, lăsându-i pe cei patru pelerini şi calul cu Scripturile să se
zbată în râu. Norocul lui Tripitaka a fost că-şi lepădase substanţa
pământească şi era acum la capătul Căii. Altfel, s-ar fi dus drept la
fund. Calul bălan era de fapt şi el un dragon, iar Râtanu şi cu Nisip
se simţeau în apă ca la ei acasă. Maimuţa se înălţă în văzduh şi,
folosindu-şi puterile ei magice, îl duse pe Tripitaka teafăr până la
ţărm.  Dar  Scripturile  şi  toate  celelalte  lucruri  ale  lor  se  udară
leoarcă.

Stăteau acum pe mal şi încercau să-şi pună lucrurile în bună
rânduială,  când  deodată  se  porni  un  vânt  puternic;  cerul  se
acoperi, fulgerele scăpărau.

Iar  nisipul  şi  prundişul  se  învârtejea,  orbindu-i.  Tripitaka  se
prinse strâns de legătura eu Scripturi. Nisip îşi ţinu strâns legătura
lui, iar Râtanu se atârnă de cal. În acest timp, Maimuţa îşi flutura
ameninţător  ciomagul  cu  amândouă  mâinile,  când într-o  parte,
când într-alta, pentru că furtuna nu era decât forma văzută în care
demoni nevăzuţi încercau să înhaţe Scripturile şi să fugă cu ele.
Încercările  lor  au  durat  toată  noaptea,  dar  în  zori  au  încetat.
Tripitaka era ud până la piele şi tremura vargă, din cap până-n
picioare.

— Maimuţă, ce înseamnă toate astea? întrebă el.
— După câte văd, grăi Maimuţa, tu nu-ţi dai seama de sarcina

uriaşă pe care o avem noi de a te ajuta să păstrezi în siguranţă
Scripturile. Noi am stârnit invidia tuturor spiritelor din cer şi de pe
pământ, pentru că fapta noastră nemuritoare încalcă puterile lor
fără margini. De, aceea s-au silit în toate chipurile să ne smulgă
rodul străduinţelor. Dacă Scripturile n-ar fi fost ude leoarcă şi tu nu
le-ai fi apucat strâns cu amândouă mâinile, care acum nici nu mai
sunt  mâini  de  muritor,  şi  dacă  eu  nu  i-aş  fi  ţinut  departe  pe
duşmanii noştri nevăzuţi cu ciomagul ăsta, furtuna magică ar fi



luat Scripturile cu ea, înainte ca să apară zorile şi ca forţele luminii
să precumpănească.

Tripitaka  şi  ceilalţi  înţeleseră  acum  prin  ce  trecuseră  şi
mulţumiră Maimuţei pentru ocrotirea dată.

Când soarele se înălţă bine, duseră Scripturile pe un loc neted,
deasupra malului, şi le întinseră ca să se usuce. Şi astăzi încă acel
loc  se  numeşte  „Stânca-unde-au-fost-uscate-Scripturile”.  De
asemenea,  îşi  puseră  la  uscat  încălţămintea  şi  hainele.  Cum
stăteau ei aşa şi cercetau dacă toate sulurile s-au uscat, zăriră
venind spre ei,  de-a lungul ţărmului,  câţiva pescari,  dintre care
unii păreau că-i recunosc.

— Nu sunteţi oare voi călătorii care aţi trecut râul ca să mergeţi
în India şi să aduceţi Scripturile? întrebară ei.

— Aşa-i, le răspunse Râtanu. De unde veniţi şi cum se face că
ne-aţi recunoscut?

— Suntem de la gospodăria bătrânului Cen, spuseră pescarii.
— Cât de departe e de-aici? întrebă Râtanu.
— Dacă  mergeţi  drept  spre  miazăzi,  ajungeţi  cam  după

douăzeci de li, spuseră pescarii.
— Hai să ducem Scripturile la gospodăria lui Cen şi să le uscăm

cumsecade  acolo,  spuse  Râtanu.  N-avem  decât  de  câştigat,
ducându-ne. O să ne putem odihni puţin şi căpăta de-ale mâncării
şi-o să ne rugăm de ci să ne usuce bine hainele.

— Nu, nu merg acolo, se împotrivi Tripitaka. Putem usca foarte
bine Scripturile şi-aici, după care le vom strânge şi vom porni mai
departe.

Între timp, pescarii plecaseră spre casă, dar în drum întâlniră pe
cel mai tânăr dintre fraţii Cen.

— Stăpâne, îi strigară ei, preoţii care ne-au scăpat copiii de la
pieire s-au. Întors.

— Unde i-aţi văzut? îi întrebă el.
— Usucă nişte suluri colo sus pe stâncă, răspunseră pescarii.
Atunci Cen, împreună cu câţiva argaţi, porniră repede într-acolo

şi, când ajunseră, căzură în genunchi în faţa lor, spunându-le:
— Văd că aţi  izbutit  să căpătaţi Scripturile şi  să vă întoarceţi

triumfători. Mă simt foarte jignit că, în loc să veniţi la noi, staţi aici
pe mal. Vă rog să mergeţi chiar acum cu mine la noi acasă.

— Aşteaptă până ce ni se usucă Scripturile şi mergem apoi cu
toţii, zise Maimuţa.



— Văd că veşmintele voastre şi Scripturile sunt ude, zise Cen.
Ce vi s-a întâmplat?

Tripitaka  îi  povesti  cum,  din  nefericire,  uitase  de rugămintea
broaştei ţestoase şi din pricina asta fuseseră aruncaţi în apă. Cen
stărui foarte mult să vină acasă la el şi, până la urmă, Tripitaka
primi.  În timp ce adunau Scripturile,  câteva suluri  ale Scripturii
Lalitavistara  s-au  lipit  de  stâncă  şi  o  bucată  de  la  sfârşitul
ultimului  sul  s-a  sfâşiat.  Aceasta  este  pricina  pentru  care
Lalitavistara nu este întreagă, iar pe Stânca-unde-au-fost-uscate-
Scripturile se mai văd şi azi urme de ceva scris.

Tare se mai mâhni Tripitaka.
Asta  s-a  întâmplat  din  vina  noastră,  spuse  el.  Trebuia  să  fi

umblat mai încet şi să ne fi dat mai multă osteneală.
— Nu  trebuie  să  fi  atât  de  mâhnit,  încercă  să-l  mângâie

Maimuţa. Scripturile sunt acum tot atât de întregi pe cât fuseseră
destinate să fie de la bun început. Nici cerul şi nici pământul nu
sunt mai întregi  ca ele.  Partea care s-a rupt acum cuprindea o
subtilitate  tainică  a  învăţăturii,  care  nu  trebuia  transmisă  mai
departe, aşa că oricâtă grijă ai fi avut, tot degeaba ar fi fost.

După ce strânseră Scripturile, porniră cu toţii spre gospodăria
lui Cen. Vestea sosirii lor se răspândi eu o iuţeală uimitoare şi, în
întâmpinarea lor, ieşiră toţi oamenii din sat, tineri şi bătrâni. Cum
auzi de sosirea pelerinilor, bătrânul Cen, cel mai vârstnic dintre
fraţi, dădu poruncă să fie înălţat un kan pentru ars tămâie, iar el îi
aştepta la poartă.  De asemenea, porunci  să cânte muzica,  şi  îi
duse  în  casă  în  sunete  de  fluier  şi  tamburine.  După  aceea,  îi
trimise  pe  toţi  ai  casei  să  vină  pe  rând  şi  să  facă  plecăciuni
binefăcătorilor care le scăpaseră copiii de la pieire. Apoi, le servi
ceai şi băuturi răcoritoare.

Tripitaka, însă, de când îşi lepădase trupul de muritor devenind
un Buddha şi mâncase, hrană magică la masa lui Tathagata, nu
mai  voia  să  mănânce  hrană  pământească.  Numai  la  marea
stăruinţă a celor doi bătrâni se hotărî să guste ceva din ce i se
pusese dinainte. Maimuţa, care nu mâncase niciodată cu plăcere
hrană  gătită,  îşi  dădu  deoparte  farfuria.  Nisip,  de  asemenea,
muncă foarte puţin. Nici măcar Râtanu nu mâncă cu pofta pe care
o avusese ultima dată când trecuseră pe-acolo.

— Ascultă, nătărăule, îi zise Maimuţa, văd că nu prea cinsteşti
mâncărurile.



— Nu ştiu de ce, îi răspunse Râtanu, dar de câtva timp mă simt
scârbit de hrana mea obişnuită.

Mesele au fost, în sfârşit, golite şi Tripitaka povesti apoi celor de
faţă tot ce li se întâmplase, cum au ajuns în Paradis şi încercările
demonilor nevăzuţi de a le smulge Scripturile. După aceea, dădu
să plece; dar cei doi bătrâni nici nu voiră s-audă de aşa ceva.

— Am  socotit  că  n-am  putea  să  vă  arătăm.  Într-un  fel  mai
potrivit  recunoştinţa,  îi  spuseră  ei;  decât  înălţând  un  templu,
căruia  i-am  dat  numele  de  Templul-Mântuirii,  şi  unde  ardem
necontenit tămâie întru pomenirea voastră.

Au trimis apoi să vină Fiul-Războiului şi Bulgăr-de-Aur, şi, după
ce copiii  le-au făcut plecăciuni de recunoştinţă, pelerinii  au fost
poftiţi să meargă să vadă templul. În catul de sus se aflau patru
statui, care-i înfăţişau pe Tripitaka, pe Maimuţă, pe Râtanu şi pe
Nisip.

— Statuia  ta  îţi  seamănă  foarte  mult,  spuse  Râtanu  către
Maimuţă, făcându-i semn cu cotul.

— Eu cred că şi a ta îţi seamănă grozav, spuse Nisip lui Râtanu,
dar cea a învăţătorului îl arată puţin cam prea chipeş.

— Ba, cred că-i foarte bună, zise Tripitaka.
Apoi  coborâră  jos  unde,  într-un  coridor,  îi  aşteptau  băuturi

răcoritoare.
— Dar fiindcă veni vorba de templu, ce s-a petrecut cu Templul-

Măritului-Rege? întrebă Maimuţa.
— L-am dărâmat,  răspunseră  bătrânii.  Binecuvântata  voastră

ocrotire şi putere sunt însă aşa de mari, că de când am ridicat
acest templu întru prea-mărirea voastră, ogoarele ne-au dat rod
bogat în fiecare an.

— Binecuvântarea  vi-o  trimite  cerul,  spuse  Maimuţa.  Noi  nu
avem niciun  merit.  Dar  vom căuta  să  vă  dăm,  de-aici  înainte,
toată ocrotirea de care suntem în stare.  Copiii  şi  copiii  copiilor
voştri să se înmulţească, vitele din cirezile voastre să fete uşor, iar
vânturile şi ploile să vină la timp.

Oamenii  le  mulţumiră şi  din  nou se porniră  din  toate părţile
ofrande de fructe şi prăjituri de tot felul.

— Grozav noroc mai  am, spuse Râtanu.  Pe vremuri,  când cu
adevărat aveam poftă de mâncare, nimeni nu se gândea să mă
îndoape cu mâncare. Azi, însă, când am ajuns să nu mai mănânc
aproape  nimic,  toţi  se  îndeasă  pe  lângă  mine,  rugându-mă  să



mănânc. Şi cum nu-i frumos să fiu mitocan şi să-i refuz…
Şi,  aşa  ca  să  le  facă  plăcere,  făcu  ce  făcu,  fără  prea  mare

sforţare pentru măruntaiele lui, şi înfulecă vreo opt-nouă străchini
cu fel de fel de mâncăruri şi vreo douăzeci-treizeci de plăcinte.
Văzând cum îl îndemnau toţi să mănânce, Tripitaka îi zise:

— Nu ştiu cum ai făcut de te-au îndrăgit atâta. Cred c-ar fi bine
să le spui să se oprească, deocamdată. Prietenii tăi vor putea să
te îndoape şi mâine dimineaţă.

Se  făcuse  acum  noapte  târziu.  Tripitaka  n-avea  curajul  să
părăsească nicio  clipă  Scripturile  şi  rămase tot  timpul  de  pază
lângă ele, în încăperea de jos a templului. Cu puţin mai înainte de
a treia strajă, îi zise Maimuţei în şoaptă:

— Maimuţă, oamenii de-aici ştiu că noi am ajuns să stăpânim
tainele Căii. În scripturi scrie: „Un adept nu se destăinuia; dacă se
destăinuie, nu mai este adept”. Mi-e teamă că dacă vom sta aici
mai multă vreme, au să ne tragă de limbă şi-or să ne afle tainele.

— Sunt  de  părerea  ta,  răspunse  Maimuţa.  Ar  fi  bine  deci  să
plecăm pe nesimţite, cât este încă întuneric şi dorm cu toţii.

Râtanu nu mai era un nătărău, Nisip ajunsese la o înaltă treaptă
de  pătrundere,  iar  calul  bălan  putea  şi  el  să-şi  dea  seama de
temeinicia unei judecăţi. Aşa că se pregătiră de plecare. Dar, când
ajunseră la poarta din faţă a templului, o găsiră zăvorită. Maimuţa
se folosi însă de o vrajă care desfăcea încuietorile, şi trecură astfel
cu uşurinţă prin cele două porţi.

Tocmai se întrebau care o fi drumul spre răsărit, când. De sus
din văzduh, se auziră glasurile celor opt Vajrapani:

— Ei, încotro aţi luat-o? Urmaţi-ne!
Şi Tripitaka se simţi deodată luat pe sus de o suflare puternică

de vânt înmiresmat, care-l ridică în văzduh.
…Iar,  de  vreţi  să  ştiţi  cum  s-a  întâlnit  el  cu  împăratul  din

dinastia Tang, ascultaţi cele povestite în capitolul următor.

Capitolul XXX

Se luminase de ziuă, şi spre Templul-Mântuirii se îndrepta puhoi
de lume, eu ofrande de fructe şi alte bunătăţi. Dar, spre uimirea
tuturor, pelerinii dispăruseră. După ce-i căutară cu de-amănuntul
peste tot prin templu, şi pe sus şi pe jos, şi nu mai avură unde să-i
caute,  pierdură  orice  nădejde  de  a-i  mai  afla  şi,  adresându-se



Legătorului-Zilelor, îi spuseră:
— Ruşine ţie! De ce ni l-ai luat pe Buddha-cel-Viu?
Apoi, nemaiavând ce să facă, puseră ofrandele aduse pe altarul

templului,  arseră  fâşii  de  hârtie  şi  se  rugară  să  le  fie  primite
ofrandele. De atunci se fac la acest templu mari slujbe religioase
de patru ori pe an, iar de două ori pe lună câte o slujbă religioasă
mai mică. În afară de asta, la orice oră din zi vin acolo credincioşi
care  se  roagă,  fie  ca  să  fie  vindecaţi  de  boală  sau  ocrotiţi  în
călătoriile lor, fie pentru bunurile sau pentru copiii lor.

…între timp, cea de a doua suflare de vânt magic îi  duse pe
pelerini în mai puţin de o zi până în China şi, în scurt timp, zăriră
turnurile din Ceangan. Când împăratul îl petrecuse pe Tripitaka la
plecare  până la  hotarul  cetăţii,  era  cu trei  zile  înainte  de luna
plină, în cea de a noua lună a celui de al treisprezecelea an al
perioadei Djeng-kuan. În cel de al şaisprezecelea an, el poruncise
să se ridice o pagodă, dincolo de porţile dinspre apus ale cetăţii,
pe care o numise Turnul-Privegherii-Scripturilor şi, în fiecare an, se
ducea acolo să aştepte sosirea pelerinilor.

S-a întâmplat acum ca împăratul să vină la pagodă chiar în ziua
sosirii pelerinilor. În timp ce privea din turn, numai ce văzu că tot
cerul  dinspre  apus  se  umple  de  o  strălucire  magică  şi  îndată
adierea îi aduse o mireasmă stranie.

— Iată că am ajuns şi  la  Ceangan, spuseră cei  opt  Vajrapani
oprindu-se între cer şi pământ. Ar fi bine să nu coborâm şi noi,
pentru că oamenii de prin părţile astea sunt foarte şireţi şi, dacă
ne zăresc, ar putea să ducă vestea sosirii noastre şi unde nu este
de dorit.  De asemenea, nu este nevoie să coboare nici  cei  trei
ucenici.  Iar  tu,  învăţătorule,  ar  fi  bine  să  te  duci  îndată  să
înmânezi  Scripturile  şi,  după  aceea,  să  te  întorci  aici.  O  să  te
aşteptăm  aici,  între  cer  şi  pământ,  iar  după  aceea  o  să  ne
înapoiem cu toţii în Paradis, ca să dăm seama ce-am făcut.

— Toate-s bune, zise Maimuţa, dar cum o să ducă învăţătorul
singur Scripturile şi cine o să mâie calul? Ar fi mai bine să mergem
şi noi cu el iar voi ne aşteptaţi aici. Puteţi fi încredinţaţi că n-o să
rătăcim drumul.

— Bodhisattva  i-a  făgăduit  lui  Buddha  că  o  să  fim  înapoi  în
paradis după opt zile, spuseră Vajrapani. Dar dacă vă duceţi cu
toţii, Râtanu o să umble brambura după pomeni şi o să întârziaţi.

— Bădărani bătrâni,  strigă la ei Râtanu, cum de îndrăzniţi  să



spuneţi despre mine că-mi pierd vremea umblând brambura? Şi
eu sunt tot atât de nerăbdător ca şi ceilalţi să mă întorc în Paradis.
Învăţătorul meu a devenit un Buddha, şi am de gând şi cu s-ajung
un  Buddha.  Aşteptaţi  aici  şi,  chiar  în  clipa  când  vom  înmâna
Scripturile, mă şi întorc eu voi ca să fiu canonizat.

Aşa că, Râtanu cu legăturile cu suluri în spinare, Nisip cu calul
de  căpăstru,  şi  Maimuţa  alături  de  Tripitaka,  coborâră  lângă
pagodă. De cum îi zăriră, împăratul şi miniştrii  săi coborâră din
turn ca să-i întâmpine.

— Aşadar, în sfârşit iubitul meu frate a sosit! spuse împăratul.
Tripitaka se prosternă adânc.
— Dar aceştia cine sunt? întrebă împăratul privind spre cei trei.
— Sunt  ucenicii  mei,  pe  care  i-am  găsit  în  drum,  răspunse

Tripitaka.
— Puneţi  o  şa  pe  unul  din  caii  de  la  trăsura  mea,  porunci

împăratul către slugi. Fratele meu o să meargă alături de mine,
călare, la curte.

Până să ajungă la Ceangan, în cetate nu mai era suflet de om
care să nu fi aflat că cei trimişi după Scripturi au sosit.

Preoţii  din  fostul  templu  al  lui  Tripitaka băgară  de seamă că
moliftul din ogradă se aplecase spre răsărit.

— Asta-i  foarte ciudat, spuseră ei.  Peste noapte,  n-a fost nici
pomeneală  de  vânt.  Cum se  face,  dar,  că  vârful  copacului  s-a
plecat la pământ?

Printre ei se afla şi un vechi ucenic al lui Tripitaka care spuse:
— Duceţi-vă  şi  vă  puneţi  numaidecât  mantiile.  S-a  întors

învăţătorul cu Scripturile.
— De unde ştii? îl întrebară ei.
— Când a plecat, ne-a spus că va lipsi trei, cinci sau şapte ani.

Iar  vârful  acestui  molift  care  se  pleacă  spre  răsărit  vesteşte
sosirea lui. Mai degrabă ar spune Buddha ceva neadevărat, decât
să  scape  o  minciună  de  pe  buzele  învăţătorului  meu.  Sunt
încredinţat că a sosit.

Preoţii îşi puseră în grabă mantiile şi ieşiră afară din templu. Nu
merseră mult şi cineva le strigă:

— Aţi  auzit  vestea?  Cei  trimişi  s-aducă  Scripturile  au  sosit
adineauri şi însuşi împăratul i-a întâmpinat şi i-a adus în cetate.

Auzind  acestea,  preoţii  se  zoriră  şi  ajunseră  la  timp  ca  să
întâlnească  procesiunea.  Nu îndrăzniră  însă  să se apropie  prea



mult,  şi  merseră  în  urma alaiului  împărătesc,  până ajunseră la
porţile palatului. După ce pelerinii intrară în sala unde erau primiţi
solii,  împăratul  îl  aşeză pe Tripitaka lângă el  şi  porunci  să i  se
aducă  Scripturile.  Pe  Maimuţă  şi  pe  ceilalţi  ucenici  îi  lăsă  pe
seama şambelanilor, care îi aşezară în faţa împăratului.

— Câte suluri  sunt? întrebă împăratul.  Şi  în ce chip v-au fost
date?

Şi Tripitaka începu să povestească cum au sosit la Muntele-cel-
Sfânt, cum au fost înşelaţi acolo de Ananda şi Kasyapa şi cum,
până la urmă, n-au căpătat sulurile decât după ce le-au dat vasul
pentru cerşit, primit de la înălţimea-sa.

— Cât  priveşte  numărul  sulurilor,  adăugă  el,  sunt  cinci  mii
patruzeci  şi  opt,  alese  fiecare  dintre  cele  treizeci  şi  cinci  de
capitole ale Scripturilor.

Împăratul  rămase încântat şi  porunci  dregătoriei  ospeţelor să
pregătească  un  ospăţ  de  bun  sosit  în  tumul  dinspre  răsărit.
Deodată,  privirile  îi  căzură  pe  cei  trei  ucenici  care  aşteptau  la
celălalt  capăt  al  sălii  şi  fu  izbit  de  înfăţişarea  lor  cu  totul
neobişnuită.

— Bănuiesc că ucenicii aceştia sunt străini? spuse el.
— Cel mai în vârstă dintre ei, care se numeşte Maimuţa, zise

Tripitaka, vine din Peştera-Perdelei-de-Apă de pe Muntele-Florilor-
şi-al-Fructelor. Acum cinci sute de ani a făcut un tămbălău mare în
Cer, pentru care Buddha a închis-o într-o cuşcă de piatră de sub
Muntele-celor-Două-Hotare.

A fost însă convertită de Bodhisattva Guan-in, iar în drumul meu
spre India am putut să-i  redau libertatea şi s-o iau cu mine ca
discipol. Ocrotirea ei mi-a fost de mare ajutor şi de n-aş fi avut-o
cu  mine,  n-aş  fi  izbutit  niciodată  să-mi  îndeplinesc  sarcina
încredinţată. Cel de-al doilea ucenic al meu, Râtanu, a venit din
Peştera-Scării-spre-Nori  de  pe  muntele  Fuling.  Era  pripăşit  la
gospodăria bătrânului Kao şi, când am trecut pe-acolo, l-am luat
cu mine ca ucenic. Mi-a cărat boccelele în tot cursul călătoriei şi s-
a dovedit foarte folositor când a trebuit să trecem peste râuri. Cel
de-al treilea ucenic al meu, Nisip, vine din Râul-Nisipului-Curgător.
A fost convertit de Guan-in şi miruit preot. Iar calul nu este, ce-i
drept, cel pe care mi l-ai dat.

— Cu  adevărat?!  întrebă  împăratul.  Seamănă  foarte  mult  la
culoarea părului cu celălalt. Cum ai ajuns să schimbi calul?



— Când urma să trecem peste râul Durerea-Vulturului, calul pe
care  mi  l-ai  dat  a  fost  înghiţit  de  acesta,  răspunse  Tripitaka.
Maimuţa s-a dus degrabă la Guan-in şi a întrebat-o ce fel de cal
este acesta. Şi se pare că este unul din fiii regelui-dragon al Mării-
din-Apus, dar a făcut o boroboaţă, şi urma să fie executat, dacă
Bodhisattva n-ar fi stăruit să-mi fie dat mie ca să-mi servească
drept cal de călărie. Atunci a fost prefăcut într-un cal de o culoare
aidoma cu cea a calului meu de mai înainte. M-a purtat credincios
peste cele mai primejdioase colţuri de stâncă şi peste trecători.
Tot drumul până acolo am mers numai călare pe spinarea lui; iar
la înapoiere, el este cel care a cărat Scripturile. Aşa că, şi într-un
fel şi în celălalt, îi suntem foarte îndatoraţi.

— Ai fost foarte bine slujit, spuse împăratul. Acuma spune-mi,
rogu-te, cât de departe se află India de aici?

— Mi-aduc aminte că Bodhisattva vorbea c-ar fi la o sută opt mii
de li, spuse Tripitaka. Noi n-am ţinut o socoteală la zi. Dar ştiu că
vara s-a schimbat cu iarna de paisprezece ori, şi că n-a fost zi în
care să nu fi  trecut  peste vreun şir  de munţi.  Deseori  am fost
nevoiţi să străbatem păduri întinse şi să trecem peste râuri uriaşe.
Cât priveşte ţările prin care am trecut, vei găsi peceţile fiecăreia
dintre ele puse pe hârtiile noastre de călătorie.

Tripitaka porunci apoi discipolilor să-i aducă hârtiile de călătorie,
ca să le cerceteze împăratul. Văzând că hârtiile le fuseseră date
cu trei zile înainte de lună plină, din cea de a noua lună a celui de-
al treisprezecelea an al perioadei Djeng-kuan, împăratul zâmbi şi
spuse:

— A fost o călătorie lungă. Acum suntem în cel de-al douăzeci şi
şaptelea an!

După  aceea  se  uită  la  peceţi.  Văzu  acolo  pecetea  ţării
„Cântatul-Cocoşului”,  pecetea  ţării  „Carul-cel-încet”  şi  multe
altele. Iar, la urmă, pecetea tezaurului de aur al Paradisului. Când
sfârşi de cercetat hârtiile de călătorie, împăratul i le dădu înapoi.
Chiar în acea clipă veni un slujitor să-i înştiinţeze că ospăţul era
gata. Împăratul îl luă atunci de mână pe Tripitaka şi-l duse jos în
Sala-de-Ospeţe.

— Ucenicii tăi sunt obişnuiţi cu regulile de la curte?
— Mi-e  teamă că  nu,  zise  Tripitaka.  Şi-au petrecut  viaţa  prin

locuri sălbatice şi foarte înapoiate. Cred că nu cunosc nimic din
regulile curţii chineze. Sunt dar nevoit să rog pe înălţimea-ta să fi



îngăduitor cu ei.
— Să n-ai grijă că n-am să-i mustru, spuse împăratul. Spune-le

să vină cu toţii la ospăţ.
Pelerinii se aşezară deci laolaltă cu dregătorii civili şi militari, de

o  parte  şi  de  alta  a  jilţului  împărătesc.  Pentru  desfătarea
oaspeţilor,  au fost  chemaţi  dansatori,  trubaduri  şi  cântăreţi  din
fluier.  În  toate  privinţele,  ospăţul  s-a  dovedit  dintre  cele  mai
măreţe. A fost, cu adevărat, o zi de mare fericire.

La  căderea  serii,  oaspeţii  mulţumiră  şi  plecară,  împăratul  se
duse în odăile femeilor, iar demnitarii la locuinţele lor. Pelerinii se
îndreptară  spre  templul  în  care  slujise  Tripitaka,  unde  preoţii  îi
primiră prosternându-se.

— Învăţătorule, îi spuseră ei, azi de dimineaţă copacul ăsta s-a
aplecat dintr-odată spre răsărit. Văzându-l, ne-am reamintit ce ne-
ai spus la plecare şi am ieşit să te întâmpinăm.

Intrând în templu, Râtanu n-a cerut nerăbdător, de mâncare şi
n-a dat loc la nicio tulburare. Maimuţa şi Nisip s-au purtat cu cea
mai aleasă bună-cuviinţă. Pentru că acum toţi trei erau iluminaţi şi
puteau sta Liniştiţi fără nicio greutate. Când s-a înnoptat, s-au dus
cu toţii să se culce.

A  doua  zi  de  dimineaţă,  împăratul  le  spuse  sfetnicilor  săi
adunaţi la curte:

— N-am  putut  dormi  toată  noaptea,  atât  de  pline  îmi  erau
gândurile  de  măreţia  faptelor  împlinite  de  fratele  meu  şi  de
neputinţa de a-l răsplăti cum se cuvine. Până la urmă, am legat
stângaci  în  minte  câteva cuvinte,  cu  care  nădăjduiesc  să-i  pot
dovedi recunoştinţa mea. Nu le-am pus încă pe hârtie.

Chemă apoi pe unul din grămăticii împărăteşti şi-i spuse:
— Vreau  să-ţi  dictez  câteva  cuvinte.  Te  rog  să  le  aşterni  pe

hârtie întocmai.
Cele dictate de împărat sunt cunoscute azi de toţi, deoarece au

devenit Introducerea la Sfintele Învăţături ale lui Buddha, care se
află şi azi în Canon146.

146 În sens general, prin Canon se înţelege o colecţie de texte şi reguli disciplinare 
bisericeşti. Canonul budist citat în text este una dintre primele mari lucrări chineze 
tipărite. El cuprinde sutre (predici şi rugăciuni), comentarii, reguli de disciplină 
ecleziastică şi lucrări de doctrină budistă. Între acestea se află şi Introducerea la Sfintele
învăţături ale lui Buddha, despre care se face menţiune în text. Întâia ediţie tipărită a 
canonului a apărut între anii 960—971 e.n.



După ce sfârşi de dictat, împăratul trimise după Tripitaka.
— Stilul  înălţimii-tale,  îi  spuse  Tripitaka,  este  foarte  ales  şi

arhaic, iar legătura dintre idei este subtilă şi adâncă. Văd însă că
gândurile înălţimii-tale nu poartă niciun titlu.

— Le-am compus în minte, în timpul nopţii, ca pe o mărturie de
recunoştinţă faţă de venerabilul meu frate, zise împăratul. Ce-ar fi
dacă  le-aş  intitula  Introducere  la  Sfintele  învăţături  ale  lui
Buddha?

Tripitaka se înclină în semn de încuviinţare.
— Talentul  meu,  spuse  împăratul,  păleşte  în  faţa  maximelor

pline de înţelepciune săpate pe tăbliţe de jad, sau bronz şi piatră.
Cât despre  Textele ezoterice147 ignoranţa mea este, vai, atât de
adâncă! Nu uita că rândurile acestea le-am compus în minte peste
noapte  şi  de  aceea sunt,  fireşte,  stângace.  Mă îndoiesc  că  ele
merită atenţia ta şi nu-i nevoie să-mi mulţumeşti.

Demnitarii  îl  felicitară pe împărat  pentru fericita exprimare a
compunerii sale, sfătuindu-l s-o răspândească pretutindeni, atât la
curte cât şi în întreaga ţară.

— Nu  vrei  să  ne  citeşti  din  Scripturi?  îl  rugă  împăratul  pe
Tripitaka.

— Înălţimea-ta,  zise  Tripitaka,  acesta  nu-i  un  loc  unde  să  se
poată citi o Sfântă Scriptură. Scripturile se citesc numai în locuri
anume consacrate.

— Care-i cel mai sfânt templu din Ceangan? întrebă împăratul
întorcându-se către cei din jurul lui.

— Cel  mai  sfânt  dintre  toate  este  Pagoda-Gâştei-Sălbatice,
spuse Marele-Preceptor Siao Iu.

— Luaţi câteva capitole din fiecare Scriptură mai de seamă şi
duceţi-le  cu  smerenie  la  Pagoda-Gâştei-Sălbatice,  porunci
împăratul.  O  să-l  rugăm  acolo  pe  preasfântul  frate  să  ni  le
citească.

După ce Scripturile au fost alese, s-au dus cu toţii la pagodă,
unde între timp se înălţase o platformă şi totul era gata pentru a
se începe citirea lor.

Tripitaka spuse lui Râtanu şi Nisip să ţină calul-dragon şi să aibă
grijă de boccele, iar Maimuţei să fie gata a-i înmâna sulurile.

147 Texte ezoterice erau texte filosofice adresate numai celor iniţiaţi şi înţelese numai 
de aceştia, care trebuiau tălmăcite pentru a deveni accesibile şi celor neiniţiaţi. Aci este 
vorba de texte filosofice religioase.



— Înălţimea-ta  ar  trebui,  zise  Tripitaka,  să  poruncească  ca
Scripturile  să  fie  copiate,  dacă  vrei  să  fie  răspândite  în  toată
împărăţia. Prea sunt preţioase sulurile pe care le-am adus ca să
treacă din mână în mână.

— Ai întru totul dreptate, spuse împăratul.
Şi  porunci  ca  scribii  Academiei  Hanlin148 să  întocmească  mai

multe copii după Scripturi. Acestea au fost după aceea răspândite
de un templu, anume înfiinţat în acest scop, în partea de răsărit a
cetăţii, numit Templul-Transcrierii.

…Tripitaka se urcase pe platformă, cu câteva suluri în mână, şi
era  gata  să înceapă a citi,  când binecunoscuta  adiere  de vânt
înmiresmat îi atinse nările, iar între cer şi pământ apărură cei opt
Vajrapani, care grăiră:

— Lăsaţi Scripturile şi veniţi cu noi în apus. Îndată, Maimuţa şi
ceilalţi discipoli, şi calul bălan de asemenea, începură să se ridice
de la  pământ.  Tripitaka puse sulul  jos  şi  se înălţă de deasupra
platformei  de-a  dreptul  în  Al-Noulea-Cer.  Şi  în  timp  ce  ei  se
îndepărtau, împăratul şi miniştrii săi se prosternau muţi de uimire.
Îndată după aceea, la Pagoda-Gâştei-Sălbatice s-a slujit o liturghie
de o rară măreţie. Atunci au fost văzute şi citite pentru întâia oară
Scripturile  cele  adevărate  ale  Căii-celei-Mari,  când  mulţimi  de
suflete pierdute au fost salvate din întuneric. Iar prin strădaniile
Templului Transcrierii,  binecuvântarea lor s-a întins asupra lumii
întregi.

Între timp cei patru pelerini, împreună cu calul bălan, au fost
duşi de cei opt Vajrapani înapoi în Paradis. Socotindu-se timpul cât
Vajrapanii  i-au dus în China şi  înapoi în Paradis,  s-a dovedit  că
toată  această  călătorie  nu  durase  mai  mult  de  cele  opt  zile
hărăzite. În clipa când au sosit, toate zeităţile de pe Muntele-cel-
Sfânt erau strânse în faţa lui Buddha, ca să-i primească poruncile.

— Rugăm să se înştiinţeze că pelerinii au fost până la Ceangan,
aşa cum li  s-a poruncit, că au înmânat Scripturile şi acum s-au
întors  vestind  îndeplinirea  misiunii,  spuseră  Vajrapanii,  făcând
semn lui Tripitaka şi celorlalţi să vină în faţă ca să-şi primească
fiecare rangul ceresc.

— Sfinte  preot,  spuse  Tathagata,  într-o  altă  existenţă
pământeană ai fost cel de-al doilea ucenic al meu şi te numeai

148 Adunare de învăţaţi chinezi, fondată sub dinastia Han (sec. III î.e.n.).



Greiere-de-Aur.  Dar,  pentru  că  nu  ai  ascultat  cu  destulă  luare-
aminte învăţăturile mele şi mi-ai luat în râs dogmele, am făcut în
aşa fel ca să renaşti în răsărit. Dar acum, datorită evlaviei sincere
pe  care  ai  dovedit-o  cu  prilejul  ducerii  sfintelor  Scripturi,  ţi-ai
câştigat merite mari, şi pentru asta te numesc „Buddha-al-Virtuţii-
Timpurii”.

Tu, Maimuţă, urmă Buddha, pentru că ai făcut tulburare în cer,
am socotit de cuviinţă să te întemniţez sub Muntele-Celor-Cinci-
Elemente. Din fericire, însă, când timpul ispăşirii tale a luat sfârşit,
ţi-ai  întors  inima  către  Credinţa-cea-Mare,  şi  te-ai  străduit  să
pedepseşti răul şi să încurajezi binele. În cursul ultimei călătorii ai
dovedit mari însuşiri, supunând monştri şi demoni şi, în totul, te-ai
purtat atât de bine că de-acum înainte te înalţ în rang numindu-te
„Budhha-Învingătorul-în-Luptă”.

Tu, Râtane, ai fost cândva general al oştilor cereşti din apă, dar
la un ospăţ al piersicilor ai băut prea mult şi  ai dovedit o prea
mare libertate în purtare faţă de o zână-fecioară. Pentru aceasta
ai fost pedepsit să te naşti în lumea pământeană cu înfăţişarea de
animal. Totuşi, pe când te pripăşiseşi în Peştera-Scării-spre-Nori, ai
fost convertit la Credinţa-cea-Mai-Înaltă şi, devenind apoi preot, l-
ai ocrotit pe Tripitaka în tot cursul călătoriei. Lăcomia şi desfrâul n-
au pierit de tot din tine. Dar, ţinând seama că ai purtat boccelele
în tot timpul călătoriei, te înalţ acum la rangul de „Purificator-al-
Altarului”.

— Ei,  ce-i  asta?  Nu înţeleg,  spuse Râtanu.  Pe  ceilalţi  doi  i-ai
făcut adineauri Buddha. De ce nu mă faci şi pe mine Buddha?

— Pentru că, spuse Buddha Tathagata,  vorba şi înfăţişarea ta
sunt încă grosolane, iar pofta ta de mâncare este încă prea mare.
Dar cum numărul credincioşilor mei din cele patru continente ale
Universului este foarte mare, sarcina ta va fi să cureţi altarele, aşa
că pretutindeni şi oricând se va face o slujbă religioasă budistă cu
ofrande, o să ai de unde să mănânci pe săturate. Nu văd de ce te
plângi.

Tu, Nisip, ai fost un mare căpitan de oşti în lumea spiritelor; dar
într-o bună zi, la un ospăţ al piersicilor, ai spart o farfurie de cristal
şi ai fost alungat în lumea pământeană, unde ţi-ai luat drept lăcaş
Râul-Nisipului-Curgător şi ai trăit mâncând carne de om. Ai fost din
fericire  convertit  şi  ţi-ai  îndeplinit  cu credinţă şi  zel  jurămintele
făcute, iar pe Tripitaka l-ai ocrotit. Drept recunoaştere pentru felul



cum ai  condus  calul  prin  trecătorile  munţilor,  te  înalţ  acum la
rangul de Arhat, cu numele de „Arhatul-cu-trup-de-Aur”.

Apoi, Buddha Tathagata se întoarse spre calul cel bălan şi-i zise:
— Ai fost unul din copiii regelui-dragon al Mării-din-Apus, dar n-

ai ascultat de tatăl tău şi nu i-ai arătat respectul cuvenit. Ai fost,
din  fericire,  convertit  la  Credinţă  şi  te-ai  legat  de  cinul  nostru
preoţesc. Pentru că l-ai purtat pe Tripitaka spre soare-apune şi la
întoarcere ai dus Scripturile, serviciile aduse de tine trebuie să fie
de asemenea răsplătite, şi de aceea hotărăsc ca de-acum înainte
să fi unul din cei opt Primi-Dragoni-Cereşti.

Cei patru pelerini se prosternaseră în semn de mulţumire, iar
calul  bălan  îngenunche  şi  el,  mulţumind.  Apoi,  din  porunca  lui
Buddha,  calul  fu  dus  în  spatele  Muntelui-Sfânt,  pe  malul
Eleşteului-Dragonilor-Magici, şi acolo fuse împins în mijlocul apei,
împroşcând-o  cu  mare  zgomot.  Îndată  calul  începu  să  se
lungească, iar pielea să-şi schimbe înfăţişarea. Îi crescură coarne
pe cap, trupul i se acoperi cu solzi de aur, iar lângă bot îi crescură
mustăţi  de argint.  Întregul  trup prinse o culoare aurie,  iar  cele
patru gheare i  se odihneau pe nori  profetici.  Se ridică apoi din
eleşteu, şerpui până la poarta palatului lui Buddha şi acolo se sui
şi se încolăci deasupra stâlpului care sprijină cerul.  Toţi Buddha
izbucniră  în  strigate  de  uimire,  văzând  minunea  înfăptuita  de
Buddha Tathagata.

— Învăţătorule,  spuse  Maimuţa  vorbind  către  Tripitaka,  acum
sunt şi eu un Buddha la fel ca tine. Nu se cuvine, aşadar, să mai
port panglica asta de aur, ca ori de câte ori îţi va veni cheful, să
spui formula aceea magică şi să mă poţi chinui. Spune dar repede
„Slobozirea-Panglicii”,  ca  s-o  pot  scoate  şi  s-o  fac  fărâme,  iar
Bodhisattva să nu se mai poată folosi de ca ca să joace renghiuri
altora.

— Ţi-am pus-o, zise Tripitaka, într-o vreme când era nevoie să fi
ţinută  în  frâu.  Acum,  când eşti  un  Buddha  a  dispărut  singură.
Pipăie-ţi capul şi vei vedea.

Maimuţa îşi duse mâna la cap. Cele spuse de Tripitaka erau în
totul adevărate. Panglica nu mai era acolo.

Înălţarea  în  rang  a  celor  cinei  a  avut  loc  de  faţă  cu  toate
spiritele cerului – toţi Buddha şi toţi Bodhisattva, Arhaţii, călugării,
zeităţile locale şi spiritele păzitoare. În timp ce noii veniţi îşi luau
locurile  cuvenite  în  marea  adunare,  mulţimi  nesfârşite  de  voci



înălţau rugi de preamărire:
— Slavă lui Buddha-Trecutului! Slavă lui, Bhaishajya149! Slavă lui

Sakyamuni… şi aşa mai departe, numindu-i pe toţi Buddha, după
care pentru prima oară intonară:

— Slavă,  lui  Buddha-al-Virtuţii-Timpurii!  Slavă  lui  Buddha-
Învingătorul-în-Luptă.

Apoi  ridicară  în  slavă  numele  tuturor  Bodhisattva:  Guan-in,
Mahasthamprapta, Manjusrî, Samantabhadra şi ceilalţi, şi sfârşiră
cu:

— Slavă  Purificatorului-Altarului!  Slavă  Arhatul-cu-trup-de-Aur!
Slavă Dragonului-Ceresc!

*

Închin această lucrare spre gloria Împărăţiei-Pure a lui Buddha.
Fie ea prinos de recunoştinţă bunătăţii Domnului şi învăţătorului!
Fie ca să aline suferinţele celor pierduţi şi osândiţi pe veci! Fie ca
toţi  cei  care o citesc sau o ascultă să-şi  afle  inimile îndreptate
către  Adevăr  şi,  la  sfârşit,  să  renască  în  Împărăţia-Fericirii-
Desăvârşite,  iar  cu,  rugile  lor,  laolaltă,  să  răsplătească  râvna
trudei mele!

149 Un alt apelativ al lui Buddha, cu sensul de „Vindecătorul“.






